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D' 1 RÉ NÉE A SON ÉDITEUR 

Je t'en conjure, toi qui reproduiras ce livre, 
au nom de noire Seigneur Jésus-Christ el 

de son glorieux avènement où il viendra 

juger les vivants et les morts, colla­

tionne ce que tu auras transcrit et 

corrige-le avec le plus grand soin 

d'après le modèle où lu l'auras 

pris. Tu reproduiras aussi 

celle adjuration en la mel-

lan! dans lon édition.-

S. IRÉNÉE, fin du 

Traité sur l'Og-

doade, d'après 

Eusèbe, H. 

E., V, 
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SIGLES ET CONVENTIONS 

LES MANUSCRITS DU LATIN 

C Claromontanus ( Berolin. lat. 43 ), s. IX. 

V Vossianus (Leid. Voss. lat. F 33), a. 1494. 
A Arundelianus ( Brit. Mus. Arundel. 81 ), s. xn. 
Q Valicanus lat. 181, ca. 1429. 
S Salmanticensis 202, ca. 1456 (S• et Sb dans Jes doublets). 
codd. les manuscrits, Érasmè exclu. 
e Érasme, édition princeps, 1526. 
e• Érasme, éditions postérieures. 
ce tt. celeri, Érasme inclus. 

LES MANUSCRITS DES FRAGMENTS GRECS 

Épiphane :V Valicanus gr. 503, s. IX. 

M Marcianus 125, s. xr. 
Hippolyte : P Parisinus Suppl. gr. 464, s. XIV. 

(P1 P2, quand le Livre X [P11] s'oppose aux autres 
Livres [P1]). 

Eusèbe : A T E R B D M, cr. Jnlrod. p. 78. 
Théodoret: AB M R, cr. lnlrod. p. 81. 

Les conventions suivantes valent pour tous lea mss : 
CSl C supra lineam. 
cao C ante correctionem. 
CPC C post correctionem. 
C1 correction de la première main. 
0 correction contemporaine de la !fe main. 
ca correction ultérieure. 
cz correction dont la date est impossible à préciser. 
mg ou mg en marge. 

SIGLES ET CONVENTIONS 

LES ÉDITIONS 

Feu. 
Gra. 
Maas. 
Sti. 
Hv 
edd. 

Feuardent, 2e éd., Cologne 1596. 
Grabe, Oxford 1702. 
Massuet, Paris 1710 (reproduite dans PG 7). 
Stieren, Leipzig 1853. 
Harvey, Cambridge 1857. 
les éditeurs. 
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edd. a ... 
edd. usq ..• 

les éditeurs, à partir du désigné (dans l'ordre ci~deasus). 
les éditeurs, jusqu'au désigné inclus 

SIGNES CRITIQUES 

< 
< 
[ 

J+ 
D 
li 
• 
• 

> mots ajoutés par l'éditeur. 
> dans les fl'agments arméniens, corrections au texte du ms. 

suppressions faites par l'Miteur. 
interversion de mots (mulando ordinem scripsit). 
teJJir compte des mots intermédiaires. 
ne pas t.enir compte des mots intermédiaires. 
situe une addition des mss. 
lettre laissée en blanc. 
letlre grattée. 
point d'insertion d'un fragment grec. 
point d'inst1rlion 1l'un h•agmcnt. l'J'l'iaque ou arménien . 

ABRÉVIATIONS USUELLES 

a pp. apparatus secl. seclusit 
cancell. canccllatum (bitTé) s.J. supra lineam 
co ni. conlecit aser. suprascripsit 
del. deleuit suppl. suppleuit 
exp. expunxit transp. transposuit 
expunct. expunctum u. uide 
iter. iterauit uac. uacat (espace laissé en blanc) 
leg. legendum ufd. uidetur 
pp. propter 

L'intervention de J'éditeur est toujours marquée par les mots 
écrits en toutes lettres, à la première personne : addidi, conieci, 
correxi, scripsi, seclusi, plus généralement nos. 



TEXTE ET TRADUCTION 



TITRES DES MANUSCRITS 

Par commodité, nous avons reporté les titres sur cette page plutôt 
que de les confier à l'apparat critique, où les explications qu'ils 
comportent auraient tenu trop de place. 

C : Hireneus Lugdunensis episcopus contra omnes 
hereses altera coaetanea manu in fronte paginae exscriptus 
super priorem erasum litulum, nulla tabula capilulorum 
nunc antecedente. Sequitur praefatio Quatenus etc. 

V : Hirenei episcopi Lugdunensis contra omnes hereticos 
(s./. al' reses man. 2•) libri numero quinque sine !ab. cap. 
anlec. Sequitur praefatio Quatenus etc. 

A : Prefatio Hyrenei Lucdunensis episcopi contra 
hereticos. Sequitur praefatio Quatenus etc., dein !ab. 36 cap. 
cum til. Incipiunt capitula libri primi. 

Q : Incipiunt capitula librorum Hyrenei Lugdunensis 
episcopi. Sequitur !ab. 34 cap., dein lit. Incipit prephatio 
libri. Quatenus etc. 

S• : Incipiunt capitula librorum Hyrenei Lugdunensis 
archiepiscopi et martiris gloriosi numero quinque aduersus 
hereses. Sequitur !ab. 35 cap., de in til. N arratio primi libri. 
Quatenus etc. 

S• : De primo libro et infra in medio lineae S. Hyreneus 
Lugdunensis archiepiscopus contra hereses. Quatenus etc ... 
uerisimilitudo etc. quere supra in primo libro reperies de 
uerbo ad uerbum. 

TITRES DES MANUSCRITS 13 

e : Incipiunt capitula Irenaei Lugdunensis Episcopi in 
lib. primum contra haereses. Sequitur !ab. 35 cap., dein 
lit. Diui Irenaei Episcopi Lugdunensis aduersus haereses 
Valent.ini similiumque. Liber primus. Praefatio. Quate­
nus elc. 



TABLE DES CHAPITRES 

Les chifTres entre crochets correspondent à l'emplacement des 
capitula dans les mss. 

Incipiunt capitula libri primi 

t. Narratio omnis argumenti Valentini discipulorum [1, 1]. 
II. Expositio praedicationis ueritatis quam ab apostolis 

Ecclesia percipiens custodit [10, 1] 
m. Ostensio neque plus neque minus de ea quae est [in] flde 

posse quosdam dicere [10, 24]. 
un. Secundum quid flat putare alios quidem plus, alios uero 

minus habere agnitionis [1 0, 49}. 
v. Quae est Valentini sententia; in quibus discrepant 

aduersus eum discipuli eius [11, 1]. 
VI. Quae sunt in quibus non consonant aduersus inuicem hi 

qui sunt a Valentino omnes [12, 1]. 

I. TABVLA.- NoTA : 1° deest tabula capilulorum in CV i 2° per 
notas arabicas in tabula numeros scripsit Erasmus. Il Til. uide supra 
Ill 1 AQ : 1 &: n simul S !1 ualentini om. Q 11 discipulorum ualentini "' 
e Il 2 u AQ : m S Il 3 m AQ : mt S 11 ostensio neque : ostensione 
que AQ Il in (AQSe) seclusi iuxta edd. propter interpol. 114 1111 AQ : 
v S Il quid e : quod AQS Il agniiionis habere "' Qe 11 5 v AQ : VI S 
li in quibus AQS: forte leg. <et> in quibus cf. Mass. ad til. in 
qua e l/ 6 VI AQ : VIl S Il hii Se 

II. CAPITVLA. - Testes : CV AQS~ prout stanl capitula intra 
textum 11 1 1 e : cap. primum A om. CV QS 11 ante narratio add. in~ 
cipit e Il post discipulorum add. incipit Q Il narratio - discipulorum 
om. S Il 2 II CV ASe : om. Q Il percipiens : praedicans V 11 3 m CV 
ASe: om. Q 11 ostensio neque plus AQPcSe : ostensione quibus CV Il ea 
quae : qua V Il in (CV AQSe) seclusi Il 4 1111 CV ABe : om. Q Il alios1 : 

alius c JI minus habere Sb cett. : habere minus N sau agnitionis : -nem 
post ras. V add. s.l. habere 88 JI 5 v CV Ae : om. QS Il est : sit V JJ 

discrepant (dis cancell.) S Il 6 VI CV Ae JI om. QS 11 hiC Q : hii VASe 

TABVLA CAPITVLORVM 15 

vu. Qualis conuersatio ipsorum et quae est Oguratio uitae 
[12, 42]. 

vm. Quae est CoJarbas<i> [eorum] et Marci doctrina (13, 1]. 
vmr. Quae est industria Marci et quae sunt quae ab eo flunt 

[13, 12]. 
x. Quemadmodum quidam ex eis pcr numeros et per syllabas 

et per litteras conantur constituere enm quae est secun­
dum eos argumentatio [14, 1]. 

xx. Quomodo soluunt parabolas [14, 182]. 
xn. Quemadmodum. condittonem secundum flguram eius 

quod apud eos est PJeroma exponunt factam [15, 1}. 
xm. Quemadmodum ea quae sunt ln Lege in suum transferunt 

flgmentum [16, 1]. 
xmr. Quemadmodum incognitum omnibus conantur inducere 

Patrem [17, 1]. 
xv. Quibus ex Scripturis testimoniis utuntur (18, 1]. 

l. TABVLA. - 7 VII AQ : VIII S Il 8 VIII AQ : VIIII S Il colar­
bas<i> [eorum] nos, cf. Introd. p. 35: colarbas eorum AQ colar­
baseorum 8~ Feu. Gra. colorbaseorum Mass. Hv Il 9 vuu Q IX 

A : x S Il 10 x AQ : XI S Il syllabas e : sill- AQS Il conconantur 
(con1 cancell.) Q li argumentatio AQ : -nem Se Il Il XI AQ : xn S Il 
12 xu AQ: xm S 11 conditionem nos e ta:. lat. 17.2 Gra. in n.ll quod 
nos, cf. Inlrod. p. 36 : qui codd. e edd. 11 factam AQe : factum S 11 13 
xm AQ : xun S 11 trasrerunt Q 11 llcmentum A 11 14 xun AQ : xv 
S Il omnibus AQ»cs : hominibus Qe 11 16 xv AQ : xv1 S 11 ex ASe : 
om. Q (suppl. s.l. QI) 

II. CAPITVLA, - 7 vn CV Ae : om. QS 11 conuersatio AQSe: : con­
uersa CV (qualis conu. ips. sup. ras. V) 11 ipsorum ]+ ipsorum 
uersa pag. V U quae : qualis S Il 8 VIII CV Ae : om. QS 11 est : sit V 11 
colarbas<i> [eorum] nos (cf. Introd. p. 00): colarbas eorum CQ 
colarbaseorum V Se colorbas eorum A Il 9 vim C IX V Ae : om. Q 
uac. S Il quae1 - flunt uac. S 1110 x CV Ae: om. Q uac. S Il quemad­
modum- argumentatio uac. S Il per1 om. Vs 11 syllabas e : sill- CV 
AQ Il argumentatio C AQ : -nem e agnitionem V Il Il XI Ae : xu S 
om. CV Q 11 quomodo- parabolas uac. S 11 12 xn CV M : xm S om. 
Q Il quemadmodum- factam om. S Il conditionem nos e ta:. lat. 11, 2 
Il eius : quis Q Il quod nos : qui C AQe: quae V 11 eos om. A 11 factam : 
faciam V factum e: Il 13 Xlii CV As : om. QS 11 quemadmodum -
flgmentum om. S 11 14 xun CV AQe: : uac. S Il quemadmodum -
patrem uac. S Il patrem : pat~rem C (-tor- Cao) Il iam cessai S (scil. 
S•); describuntur lamen in SD tria capitula inferiora, 15, 19,35 1115 
utuntur Sb cett, : utantur e 



TABLE DES CHAPITRES 

Les chitTres entre crochets correspondent à l'emplacement des 
capitula dans les mss. 

Incipiunt capitula libri primi 

1. Narratio omnis argumenti Valentini discipulorum (1, 1]. 
11. Expositio praedicationis ueritatis quam ab apostolis 

Ecclesia percipiens custodit [10, 1] 
m. Ostensio neque plus neque minus de ea quae est [in] flde 

passe quosdam dicere [10, 24]. 
un. Secundum quid flat putare alios quidem plus, alios uero 

minus habere agnitionis [1 0, 49]. 
v. Quae est Valentini sententia; in quibus discrepant 

aduersus eum discipuli eius [11, 1]. 
VI. Quae sunt in quibus non consonant aduersus inuicem hi 

qui sunt a Valentino omnes [12, 1]. 

1. TABVLA.- NoTA : 1° deest tabula capilulorum in CV; zo per 
notas arabicas in tabula numeros scripsit Erasmus. If Tit. uide supra 
Ill 1 AQ : 1 &: n simul SU ualentini om. Q 11 discipulorum ualentini C'V 

e: Il 2 u AQ : m S Il 3 m AQ : rm S Il ostensio neque : ostensione 
que AQ Il in (AQSe) seclusi iuxta edd. propter interpol. 114 lUI AQ : 
v S Il quid e : quod AQS 11 agnitionis habere t'-> Qe If 5 v AQ : VI S 
H in quibus AQS :forte leg. <et> in quibus cf. Mass. ad lit. in 
qua e Il 6 VI AQ : vu S Il hii Se 

II. CAPITVLA. - Testes : CV AQSe prout slant capitula inlra 
textum U 1 1 e _: cap. primum A om. CV QS Il ante narratio add. in­
cipit e Il posl discipulorum add. incipit Q U narratio - discipulorum 
om. S JI 2 n CV ASe : om. Q 11 percipicns : pracdicans V U 3 m CV 
ASe : om. Q Il ostensio neque plus AQPCSe : ostcnsione quibus CV JI ea 
quae : qua V Il in (CV AQSe) seclusi Il 4 liU CV ASe : om. Q 11 alios, : 
alius CU minus habere Sb cett. :habere minus N ga 11 agnitionis: -nem 
post ras. V add. s.l. habere sa JI 5 v CV Ae : om. QS 11 est : sit V JJ 

discrepant (dis cancell.) S !l 6 VI CV Ar:. U om. QS JI hiC Q : hii V ASr:. 

TABVLA CAPITVLORVM 15 

vn. Qualis conuersatio ipsorum et quae est Oguratio uitae 
[12, 42]. 

vm. Quae est Colarbas <i> [eorum] et Marci doctrina [13, 1]. 
vmJ. Quae est industria Marci et quae sunt quae ab eo Ount 

[13, 12]. 
x. Quemadmodum quidam ex eis pcr numeros et per syllabas 

et pcr Iitteras conantur constituera enm quae est secun­
dum eos argumentatio (14, 1]. 

Xl. Quomodo soluunt parabolas [14, 182]. 
xn. Quemadmodum conditionem secundum flguram eius 

quod apud eos est Pleroma exponunt factam (15, 1]. 
xm. Quemadmodum ea quae sont in Lege in suum transferunt 

figmentum [16, 1]. 
xun. Quemadmodum incognitum omnibus conantur inducere 

Patrem [17, 1]. 
xv. Quibus ex Scripturis testimoniis utuntur [18, 1]. 

I. TABVLA. - 7 VII AQ : VIII 8 [1 8 VUI AQ ! Vllll 8 If colar­
bas<i> [eorum] nos, cf. Introd. p. 35: co1arbas eorum AQ colar· 
baseorum Sr:. Feu. Gra. colorbaseorum Mass. Hv 11 9 VIIII Q IX 
A : x S n 10 x AQ : x1 S Il syllabas e : sm. AQS 11 conconantur 
(con1 cancel!.) Q Il argumentatio AQ : -nem Se Il 11 XI AQ :XII S Il 
12 xn AQ : xm S 11 conditionem nos e lx. lat. 11.2 Gra. inn. Il quod 
nos, cf. lntrod. p. 36 : qui codd. e: edd. 11 factam AQe: : factum S Il 13 
xm AQ : xnu S Il trasferunt Q 11 llcmentum A Il 14 xun AQ : xv 
S 11 omnibus AQP<:S : hominibus Qe: 11 15 xv AQ : xv1 S Il ex ASe : 
om. Q (suppl. s.l. QI) 

II. CAPITVLA. - 7 vn CV Ae : om. QS 11 conuersatio AQSe : con­
uersa CV (qualis conu. ips. sup. ras. V) Il ipsorum ]+ ipsorum 
uersa pag. V Il quae : qualis S U 8 vm CV Ae: : om. QS Il est : sit V Il 
colarbas<i> [eorum] nos {cf. Introd. p. 00): colarbas eorum CQ 
eolarbaseorum V Se colorbas eorum A 11 9 vun C tx V As : om. Q 
uac. S JJ quae1 - fiunt uac. S ]110 x CV Ae: om. Q uac. S Il quemad­
modum - argumentatio uac. S Il per1 om. Ve: JI syllabas e : sill- CV 
AQ If argumentatio C AQ : -nem e: agnitionem V Il 11 Xl Ae: : xn S 
om. CV Q Il quomodo-parabolas uac. S 1112 XII CV Ae: XIII S om. 
Q Il quemadmodum- factam om. S 11 conditionem nos e tx. lat. 17, 2 
Il elus : quis Q Il quod nos : qui C AQe quae V Il eos om. A Il factam : 
faclam V factum r:, 11 13 xm CV Ae: om. QS Il quemadmodum­
flgmentum om. S 11 14 xun CV AQr:. : uac. S Il quemadmodum -
patrem uac. s n patrem : patljrem c (·tor- cao) Il iam cessat s (scil. 
Sa); describuntur tamen in SD tria capitula inferiora, 15, 19, 35 Il 15 
utuntur Sb cell. : utantur e 
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XVI, 

XVII. 

XVIII. 

XVII II, 

xx. 
XXI. 

XXII. 

XXIII. 

XXII II, 

xxv. 
XXVI. 

ADVERSVS HAERESES 1 

De redemptione sua quanta dicunt et taciunt [19, 1]. 
Quot modi apud eos sunt redhibitionis [20, 1]. 
Quemadmodum imbuunt eos qui sibi credunt et quibus 

sermonibus utuntur [21, 7]. 
Quod est propositum omnibus haeretlcis et quo tendunt 

[22, 1]. 
Quae est Simonis samaritae magl doctrina [23, I]. 
Quae est Menandri sententia et quae operationes ipsorum 

[23, 93]. 
Relatio eius quae est secundum Basiliden doctrina 

[24, 1]. 
Quae est Saturnini argumentatio [24, 40]. 
Quae est Carpocratis doctrina et quae operationes eorum 

qui ab eo sunt [omnia] [25, 1). 
Qualis est Cerinthi doctrina [25, 1]. 
Quae est Ebionitarum doctrina [26, 16]. 

1. TABVLA.- 16 XVI AQ: XVII S 1! de]+ reS li 17 XVII A : om. 
Q xvm S !! quot S : quod Ae quid Q (-ot Q1fa) !! redhibitionis e : 
redib- AQS Il 18 XVIII A : XVII Q XIX S Il imbuunt S : inbuunt 
A Ibuunt Q imbuant e 11 credunt J+ in fine lineae XIX A Il 19 
XVIII Q XX AS Il 20 XVIIIJ Q XXI AS 1! simonis e; : sy- AQS JI sa­
maritae e: : -te AQS Il 21 xx Q xxn AS 11 menandri e; : manandri 
AQS Il 22 XXII~ A : XXI Q XXIII S Il basiliden cf. app. seq. ! -dem 
AQe: basilis S Il doctrina AQe: : -nam S Il 23 xxm~ A : xxu Q 
xx1m S JI 24 xxv AS xxm Q 11 eorum AQS : ipsorum e 11 pera­
tiones - omnia vac. Q scribens lanlum o lJ qui Ae : quae S 11 
omnia (AQSe:) deleui ut fit ap. Moss. cf. Inlrod. p. 36 11 25 xxv~ A : 
XXIIII Q XXVI S!! qualis est cerinthi {cherinti A) Ae! quae est ebio­
nitarum QS Il 26 xxvr ~ A : xxv Q xxvn S Il quae est ebionitarum 
Ae : qualis est cherenti QS 

Il. CAPITVLA.- 16 et: ei V 1117 XVII AQe:: XXVII V om. C lJ quot 
Ve : quod C AQ If eos om. A (suppl. s.l. A1) 11 redhibitionis Qe: redib­
CV A lJ 18 XVIII CV Qe: : om. A Il imbuunt : inb- C Il 19 xvnn C Q 
XIX V Sb : om, A Il tendunt CV Sb : tendant AQe: 11 20 est : sit V 11 
simonis e : sy- CV AQ JI magi CVe : magica A magy Q 1J 22 xxu 
CV Qe: : om. A Il relatio CPc cètt.: reuelatio C 11 basiliden C A : -dem 
V Qe: Il doctrina CV Qe : -nam A Il 23 xxm C AQe: : xm V 11 est : 
sit V Il 24 qui AQe : quae CV Il omnia ( codd.) deleui cf. Introd. p. 36 
Il 25 cerinthi e : caerinti C carinthi V cherinti A chèrinthi Q Il 
cer. doctr. : doctr. cer. N Qe: !J 26 est om. C (suppl. s.l. C1) 

TABVLA CAPITVLORVM 

xxvn. Quae sunt Nicolaitarum opera [26, 26]. 
xxvm. Qu&.e esL Cerdonis scnt.cntia [27, l]. 

xxv1m. Quae sont quae Marcion dof:Uerit [27, 9]. 
xxx. Quae est Gontinentium a1wrsaUo [27, !>9j. 

xxxi. Qualis esl Taliani doetl'inn [28, 16]. 

17 

xxxn. Unde hi qui inditTerentias induxerunt acceperunt occa­
siones l28, 27]. 

xxxm. Quibus tcmporibus fuerunt omnes qui praedicti sunt et 
a quibus initia et doctrinas a•:ceperunt [29, 1]. 

xxxn11. Quae gemwa sunt Gnosticornm et quae secundum eos 
cos sentenliae {30, 1]. 

xxxv. Quae est Ophitarum et Caianorum irreligiositas et impu· 
dentia et unde com;t:i'ipta ipsorum [31, 1). 

J. TABVJ.A.- 27 XXVII S: XXVI Q XXVHI A IJ nicolaitarum A&; 
nicholaitar1ur1 Q -cho- J+ que cont.incntium auersa S !1 '28 xx vu Q 
XXiX AS 11 est AQS&ce : sunt SPc U senteulia AQe : si:i'ia S 11 29 xxvm 
Q xxx AS Il marcio11 Ae:: mnrl-ion QS 11 30 xxvuu Q xxxi AS li con­
tinenlium AQe :· -dum S Il auersatio AS : aduer- Qe: il 31 xxxx 
(x, c:ancell.) Q xxxii AS Il est AQS : om. e 11 32 xxx1 Q xxxm AS 11 
hi AQ : hii Se Il indiffetentias :differentias AQSe: in tabula (indiff­
cf. a pp. seq.) JI occasionem AQSe sic in tabula 11 33 xxxu Q xxxnn 
AS Il fuerunt AQS : tuerint e Il 34 xxxm Q : xxxv AS Il sunt AQS : 
om. e: Il 35 xxxrm Q : xxxvJ ante ras. xxx~~ post ras. A om. S : 
eaianorum AQS : cainorum e 11 ophitarum e:: : ofit- A offit- Q offic- S 
Il irreligiositas Ae: : inrel·· QS U impudcntia AQe : imprudentia S 11 
ipsorum ] + incipit liber primus A incipit prephatio libri Q finis 
indicis e uac. S 

II. CAPITVLA.- 27 sunt: sint Ve U nicolaitarum A: nicoloitarum C 
nicholaitarum V Q nicolaitatum e 11 28 est: sit V 11 29 xxvmr C AQ 
xx xx V€ U docuerit: doeuil A 11 30 esl : sit V Il continentium : -tum e JI 
auersatio: aduer- V Q Il 31 xxxi AQe: : xxxn CV JI tatiani: -ciani V 
A li 32 xxxn AQe : xxxm CV Il unde - occasiones AQe: : quibus -
doctrinas acceperunt e sequenli {33) el uice uersa CV (cum nota in C : 
«hic minium inferius sequitur t) 11 hi : hii e om. V {33) 11 indifleren­
tias CV {~3) : differentias AQe Il occasioncs sic CV AQe: in cupilulis 11 
33 xxxm AQe: : xxxrm CV Il quibus - doctrinas n.cceperunt AQe : 
undc- occasiones e praeced. (32) CV (cum nota in C: «hic non supe­
riori minio t) cf. Introd. p. 451134 xxxm1 AQe:: xxxv CV 11 genera sunt 
gnosticorum : sint gnost- genera e: 11 35 xxxv V QSbe : ? in plicatura 
A {35 Sb in mg.) xxxvi C 11 ophitarum e: ofi- CV AQ offi- Sb 11 caia­
norum C gacsb: caionorum V cainorum AQpce U irreligiositas V ASb: 
lnrel- C Qe Il et1 : etiam e Il impudentia : impru- Sb 11 ipsorum: eorum V 



18 ADVERSVS HAERESES 

<LIBRI PRIM!> 

PRAEFATIO 

Pr., 1. *Quatenus ueritatem refutantes quidam 
inducunt uerba falsa et genealogias in{inilas quae quaes­
liones magis praeslanl, 1 quemadmodum Apostolus ait, Hv 2 

4 quam aedi{icationem Dei quae est in {ide•, et per eam 
quae est subdole exercitata uerisimilitudo transducunt 
sensum eorum qui sunt inexpertiores et in captiuitatem 
ducunt eos, falsantes uerba Domini, interpretatores 4 

8 mali eorum quae bene dicta sunt effecti, et multos 
euertunt, adtrahentes eos sub occasione agnitionis ab 
eo qui hanc uniuersitatem constituit et ordinauit, quasi 
altius aliquid et maius habentes ostendere quam eum s 

12 qui caelum et terram et omnia quae in eis sunt fecit b, 

De titulo uide supra 
Pr. 5 subdolo V n exercita AQe exercitii s JI tranducunt A"0 Il 

7 taliantes A"0 flàntes S Il uerbum e 119 uertunt CV Il 10 uniuersi­
tatem : in ueritate V 

Fr. gr. 1. - A) Pr. ' - 11, 38 'E1rd - &À1J6dot.;, 
ÉPIPHANE, Pan., haer. 31, 9-3 • (Holl 1, 398, 19 - 43 5, 8). 
- B) 8, 1-29 To,otÙ't"'j<;- 0eoü, ÉPHREM, De virt. 8 (Asse­
mani, G. r, p. >24 D- "5 B).- Voir Introd. p. 81. 

<'Ex> -r:WP ToV d.ylov Eler~valov. 1 Pr. 1. 1 'E1rd '1'ftv 
la.A.ft8el.a.v 11'a.pa.1rE(l1f6J1EVO( TI.VES: È'R'EI.a&.youat.. A6yous: 
+eu8eiç tca.i. « yevea.Àoyla.ç à:trepéa.VTouç, a.YT~oveç t1'"JT'Î)ae~oç 

4 f'élAAov 1T<lpixoua• », Kn80.s [399] o 'A1TocrroMs <f>'law, 
« 'i\ o&tco8op..f)v 9eoÛ T.f)V €v 11'lO"fEI. & »1 tcai. 8LÙ Ttjç 'n'UVOUp­
yws CJUYKEKp01'1')p.Év1'"JÇ 1n8a.v6TTJTOÇ 1Tap0.youCJI. Tàv VOÛV 
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PRÉFACE 

Pr. 1. Rejetant la vérité, certains introduisent des 
discourR mensongers et «des gr~nèalogies sans fin, plus 
propres à susciter des quesLiow· )), eomme le ùit l'Apôtre, 
«qu'à bâtir l'édifice de Dieu fondé sur la foi• •· l'ar une 
vraisemblance frauduleusement agencée, ils séduisent 
l'esprit des ignorants et les réduisent à leur merci, 
falsifiant les paroles du Seigneur et se faisant les 
mauvais interprètes de ce qui a été bien exprimé. 
Ils causent ainsi la ruine d'un grand nombre, en Jes 
détourn;mtl, sous prétexte de <1 gnose)}, de Celui qui 
a constitué et ordonné ct~t univers : comme s'ils pou~ 
vaient montrer quelque chose d,; plus élevé et de plus 
grand que le Dieu2 qui a fait le ciel, la terre ct tout ce 
qu'ils renfermentb! De façon ·spécieuse, par l'art des 

TWv Ô.'JfEI.poTÉpwv Kai. alxt"a.ÀwTltouaw aÔToÔç, f~S~ooup-
8 YllÛVTES -rà AO·yLa TOÛ Kupiou, È€11YTJTa.i. KUKol TWv tcaÀ(â)s 

elpTJp.Évwv ywO...,evo~o, Kal ttoÀÀoùs O.va.TpÉwouuw, à,,..â,­
yovTES: a.ÔToùs: -rrpocful.ae' yvb.aEC~)S à.1rb Toû T08E ,.o, wâv 
O'UOTTJC1UJLÉ.VOU KO.l KEKOC11-1.'r)KthOS1 &s \nfi1'"JÀ6Tep6v 1'1. KUL 

12 JlEitov ËXoVTeç €wt8eiecu Toû Tàv oùpavOv Kai. T.f)v ytjv 
Ka.l. wO.VTa. TÙ Ev a.•hoiç 'II"E11'0I.TJK6Tos b 9eoû, 1n8a.vWs p.Èv 

Testes : Vat. gr. 503 (V). Marcianus 125 (M). 

Fr. gr. 1.- <iK> -r&lv -roü &.y~ou e!p1)v!dou: tit. fragm. ab Epi­
phanio appositus VM Il 1 ènl M Il 3 x.IXt om. M Il 6 7tœpetaŒyouaL\I 
vl,(l Il 8 't'OÜ om. v Il X.oXÀW~ : x.ax&lç v ac 1! 10 't'OÙ -r63e: 't'OÛ't'OU 3è M 

Pt. 1. a. 1 Tim. 1, 4 11 b. cr. Ex. 20, 11. Ps. 145, 6. Act. 4, 24 i 
14, 10 
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suadenter quidem illi illiciunt per uerhorum artem sim- [Hv 21 
pliciores ad requirendi modum, male autem perdunt 
eos in eo quod blasphemam et impiam sententiam 

16 ipsorum faciant in Fabricatorem, non discernera ualen- 12 

tium falsum a uero - 1 Pr., 2. error enim secundum Hv 3 

semetipsum non ostenditur, ne denudatus fiat eompre­
hensibilis, suasorio autem cooperimento subdole ador-

20 natus, et ipsa ueritate, ridiculum est et dicere, ueriorem 
semetipsum praestat, ut decipiat exteriori phantasmate 4 

rudiores, quemadmodum a meliore nobis dictum est de 
huiusmodi quoniam lapidem pretiosum smaragdum, 

24 magni pretii apud quosdam, uitreum in eius contume-
liam per artem adsimilatum, quoadusque non adest qui s 
potest probare et artificium arguere quod subdole sit 
factum; cum autem commixtum fuerit j aeramentum Hv 4 

28 argento, quis facile poterit, ru dis cum sit, hoc probare? 

Pr. 13 suadentes C S'Pc JI illi codd.: forte seclud. ex gr. et pp. ditt. !1 
illiciunt: inl· C Q indicunt (cancell.) illiciunt V om. S (suppl. mg. 
S*) U uerborum artem CV : bonorum mortem A bonum mortem 
QS bonorum morem e b. mortem ems 11 13-14 supplitiores S Il 
14 requirendi S cell.: -dum gpc Il perducunt CV 11 15 in eo quod : 
inique AQS iniqui e Il blasphemam C : -ment V om. AQSe Il et 
vac. A om, S Il impia sententia S 11 16 faciant : factam AQe 
facta S ll 16-18 in - semetipsum om. AQSe Il 18 ostendunt e 
11 19 autem om. S JI 20 ipsa : in ipsa AQSe 11 21 semetipsam V 
AQe Il praestat : praefert eut uld V Feu. mg Mass. Il phantasmate 
e : fan- codd. Il 22 dicenrlum V Il 23 quoniam : quem e quomodo 
emg Feu. 11 pretiosum ] + et S Il 24 magni S ceU. : magi gpo 11 25 
per artem : partem Q Il assimulatum A Il adest : est S Il 26 pro­
bari VPc 11 27 autem nos ex gr. : enim codd. e edd. 11 mixtum QS 

É1ra.y0J1EVOL- 8t.à. 'A.Oywv TÉXV1]5 -roÙt; Ù.Kepa.Lout; Elt; -rbv TOÛ 
t11-reiv TpOvov, â.m.OU.vwt; 8È â.vo'A'Aûvns: a.ÙToÙt; Êv -r~ 

16 ~'AQ.acJ>"li'OV Ka.l àae'i) -r1Jv yvWJ1'l}V a.ÙTGJV KO.TQ.UKEUéttea.v 
Et5 Tàv .6.1}\-I.I.Oupyàv tJ.'t) 81.a.Kp(VEL-V 8uva.(LÉvwv -rà l~Jeû8o5 
â.và TOÛ Ô.À1J8oût; - 1 Pr. 2. 1 'ft y~p 1r'A.O.v'l) Ka.O' Êa.uT.fJv 
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discours, ils attirent d'abord les simples à la manie des 
recherches ; après quoi, sans plus se soucier de vrai­
semblance1, ils perdent ces malheureux, en inculquant 
des pensées blasphématoires et impies à l'endroit de 
leur Créateur à des gens incapables' de discerner le faux 
du vrai. 

Pr. 2. L'erreur, en effet, n'a garde de se montrer 
telle qu'elle est, de peur que, ainsi mise à nu, elle ne 
soit reconnue ; mais, s'ornant frauduleusement d'un 
vêtement de vraisemblance, elle fait en sorte de paraître 
- chose ridicule à dire3 - plus vraie que la vérité elle­
même, grâce à cette apparence extérieure, aux yeux 
des ignorants•. Comme le disait, à propos de ces gens-là, 
un homme supérieur à nous : «La pierre précieuse, voire 
de grand prix aux yeux de certains, qu'est l'émeraude, 
se voit insultée par un morceau de verre habilement 
truqué6, s'il ne se rencontre personne qui soit capable 
de procéder à un examen et de démasquer la fraude. 
Et lorsque de l'airain a été mêlé à l'argent, qui donc, 
s'il n'est connaisseur, pourra aisément le vérifier?>> 

flÈV oûtc Èv~8eltcvuTcn, 'lva. p.f) yul'vwOeiaa yÉV'I)T«I. tca.T0.-
20 ..,Wpot;, 1r1.8a.v~ 8È 11'Epl,ÀtjtJ.UTI. 11'UVOÛpywt; KOO'flOUilÉV'I) tcal 

UÙTi)5 Ti)ç Ô~t]Oela.t;, (yEÀoiov -rà Ka.t el-freiv), Ü~'I)8EaTÉ­
pav Eaun)v 1ra.pÉXE1. cJ>a.LveoOa.t. 8~oà Ti\5 lewOEv cftavTa.aLa.t; 
TOi5 0.11'EI.poTÉpolt;1 Ka.9Wt; Uvà TOÛ KpELTTOVOt; fJJ.&.WV E'rp'I)TO.I. 

24 E1ri TWV TOI.OÛTwv, On « M&ov Tàv TlJ.nov at.t.cl.pa.y8ov Ov-ra. 
Ka.l 1TO~UTll'1JT0V Tt.aw Üa'A.oç ËvuC:pltEL 8t.à. TÉXVfJS 1Tapo­
J10L.OUflÉV1], Ô1r0Ta.v t.a.TJ 1rap'fi ô oOÉvwv 8oKL.flcl.O'al. Kal 
TÉXV'I)V 81.e~Éygc:u ri)v 1ra.voûpyw5 YEVOflÉVYfV • 3Ta.v 8È 

28 ~11''l''YÛ xa'AKàt; ett; Tàv lipyupov, TLS: EÙKO'Awt; 8uv1]oETQ..I. 
TOÛTOV Ô.tcÉp0.1.05 (~v) 8otct.p.Ûaa.L j » -tva. oav J1'J) (Ka.!) 

[Fr. gr. 1] 17 !'~nos: 1'~81: ~ •ii> VM 11 18 7tÀ<i.VI]: ~8ovlj V" 11 
aô-ri)v V 1121 <yeÀoÏ:ov -rO xo.:t d·l't'e!v~ nos, iuxta Holl in app.JI26 
a6évrov : toxürov M 11 27 -réx,v-q M li 28 0 xaÀK0<.; V 11 29 &:xépœto~ 
<&v> Holl : &:xepœ(ooç VPC om. vac M Il <xab HoU 
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igitur ne forte et cum nostro delicto abripiantur [Hv 4] 

quidam quasi oues a lupis, ignorantes eos propter 
exterius ouilis pellis superindumentuma, a quibus cauere 4 

32 denuntiauit nobis Dominus, similia quidem nobis 
loquentes, dissimilia uero sentientes, necessarium duxi, 
euro legerim commentarios ipsorum, quemadmodum ipsi 
dicunt, Valentini discipulorum, quibusdam autem ipso-

36 rum et congressus et apprehendens sententiam ipsorum, 8 

manifestare tibi, dilectissime, portentuosissima et altis-
sima mysteria, quae non omnes capiuntb, quia non 
omnes cerebrum habent, ut et tu 1 cognoscens ea omnibus Hv 5 

40 his qui sunt tecum manifesta facias et praecipias eis 
obseruare se a profundo insensationis et eius quae est 
in Deum blasphemationis. Et quantum nobis uirtutis 
adest, sententiam ipsorum qui nunc aliud docent, dico 4 

44 autem eorum qui sunt circa Ptolomaeum, quae est uelut 
flosculum Valentini scolae, compendiose et manifeste 

Pr. 32 denuntauit C {-ti-081) 11 similiter V !1 37 potentissima 
S 11 38 mysteria]+eorum e: Feu. Il quae- eapiunt om. S 11 quae : 
tua A Il quia : quae CV Il 39 celebrum V Il tu om. V (sscr. V1) Il 
omnibus e:mg codd.: ouibus e: Il 40 his om. V {suppl. vs.) Il eis}+se S 
U43 adest : est V 11 44 ptholomeum V tholomeum Q Il quae : quie: 
11 45 ftoseulus e: 11 scole codd. : scho- e: Il copiose S 

'R'O.pà. T"'tv 1\i-LET~pa.v a.hlo.v auvapwO.bwvTa.l TtVE~ Ws 1rpôC,a.TO. 
Ùvè ÀUKwv, à.yvooÛVTE~ a.ÔTOÙ~ 8tà. Tf}V Ë~W8EV Ti]S 1rpoC,a.~ 

32 TEÎ.ou 8opâ.s È'R'tC,oÀT)v a, oOs 4tuÀO.aaetv 1rapi}yyeÀKEV ..J~L'i:v 
ô KUp~oos, OJLota. 1-"Èv (..]..,Lv) Àa.ÀoÛVTas, ci.v61-"o"a. 8È 
4-povoûvTa"S, à.vayKa.Lov "ÎY"laO.ll"lv, ÈvTuxWv ToLs Ô'R'o­
t-"viJJLaat TCÎJV Ws a.ÔTol. ÀÉyoua~ov Oùa.ÀevTlvou l-"a.8f)TCÎiv, 

36 èvi.ots 8" a.ÙTCÎJV Kat aul'C,aÀWv Kai. Ka.Ta.Àa,6JLEVOS Tf)v 
yvW(lfiV O.ÙTCÎJV, (lf]VÛaa.Î. ao1., Q.ya11'f)TÉ1 Tà. TEpa.TW81] Kat 
~a.Oéa. (lUaTi}pui., [ 400] a (( oô 1f0.V1'ES xwpoûaw b )), Ewd 
!L'YJ 'lt'éa.vTES T0v EyKÉ+a.Àov è€ewTUKa.aw, 01rws Ka.l. aù 
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0~ nous ne voulons pas que, par notre faute, certains 
sment emportés par ces ravisseurs comme des brebis 
par des loups, trompés qu'ils sont par les peaux de 
brebis dont ils se couvrent•, eux dont le Seigneur nous 
a commandé de nous gai'der, eux: qui parlent comme 
nous, mais pensent autrement que nous. C'est pourquoi, 
après avoir lu les commentaires des «disciples • de 
Valentin - c'est le titre qu'ils se donnent -, après 
avoir aussi rencontré certains d'entre eux et avoir 
pénétré à fond leur doctrine, nous avons jugé nécessaire 
de te manifester, cher ami, leurs prodigieux et profonds 
mystères, que (l tous ne comprennent pas b », parce que 
tous nlont pas craché1 leur cerveau. Ainsi informé de 
ces doctrines, tu les feras connaître à ton tour à tous 
ceux qui sont avec toi et tu engageras ceux-ci à se 
garder de l'« abîme »2 de la déraison et du blasphème 
contre Dieu. Autant qu'il sera en notre pouvoir, nous 
rapporterons brièvement et clairement la doctrine de 
ceux qui enseignent l'erreur en ce moment même -
nous voulons parler de Ptolémée et des gens de son 
entourage•, dont la doctrine est la fleur de l'école de 
Valentin -, et nous fournirons, selon nos modestes 

40 J1«8~v a.ÔTÙ 1râa~o To'i:s fJETà. aoû +avEpà. 1Tott]ons Ka.t 
1ra.ptuvÉans a.ÔToLs cJtu>-.cl~ua&a, Tbv ~uOOv Tijs Ovola.s 
tca.l. Tf]S Els T0v 9e0v J3Xa.a+1)t-"La.s. Ka.i., Ka.8~s 8ûva.J.US 
fJfJ'LV, 1'-fJV TE yvc!Jl-"fiV a.ÙTWV TWV VÛV wa.pa8~o8a.atc0VTWV, 

44 ÀÉyw 81J Tcdv 11'Epl nTOJ\EJlO.'i:ov, Ù1rÔ.V8I.OJl<1 oÔaa.v Ti)S 
OUa.AevTi.vou axoÀijs, O'UVTÔJ.LWS tca.l aa.+Ws: Û.1l'a.yye"-.oûJLEV, 

[Fr. gr. 1] 32 tm6ou).~v V Il 33 <~f'ÏV> HoU fi 36 atlf'O<iÂÀO>V M 
Il 42 <ov om. V 11 6eov Holl : xp•a<ov VM 

Pr. 2. a. cf. Matth. 7, 1511 b. Matth. 19, Il 
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ostendemus, et aliis occasiones dabimus secundum [Hv 5J 

nostram mediocritatem ad euertendum eam, non stantia 
48 neque apta ueritati ostendentes ea quae ab his dicuntur, s 

neque conscribere consueti neque qui sermonum arti 
studuerimus, dilectione autem nos adhortante et tibi 
et omnibus qui sunt tecum manifestare quae usque 

52 adhuc erant absconsae, iam autem secundum gratiam 12 

Dei in manifestum uenerunt doctrinae ipsorum : nihil 
es! enim cooperlum quod non manifes!abilur, el nihil 
absconsum quod non cognoscelurc. 1 

56 Pr., 3. Non autem exquires a nobis, qui apud Celtas Hv 6 

commoramur et in barbarum sermonem plerumque 
uacamus, orationis artem, quaro non didicimus, neque 
uim conscriptoris, quaro non adfectauimus, neque 

60 ornamentum uerborum, neque suadelam, quaro nesci- 4 
mus, sed simpliciter et uere et idiotice ea quae tibi euro 
dilectione scripta sunt cum dilectione percipies et ipse 

Pr. 46 damus Q (-bimus Q1) 11 47 ad euertendum : aduer­
tendum C ad deuaslandum V 11 stantia : const- e Feu. 11 48 
acta CV 11 52 adhuc om. C (suppl. s.l. Cl) 11 absconsa AQSe Feu. 
Gra. Il 54 est om. A Il manifestetur Q 11 56 exquiret S Il 58 uacamus 
Mass. : uacamur CV auoc8.mur AQe Feu. Gra. aduocamur S 11 
quam : quem A Il didiscimus S 1159 uim : enim V Il quam : quem V Il 
neque J+ per V 11 61 et idiotice: ydiote S 11 62 scripte C 

Ka.i. Ô~OpllÙS 8WaOiJoEV Ka.Tà. T.f}V t}~eTÉpa.v (AETpt.ÔT1]TO. 
1rpàs Tà Ù.VO.TpÉ1rELV a.Ù·n}v, à.}..À0KOTO. KO.i. à.a0aTO.TO. KO..i. 

48 à.vcip}lOUTO.. TÛ à.>..,..&elff ~·m8EtKv0vTES Tà. Uv' a..ÔTWv 'Aeyô­
tJ.EVa., JLtÎTE auyypcl.+etV ~t9ta(LÉVOL1 Jl.'r\TE }..ôywv TÉXV1]V 
t\aK1]KÔTES, à.yéa.1r1]S 8È tiJLÛS 1rp0TpE1rOJLÉVT)S aot TE KO..i. 
1TÛat. Tois JLETÙ aoÛ JLT)VÛaa..L TÙ flÉXpt. JLÈV VÛV ICEKpu ........ Éva, 

52 ft8yt 8È K<lTÙ 1'f}V xéa.pLV TOÛ 0eoÛ ELS ~O.VEpàv f}._flÀU9ÔTU 
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possibi~it.és, les moyens de les réfuter, en montrant que 
leurs dues sont nb~ardes, inconsist.aut.s et. (m désacc01·d 
avec la vérité. Ce n'est pas que llous ayons l'habitude 
de composer ou que no mo soyons exercé dans 1 'art des 
discours i mais la charitü nous presse de te manifester 
à toi et à tous ceux qui sont avec toi, leurs enseignement~ 
tenus soigneusement cachés jusqu'ici et venus enfin 
au jour par la grâce de Dieu : «car il n'est. rien de caché 
qui ne doive être révélé, rien de secret qui ne doive être 
connue&. 

P.r. 3. Tu n'exigeras de nous, qui vivons chez les 
Celtes et qui, la plupart du temps, traitons nos affaires 
en dialecte barbare, ni l'art des discours, que nous 
n'avons pas appris, ni l'habileté de l'écrivain, dans 
laquelle nous ne nous sommes pas exercé, ni l'élégance 
des termes .ni l'art de persuader, que nous ignorons; 
mais ce qu'en toute simplicité, vérité et candeur nous 
t'avons écrit avec amour, tu le recevras avec le même 

8t.80.yJLO.T<l • (( OÙ8Èv yci.p ËaTt. KEKO..ÀUJLJA-ÉVOV Ô OÛK 0.1rOKO..• 
A.u~8t]aETat., tcnt KpUtrTOv 8 où yV(ùa9'r\aETa..Lc )), 

1 Pr. :L J OùK ÊmtfiTt\aet.s 8i tta..p' 1Jt-LWv, -rWv Ev KeATois 
56 8t.a:Tp,,ÔVTC:I.iV Ka.l 1repl pa.p,a..pOV 8t.0.À.EKTOV Tà 1J')t.E'i'UTOV 

à.axoAou...,Évwv, AOywv 1'ÉXV1')V, ijv oÔK ÊJ-L0.9o}lEV, oÜTE 
8' ...... ~ ' • ' "' UVO.JLLV auyypa..'t'EWS 1 •1v OUK T)O"KflU<lJ.LEV, OUTE Ko.}..Àw-
1TLO'JL0V Aé€ewv oÜTE vt9a..vÔTT)T0..1 i}v oÙK ot8a.JlEV, Q.)..'Aà 

60 Û1r'A.Ws tca..i. O.Ayt9Ws Kai. l8twTtteWs 1'Ù JLETà. à.yO:n'1JS ao~ 
ypa..~ÉVTa.. l'ETÙ â.y6.1rf1S aÙ vpoa8É€n Ka.i. a..ÔTàS a.ù€~-

[Fr. gr. 1) 4.7 xcr:t &:aûcr't'«'t'« om. V 11 50 aU M 11 55 >«:À't'oi:ç Holl: 
8eÀcpoï:ç V &8e).cpoï:ç M H 58 ijax·ljcra~-tev : -i)xoUGOC!J.SV M JI 60-61 aol 
ypœq:~évTŒ V : auyyp- M Il 61 aù : aol vac om. M 

Pr. 2. c. Matth, 10, 26 
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auges ea penes te, ut magis idoneus quam nos, quasi [Hv 6] 

64 semen et initia accipiens a nobis, et in latitudine sensus s 
tui in multum fructificabis ea quae in paucis a nobis 
dicta sunt et potenter adseres his qui tecum sunt ea 
quae inualide a nobis relata sunt. Et quemadmodum nos 

68 elaborauimus, olim quaerenti tibi discere sententiam 
eorum, non solum facere tibi manifestam, sed et submi- 12 

nistrationem dare, uti ostenderemus eam falsam, sic et 1 

tu efficaciter reliquis ministrabis secundum gratiam quae Hv 7 

72 tibi a Domino data est, ut iam non abstrahantur 
homines ab illorum suadela, quae est talis. 1 

Pr. 63 auges (cf. Introd. p. 28) : -geas e Feu. legens S 1[65 in 
multum om. SU a om. S Il 66 et : ut CVPC Feu.mr Il adseres : -ras 
V Feu. mg li qui : que ga.c Il ea e : om. CV AQS Il 67 relicta S Il 68 
elaborauimus : ea laborauimus Q JJ quaerent tibi CV (forte leg. ex 
gr. quaerente te) U dicere CV Il 69 man. tibi facere ~ S Il 70 eam 
om. v (suppl. s.l. V1) Il sic: sic !171 reli~quis c n 73 talis J+ Expli­
eit praefatio .. Incipiunt capitula libri primi (sequitur tab. 36 ca­
pit.) A Exp1icit prephatio {-aer -&) Q& 

O'EI.S aÔTÙ. 11'a.pà. O'EO.UT~1 ÜTE lKa.VWTEpos t\lJ.WV Tuy­
xét.vwv, olovei. awÉpfJ-O.TQ Ka.i. lt.pxà.s Aae~v 11'ap' t\lJ.WV, 

64 Kai. Ev T~ w"-ét.TEI. aoû TOÛ voû E1ri. 'ITOÀÙ Kap1To~optjae~os 
Tà. s~.· OMywv û+" -rlfl-WV elp1]JlÉVa Kai. Suva:rWs 1TO.p0.<7TtjO'EI.S 
TO'i:S (-1-ETÙ O'OÛ TÙ à.a9evcds Û~" 't\tJ.WV lt.1r1]YYE"-(J-ÉVa. • Kai. 
Ws fttJ.e'i:s E:+I.ÀOTI.(Jot]91]J1-EV1 wO.Àaa. tf)ToÛvTOs aou p.aOe'i:v 
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amour, et tu le développeras toi-même pour ton compte, 
cat' Lu en es plus que nons capable-, : 3JJrès l'avait reçu 
de nous uomme des <1 semences l) 1 comme de simples 
(( commencements )), tu feras abondamment « fructifier >>1 

dans l'étendue de ton esprit ce qu'en peu de mots nous 
t'avons exprimé et tu présenteras avec force à ceux qui 
sont avec toi ce que, bien in::mffisamment, nous t'avons 
fait connaître. Et de même que, pour répondt·e à ton 
désir2 déjà ancien de connattre leurs doctrines, nous 
avons mis tout notre zèle, non seulement à te les mani­
fester, mais encore à te fournir le moyen d'en prouver 
la fausseté, ainsi toi-même tu mettras tout ton zèle à 
servir autrui selon la grâoe qui t'a été donnée par le 
Seigneur, pour que dorénavant les hommes ne se laissent 
plus entraîner par la doctrine captieuse de ces gens-là. 
Cette doctrine, la voici donc. 

68 Tf)v yvWtJ.1')V a.1hWv, JL.ft Jl-Ovov aol. vo~oi]aa.1. 4tavepét.v, à.AAà. 
Ka.i. È+QS,a. 8oûva.1. 1rpOs Tà È'IT48EI.KVÛEI.V a.ÜT~V t1Jeu8ij) 
oÜTWS Sè Ka.l. aù ~~ÀoTLJLWS Tois Àot1rois 8uucov~ae~os 
Ka.Tà. Tf)v xcipl.v Ti]v Üvà TOÛ Kup(ou uoi. 8e8o .... ÉVf)V, Els 

72 Tà l-'f)KÉT' 1Tapa.aûpea9a.' Toùs O.v9pW1Tous U-rrà T1js ÈKelvwv 
1r1.8avoÀoyLas, oGaf}s TOI.a.UTf)S· 

[Fr. gr. I] 68 !'~ : ~ M Il ~avepa V Il 71 8<8ovtv>)v V"M 
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NARRATIO OMNIS ARGVMENTI 
VALENTIN! DISCIPVLORVM 

1, 1. Dicunt esse quendam in inuisibilibus et inenar- Hv s 
rabilibus altitudinibus perfectum Aeonem, qui ante fuit; 
hune autem et Proarchen et Propatora et Bython 

4 uocant; esse autem illum inuisibilem et quem nulla res 4 

capere possit. Cum autem a nullo caperetur et ess~t 
inuisibilis, sempiternus et ingenitus, in silentio e~ m 
quiete multa fuisse in immensis aeonibus. Cum j Ipso Hv 9 

8 autem fuisse et Ennoiam, quaro etiam Charin et Sigen 
uocant. Et aliquando uoluisse a semetipso emittere 
hune Bythum Initium omnium, et uelut semen prola: 
tionem hanc praemitti uoluit, et eam deposmsse quasi 4 

12 in uulua eius quae cum eo erat Sige. Hanc autem 
suscipisse semen hoc et praegnantem factam generasse 

1 Titulus Narratio omnis argumenti Valentini diseipulorum CV 
Incipit liber primus. Narr~ oron- arg- Val- dise- ?a~. ~rimum ~ 
Narratio omn- arg- Val- dise- incipit Q om. S et mc1p1t Narra llo 
oron- arg- Val- dise- Cap. 1, e 11 1 esse : etiam V Il 3 proarchen : 
parchenet S Il bython € : python CV byton AS biton Q Il 5 
ullo V 11 7 fuisse : [ecisse S n ipso om. CV \l 8 ennoyam S ennoean 
s 11 etiam ]+et expunct. Q Il sygen S Il 10 bithum V bitum .s Il 
initium : unitum s Il semen : ~~men c n ll uolunt Q€ Il depossutsse 
C 11 12 uuluam QS 1113 suscipisse C (2Ls43): suscep~ cett. & edd. 

11, 1. 1 [ 401] A.Éyoucnv yâ.p nva. elva.t. Êv â.opâ.-rot.~ Ka.i. 
O.tca.-roVOJ.&.Ô.O"TOI.Ç û~WJ.&.a.<rt. -rÉÀEt.ov AlWva. 1Tpo0v-ra. · TOÛTOV 

76 8è Ka.\ npoo.pxf]v tca.'i. npo1Ttl.Topo. ~ea.\ Bu8àv KO.ÀOÛO'l.V • 
û1rO.pxov-ro. 8' a.û-rbv «xWpT)Tov ~ea.t à.Opa.-rov, a.ts,ov TE K?'i 
à.yÉVVT)TOV, Êv tjauxLq. Ka.i. ftpe..-.Lq. 1rOÀÀfi yeyovÉvat. EV 

r 
1 

l 
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PREMIÈRE PARTIE 

EXPOS~ DE LA DOCTRINE DE PTOL~MiE 

1. Constitution du Plérôme 

Genèse des trente l1ons. 

1~ 1. Il existait, disent~ils, dans les hauteurs invi­
sibles et innommables, un Éon parfait, antérieur à tout. 
Cet Éon, ils l'appellent<< Pro-Principe», <<Pro-Père • et 
<< Abime >>1• Incompréhensible et invisible•, éternel et 
inengendré, il fut en profond repos et tranquillité durant 
une infinité de siècles. Avec lui coexistait la <f Pensée», 
qu'ils appellent encore <f Grâce>> et «Silence>>. Or, un 
jour, cet Abime eut la pensée d'émettre, à partir de 
lui-même, un Principe de toutes choses ; cette émission 
dont il avait eu la pensée, il la déposa, à la manière 
d'une se1nence, au sein de sa compagne Silenceao Au 
reçu de cette semence, celle-ci devint enceinte et enfanta 

0.1TdpoLs a.UJa, [xpOvwv] 0 auvu-rrO.pxEw 8' aÙT'ÎJ Kat 
80 "Evvomv, 4\v 8~ tco.i XO.pt.v Ka.i It.y~v Ovopâ.touat.o Ka.i. 

1T'OTÈ Êvvo1']9fiva.~o ci~ • Ea.uToÛ 1rpoC:a.Aécr8at. Tàv Bu80v 
Toû-rov 'ApxfJv TWv 1r0.vTliW, Ka.l tea8Û.1r'Ep O"'TÉppa. Tt)v 
1rp0,0À~V TU0T1']V, 4\v TrpoC:o.ÀÉa80L ËVEV0,;8t)1 [ Ka.l] 

84 K«Ta.8Éa8a.t. ~~ Ev ... r, .. p~ Ti)~ auvu1rapxoUaT)~ EauT'ÎJ 
Ityij~ o T0.0T1')V 8è Û1ro8E€a.lLÉV1']V TO attÉpi1a. TOÛTo Ka.l 

[Fr. gr. 1) 79 [xp6vCùv V (-otç M)] nos, iuxta HoU in appo Il 81 
npo6&1J..ea6a:t vac Il 82 't'OÙ'tov HoU : 't'o6't'<ùV VM Il 83 (xa:L} Holl 
11 84~85 ~ç GUvuna:pxo601Jt; o o. a~yijc; nos : 't] -o6crn .•• atyjj VM 
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Nun, similem et aequalem ei qui emiserat et solum [Hv 9] 

capientem magnitudinem Patris. Nun autem hune et 
16 Vnigenitum uocant et Patrem et Initium omnium. V na 8 

autem euro eo emissam Veritatem. Et hanc esse primam 
et primogenitam pythagorieam Quaternationem, quam 
et radicem omnium dieunt : est enim Bythus et Sige, 

20 deinde Nus et 1 Alethia. Sentientem autem Vnigenitum Hv 10 

hune in quae prolatus est, emisisse et ipsum Logon et 
Zoen, patrem omnium eorum qui post se futuri essent 
et initium et formationem uniuersi Pleromatis. De Logo 4 

24 autem et Zoe emissum secundum coniugationem Homi­
nem et Ecclesiam. Et esse hanc primogenitam Oeto­
nationem, radicem et substantiam omnium, quattuor 
nominibus apud eos nuncupatam, Bython et Nun et 

28 Logon et Anthropon. Esse enim illorum unumquemque 8 

masculo-feminum, sic : iilitio Propatorem illum coisse 
secundum coniugationem suae Ennoeae, id est Cogita­
tioni, quam Gratiam et Silentium uoeant; Vnigenitum 

1, 14 nun : unum V hune sac 11 14-15 similem - nun om. 
QS Il 14 miserat V (em- v~) 11 15 hune autem QS li et om. e: Il 16 
unam S JI 17 hune V (di{fic. lectu C) li 18 pytagoricam QS Il 20 
sentientem : et s- vac 11 21 hune : huc S 11 emississe C emisse V Il 
22 zhoen Q U patrem : et p- CV 11 horum S Il 24 zoe : toe Q Il 27 
apud deos v Il 29 faeminum c -nam ex 11 illorum cv Il 30-31 
cogitationi~ C 

~yteUJ.LoVa. yevoJJ.ÉVfiV Cwoteuijaa.a. Noûv, OJJ.oLÔV TE Kat 
taov T~ 1rpo,a.À0VTI. tea.t J10vov XWPOÛVTQ. Tb }lÉyE8os TOÛ 

88 na.Tp6s • TOV 8È Noûv TOÛTOV Kat Movoyevfi KO.ÀOÛO'I. KO.l 
na.TÉpa. tea.l. 'Apxt)v TWV wci.vTWV • OUtJ."n"po(:e(;~fjaEku 8è 
a.ÙT~ • A~:tj9eLa.v. Ka.t etva.a. Ta.UTfiV 1rptdn)V Kat à.pxÉyovov 
nu8a.yoptteT}v T ETpa.teTUv, "'lv Ka.t Plta.v TCÎJV 1t'0.VT(t)V Ka.~oû-

92 aLv • ~O'TW yà.p BuDOs Kat Ia.yt}, Ë1t'EI.TO. Noûs Ka.L • AX1]9ea.a.. 
Ata8ôp.evov 8È T0v Movoyevfi TOÛTov E4»" ots wpoe(;~t\81], 

LIVHE I, 1, 1 3! 

<<Intellect», semblable et égal à celui qui l'avait émis, 
seul capable aussi de comprendre la grandem· du Père. 
Cet InLellect.. ils l'appellent encore «Monogène», 
((Père 1> eL « Principe 1> de toutf"s choses. Avec lui fut 
émise «Vérité». Telle est la primitive et fondamentale 
Tétrarlel. pythagoricienne, qu'ils nomment aussi Racine 
de tontes choses. C'est : Abîme et Silence, puis Intellect 
et Vérité. Or ce Monogène, ayant. pris conscience de ce 
en vue de quoi il avait été émis, émit à son tour << Logos , 
et (1 Vie)>, Père de tous ceux qui viendraient après luis, 
Principe et Formation de tout le Plérôme. De Logos et 
de Vie furent émis à leur tour, selon la syzygie, 
« Homme >> et << Église •>. Et voilà la fondamentale 
Ogdoade, Racine et. Substance de toutes choses, qui est 
appelée chez eux de quatre noms : Abime, Intellect, 
Logos et Homme. Chacun de ceux-ci est en effet mâle 
et femelle : d'abord le Pro-Père s'est. uni, selon la 
syzygie, à sa Pensée, qu'ils appellent aussi Grâce et 

1rpo,a.Xeiv Kat. miTOv AOyov Kat. Zwt}v, 1Ta.TÉpa. 1réWTWV 
TWv J'ET• a.,JTOv ÈaotJ.Évwv Ka.l. O.pxt}v Ka.l. •. ulp4twaw 1Ta.vT0S 

96 TOÛ m,'lPWf'O.TOS· 'EK 8~ TOÛ Aoyou KO.~ rijs Zwijs "JI"po,E­
'"fla8a.a. Ka.TÙ. autuyla.v "'Av8pw1rov Ka.l. 'EKKÀ1]aLa.v. Kat 
dva.&. Ta.UTt)V cipxÉyovov 'Oy8oci8a., Ptta.v Kat. ÜwÔ<rra.aa.v 
TWv wâ.VTwv, TÉTp«aLv Ovô...,aaa. wap' aÙTois KaÀOU(1ÉVf1V, 

100 Bu8~ tea.i. N~ Ka.L AôyftJ KaL 'AvOpWTret> • elva.L yà.p aÙTWv 
ËKUUTOV ÜppevÔ8TJXuv, OÛTWS • 1rpWTov T0v npo1TÔ.Topa 
-.lvWaOaa. Ka.Tà. autuylav Tfi Ea.uToÛ 'Evvolq., ( .oijv tea.t XO.pa.v 
Kat Ia.yfav tea."oûaa.v ), T0v 8È Movoyevfi, TOUTÉaTW T0v 

[Fr. gr.!] 87 rrpoM)J.ov-n V" Il 90 rrpohov V 1193 8t HoU: n VM 11 
95 <Oiv : <Ov V Il xa!, om. Voo Il 96 8t : 8~ V 11 post 1;01~' add. 
TOÜ yac Il 99 X<XÀOUl!é\lroV V [l 102-103 <fjV X<Xt xfip~v X<Xt a~yljv 
X<XÀoüaw > nos 



32 ADVERSVS HAERESES 

32 autem, hoc est Nun, Alethiae, id est Veritati; Logon [Hv 101 

autem Zoae, id est Vitae; et Anthropon cum Ecclesia. 12 

1, 2. Hos autem Aeones in gloriam Patris emissos, 
uolentes et ipsos de suo clarificare Patrem, emisisse 

36 emission es in coniugatione; Logon quidem et Zoen 
posteaquam emissus est Homo et Ecclesia, 1 alteros Hv 11 

decem Aeonas, quorum nomina dicunt haec : Bythius et 
Mixis, Ageratos et Henosis, Autophyes et Hedone, 

40 Acinetos et Syncrasis, Monogenes et Macaria. Hi x 
Aeones, quos dicunt ex Logo et Zoe emissos. Anthropon 4 

autem et ipsum emisisse euro Ecclesia Aeonas xn, 
quibus nomina haec donant : Paracletus et Pistis, 

44 Patricos et Elpis, Metricos et Agape, Aenos et Synesis, 
Ecclesiasticos et Macariotes, Theletos et Sophia. 

104 

108 

1, 3. Hi sunt xxx erroris eorum Aeones, qui tacentur a 
et non agnoscuntur. Hoc inuisibile et spiritale secundum 

1, 32 alethicte V Il 34 aeonas e edd. 11 35 emîssisse C U 36 con­
iugalionem e Feu. Gra. 11 37 postquam A 11 38 decem CV e: : x AQS 
Il haec: haet A habet S Il 39 henosis CV : henonis AQs hennonis 
S Il autophyes Feu. : authopyae C authophie V Q autophye 
Ae autophie S Il 40 acinetos et sincrasis CV agin et oset,.. 
sincrasis AQS agne et hosiosyncrasis e: 11 matharia S 11 x : decem 
Qe: edd. 11 41 ex : ea cv Ulogon s n 42 emississe c misisse V 11 duo~ 
decim A Feu. Il 43 donauit e: Il paraclitus Q paradiecus S Il 44 
enos S Il sinesis CV Il 45 maeariothes CV macuriotes S 11 thele­
thos V teletos e: Il 46 triginta edd. 11 erroris : eonis errores S 

Noûv, TÛ 'AX1)9Elq., T~v 8È A6yov TÛ Zw'fi Ka.l Tbv "Av8pw1rov 
T'Ô 'EKKÀ.Y)<rlq., 

11, 2. 1 [ 402] TouTous 8è Toùs AU>vus <ts 86guv Toû 
na.Tpbs TrpogEgX'I')JLÉVous, ~ouXYJ.9ÉVTO.S Ka.l O.ÔTOÙS 8LÙ 
TOÛ t8tou 8o~O.aa.L Tàv na.TÉpa., vpo~a.XEiv TrpogoXà.s Ev 
autuylq. • Tàv JLÈV AOyov Ka.l TT]v Zw.ftv, IJoETà. TO 1Tpo~a.­
À.Éa8a.L T0v "Av8pw1rov Ka.l T.ftv 'EKKÀTJ.ala.v, Q.XÀ.ous 8ÉKa. 
AlWva.s, &v Tà. Ovbp.a.Ta. À.ÉyouaL Ta.ÛTa. • BU9Los Ka.l Mi~LS, 

11?.. 

116 

120 
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Silence1 
; puis le Monogène, autrement dit l'Intellect 

à la V érit.é ; puis le Logo::;, à la Vit~ ; cniin l'Homme à 
l'Église. ' 

1, 2. Or, tous ces Éons, émis en vue de la gloire du 
Père, voul"nt à leur tour glorifier le Père par quelque 
chose d'eux-mêmes, firent des émissions en syzygie. 
Lo~os et . Vie, &près avoir émis Homme et Église, 
émn·ent ùtx autre;; ÉonR, qui s'appellent, à ce qu'ils 
prétendent : <• Bylhios • et ' Mixis •· "Agèratos • et 
• Henôsis », << Autophyès » et <• Hèdonè », <• Akinètos • et 
• Syncrasis », • Monogenès » et ' Makaria ». Ce sont là 
disent-ils, les dix Éons émis par Logos et Vie. L'Homme: 
lui aussi, avec l'Église, émit douze Éons, qu'ils gratifient 
des noms suivants : (( Paraclètos » et << Pistis )), (( Patri­
kos • el • El pis '• << Mètrikos »et<< Agapè », • Aeinous • et 
<< Synes1s )), .<< Ekklèsiastikos » et « Makariotès », « Thelè­
tos )} et << Sagesse )), 

Exégèses gnostiques. 

• 1, 3. Tels sont les trente Éons de leur égarement, ces 
etres enveloppés de silence, ces inconnus. Tel est leur 

2 
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48 eos Pleroma, tripertite diuisum in Octonationem et [Hv II J 
Decada et Duoldecada: et propter hoc Salvatorem dicunt Hv 12 

- nec enim Dominum eum nominare uolunt - xxx 
annisa in manifesto nihil fecisse, ostendentem mysterium 

52 horum Aeonum. Sed et in parabola eorum operariorum 4 

qui in uineam mittuntur b dicunt manifestissime xxx 
hos Aeonas declaratos : mittuntur enim alii quidem 
circa primam horam, alii circa tertiam, alii circa sextam, 

56 alii circa nonam, alii circa undecimam; compositae 
igitur praedictae horae in semetipsas xxx numerum 8 

adimplent : una enim et tres et sex et nouem et undecim 
xxx fiunt; per ho ras autem Aeonas manifestari uolunt. 

60 Et haec esse magna et admirabilia et abscon di ta mysteria 
quae ipsi fructificant, et 1 sicubi quid eorum quae Hv 13 

dicuntur in Scripturis poterunt adaptare et adsimilare 
figmento suo. 

1, 48 tripartite e n octonatione CV octo nation é Q Il et om. 
AQS Il 49 decades V de cada Q Il 50 nec : hec V (nec yamg) Il do­
minum : anom C salua torero Q Il xxx CV : triginta A pcr xxx 
Qe et pcr xxx S per trig- Feu. 11 51 annos AQSe Feu. Il 52 et 
om. A JI in om. AQSe: lJ 53 manifestasse S !! triginta edd. Il 54 
quidem : qui Q quidam S 11 56 undecimam : Xl S Il 57 trlginta 
edd. 11 58 implent A (adimp. rest. A1} Il undecim: XI. S Il 59 triginta 
e edd. 11 fiunt : su nt e Il manifestare C Il 60 esse : ë ( = est?} C Il 61 
ipsis S 1[62 adaptare om. Q 

a.opa.TOV Ka.L 1rVEUJLO.T,K0v KO.T a.ÙTOÙ~ n'A,;pwJla.·, TPLXii 
8LEUTO.JLÉVOV et~ '0y8oâ.8a. tea.l â.eteâ.8a. Ka.l â.w8EKÛ8a.. 

124 Kat s,à TOÛTO Tbv IwTi}pa. "ÉyOUO'LV - o08è yàp Kûp,ov 
a.ÙTOv OvoJLâ.teLv OéXouuc. - Tpui~eovTa ~TEa'" Ka.Tà. Tà 
.J. • ~· 1 ' ~ 1 • 1 'YO.VEpOV J.L'\OEV '11'E1TOL'\KEVO.L, E'n'LoELKVUVTU TO lLUO'T1\P'OV 
To0Twv TWv AtWvwv. 'A'A.'Aà. KO.L Evl T'ÎIS "'l'apa.,o'Afis TWv 

128 ds Tàv à.Jl'R'EÀWva.1l'E.ll''IT'0JlÉ.VWV Èpya.TCJyb tj>a.aL tj>avepWTO.TO. 
ToÙ~ ,.p,â.KovTa. ToÛTous AtWva.s JlEJl'lvûa9a.L • 1FÉJ.LvovTa.' 

1 
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Plérôme invisible et pneumatique, avec sa division 
tripartite ,,n Ogdoade, Décade et Dodécade. C'est pour 
cela, disent-ils, que le Sauveur-- car ils refusent de lui 
donner le nom de Seigneur -- a passé trente années a 
sans rien faire en public, révélant par là le mystère de 
ces Éons. De même encore, disent-ils, la parabole des 
ouvriers envoyés à la vigne b indique très clairement 
ces trente Éons. Car certains ouvriers sont envoyés vers 
la première heure, d'autres vers la troisième, d'autres 
vers la sixième, d'autres vers la neuvième, d'autres 
enfin vers la onzième. Or, additionnées ensemble, ces 
difféliontes hetucs donnent le total de trente : l +3+6+ 
9+ 11 = 30. Ces heures, prétendent-ils, iudiquent. les 
Éons. Et voilà ces grands, ces admirables, ces secrets 
mystères, produit de leur propre << fructification >, pour 
ne rien dire de toutes les autres paroles des Écritures 
qu'ils ont pu adapter et accommoder à leur fiction'. 

yàp oi. J.LÈV 1TEpt 11'pWT'I')V ~pa.v, o{ 8È "'I'Epl Tp(T'\V• o1 8È 1rEpl 
~ICT1)Y1 oL 8È "'I'Epl ÈVÛT'lV• ÜÀÀOI. 8È 1TEpl. ÊV8EtcÔ.T1]V • 

132 auVTI.9Ép.eva.' o3v a.L 11'poec.p1)JlÉva.' &pa.c. ds Èa.uTcis, T0v 
TWV Tpu].KOVTQ. à.p,8J.L0V <i.va.'11'À1)pOÛO'&.' JLla. yàp Ka.l TpEiS 
Ka.l Ë~ Ka.L ÈvvÉa Ka.l. Ëv8Etca. Tpi.CÎ.tcoVTQ. ylvoVTUL ' ~).,à, 8È 
TWv WpWv TOÙS AU3va.~ JlEJ.LTtVÛo8a.L 8ÉÀouaL. Kal TG.ÛT• dva.L 

136 Tà J.LEyéa.Àa. ICUI. 8aup.aa1·à Ka.i. 0.11'0pp'\TO. JlUO'T1\pL0.1 Q. 
tca.pwotj>opoûaLV a.ÙTol, tca.i. el 'fl'OÛ TL TWv [Ev 11'ÀTJ8ec.) 
ElpT)J.LÉVWV Êv Tai~ ypa.4>a.i~ 8uv1)8Et1]aa.v 1rpoaa.p1-'Ôaa.1. 
tcal. Ei.KÔ.O'a' Tqt vÀCÎ.<tJlGTio a.ÔTWv, 

(l<'r. gr. 1] 125 ôvo~&~ew a•hov "' V 11 1 28 '!'~•• M 11 130 o!, : 
ô M Il o!,: 6 MIl 132-133 -r&v -rov"' MIl 134 y(voma• M 11 137 
{iv n/.:ljOe:t] nos Il 138 8uY'rj6d"')aa.v nos : 8u\l'lj6d'rj VM 

1, 3. a. cf. Le a, 23 Il b. cf. Matth. 20, 1-7 
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2, 1. Et Propatorem quidem eorum cognosci solo (Hv 13J 

dicunt ei qui ex eo natus est Monogeni, hoc est No, 4 

reliquis uero omnibus inuisibilem et incomprehensibilem 
4 esse. Solus autem Nus secundum eos delectabatur uidens 

Patrem, et magnitudinem immensam eius considerans 
exsultabat. Et excogitabat reliquis quoque Aeonibus s 
participare magnitudinem Patris, quantus et quam 

s magnus exsisteret, et quemadmodum erat sine initio 
et incapabilis et incomprehensibilis ad uidendum; 
continuit autem eum Sige uoluntate Patris, quoniam 
uellet omnes hos in intellectum et desiderium exquisi- 12 

12 tionis Patris sui adducere. Et reliqui quidem omnes 
Aeones tacite quodammodo desiderabant prolatorem 
seminis sui uidere et eam quae sine initio est radicem 
contemplari. 

2, 1 cognitum QSe Feu. 11 soli e Mass. Il 2 monogen S Il no : nus 
Ae nu QS 11 3 hominibus e 1J et : hoc est S JI 5-7 immensam -
magnitudinem om. Q n 5 eius imm. 0.) s n 6 cogitabat s tl reliquos 
Se 11 aeones AS aeonas e 11 8 erat om. V (suppl. mg. va) Il 9 incom­
prehensibilis : inuisibilis Q 11 10 sige eum N S Il sige : syge A 
sine CV 11 11 uolet Q nollet e 11 omnes bos in intellectum : tum SU 
in om. CV 11 intellectu V 11 12-13 aeones omnes Ne Il 13 quodad­
modo C 11 14 semini Q 11 15 contemplare C (-ri C1) 

140 12, 1. 1 Tbv tLÈY oôv npo'li'Ô.Topa GÙTWv y&.vWaKeaOat 
JLÔV~ À~youaa. T~ E:g aÙToÛ yeyovÔT&. Movoyevei, TOUTÉaTI.Y 
,.c, NW, Tois: 8È Àonrois 1râaa.v à.ôpa.Tov Kat luc.aTÔ.À111TTOY 
u.:râ.p,{ew. MOvos 8È ô Noûs: ka.T' aÙToÙs: ÈTÉp'li'ETO OewpWv 

144 TàV na.-rÉpa Kat Tc) JL~ye8os Tb ÔJLÉTpT)TOY aÙTOÛ KO.TavoGJv 

1 

1 
! 
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2. Perturbation et restauration 
du Plérôme 

Passion de « Sagesse » et Intervention de « Limite •• 

37 

2, 1. Ainsi donc, à ce qu'ils disent, leur Pro-Père 
n'était connu que du seul Monogène ou Intellect issu de 
lui ; pour tous les autres Éons il était invisible et 
insaisissable. Seul, d'après eux, l'Intellect se délectait 
à voir le Père et se réjouissait de contempler sa grandeur 
sans mesure. Il méditait de faire part également aux 
autres Éons de la grandeur du Père, en leur révélant 
l'étendue de cette grandeur et en leur apprenant qu'il 
était sans principe, incompréhensible et insaisissable 
pour la vue. Mais Silence l'en retint, par la volonté du 
Père, car elle voulait amener tous les Éons à la pensée 
et au désir de la recherche de leur Pro-Père susdit. 
C'est ainsi que les Éons désiraient semblablement', 
d'un désir plus ou moins paisible, voir le Principe 
émetteur de leur semence et explorer la Racine sans 
principe. 

[ 403] f)yOAAeTo. Kal 8a.evoeiTo Kat Tois: Ao&.'D'ois ALWaw 
à.va.Kotvb>aaa8a.a. Tb JLÉye8os TOÛ naTp6s, -i)AiKOS TE Ka.l 
Oaos ù'IT'fipxev, ~eal Ws -i\v ü.vapxOs TE Kai. O.xWpT)TOS Kal 

148 • " • ·a - ' 8' • • t 'l' \ a " , OU KOTO.I\T)1TTOS 1. EI.Y ' KQTEUXEV E UUTOY 1') ~I.YTJ t"OUI\T)O'EI. 
TOÛ na.Tpbç 8tà. Tb 8ÉÀEW 1Tti.VTO.S O.ÔTOÙS els €VVOLQ.V KO.Î 

1TÔ8ov tTJTt\O'EWS TOÛ 1TpOEI.PTJl'~VOU npo1TÔ.Topos O.ÙTWV 
àva.ya.yeiv. Ka.l ol JLÈV Aot1Tol ÔJLolws AlWves t)aux.fJ 

152 1TWS È1TE1TÔ8ouv T0v 1Tpo~oAÉa. TOÛ a'li'Épf'O.TOS a.ÔTWv 
l8eiv Ka.l TT)v Üva.pxov Plta.v ÎaTopi)aa&. 

[Fr. gr. 1] 151 6.y~yslv V 
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16 2, 2. Praesiliit autem ualde ultimus et iunior de [Hv 13] 

Duoldecade ea quae ab Anthropo et Ecclesia emissa Hv 14 

fuerat Aeon, hoc est Sophia, et passa est passionem 
sine complexu coniugis Theleti : quae exorsa quidem 

20 fuerat in his quae sunt erga Nun et Alethian, diriuauit 4 

autem in hune Aeonem, id est Sophiam, demutatam, 
sub occasione quidem dilectionis, temeritatis autem, 1 

quoniam non communicauerat Patri perfecto, quemad- Hv 15 

24 modum et Nus. Passionem autem esse exqui8itionem 
Patris : uoluit enim, ut dicunt, magnitudinem eius 
comprehendere; debine cum non posset, quoniam 4 

impossibilem rem adgrederetur, in magna agonia cons-
28 titutum propter magnitudinem Altitudinis et propter 

quod inuestigabile Patris est et propter eam quae erat 
erga euro dilectionem, cum extenderetur semper in 
priora a, a dulcitudine eius nouissime forte absortum s 

32 fuisse et resolutum in uniuersam substantiam, nisi ei 

2, 16 praesiit Q li de om. V (suppl. V1) 11 17 duodeca el deS Il 
eccJesiae AQ eccralesi V corr. temptauit vx 11 missa AQS Il 19 
teleti e 11 exorsa edd. a Feu : exors CVAQ e: exhors S Il 20 qui 
Mass. Il erga om. A (suppl. s.l. A~) 11 alethiam AQS Il diriuauit 
V : der- cett. Il 21 demutatam codd. e: : forte leg. ex gr. demutatum 
11 22 deleetationis V Feu. mg Il temeritatis dilectionis N S Il 25 
uolunt Q u enim : autem cv n 31 a dulcitudine c : a dulcedine 
V ad ultionem AQSe: 11 nouissimum S 11 forte : uero V Feu.mg 
11 absorptum e edd. Il 32 fuisset CV As 

l 2, 2. 1 npo1}Aa.TO 8È 11'oAù 0 TEAEuTaios Kat VE~TUTOS 
Ti}S Aw8eK0.8os Tfjs Û110 TOÛ , AvOpWrrou Kat T-ijS 'EteteA1]alas 

156 Trpo'e'"-"lP.ÉvTIS AtWv, TOUTÊaTt.v .ft Io+Ca, Ka.t Ë1ra.Oe 1rcl8os 
ÛVEU T-ijS ËTri.TrÀotei}s TOÛ autUyou TOÛ 9eA1]TOÛ • a Ev1}pga.TO 
f'ÈV Ev Tois 1rept Tbv Noûv tea.t T~V 'AAt}8e1.a.v, ÙTrÉO'Kt]o/E 
8È els TOÛTOV TàV 1ra.pa.Tpa.1TÉVTQ.1 vpoct»cJaEI. JLÈV Ùyéa:trTtS1 

160 T6All-n 8É, s~a ,.o J.L1J KEKOWWaOa. .. T~ na.Tpl Teil TEAEl(f,), 
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2, 2. Mais le dernier et le plus jeune Éon de la 
Dodécudc émise par l'HfJinmc~ et l'Église, c'est··à··dire 
Sagesse, bondit violemment eL subit une passion en 
dehors de l'étreinte de son conjoint Thelètos. Cette 
passion avait pris naissance aux alentours de l'Intellect 
et de la Vérité1 , mais elle se concentra2 en cet Éon, qui 
en fut altéré' : sous couvert d'amour, c'était de la 
témérité', parce qu'il n'était pas, comme l'Intellect, 
uni' au Père parfait. Cette passion consista en une 
recherehe du Père, car il voulut, comme ils disent, 
comprendre la grandeur de ce Père ; mais comme il ne 
le pouvait, du fait même qu'il s'attaquait à l'impossible, 
il se trouva dans un état de lutte d'une extrême violence, 
à cause de la grandeur de l'Abime•, de l'inaccessibilité 
du Père et de son amour pour lui. Comme il s'étendait 
toujours plus vers l'avant•, il allait finalement être 
englouti par la douceur du Père et se dissoudre dans 
l'universelle Substance, s'il n'avait rencontré la Puis-

Ka8Ws teal 0 Noûs. Tb 8È 1T<i8os dval. tTJTTJOW TOÛ na.,.p6s • 
fl8eh~ yOp, Ws ~É:youa1., 't'à J.LÉ:y~8oç a.ÜTOÛ Ka.TaÀ.a,ei'v • 
Ë1TEI.Ta, JLTJ 8uv1]8ÉYTa 8là. ,.o à.8uv<iTlf,) Ë1TI.ea"-e'i:v -rrpÔ.yJ.La.T& 
KQ.l Ev 1TOÀÀ9 v<ivu à.y<dvl. YEVÔJoLEVOV s .. â. TE Tb flÉye8os 
TOÛ Bci8ous KCll Tb à.veg~xvLaO'TOV TOÛ nQ.Tpbs Kal TT)v 

l • l , • , • \ ' • • 1 0 Trpos auToV aTopyflv, EKTEI.VOJoLEVOV ae1. E1TI. TO 1rpoa EV a 

Ô1Tà Tt)S yÀuteOn]TOS a.ÜTOÛ TEÀEUTUiOV liv KQ.TQ.1TE1TÔa8a& 
Kat à.va.ÀeÀUa8a.1. Els T1Jv ôA11v oùa!av, et J'TJ Tfi aTfiP'toûan 

[Fr. gr. 1] 154 rrpoi}Àœ-ro (1) su p. ras.) V: rrpoafj) .. e:-ro M 11156 n-po-
6<6Àw<voç V li 157 crut;uyou lloll : l;uyoü VM 11 159 7tp6~œcrcv V 
li 160 't'6À1.1:n nos : 't'6À!J.1) M 't'6À!J.YJÇ V Il XSX.OLVOOvlja6œt V JI 163 
8u"''6<v<œ Holl : 8uv~i);jv•< VM Il ~• : <ii> M 11 164 post sv add. 
't'<;l V IJ 't'Som. M 

2, 2. a. cf. Phil. 3, 13 
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quae confirmat et extra inenarrabilem Magnitudinem [Hv 15) 

custodit omnia occurrisset Virtuti. Hanc autem Virtutem 
et Horon uocant; a qua abstentum et 1 confirmatum, Hv 16 

36 uix reuersum in semetipsum et credentem iam quoniam 
incomprehensibilis est Pater, deposuisse pristinam Inten­
tionem cum ea quae acciderat passione, ex ilia stuporis 
admiratione. 

40 2, 3. Quidam autem ipsorum huiusmodi passionem et 4 

reuersionem Sophiae uelut fabulam narrant : impossi­
hilero et incomprehensibilem rem eam adgressam, 
peperisse substantiam informem, qualem naturam 

44 habebat femina parere; in quaro euro intendisset, primo s 
quidem contrista tarn propter inconsummal tum gene- Hv 17 

rationis, post deinde timuisse ne hoc ipsum finem 
habeat, debine expauisse et aporiatam, id est confusam, 

48 quaerentem causam et quemadmodum absconderet id 
quod erat natum; in his autem passionibus factam, 4 

accipisse regressionem et in Patrem regredi conari, et 

2, 33 confirmet CV Il et om. AQSe Il magnitudinem ] + eius 
expunct. Q 1134 custodit : et cust- e Il 35 et boron (oron CV) CV : 
e coron AQ boron Se Il absentum AQS absentem e Il 36 creden­
tem iam edd. : credent (-dunt V) eliam CV credente iam AQSe 11 
37 pater om. Qe Il 38 accederat CV A (-cîd-A1) 11 ex : et ex C 11 40 
huius S Il 42 eam om. A (suppl. A1) Il 43 peperiisse V 11 naturam : 
natura non S Il 44 feminam S 11 parere expuncl. A pariens A1 Il 
45 inconsummatum coni. 2Lsl91 : -tarn CV -tionem AQSe U 
48 quaerente CV Il absconderat AQSe Il 50 accipisse C ( 2Ls43): 
accep- cetl. & edd. Il et2 om. e 

Kat ËtcTàs Tou a.ppTjTou MEy~Oous fuÀa.ouoûan Tà. OAa. 
uuvÉTuxe .à.uvéa.p.et.. T a.ÔT-qv 8è Tf]v .âôva.p.w Ka.t "'Opov 
Ka.Àoûaw, ô+' YJs È1Teaxfia8a.t Ka.t È<rrf1pLx8a.t Ka.t p.Oy~s 

172 È11'~aTpÉ\f#a.vTa. Els Èa.uTOv Ka.l 1TEta8ÉvTa. O·n ÙKa.Téc.Àf}11'1'0s 
Èanv 0 na.Tt]p, &.1To9éa9a.t Tf]v 1TpOTÉpa.v 'EvOUJ.Lt]O'lV aùv 
'J'ii> È1TLYEVOlJ-ÉV~ 1rét.8et ÈK 'TOÛ ËK1TÀt)KTOU Ètcelvou 8a.Ôll«'I'OS, 

1 2, 3, 1 "Evtot 8è a.ÔTWv olhws ,.o 1rti8os 'l'i}S Io+La.s 

1 
1 
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sance qui consolide les Éons1 et les garde en dehors de 
la Grt~ndtur inexprimable. A celte Puissanee ils donnent 
le nom de <1 Limite )}. Par elle, donc, 1 'Éon en que:ition 
fut retenu• et consolidé ; ayant fait à grand peine 
retour à lui-même ct persuadé désormais que le Père est 
incompréhensihle, il déposa, sous le coup de l'admira­
tion, son « Enthymésis » antérieures avec la passion 
survenue en celle-ci. 

2, 3. Certains parmi les hérétiques imaginent plutôt 
de la façon suivante' la passiûn et la conversion de 
Sagesse. Pour avoir entrepris une tâche impossible et 
irréulisable, elle enfanta, disent-ils, une substnilce 
informe, telle que pouvait en enfanter une femme. 
L'ayant considérée, elle s'attrista d'abord à cause du 
caractère inachevé de son enfantement, puis elle 
craignit que ce fruit même ne vînt à disparaître6 ; elle 
fut al or& comme hors d'elle-même et remplie d'angoisse•, 
cht'l·chant la cause de l'événement et la manière dont 
elle pourrait cacher ce qui était né d'elle. Après avoir 
été plongée dans ces passions, elle s'éleva à la (( conver­
sion 1) et tenta de revenir vers le Père ; mais, au bout 

176 Kat Tf]v È1naTpo+ftv (.I.U9oÀoyoûaw • ci8uv&.'J'~ Kat Ùtca.'J'a.~ft-
11''1'({1 1Tp6.y~J-aTL- a.ÙTTjV È11''XEtptjactauv [ 404] TEKE'iv oÙala.v 
èi.l'-opfov, olav +Uaw elxev 9t)ÀHa. 'I'EKeiv • 1\v Kat Ka'J'a­
voftaaaa.v 'R'p{.)Tov J.LÈV Xu1J't]9fival. 81.à. '1'0 ÙTEÀÈs T1]S 

180 yev~aews, Ë1ret-ra. +og119fivat J11Î"~"'· tca.l aUTO 'I'OÛTo TÉÀos 
Ëxn, d'J'a ÈKaTi)va.t Ka.i Ù1ropijaa1., t11Toûaav ....f)v a.Î'J'(a.v 
Kat OvTtva. Tp61rov Ù-rroKpUtn Tà yeyovOs • ÈyKa.TayevoJLÉV'I)V 
Sè Tois ,..a.eeal. ~uCeiv È11'taTpocfnlv, Kat Ë.Tri. 1'0v na.'I'Épa. 

[Fr. gr. 1] 1 72 èrcunpéq.,cxv M l! 1 7 4 èrctytVO!J.évcr v n èXTCÀ'Îj't''t'OU M Il 
175 othmç Holl : rcC:lç VM Il 176-177 àxtt't'o:À-Il{.i.n""rt:J V80 11 178 
!crxe:Y M !! 6-f)Mtct Holl: &/jÀelC<V VM Il 180 ~tiJ-rt Holl: 1-f.-f)'t'e yacM 
(Ll}8è: VP0 Il 't'OÜ't'O nos: .. o dva.t VM Il 180-181 't'éÀot; ~x:n HoU: 
-n:Mk.l; ~xetv V M Il 182 (btoxpûtJ1e:t VPC 
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aliquamdiu ausam, tamen defecisse et supplicem Patris [Hv 17] 

52 factam, una autem cum ea rogasse et reliquos Aeonas, 
maxime autem [et] Nun. Hinc dicunt primum initium 
habuisse substantiam materiae, de ignorantia et taedio 1 8 

et timore et stupore. Hv 18 

56 2, 4. Pater autem praedictum Horon super haec per 
Monogenen praemittit in imagine sua, sine coniuge 
masculo-femina : Patrem enim aliquando quidem cum 
coniuge Sige, modo uero et pro masculo et pro femina 4 

60 esse uolunt. Horon uero hune et Stauron et Lytroten 
et Carpisten et Horotheten et Metagogea uocant. Per 
Horon autem hune 1 dicunt mundatam et confirmatam Hv 19 

Sophiam et restitutam coniugi : separata enim Inten-
64 tione ab ea cum appendice passione, ipsam quidem infra 

Pleroma perseuerasse, Concupiscentiam 1 uero eius cum Hv 20 

passione ab Horo separa tarn et crucifixam a et, extra 

2t 51 et om. Q If patrie: 1153 et nun CV (seclusimus et): om. AQSe: 
Il hinc : hune S om. Q Il 57 monogenem e 11 sine : siue e 11 58 
qutdem om. S Il 59 syge AQ sigen S Il et pro masculo om. AQSe 
Il 60 litroten Q 1161 arpisten C (car- C1) capristen S 11 horotheton S 
Il methagogea S Il 62 hune om. S 11 mandatam e 11 62-63 et conf. 
soph.: sophiam et confirma tarn C'\.) S Il 64 appendisse S 11 66 horon S 

184 lwa.8pa.J1eiv 1TE!.pa.8ijva.t, tca.t lJ-ÉXPI. TLvOs TOÀJ.t:rjaaaa.v 
Ega.o9evijaa.t tca.t lecÉnv TOÛ na.TpOs yevéa&a. .. , auv8e1]8i)vcu 
8È a.ÙT'fi Ka.t Toùs A.o1.1roÙs Ai.Wvas, JlÛÀI.oTa 8è Tbv Noûv. 
'EvTEû9ev ÀÉyoua&. 1rpWTT)V à.px..)v ÈOX1'JKÉva.l. T1)v oùala.v 

188 Tt)S ÜÀTjS, Ètc Ti)S O.yvo{a.s Kat TfjS ÀU1T1'JS tca.t TOÛ +ôeou 
tcat Ti)s Ètc'R'Àt]gews. 

1 2, 4. 1 ~o Sè na.Tftp Tbv 1TpOEI.P1]llÉYOV "'Opov È11't TOUTOI.S 
8tà. TOÛ Movoyevoûs 1Tpo,clÀÀeTUI. Ev Ei.tcOv~o l8Lff, à.aUtuyov, 

192 ·e ·À • • • n · · · · v· O. fJ UVTOV TOV ya.p O.Tepa. 'n'OTE lJ-EV JLETO. O'U!!)Uyou 

Tf]S ~Lyi}s, 1f'OTÈ Sè Kat Uwèp üppev tcal Û1rÈp &fiAu dvcu 
8éÀouat. TOv Sè .,Opov TOÛTov ~ea.t l:TaupOv tca.t ÂuTpw,..qv 

1 
i 
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200 
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d'un court effort, elle défaillit et supplia le Père; à sa 
prière sc joignirent les autres Éons, principalement 
l'Intellect. C'est de tout cela, disent-ils, que tire sa 
première origine la substance de la matière, à savoir 
de l'ignorance, de la tristesse, de la crainte et de la 
stupeur. 

2, 4. Le Père alors, par l'intermédiaire du Monogène, 
émit en surplus la Limite dont nous avons déjà parlé ; 
il l'émit à sa propre image, c'est-à-dire sans couple, 
sans compagne•. Car ils veulent tantôt que le Père ait 
Silence pour compagne', tantôt qu'il soit au-dessus de 
la distinction de mâle et de femelle'. A cette Limite 
ils donnent aussi les noms de << Croix », de « Rédemp­
teur», d'« Émancipateur 1>, de (( Délimitateur » et de 
<<Guide 1>4• C'est par cette Limite, disent-ils, que 
Sagesse fut purifiée, consolidée et réintégrée dans sa 
syzygie•. Car, lorsqu'eut été séparée d'elle son Enthy­
mésis avec la passion survenue en celle-ci, elle-même 
demeura à l'intérieur du Plérôme ; mais son Enthymésis, 
avec la passion qui lui était inhérente, fut séparée, 
« crucifiée • >>' et expulsée du Plérôme par Limite. Cette 

Ka.L Ka.p1naT.ftv Ka.l copo8ÉT1]V Kat METa.ywyÉa. KaAoûa&.. 

Âl.à. 8È TOÛ .,Opou TOUTOU 4ta.al. KEKa.8ci.p8a.l. KO.I. Ë<1TT)p(x8cu 
Ti]v Io+Lav Ka.i. à:trOICO.TUaTa9i)vaL TÛ autuylq. . xwpta .. 
8d0'1']S yàp Ti)S "Ev&u...,'l]aEWS CÎ:rr" aÜTi]S aÙv T~ È'll't.yEVOlJ.ÉV'f:l 
1T08El1 a.ÛT'ÎJV JLÈV ÈvTàS nA.f)pb.Jl'a.TOS l'EiVlU1 T'Î]V 8È 
'Ev9Up.1]0'W UÙT-i}S aÙv T{è 1r6.8E&. Ü1rb TOÛ "'Opou ci.cf'.opLa-
8fiva.L ~eal Ô.1I'OO'Ta.upw8fiva.t 8 Ka.l, i~eTOs a.ÙToÛ yEvo}lÉV1JV, 

[Fr. gr. 1] 185 lxé"''v V"M Il 191 <r6~uyov V••M Il 192 cru~ûyou 
nos : au~uyfa.ç VM Il 194 <J't'IXUpOv xat >.U1'p<ol't'ijv HoU : au)..­
impO>rljv VM Il 198 omyevol'lv<f> Holl : èmywof'lv<f> VM Il 201 
d:ttocrt"ocup(a)6ijvœt Holl : cbtoa't'e:p1)6l}V«t VM 

2, 4. a. cr. Gal. 5, 24 
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eum factam, esse quidem spiritalem substantiam, ut [Hv 201 

68 naturalem quendam Aeonis impetum, informem t,~ero 
et sine specie, quoniam nihil apprehendisset; et propter 4 

hoc fructum eius inualidum et femineum dicunt. 

2, 5. Postea uero quam separata sit haec extra 
72 Pleroma Aeonum et mater eius redintegrata suae 

coniugationi, Monogenen iterum alteram emisisse coniu- s 
gationem secundum prouildentiam Patris, Christum et Hv 21 

Spiritum sanctum, a quibus consummatos dicunt esse 
76 Aeonas. Christum enim docuisse eos coniugationis 

naturam, innati comprehensionem cognoscentes suffi­
cientes siue idoneos esse, declarasse quoque in eis Pa tris 4 

agnitionem, quoniam incapabilis est et incomprehensi-
80 bilis et non est neque uidere neque audire euro nisi per 

solum Monogenen a; et causam quidem aeternae perse-

204 

208 

212 

2, 67 factum S Il quidem : quamdam QSe: Il ut : et e: cur CV 
Il 70 hoc om. A Il 71 quem C Il 72 reintegrata V QS U 73 coniuga­
tione C (-niC') U monogenem e: Il alterum CV 11 emississe C com­
misisse emisisse S Il 73-74 coniugationem om. S 11 75 esse dicunt 
e: edd. Il 77 innati codd. e : t: al .• lunari al .• initia ti • emg n cognos­
centem sS U 77-78 sufficienter Se:2 Il 78 siue CV : si ille AS si 
illos Qe sibi illos e' Feu. Il idoneus esset S !1 in om. S 11 81 mono­
genem e Il aeternae : ma ternae CV om. S 

t ' ' .a.. ' A E VO.l lJ.EV 'R'VEUlJ.O.TI.KT)V OUaLO.V, 't'UaLKT)V TI.VQ. ÏWVOS 
OpJ17Jv Tuyxéa.vouaa.v, ÜJ1opfov 8È Kat â.velSEov 81.à. Tb 
J1rt8Èv KaTaA.agetv ' Kat 81.à TOÛTo Kaptràv à.a9evfi Kat 
9i)A.uv a.ÜT1)v A.Éyoua1.. 

1 2, 5. 1 MeTà. 8È Tà â.fopt.aBf)val. TaÛTt)V ÈKTàs TOÛ nx"l­
pWJiaTOS TWv AiWvwv 1"1\v TE JlT)TÉpa aÜTf)S Ô.1l'oKaTaaTa.9fivat. 
T'Ô l8lC!- uutuylq:., Tàv [ 405] MovoyEvfi 1rÛXLV €TÉpav 11'poga­
AÉo9at outuyi:av KaTà. 1rpOJl-.19ELO.V TOÛ naTp6s, tva ... ..,. 
o .... olws TaUTn 1rcl9n TLS TWV AlWvwv, XpLO'TàV Kat nvEÛf'a 
Üyl.ov, els 1rf)gtv Kat O'TT)PLYlJ.àv TOÛ nXf}pWJ~aTos, Uf, &v 
KO.Tapno&Jivat (ÀÉyouot.) Toùs AlWvas. TOv JlÈv yàp 

r 
i 
1 

216 

LIVRE 1, 2, 4-5 45 

Enthymésis était une substance pneumatique, puisqu~ 
c'était J'élan naturel d'un Éon, mais c'était une sub­
stance sans forme ni figure, car Sagesse n'avait rien 
saisi ; c'est pourquoi ils disent que cette substance était 
un fruit faible et féminin. 

Émission du« Christ», de l'« Esprit Saint» et du« Sauveur,, 

2, 5. Après que cette Enthymésis eut été bannie du 
Plérôme des Éons et que la mère de celle-ci eut été 
réintégrée dans sa syzygie, le Monogène émit encore un 
autre couple, conformément à la providence du Père, 
afin qu'aucun des Éons ne subisse désormais une passion 
semblable : ce sont « Christ » et « Esprit Saint », émis 
en vue de la fixation et de la consolidation du Plérôme'. 
C'est par eux, disent-ils, que furent remis en ordre les 
Éons. Le Christ, en effet, leur enseigna la nature de la 
syzygie ... (quelques mots inintelligibles)' et publia au 
milieu d'eux la connaissance du Père, en leur révélant 
que celui-ci est incompréhensible et insaisissable et que 
personne ne peut le voir ni l'entendre, sinon à travers 
le seul Monogène • ; la cause de la permanence éternelle 

Xpt.oTOv 8L8ûga, a.ÜToÙs uutuylas +Uaw, t â.yEVvtjTou 
KaT6..Àf}\f/LY ytvWaKOYTaS {KaYOÙS Elvat t 1 Ô.vayopEÛaa.Î: TE 
~ aÜTOÎS T~V TOÛ na.Tpbs Ë1T(yvwotv1 0Tl TE Ô.Xtdf>11T6S 
Ë:O'Tt Kat cÏ.KaTÛX1]1TTOS Kal OÜK ËaTLV olJTE i.8e'tv olJTE 
Ô.KOÛO'aL a.UTàv (à.AX') tl s,a .... 6vou TOÛ MovoyEvoûs a 

( ywWoKETGt) ' Kat Tà tJoÈv a.tTLOV T-1\S a\wvÎ:ou 8ta.l'oviJs 

[Fi-. gr. 1] 204 <oiho : <0 M Il 205 o:ô-rl)v HoU: o:inl>v VM Il 206 
o:ô-rljv MIl 210 mXOn ''': oto:O>j-rljç M Il 212 <ÀeyouaP nos il 213 
3ui~cx~ M Il 216 &xcxT«À1Jlt1t'TO~ ya.c 11217 <à)..).'> nos 11lt6vou om. M 
Il 218 [ytv&lcnœTcxt] nos 

2, 5. a. ct. Matth. II, 27 
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uerationis his omnibus incomprehensibile Patris esse, s [Hv 211 

generationis autem et formationis / comprehensibile Hv 22 

84 eius, quod quidem Filius est. Et haec quidem qui nunc 
emissus erat Christus in eis operatus est. 

2, 6. Spiritus uero sanctus adaequatos eos omnes 
gratias agere docuit et ueram requiem induxit. Et sic 4 

88 forma et sententia similes factos Aeonas dicunt, uniuer­
sos factos Noas et Logos et omnes Anthropos et omnes 
Christos, et feminas similiter omnes Alethias et Zoas et 
Spiritus et Ecclesias. Confirmata quoque in hoc omnia 

92 et requiescentia ad perfectum, euro magno gaudio 8 

dicunt / hymnizare Propatorem, magnae exsultationis Hv 23 

participantem. Et propter hoc beneficium una uoluntate 
et sententia uniuersum Pleroma Aeonum, consentiente 

96 Christo et Spiritu, unumquemque Aeonum quod habebat 4 

in se optimum et florentissimum conferentes collationem 

2, 82 incomprehensibile edd. : -lem codd. e Il 83 comprehen­
sibilia AQSe Il 84 qui om. AQSe 11 nunc : nun S 11 85 est om. V 
(suppl. V1 ) e1 Il 89 omnes1 : os S 1189-90 et omnes christos om. AQSe 
Il 90 zoas : toas Q Il 93 ymnizare AQS Il propathorem C H 94 
una : in V (una va) 11 96 spiritum CV -tu J+ sancto S 11 aeo­
num : eo e: !l 97 et om. AQSe 

TOiS éSÀOt.S Tb Ù.Kaml.Àf)'II'TOV \mcJ.pXEI.V TOÛ na.TpÔS, TfiS 
220 SÈ yevÉ.aews [ a.1hoû] Ka.l JlOp~Waews Tb Ka.Ta.Af)vTOv 

a.1hoû, ô 8~ Y1ôs Èanv. Ka.l Ta.ÛTa. JlÈv 0 O.pTt. vpo(;A.f19Els 
Xpt.aTOs Êv a.ÙTots È811Jl'-01}pyf)aE. 

1 2, 6. 1 TO SÈ [Ëv 1 nvEÛJlO. TO Kytov È~t.aw9É.vTO.S O.ÙTOÙS 
224 'll'tl.vTa.s eüxa.ptaTE'tv E8L8a.~Ev Ka.l T..)v à.A.118wf]v à.vâ.va.uaw 

elO'T)y~aa.To. OüTws TE JlOPcl»ii Ka.l yvWJ.Ln Laous Ka.Ta.­
aTa.9fiva.t. Toùs AlWva.s A€youat., 1rO.vTas yevo11Évous Nôa.s 
Ka.l vcl.vTa.s Aôyous Ka.l vcl.vTa.s ~ Av8pW1rous Ka.l vcl.vTa.s 

228 Xpt.aToûs, Ka.l TÙS e,Aela.s o,...oLws 1J'é.aa.s , AA.,eeLa.s Kal 

1 
1 
1 
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des ~~ons 1 est. ce qu'il y a d'incompréhensible• dans 
le Père, ct. la CU1JSe de leur naiss:w.ce d de leur formation 
est ce qu'il y a de compréhensible en lui, c'est-à-dire 
le Fils. Voilà ce que le Christ nouvellement émis effectua 
en eux. 2, 6. Quant à 1 'Esprit Saint, après avoir égalisé 
tous les Éons, il leur enseigna à rendre grâces et intro­
duisit le vrai repos. Et c'est ainsi, disent-ils, que les 
Éons lurent établis dans l'égalité de forme et de pensée, 
devenant tous des Intellects, tous des Logos, tous des 
Hommes, tous des Christs ; et de même pour les Éons 
féminins, tous des Vérités, des Vies, des Esprits, des 
Églises. 

Là-dessus, consolidés et en parlait repos, les Éons, 
disent-ils, chantèr(lnt avec une grande joie un hymne 
au Pro-Père, tout en prenant parts à une immense 
réjouissance·. Et pour ce bienfait, dans une unique 
volonté et une unique pensée de tout le Plérôme des 
Éons, avec l'assenLiment du Chdst. et de l'Esprit et la 
ratification du Père", chacun des Éons apporta et mit 
en commun ce qu'il avait en lui de plus exquis et comme 

1Tc:i.aas Zwcls Kai nveUf'UTU Kal 'EteteA,alas. ITfJP'X8ÉvTa 
8È È1rl TOÛT(t) TÙ ô"a. Ko.l à.va.wuuacl.p.eva ·rEA.Éws •uml. 
JKyclA.t}s xa.pûs +a.at.V o,...vfiaat. Tbv npo11'6:ropa, 'R'oAA.·ijs 

232 ~ü~paaLus f'ETa.axOvTa. Ka.l ÔttÈp Tf}S EÜ1foLtas T«ÛTfJS 
~JouXft Jl'cj. Ka.l yvW..-.n Tb 1rûv n"T)pwfl-a. TWv Akdvwv, 
O'UVEu8oKOÛVTOS TOÛ XpLO'TOÛ tea.l TOÛ nvEÛf'UTOS, TOÛ 8È 
na.TpOs O.ÔTWv O'UVE'n'I.O'+pa.yt.to .... É.vou, ËVCl ËKOO'TOV TWV 

236 [ 406] AtWvwv, éS1rep elxev ~v Èa.uTq, ~eâ.AA.t.aTOV ~ea.l â.v91Jp6-

[Fr. gr. 1] 219 lS).otc; nos : ÀOt7to't<; VM Il &:x«'t'oiÀ'r}1t'tOV HoU : 
"Piihoy xœT<XÀ~"TOY VM Il 220 [oÔToil] nos Il 223 [2'1] HoU Il 
225 El<njy/jaœTo HoU : ~y/jaœTo VM Il 226 Tooç om. M Il 228 post 
xœl1 add. nâ.VT«<; vac (?) M Il 230 't'e).e{ocç; M Il 231 11«aw nos : 
q>~aw V M Il 233 ~ou). ji f."~ : ~ouÀ~f.<œ M 
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fecisse, et haec apte compingentes et diligenter in unum [Hv 23) 

adaptantes, emisisse problema et in honorem et gloriam 
1 oo Bythi, perfectissimum deco rem quendam et si dus Piero­

matis, perfectum fructum Iesum, quem et Salvatorem 8 

uocari et Christum et Logan patronymice et Omnia, 
quoniam ab omnibus esset i satellites quoque ei in 

104 honorem ipsorum eiusdem generis Angelos cum eo 
prolatos. [ 

3, 1. Haec igitur est quae intra Pleroma ipsorum Hv 24 

dicitur negotiatio, et passi Aeonis et pene perditi et 
quasi in multa materia propter inquisitionem Patris 

4 calamitas, et Hari et Crucis ipsorum et Redemptoris et 4 

Carpisti et Horotheti et Metagogei ex agonia com­
pago, et primi Christi cum Spiritu sancto de paeni­
tentia a Patre ipsorum postrema Aeonum genesis, et 

240 

244 

2, 98 diligentes v n 99 probleuma v Il et. forte seclud. ez gr. Il 
in om. AQSe:: Il 100 bythi edd. : bithy CV orthi AQSe: 11 102 pa­
tronymice C e: : -imice VA -imyce Q -umice S JI et 1 codd. : ace: 
edd. Il 103 ei: et CV 11 in: et AQStt: 

3, 2 negatio e: Il poene C paene Q JI 5 carpisti codd. Feu. mg : 
-tae e edd.ll horotheti codd. Feu.mg: -tae e edd.ll metagogei (-tha-S) 
AQSe : -ge CV u. sequenlem Il ex agonia coni. Gra. : let aeona 
(l = i in fln. praec. metagoge) C lex aona (aeona V') V ex 
aeona AS ey aeona Q et aeonum e Feu. hexaeonia Mass. 11 
6-7 de paenltentia : dependentia ~::mg es 

TO.TOV O"UVEVEYICO.(.LÉVOUS Ka.l O'UVEpa.VLO'O.(JoÉVOUS: Ka.l TO.ÛTO. 
• 8' '\ 'l: • , ........ 1 , a.p110 Ul)Ç 1T/\E~O.VTO.Ç ICO.L EJLJ"EI\WÇ EVWO"O.VTO.S:, 1Tpo,a.Àea8a.L 
wp0,À1Jll« Ets Tl.iJ.ftv Ka.l 8ô~a.v TOÛ BuOoû, TeÀetOTa.Tov 
KtlÀÀoS Tt KO.i Üa-rpov TOÛ nÀ1]pWi-LUTOS1 TÉÀELOV KO.p'D"bV 
Tàv 'l11aoûv, Ov Ka.l IwTt]pa. 1rpoaa.yopeu8t]va.t ~ea.l XptaTbv 
K:a.t Aôyov 1TO.TpWVUJLLKWS: K:O.l Tà. na.vTa. 8tà. Tb Cnrà 

' . 
1TQ.VTWV dva.t ' 8opu+Opouç TE O.ÛT~ etç Tt('ftV Tf]V a.ÛTWV 
O!'OYEV<Îs 'AyyÉÀous ""I'"PO~E~Àija9cu. 

1 3, 1. 1 AlJT1] JL€v oôv Èanv 1] ÈvTàç nÀ1']pWJLO.TOS 
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la fleur de sa substance ; tressant le tout harmonieuse­
mtmt en une parfaite unité, ils tirent, en l'honneur ct à 
la gloire de l'Abîme, une émi~sion qui est Ja toute 
parfaite beauté et comme l'étoile du Plérôrne : c'est 
le Fruit parfait, <c Jésus», qui s'appelle aussi ((Sauveur», 
et encore Christ et Logos, du nom de ses pères, et aussi 
<c Tout», car il provient de tous. En même temps, en 
l'honneur des Éons, furent émis pour lui des gardes 
du corps, qui sont des Anges de même race que lui. 

Exégèses gnostiques. 

3, 1. Telles sont. donc : la production qu'ils disent' 
avoir été effectuée au-dedans du Plérôme ; la mésaven­
ture de cet Éon qui tomba en passion et faillit périr, 
comme dans u11e vaste matière, à cause de sa recherche 
du Père; l'assemblage hexagonal' de celui qui est à la 
fois Limite, Croix, Hédempleur, Émancipateur, Délimi­
tateur et Guiùe ; la naissance, postérieure à celle des 
Éons, du premier Christ ct de l'Esprit Saint émis par 
le Père à la suite de son repentir ; enfin la fabrication, 

(nr' Q.UTWV ÀEYOl.LÉv1'] wpa.yJLa:rEla., ~ea.l. 1] TOÛ 1TE1T'OV90TOS: 
AlWvos: kal }LE1à !J.~Kpàv à.troXwi\OTos Ws Êv 1roÀÀÛ üXn 
81.à. t'I\TtlO'W TOÛ na.-rpàs ou ... opQ., Ka.i. 1] TOÛ 000pou Kat. 
ITuupoû Ka.l. AuTpwToÛ K:a.l. Ka.pvurTOÛ ~ea.l 'Opo8ÉTOU ~ea.l 
METa.ywylws É*ÛywvùS o-Uwrrq~~o-ç, ~ea.l. "' TOÛ 1rpWTou 
Xp,aTOÛ uùv 'f~ nveUIJ.O.T"L T~ éyi.Cf! ÈK iJ.ETa.voLa.s Û1T0 TOÛ 
na.Tpàs: a.ÙTWV JLET«yEVEO"T"Épa TWV Aic.dv(I.}V yÉvea,s:, K:al 

[Fr. gr. 1] 237 Opov<oo~ivouç V Il 238 &wov(<»ç M Il 239 rrpo6).~­
IJ.O:'ra V Il 240 x<i)J .. oç : &_)...).' I.Sç M Il ·n : n V Il 241 1:0\1 om. 
vacM Il 242 1:& HoH : xa't& VM 11 243 aù'tii> : aù-rNv V Il -dj ... : 
-r&lv M Il 246 ÀEYOIJ.éV1) : yt\IOj.LéVJl V8" Il 248 ij om. M 11249 O"'tO:UpOÜ 
Holl: a'tÛÀ<lU VM ]1250 é;&:ymvoç nos : SÇ,â.y(t.)\IOÇ v sç; &.y(;lvoç M 
Il 252 a{CJ) ... (CJ)v M 
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8 secundi Christi, quem Soterem dicunt, ex collatione [Hv 24] 

composita fabricatio. Haec autem manifeste quidem non s 
esse dicta, quoniam non omnes capiunta agnitionem 
ipsorum, mysterialiter autem a 1 Salua tore per parabolas Hv 25 

12 ostensa his qui possunt intelligere sic : xxx Aeonas 
significari per triginta annos b, sicut praediximus, in 
quibus nihil in manifesto dicunt fecisse Saluatorem, et 
per parabolam operariorum uineaec. Et Paulum mani- 4 

16 festissime dicunt Aeonas nominare saepissime, adhuc 
etiam et ordinem ipsorum seruare, sic dicentem : 1 n 
uniuersas generaliones saeculi saeculorum d, Sed et nos 
ipsos denique in gratiarum actionibus dicentes : aeonas a 

20 aeonum, illos Aeonas significare; et ubicumque aeon 
aut aeones nominantur, in illos id referri uolunt. 

3, 2. Duodecadis autem Aeonum emissionem signifi-

8, 8 sothel'em V sotheren S 11 collationem CA li 10 capiunt 
CQ : capiant C3V ASe Feu. H 11 a om. S Il parabolam CV Il 12 qui 
om. A ll triginta A Il 13 triginta C AQe : xxx V S Il annis cac 
aeonas S Il 14 manifeste A Il 15 per om. S Il parabolas A 11 paulum] 
+ autem CV Il 15-16 manifeste A 11 17 sic om. V Il in om. V 11 19 
denique &11 Feu. edd. : in eum qui CV AQE: qui S 11 ipsos denique 
nonne delendum e:x: gr.? Il 21 aut aeones : autones V autem aeo­
nes gac 

~ 'I'OÛ 8EuTÉpou Xpl.o-'l'oû, Ov Ka.t L->Ti}pa. Myouo-w, Èg 
ÈpO.vou aûv8E'I'OS KUTUO"Keu"J\. T a.ûTa. 8è ..,cWEp~ f.lÈY 11't 
Elpi}a8a.1. Su\. '1'0 1-1.-q 1rO.VTO.S XWPE~V a T1)V yvWaw a.Ù'I'Wv, 

256 !'U<>T'JP'"'Sws 5è Ô1l'o Toû l:wTfjpos Sui 11'apal;oXOlv 1'•1''1-
vûa&a.~o TOÎS auvlEw Suva.~-t.ÉVOI.S oÜTWS• Toùs 1-t.Èv yà.p 
Tpi.Ô.KOV'I'O. AtWva.s I-"E1-1.11VÛa8a.l. s .. a TWV Tpi.Ô.KOVTO. ÈTWV b, 

Ws 'P'poÉ..,a.tJoEV, Èv ols oôSèv Èv +a.vEp~ 'Ô.aKoua&. 1TE1TOL"l-
260 KÉvO.I. 1'0V IwTijpa., Ka.t s .. a Ti}s 1TO.p~oM}s 1'WV Èpya.TWv 

TOÛ à.l'"1J'E}\t1Wos 0 • Ka.t T0v na.ûMv +a.VEpC:.TO.TO. }\Éyoual. 
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par une mise en commun de cotisations, du second 
Christ, qu'ils appellent aussi le Sauveur. Tout cela, •ans 
doute, n'a pas été dit en clair dans les Écritures, parce 
que « tous ne comprennent pas a)) leur gnose, mais cela 
a été indiqué en mystère par le Sauveur, au moyen de 
paraboles, à l'intention de ceux qui sont capables de 
comprendre. Ainsi les trente Éons ont été indiqués, 
comme nous l'avons déjà dit, par les trente années • 
durant lesquelles le Sauveur n'a rien fait en public, ainsi 
que par la parabole des ouvriers de la vigne•. Paul 
également, à les en croire, nomme manifestement et à 
maintes reprises les Éons ; il garde même leur hiérarchie, 
lorsqu 'il dit : << ... dans toutes les générations du siècle 
des sièclesd )) 1 , Nous-mêmes enfin, lorsque nous disons 
au cours de l'eucharistie : «dans les siècles des siècles ~t, 
nous faisons allusion à ces Éons. Partout où se ren­
contrent les mots <t siècle)) ou <t siècles», ils veulent qu'il 
y soit question des Éons. 

3, 2. L'émission de la Dodécade d'Éons est indiquée 

'l'oUaSe AlWva.s ôvo...,â.bEw -rro}\).O.Ki.S, ln 8È Ka.l Tt\v ,.a.~w 
O.Ô1'00V TET11f>tlKÉVO.I. oÜTWS ElwÔVTO. • « EiS -rrti.aa.s TÙS 

264 YEVEÙS Toû a.l.Wvos T00v a.LWvwv d. >>. 'A'A).à. Ka.l 1\...,â.s È1ri 
1'-ijS EÙXa.p\aTia.s ).éyovTa.s • « Els 'I'OÙS a.Uiva.s TWv o.WJvwv >>, 
ÈKELvous Toùs AlWva.s 0"\UA.a.LvEw ' t.:a.~ 01rou à.v a.itdv fa 
a.lWves Ovoll.O.tovTa.l., 1'T)v à.vo.4topà.v [ 407] Els EKelvou~ 

268 dva.1. 8ÉÀouaw. 

1 3, 2. 1 T ijv 8è •fis Aw5eK6.5os TOlv Al6>vwv 11'po(;oXijv 

[Fr. gr. 1] 254 !pr:ivou : oùpocvoü V&cM Il 256 a(I)'Ôjpoç : '7t'oc't'pbç M 
Il 262 -roUa8E: : -ro.J19 -cE: M Il 263 d'7t'6v-roc : eln&v 't'à. M H 264 't'OÜ 

oclii)voç 't'(Î)V a.~vrov nos : -ri;)v u.tWvrov 't'OÜ octli>voç N V M 

3, l. a. Matth. 19, 11 11 b. cf. Le 3, 23 11 c. cr. Matth. 20, 1-7 
11 d. Éphés. 3, 21 
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catam per id quod xu annorum exsistens Dominus [Hv 251 

24 disputauerit cum legis doctoribus• et per apostolorum 12 

electionem : xu enim 1 apostolos elegit •. Et reliquos Hv 26 

XVIII Aeonas manifestari per id quod post resurrectio-
nem a mortuis XVIII mensibus dicant conuersatum eum 

28 cum discipulis; sed et per praecedentes no minis eius 4 

duas litteras iotam et hetam xvm Aeonas significanter 
manifestari. Et x autem Aeonas similiter per iotam 
litteram, quod praecedit in nomine eius, significari 

32 dicunt. Et propter hoc dixisse Saluatorem : 1 ota unum 
aut unus apex non praeteriet, quoadusque omnia fianto. s 

3t 3. Hanc autem passionem quae circa duodecimum 
Aeonem facta est significari dicunt per apostasiam 

36 Iudae, qui duodecimus erat apostolorum, et quoniam 
duodecimo mense passus ,est : uno enim anno a uolunt 

3, 23 duodecim edd. Il 25 duodecim Ae JJ 26 octodecim edd, U 
aeones C&.c Il 27 octodecim edd. Il dicunt S 11 28 per om. AQSt 11 
29 îotam C AQ : iotham VS iota e: edd. 11 hetam C AQ : etham V 
hetham S eta s edd, Il octodecim Feu. edd. 11 significantur S 11 30 
manifestare Se Il decem S edd. Il iotam C1V AQ : totam C iotham 
S iota s Il 31 quod : quae S JI praedixit V 11 32 iota Ae : iotha S 
iotam CV Q Il unum; autem (expuncl.) unam Q 11 33 praeteribit V 
Feu. ms Il quousque V Il 34 duodecim e {-cimum e1) 11 35 aeonum 
AQSe Il 37 XII 0 Q XII Se 

ll-flv0ea8a.t. 8t.à. TOÛ 8w8eKa.ETTj OvTa. Tàv KUpt.ov 8t.a.~ex81]va.L 
-rots VOtl08t.8a.aKÔ..~ot.s a Ka.t St.à. Ti)S T<7)V à.voa-r6Àwv 

272 ËK~oyi)s • 8W8eKa. yà.p ci.wôaToÀot b, Ka.t Toùs Àotwoùs 
8eKa.oKTW. AlWva.s ~a.vepoûa8a.t St.à. Toû J.LETÙ TfJv (EK) 
VEKpWv ci.vét.aTa.aw 8EKO.OKTW J.LT)atv A4,yew 8t.a.TE-pt.f€va.~o 
a.ÔTàv aùv Tois Jl-U81)Ta.is • CÎ.ÀÀÙ Ka.t 8t.à. Ttdv wpoT)yOuf.LÉvwv 

276 TOÛ Ov6f.La:ros a.ÔToû 8Uo ypa.tJ-J.LÔ..Twv, -roû TE lWTa Ka.t 
TOÛ 'Î]Ta, Toùs 8eKaOKTW. AlWvas eùatjflWS J'T)VUea8a.~o. 
Ka.t ToÙs 8ÉKa. Altdva.s Waa.UTws St.à. TOÛ i.WTa. ypÔ.Jlf'U.Tos, 
0 vpot)yEiTa.lo -roû OvÔJ.LU.TOS a.ÙToû, '"IJ.La.Îvea8a.t. ÀÉyouaw, 
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par le fail; qu'à douze ans le Seigneur a discuté avec 
les docteurs de la Loi a, comme aussi par le choix des 
apôtres, car ceux-ci furent au nombre de douze b. 

Quant aux dix-huit autres Éons, ils sont manifestés par 
le fait que le Seigneur, après sa résurrection d'entre les 
morts, a vécu durant dix-huit mois - c'est du moins 
ce qu'ils disent- avec ses disciples. Les deux premières 
lettres du nom de Jésus, à savoir iota ( = 10) et êta 
( = 8), indiquent aussi clairement les dix-huit Éons. 
De même les dix Éons sont signifiés, disent-ils, par la 
lettre iota ( = 10), qui est la première de son nom. Et 
c'est pour ce motif que le Sauveur a dit : «Pas un seul 
iota ni un seul petit trait ne passera, que tout n'ait eu 
lieue.)) 

3, 3. La passion survenue dans le douzième Éon est 
signifiée, disent-ils, par l'apostasie de Judas, qui était 
le douûème ùes apôtres, et par le fait que le Seigneur 
souffrit sa Passion le douzième mois1 : car ils veulent 
qu'il ait prêché durant une seule année• après son 

tca.t s .. à. TOÛTO elpt]KÉVO.I. Tàv IwTi)pa.. • « 'IWTa. Ëv 'il ll(a. 
' '"- "9""'' KEPU'a. ou ll•r 1TGpt:l\ n, EWS u.V 'n'O.VTQ.. YEV1)TO.t.0, )) 

1 3, 3. 1 Tb 8È wept Tàv 8w8ÉKaTov AlWva yeyovOs w&Oos 
Û1T00'1)(AO(vea8a.' ÀÉyouat. 8,à, Ti}s CÎ.1TOOTa.aÎ:a.s 'loU8a., 8s 
8w8ÉKO.TOS Tjv TWV CÎ.trOO'TÔ~wv, Ka.t oT, T~ 8w8eKÔ..'f'l,) 
l11)Vt ~tra.8Ev' f.v,auT\) yà.p Évla ~oU~OVTO.Io a.ÙTàV J.LETà. TÔ 

[Fr. gr. 1] 273 dx> HollH 279 ocÙ't'ClV MIl 07J!J.«(vsa0o:t Àéyoua~v 
HoU : O"l)fLO:[voua~ ).éystv VM Il 283 3ui -ô)c;; &:noO"'t'acsto:c;; loUBet 
Holl : -ô)ç &:nomœcskt:c;; 3Lcl toU8a:v (toU8a: M) VM U 8c;;: ~c;; V•0 M Il 
284 post &:7toO"t'6Àc.:w add, yevojl.éV'1jc;; npo3ocr(cxc;; 3s(xvucs0a:t l..!youcstv 
VM quod excluait Holl 

3, 2. a. cf. Le 2, 42-4611 b. cf. Matth. 10, 2. Le 6, 1311 c. Matth. 
5, 18 

3, 3. a. cf. Le 4, 19. Is. 61,2 
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eum post 1 baptisma praedicasse. Adhuc etiam in ea Hv 27 

quae protluuium sanguinis patiebatur manifestissime 
40 hoc significari : XII enim annis passam eam per Domini 

aduentum esse sanatam, cum tetigisset fimhriam uesti .. 4 

menti eius •, et propter hoc dixisse Saluatorem: Quis me 
teligit•? docentem discipulos quod factum esset inter 

44 Aeonas mysterium et curationem passi Aeonis : per 
illam enim quae passa est xu annis ilia Virtus signifi­
catur, eo quod extenderetur et in immensum tlueret 8 

eius substantia, quemadmodum dicunt; et nisi tetigisset 
48 uestimentum illius Filii, hoc est Veritatis primae Tetra-

dis, quae per fimbriam 1 manifestata est, aduenisset in Hv 28 

omnem substantiam. Sed stetitd et quieuit a passione 
per egressam Virtutem Filii6 • Esse autem hune Horon 

52 uolunt, qui curauit eam et passionem separauit ab ea. 4 

3, 38 baptismum S 11 39M40 hoc manif. N S Il 40 duodecim ASe: 
U 41 sanatam :sana iam CIl comteligisset cac (cum- ca) H 43 esset 
CV: est AQSe: Il inter : et inter C Il 44 passi aeonis : passit~onis 
CPo {-ssiaeo- C ante ras) 11 45 duodecim edd. 11 46 in om. V Il 48 
uestimentum ] + christi S 11 illius filii hoc est Gra. : hoc est illius 
filii N Q Mass. hoc est illius filii qui est CV ASe JI ueritas SFeu. 
11 49 manifesta Hv 11 aduenisset nos ex gr., Gra. inn. : -isse codd. e: 
edd. 11 50 substantiam CV : subs- suam AQSe: edd. Il 51 ueritatem C 
(rest. uirtu- C3) !] hune codd. : (orle leg. ex gr. hanc Il boron om. 
A (suppl. s.I. A1) 11 52 sep. pass. N S 

p0.1TT10'f.LO. a.ÙTOÛ KEK1JPUXÉVa.t. "'ETt TE Èvl. Tij~ a.if.Lop­
poo00'TJ~ cra.+ÉO'TQ.TQ. TOÛTO 8f1ÀOÛa8a.t • 8W8EKG yà.p ËT1] 

288 va.Ooûaa.v a.ÙT~V Uvb Tij~ TOÛ IwTijpo~ va.pouala.s: TeOepa-­
veûaOa.t, Û"'Uf.LÉVfJV TOÛ Kpa.<T1t'É8ou a.ÙToÛ, Ka.l. 81.à. TOÛTO 
elpf1KÉVUI. Tbv IwTfipa. • «Tl~ f.LOU ij"'a.TO b ; )) a .. aa.aKOVTQ. 
TOÙ~ f.L«0'1Tà.~ Tb yeyovb~ Èv TOÎ~ AtWa1. f-I.UO'Tf)pl.ov Ka.l. 

292 Tf}v 'la.aw TOÛ 1TE1Tov9cho~ AlWvos: • '-1 yà.p va.9oûcra. 
8W8E'Ka. Ë'l'fl ÈKELVTJ -tl AOva.lL1.~, ÈKTEI.VOi'ÉVfl~ a.ÛT-ij~ Ka.l. el~ 

1 
1 
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baptême. Ce mystère est encore clairement manifesté 
dans J'épisode de l'hémorroïsse. C'est en effet. après 
douze années de souffrances qu'elle fut guérie par la 
venue du Sauveur1 , après avoir touché la frange de son 
vêtementb2, et c'est pourquoi le Sauveur dit : «Qui 
m'a touché ?o • enseignant par là à ses disciples le 
mystère survenu parmi les Éons et la guérison de 1 'Éon 
tombé en passion. Car celle qui souffrit ainsi douze ans, 
c'était cette Puissance-là•: elle s'étendait et sa substance 
s'écoulait dans l'infini, comme ils disent; et si elle 
n'avait. touché le vêtement du Fils, c'est-à-dire la 
Vérité• appartenant à la première Tétrade et signifiée 
par la frange du vêtement, elle se fût dissoute dans 
l'univer!:ielle Substance& ; mais elle s'arrêta 4 et se déga­
gea de sa passion: carla Vertu sortie du Fils•-laquelle 
serait Limite, à ce qu'ils prétendent- guérit Sagesse et 
sépara d'elle la passion•. 

O.ve1.pov f\eoOO'fJS: ri]s: oûaia.s:, Ws: ÀÉyOUO'I.V • (Ka\) El tlft 
ËlJiu.uae ToÜ cJtopTul.a.Tos TOÜ Yloû, TouTÉO'TW Ti]~ 1AÀI')9da.ç 

296 Tijs: 1rpWT1')S T ETpciSo~, Tjn~ 8tà TOÛ Kpa.aTrÉ8ou J!E.,a.1}­
VUTO.t1 ÛveÀU91] Ùv ds: T~v (QÀTJV) oôala.v ( a.ÛTi)S) ' ÜÀA.Ù 
Ëa·rra d .cal. Èva.Uaa.To TOÛ 1r0.8ous • fa yà.p È~EÀ8oûaa. 
AOva.J.US: TOÛ Y1oû 8 - dvcu 8È [ 408] Ta.OnJV Tbv .. Opov 

300 OéAoua'v - Ê8Epci1rEucrEv a.ô"av .cal. Tb v&Oos ExWp1.aEV 
àv' aÜTi)s. 

[Fr. gr. 1] 286-287 •!p.oppou"''ç MIl 289 &<J.•p.OVl)V Holl: &<j.œp.€­
V1)<; VM Il 294 <)(al> nos Il 295 cppovf)v.œ..or; M Il 'toÜ u!oü Hon : 
ot6,oü VM Il 297 dç : 1tpoç V"M Il <6Àl)V> Holl Il [œô-rljçJ nos, 
iuxta HoU in app. 11 299 't'OÜ u{oü HoU : -roU't'ou VM Il 't'«UnJ~ 
V Il 300 éx6lptqev HoU : !x_OOpljcrevVM 

3, 3. b. cf. Mallh. 9, 20. Le 8, 44 Il c. cl. Le 8, 4o Il d. cl. Le 
8, 44 11 e. cr. Le 8, 45-46 
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3, 4. Quod autem Saluatorem ex omnibus exsistentem 
Omne esse per hoc responsum : Omne masculinum 
aperiens uuluame., manifestari dicunt : qui cum Omnia 

[Hv 

56 sit aperuit uuluam Excogitationis passi Aeonis, et 
separata ea extra Pleroma, quam etiam secundam s 
Ogdoadam uocant, de qua paulo post dicemus. Et a 
Paulo autem manifeste propter hoc dictum dicunt : Et 1 

Hv 29 60 ipse est omnia b. Et rursus ! Omnia in ipsum, el ex ipso 
omnia•. Et iterum : In ipso habitat omnis plenitudo 
diuinilatis •. Et illud : Recapitulata esse omnia in ChrMo 
per Deurne. Sic interpretantur dicta, et quaecumque 4 

64 alia sunt talia. 

304 

308 

3, 5. *Adhuc etiam de Horo suo, quem etiam plurimis 
nominibus uocant, duas operationes habere eurn osten~ 

3, 54 omne1 V A'QS : omnem Ce om. A 11 omne2 : omnem 
Q li 55 adaperiens S Il 56 sit: snt (sic) S 11 uuluam ]+ perS 11 
57 separa ta ea: separat ea CV separatae coni. Mass. inn. H qua rn: 
quod e: Il secundum CV Il 58 ogdoadam codd. e : -dem Feu. edd. U 
quo V Il 60 in om. C (rest. C1) 11 62 recapitalata C -tulatur V U 63 
sic J+ et Se: Feu. Il 64 taifa : alia AQSe: (• forte talia • ems) 11 65 
pluribus Gra. Hu 

Fr. arm. 1. - 3, 65-74 adhuc - gladium, Galata 64, p. 1. -
Voir Jntrod., p. 101. 

65 suo : eorum Il etiam2 om. !J plurimis : pluribus 11 66 eum : 
in christo 

1 3, 4. 1 TO 8È ( Tbv) IwTi]pa. Tbv ÈK 1rétVTWV OvTa. Tb 
nav Elva.t. 8t.à. TOÛ ÀOyou TOUTOU • « nav O.ppev 8t.a.votyov 
(..&:tjTpa.v a », 81]ÀOûa8cu ÀÉyouaLV • Os Tb nav ~v 8njvot.~E 
T-l]v l-L1}Tpa.v Tijs 'Ev8utLtJaews TOÛ trE1rov86ToS AtWvos 
[ 'J •• e · ' ' ... n" · ~~ 8' · ICQt E<iJOptO' EL0'1]S EICTOS TOU A1]pWJ-tO.TOS1 'I]V 1] ICQl 
8euTÉpa.v 'Oy8ocl8a. tca.Àoûat, 1Tept .qs t-tttcpbv ÜaTEpov 
ÈpOÛJ-tEV. Ka.t \mb TOÛ na.UÀou 8È 'a.vepWs 8tà. TOÛTO 
etpfja8a.~o ÀÉyouaL ' « Ka.t a.ÙTt)S Ècrn Tà. 1TéWTO. b », tca.l 

312 

316 
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3, 4. Que le Sauveur, qui est issu de tous, soit le 
((Tout>>, c'est, disent··il~, ce que montre la parole : 
• Tout mâle ouvrant le sein ... • •· Étant le Tout, ce 
Sauveur ouvrit le sein de l'Enthymésis de l'Éon tombé 
en passion, lorsqu'elle eut. eté bannie' du Plérôme. Cette 
Enthymésis, ils l'appellent encore Seconde Ogdoade, 
et nous en parlerons un peu plus loin. Paul lui aussi, 
d'après eux, a manifestement en vue ce mystère, 
lorsqu'il dit : (( Il est toutes choses b » ; et encore : 
«Toutes choses sont pour lui, et de lui viennent toutes 
choses' • ; et encore : <<En lui habite toute la plénitude 
de la divinité• &. La parole «récapituler toutes choses 
dans le Christ• » est également interprétée par eux de 
cette manière2 , ainsi que toutes les autres paroles 
semblables. 

3, 5. De ·même encore8, à propos de leur Limite, 
qu'ils appellent aussi de plusieurs autres noms, ils 
exposent qu'elle a deux activités, l'une qui consolide, 

'ITéÀw • (( na.vTa EÎS aùTOv, Kal E€ aÙTOÛ Tà. 'ITétVTac >>, 
tcal 1rétÀw' «'Ev aÜTctJ KU.TOLKE.'i: 1rav Tb 1rÀtjpW(lCl TT(S: 
9&Ô1't'JTOS d » ' tcal Tà « ÙVaKE+a.A.m6Jaa.a8a.t. » 8È « Tà. 
1TÔ.vTa Èv ·ret> XpurTlè [Sui •ïoÛ 9t:oû]e » (oÜTws) ÊpJ-tfJVEU­
ouaw Eipi}o8a.t1 tcat E'~ TLVa ÜÀÀu. TO~aÛTa. 

J 3, 5. j "ETL TE. 1rEpt TOÛ "Opou UÔTWV, 8v 81) KO.l1rÀeLoatV 
ÔVÔJ.Laaw tca.Àoûa~o, 8Uo ÈvEpydas Ëxew a.ÙTbv cl.'ITo+aL-

[Fr. gr. 1] 302 <'t'àv> HoJI Il 303 't"OÔ't"ou nos: -toü VM 11 304 &v 
om. lo.·l !1 306 fxa!] nos Il 3!3 l8uX 't"OÜ 6eoü] nos 11 <o{hoo<;> HollU 
315 ~'Tt -c-e nos ; ~1t'e:~'l:ll. Vl\1 Il 316-317 &7totpa(vovTa~ Holl : 
&7toq:.>a~v6tJ.E:Vot VM 

3, 4. a. Le 2, 23. Ex. 13,2 JI b. Col. 3, 11 Il c. Rom. 11, 36 1J 

d. Col. 2, 9 Ile. Êphés. 1, 10 
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dunt, confirmatiuam et t• 
68 dem quod confirmat et :?n'::~~~;'~ et secundum id qui- [Hv 

dum id uero quod diuidit H ' rucem esse; secun- s 
manifestasse operationes ~iu;r.o:t Sa~uatore~ autem sic 
matiuam in eo quod dicit . · . pnmo ~mdem confir-

72 et sequilur me di . 1 . Quz non toll!t crucem suam 
Tollens crucem, ::t~~r~sm~~u~ esse no~ potesta., et iterum: 12 

quod dicit : Non qu . ·u' separatmam autem in 1 co Hv 30 

Iohannem dicunt ~:~ ~~ ere pace'!', sed gladium•. Et [ 
76 Ventilabru . !'sum mamfestasse dicentem : 

m zn manu elUs emund 
frumentum in horreum suum are aream, et colliget 
inexslinguibili d t h , paleas .auiem comburei igni 4 

' e per oc operatzon H . . . casse · uentilah . . em or1 Sigmfi-
. rum emm lllud Crue · t 

80 esse, quae scilicet consumit materiali:mo In _erpretantur 
mma, quemad-

3, 68-69 quidem - id om. V (rest m v• 
Feu. Il 69 id om. s JI diuidit : diuidi ·. _g. ) Il 6_8 flrmat edd. a 
emundare : et emundabit S•• F Uidtt Q Il 75 toannem e: Il 76 
M eu (-da re sac) 11 78 h v ass.: haec C AQ Feu U 79 • t oc S Gra. 

• In crpretantur S edd.: -tatur CV AQe: 

[Fr. arm. 1] 67 separatiuam. d•·u· . · 1s1uam u quid 6 mat : confirmant 11 constabilit . cons . . em om. Il 8 confir-
uero : lacuna Il diuidit : diuidu.nt et tabdmnt Il esse : lacuna Il 69 
add. Àéyouat Il 70 eius : lacuna Il uid separant Il autem om, Il sic 
?2 e~ : lacuna 11 esse non ote q . e~ 0';l· Il 71 toUit : lacuna JI 
lterum toUens : lacuna Il 7: se st . ou 8uvo:·nn t!vo:t U 72-73 et. 
<aùToÜ> Il 74 non : lacuna Ils d .qui ere : sequatur Il autem add, 

e . acuna 

324 

328 
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l'autre qui sépare: en tant qu'elle consolide et affermit, 
elle est la «Croix»; en tant qu'elle sépare et délimite, 
elle est la «Limite •· Le Sauveur, disent-ils, a indiqué 
ces activités de la manière suivante : d'abord celle qui 
consolide, lorsqu'il a dit : <<Celui qui ne porte pas sa 
croix et ne me suit pas ne peut être mon disciple a», et 
encore : << Prenant ta croix, suis-moi b 1)1 ; ensuite celle 
qui délimite, lorsqu'il a dit : <<Je ne suis pas venu 
apporter la paix, mais le glaive•. » Jean, prétendent-ils, 
a indiqué cette même chose en disant : « Le van est 
dans sa main pour purifier2 son aire, et il rassemblera le 
froment dans son grenier ; quant à la paille, il la brûlera 
dans un feu inextinguible•. » Ce texte indique l'opéra­
tion de Limite, car, d'après leur interprétation, le van 
n'est autre que cette Croix, qui consume tous les 
éléments hyliques comme le feu consume la paille, 

8~ s~opt.aTLK.ftv aù-roû Èv T'Î' eltte\v • « OùK ~À9ov (3a.ÀEiv 
dpftvflv, ÙÀÀÙ Jl6.xa.Lpa.v0 )), Kat Tàv ~lw&.vVT)V 8È ÀÉyouaw 
a.ÜTO TOÛTo lJ-ElJ-TJVUKÉva.t, dwôvTa. • « TO 'li'TUov Èv Tfi 
xupl O.ÔTOÛ 8LUKa.9apa.t T.ftv <iÀwva., KO.l auv6.~EI. TàV a\TOV 
El§ T~V Ô.wo9ftKfiV O.ÔTOÛ 1 Tà 8È lixupov KUTQ.KO.UUEI. 1rupl 
à.u,ÉO"T<!:J 4 », K«L 81.à. ToUTou Tf)v ÊvÉpyeLa.v TOÛ "'Opou 
J1ElJ.1JVUKÉVa.l. • 1TTÛov yà.p ÊKEivov Tàv ITa.upàv ÊpJL1)VE0-
ouow elva.-., Ov 8.ft Ka.l â.va.ÀlaKElV Tà. ÛÀI.KÙ vG.vTa. w~ 

[Fr. gr. 1] 317 xŒ6o nos : xa6oc VM 11 319 <I>V : <o M 11 8< oO>TijpŒ 
HoU : f<tV G<Œupov VM Il 322 Ôf<O~ om. M Il 323 <lr&l"v> Holl Il 
post a-tocupOv add. cxÙToÜ VM quod excluait HoU U 327 8uxxoc6ô!pat 
nos : 8!ŒXŒ6Œp<E! v M Il 328 -rljv &!ro6~x~v : &!ro&.jxœç v~ M Il 
330 ~xdvo yao 

3, 5. a. Le 14, 27. Mat th. 10, 3811 b. Mc 10, 2111 c. Matth. 10, 34 
li d. Matth. 3, 12. Le 3, 17 
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modum paleas ignis, emundat autem eos qui saluantur, (Hv 

sicut uentilabrum triticum. Paulum autem apostolum s 
et ipsum reminisci huius Crucis dicunt sic : V erbum enim 

3011 

84 crucis his qui pereunt stuliilia est, his aulem qui saluantur 
uirlus Deie !. et iterum: Mihi aulem non euenial in nullo 
gloriari nisi in cruce Christi, per quem mihi mundus 12 

cruci{iœus est et ego mundot. 

88 3, 6. Talia igitur [tarn] de Pleromate ipso ru rn et plas­
ma te uniuersorum dicunt, adaptare cupientes ca quae 
bene dicta sunt his quae male adinuenta sunt 1 ah ipsis. Hv 31 

Et non solum autem ex euangelicis et apostolicis 
92 temptant ostensiones lacere, conuertentes interpreta­

tiones et adulterantes expositiones, sed etiam ex lege 
et prophetis, cu rn quando multae parabolae et allegoriae 4 

sint dictae et in multa trahi possint, ambiguum per expo-
96 sitionem propensius ad figmentum suum et dolose adap-

3, 81 igni CAQ Il 83 dicunt ... reminisci CX> S Il crucis om. A 11 
dicunt om. C (suppl. s.l. C1} [! 85 euenia Q Il nullo C : ullo cell. 11 86 
christi ernee Ne edd.U88 [tarn] de nos: lam de CVAQe tandem 
deS (omiserunt tarn edd. a Feu.) 1188·89 plasma te: blaphemate VU 
90 sunt om. V (suppl. V3 ) 1191 euangelicis ]+ paginis S li 92 ten· 
tant e: edd. Il 94 quando codd. e Sli. : om. edd. !1 allegoriae cac 
codd. : -rice C1 1195 possint coni. Feu. Gra. : possît codd. e Mass. Sti. 
JI 95-96 expositiones sac JI 96 propensius : et p· CV Il dolos AQSe 

332 éixupa. ttûp, Ka.9a.lpew [409] 8è Toùs O'ftl~op.Évous Ws Tà 
1rT0ov T0V O'iTOV. na.ÛÀOV 8È TàV à.tt6aToÀov Ka.t a.ÙTàV 
Ê1flP,l-IJ.VftaKea9a.L ToUTou TOÛ ITa.upoû ÀÉyouaw oÜTWS • 
« t0 Àéyos yàp Ô TOÛ O'Ta.upoÛ TOiS J-LÈV àttoÀÀUflÉVOl.S 

336 1 • , " ~~ '1 , ~~ JlWpLa. EO'TL, TOLS uE O''f?~O(lEVOl-S uUVO.Jli.S 9eoûe », KO.l 
1rO.Àw • « 'Eilot 8è lJ-1\ yÉVoLTO Èv P.118evl Ka.uxâ0'9a.t, et 
f.I.Tt Èv T~ O'TO.up~ TOÛ Xpt.O'TOÛ, s,~ où ;..,.ot K60'J-LO$ 
ÈO'Ta.ÛpwTa.t, Kàyb> K6ap.'f? r )). 

34o 1 3, 6. 1 T OLa.ûTa. 11èv oôv 1rept Toû nA,pW11a.Tos a.ùTWv 
Ka.t TOÛ 'R'Àéa.al-'a.TOS 'R'éa.VTWV ÀÉyouaw, Elj>a.pll6teLv (3Lat6-

,, 
R 
li 
fi 

3-14 

348 
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mais qui purifie les sauvés comme le van purifie le 
frouH:1.1l L'apôtre Paul lui aussi., dheul-il:-1., fait. nHmt.ion 
de cûlte Croi.;... en cea terme;; : (! Lt' Log•.)S de IJ Gr.::.ix est 
folit püur ceux qui périssenL, mals, pour ceux qui J:;ont 
sauvés, il est vertu de Dieue»; et encore : ((Pour moi, 
puissé-je ne me glorifier en rien, si ce n'est dans la Croix 
du Christ, à travers laquelle le monde est crucifié pour 
moi, et moi pour le monder! )) 1 . 

3, 6. Voilà ce qu'ils disent au sujet de leur Plérôme 
et de la formation des Éons2, faisant violence aux belles 
paroles des Écritures pour les adapter8 à leurs scCié­
rates inventions. Et ce n'est pas seulement des 
Évangiles et des écrits de l'Apôtre qu'ils s'efforcent de 
tirer leurs preuves, en dénaturant les interprétations 
et en faussant les exégèses, mais ils recourent aussi à 
la Loi et aux prophètes4 : comme il s'y rencontre nomhre 
de paraboles et d'allégories susceptibles d'être tirées 
dans des sens multiples, ils accommodent l'ambiguïté de 
celles-ci à leur fiction au moyen d'exégèses habiles et 

J'EVOL Tà. Ka.~WS Elpt'((lÉVCl TOiS KO.KCJS È11WEVOT)l!ÉVOI.$ 
U1r' a.ÔTWv • Ka.i. oô ll6vov ËK TWv EÙa.yyeÀtKWv tea.l TWv 
à1fO<JTOÀ~KWV 'li'ELpWvTO.l- TÙ.~ Û-'ll'o8elgE,S 1rOlEiaQa,, 'R'O.pa.-· 
TpÉ1TOVTES TÙ~ ÈplJ.T)VelO.~ Ka.i. py8,oupyoÛVTES Tà.S È~qyl)aEl-St 
à~~à. Ka.i. ÈK v6J.LOU Ka.i. 11'po+rtTWv, Ü:TE ttoA.A.Wv 11'a.pa.C:oÀWv 
tea.l à.ÀÀ1]yOpLWV EÏflTlp.ÉVWV Kat et~ ttoXJ..à Ë~KEa9a.l. 8uva.­
l-'Évwv, Tà à1-14>L'o~ov 8Là. Tij~ È€'ly"J\aews [~TEPO'- Sè] 

[Fr. gr. 1] 334 èn;~flV~axeoOœt yacM Il 336 post o-<f>~op.évott; add. 
iJfJ.'tv V 1! 341 1r&vTrov Holl : 1r&v-re.; VM 11 è<popfJ.(~etv V 1! 347 
§).xeo-Ooct Holl : ~Mew VM 11 348 [~-repot 8è] nos 

3, 5. e. I Cor. 1, 1811 f. Gal. 6, 14 

~ 
' 

1 

1 
Il 

li 
1 
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tantes, in captiuitatem ducunt a ueritate eos qui non [Hv 3!]1· 
firmam fidem in unum Deum Patrem omnipotentem et 

1 
in unum Iesum Christum Filium Dei conseruant. s 

4, 1. Ea uero quae extra Pleroma dicuntur ab eis j 
sunt talia : Enthymesin illius superioris Sophiae, quam i 
et Achamoth uocant, separatam a superiore Pleromate ! 

4 cum passione dicunt, in umbrae 1 <et> uacuitatis lacis Hv 32 1 
deferuisse per necessitatem : extra enim lumen facta ~ 

est et extra Pleroma, informis et sine specie quasi [, 
abortum, ideo quod nihil apprehendit. Misertum autem ~ 

8 eius superiorem Christum et per Crucem extensum, sua 4 h 
uirtute formasse formam quae esset secundum substan- \: 
tiam tan tu rn, sed non secundum agnitionem; et haec f 
operatum recurrere subtrahentem suam uirtutem et 1• 

12 reliquisse illam, uti sentiens passionem quae erga illam s J 

4, 2 talia : alia AQS Il enthymesin e : ~mensin CA -menssin V 
enthimensim Q enthimensi S Il 4 umbra A umbratae e 11 et coni. 
Feu. Gra. : om. codd. e Mass. 11 uacuitatis : uanitatis e Gra. 11 

5 deferuisse C : deseruissc V AQSe deferbuisse Feu. 11 6 extrema 
V Il 7 abortus edd.ll quod CV : quia AQSe Il miseront S 118 ostensum 
CV Il 9 formam codd.: forte leg. ex gr. formationem 11 est V 

8Ew&'Js T~ 1T'ÀÔ.af1CLTt Q.UT(I)V Kat 8oÀlWS ltapJ~-OtoVTES, 
nlxllnAwTLtouatv lnrb Tfis ciAf}8elns ToÙs 111J E:Spnlnv Tftv 
1rla'TLV ets Ëva. 9ebv na.TÉpa. 11'Q.VTOKp0.Topa. Ka.t ds Ëva (K.J .. 

352 ptov] "lf}aoûv Xpta-rbv Tbv Ytbv TOÛ 9eoû Sta.+uAO.aaovTa.s. 

14, 1. 1 Tà. 8~ ËKTbs TOÛ nAf}pWJLa.TOS AeyÔllEYQ. 
U1r" a.ÙTWv ËaTw Tota.ÛTa. • TTjv 'Ev8UJ.1.f}aW Tfis O.vw Iocf.las, 
Tjv Kat • Axa.~& Ka.Aoûaw, à+opta8eiaa.v 'TOÛ nA,phtp.ctTOS 

356 aùv Tc{~ 1rcl8et Aéyouaw Ev atc:tâs ~ea.t KevWp.a.Tos T61I'OI.S 
ËK'E'péLa8a1. ICGTÙ. àvQyKt)V ' ~~W yà.p +wTbS ÈyÉVETO Ka.l 
nAT)pWJ.I.O.TOS, ÜJ.I.opcf)Qs ICO.t à.vel8eos Wa1Tep ~ICTpWJ.La, 
s .. à. Tb p.1')8Èv ICO.TELÀ'J+Évat. Oi.KTEÎpa.vTa. 8È aùTt]v Tbv 

360 Xp1.aTbv Ka.L 8tà. TOÛ :ITaupoû Ë1TEKTa9ÉvTa, TÛ l8LC!- SuvÛJ.I.EL 

i: 

364 
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artificieuses!, et ils retiennent ainsi captifs loin de la 
vérité ceux qui ne gardent pas solidement leur foi en 
un seul llieu Père t.out ·pUissant. et en un seul Jésus­
Christ', Fils de Dieu. 

3. Avatars du déchet expulsé 
du Plérllrue 

Passion et guérison d'Acham.otb. 

4, 1. Voici maintenant le• événements extérieurs au 
Plérôme tels qu'ils les présentent. Lorsque 1 'Enthymésis 
de la Sagesse d'en haut - Enthymésis qu'ils appellent 
aussi « Achamoth >> ·- eut été séparce du Plérôme3 avec 
la passion qui lui était inhérente, elle bouillonna, 
disent-ils, dans les lieux de l'ombre et du vide : c'était 
inévitable, puisqu'elle était exclue de la lumière et du 
Plérôme, étant sans forrne ni figure, à la manière d'un 
avorton, pour n'avoir rien saisi. Le Chribt eut alors 
pitié d'elle. S'étendant sur la Croix, il forma Achamoth, 
par sa propre vertu, d'une formation selon la substance 
seulement., non d'une formation selon la gnose. Après 
cette opération, il remonta, en rassemblant en lui sa 
vertu, et abandonna Achamoth, afin que celle-ci, 
prenant conscience de la passion qui était en elle par 

.J.,.. , J.. ' • • • , • ,. ,. • • ' p.op'fWO'Ql- f'OP'I"WaLV T'lV K<lT OU<nnV JLOVOV1 ctl\1\ OU TT)V 
KUTà. yvWaw ' KO.t 11'pÛ~O.VTQ. TOÛTO Ù.va8paJ.tEiv, auaTd­
ÀU.VTO. aÙTOÛ -ri)v 8Uva.p.lV, KO.t KQT<lÀt1TE'iv ( a.ÙTftv ), 
011'WS ala9op.tvl"l TOÛ 1rept a.Ùn)v 1r6.8ous 8'à TT)V 011'ctÀÀayf)v 

[Fr. gr. l] 349 8oÀ!ùlç: pœ8!ùlç V" il 350 t8p<><cr<><!œv MIl 3ol [xôpLOv] 
nos 11 356 xev~p.IX't'O<; Holl : O'><l)v4p.1XToc; VM Il 359 3& HoU: -rs 
VM li 360 ~neX't'IXV8éV't'a. yac èntx't'a.vOévTIX M Il 363 <a.ô'tl)v> HoU 
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esset per separationem Pleromatis, concupiscat 1 eorum Hv 33 

quae meliora essent, habens aliquam odora-tionem 
immortalitatis relictam in semetipsa a Christo et Spiritu 

16 sancto. Quapropter et ipsam duobus nominibus uocari, 
Sophiam paternaliter - pater enim eius Sophia uoca- 4 

tur - et Spiritum sanctum ab eo qui est erga Christum 
Spiritus. Formatam autem eam et sensatam factam, 

20 statim autem euacuatam ab eo qui inuisibiliter cum ea 
erat Verbo, hoc est Christo, in exquisitionem egressam 
eius luminis quod se dereliquisset, et non potuisse appre- s 
hendere illud, quoniam coercebatur ab Horo. Et sic 

24 Horon coercentem eam ne anterius irrueret dixisse : 
1 ao; un de \ et lao nomen factum dicunt. Cum non Hv 34 

posset pertransire Horon, quoniam complexa fuerat 
passionem et sola fuisset derelicta foris, omni parti 

28 passionis succubuisse multifariae et variae exsistentis, 
et passam eam tristitiam quidem, quoniam non appre- 4 

4, 13 per codd. : (orle leg: ex gr. propter Il 14 adoratio­
nem QS U 15 semetipsa edd. : -sam CVAQe -so S Il 19 autem : 
ante e: om. s Il 20 ea : eo s n 21 egressam edd. : -ssa codd. e: Il 
22 reliquisset C 11 potuisse edd. : -sset codd. e: Il 23 coercebatur 
(-her-) AQSe: coherebatur CV (-herce- va) 11 24 coercentem V: 
coher- C AQSe: 11 anterius : aduersarius e 11 25 iao 1 edd. : iaoth C 
A ioath V iam ioth Q iaioth Se li iao2 edd. : praeler iahoth Q 
iaoth QPc uar. sicut praec. U cum: et cum edd.[l26 fuerit C (-rat Cl) 
U 27 parte e: pa tris S!! 28 passioni AQSe 

TOÛ nÀT)pWJLO.TO~ ÔpexBû TWV 8ta.~ep0vTwv, [ 410] Ëxouaâ. 
TLVO. os...,T)v ti.f8a.pala.~ Ëytca.Ta.Aet~Oeîaa.v a.ÙT'fi ( ûvO > TOÛ 
XpLO'TOÛ Ka.l TOÛ â.ylou nveUI-'a.TO~. ÂÛ, tca.l a.ÙTT)v TOÎ~ 

368 à.l-'~oTÉpot~ OvOJ.LO.CTL ~ea.Aeîa8a.t, Io~La.v TE va.TpWVUlJ-LKW~ 
- ô yà.p va.TT)p a.ÙTfj~ Io«t»La. ~eA'fltETCLL - tca.l nvEÛJ.LO. 
O.ytov à.vO TOÛ vepl Tàv XptaTOV nveÛ .... a.To~. Mop+wBeLaa.v 
8È a.ùTT]v tca.l ËJu~pova. yev'l')9eiaa.v, Tra.pa.uTLtca. 8È tcevw&eîaa.v 
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suite de la séparation d'avec le Plérôme, aspirât aux 
réalités supérieures, ayant une certaine odeur d'incor­
ruptibilité' laissée en elle par le Christ et l'Esprit Saint. 
C'est d'ailleurs pourquoi elle porte ces deux noms : 
Sagesse, du nom rle son père - car son père s'appelle 
Sagesse -, et Esprit Saint, du nom de l'Esprit qui était 
aux côtés du Christ. Ainsi formée et devenue consciente, 
mais vidée aussitôt du Logos- c'est-à-dire du Christ­
qui l'assistait invisiblement, elle s'élança à la recherche 
de la Lumière qui l'avait abandonnée. Elle ne put toute­
fois la saisir, parce qu'elle en fut empêchée par Limite. 
C'est alors que Limite, en s'opposant à elle dans son 
élan vers l'avant, dit : {<lao J » : c'est là, assurent-ils, 
l'origine du nom lao. Ne pouvant donc franchir Limite, 
parce qu'elle était mêlée de passion, et se voyant 
abandonnée, seule, au dehors, elle fut accablée sous 
tous les éléments de celte passion qui était multiple et 
diverse : elle éprouva de la tristesse, pour n'avoir pas 
saisi la Lumièrc2 ; de la crainte, à la perspective de voir 

372 TOÛ à.opéLTWS a.ÔT'fi auvOvToS 1\.0you, TOUTÉanv TOÛ Xpt.aToû, 
èvt tf)"taW bpJLi)aa.L TOÛ ICO.Ta.At'ITéVTO~ a.ÔTT)v +wTàS 
Kat l-'ft 8uvtt9fiva.L KO.Ta.Aa.,eiv a.ÔTà 8tà. Tà IC(tJAu8i)va.t 
ûvà TOÛ "'Opou. Ka.l ËVTa.û9a. Tàv 00Ûpov KwAUovTa. a.ù-rTav 

376 TijS El~ TOÜJ.LTTpoa9ev OpJLi}~ el1rEÎV • « 'la.W » · O&ev ,-0 
'la.W Ovol-'a. yEyevija8a.l +O.atcouat. MT] 8uv1'}9Eiaa.v 8È 
8Lo8eûa<n Tàv etOpov 8t.à. -rb O'UI-''IrE'TI'ÀÉXOa.t T4i 'lrO.&et tca.l 
!10Vt]V à.voÀEL~9Eiaa.v Ë~W 1 'lrO.VTl JlipEL TOÛ vâ.8ou~ Û1r01TE-

380 aEiv, 1ToÀui-'Epoûs Ka.l voÀuvot.tcLAou Uvâ.pxov,-os, tca.l 
va.8eiv AU'Ift)v tJ.Év, On où Ka.TÉÀa.gev, T6(;ov 8é, JLiJ tca.OO:trep 

[Fr. gr. 1] 366 oô-rljv V 11 <urro> Hollll 371 3è HoU: « VM Il xEvOl· 
6dmx.v : x.a~ é\loo6&~0'1X\I yac Il 372 &op&:."COU ypc U 376 -cà : 't'ii) M 
Il 379 (1.6\lo\1 M Il post n-&.6ouç add. xo:l M Il 380 n-oÀurro~x(Àou; 
yacM 

3 
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hendit, timorem autem, ne quemadmodum illam lumen, [Hv 

sic et uita relinqueret, consternationem autem super 
32 haec, <in> ignorantia autem omnia. Et non quemad­

modum mater eius, 1 prima Sophia Aeon, demutationem 
in passionibus habuit, sed contrarietatem. Super haec 
autem euenisse ei et alteram adfectionem conuersionis 

34] i 
1 

Hv 35 ~ 

36 ad eum qui uiuificauit. 

4, 2. Eam collectionem et substantiam fuisse materiae • 
dicunt, ex qua hic mundus constat. De conuersione enim 
mundi et Demiurgi omnem animam genesim accepisse, 

40 de timore autem et tristitia reliqua initium habuisse : 
a lacrimis enim eius factam uniuersam umidam sub­
stantiam, a risu autem lucidam, a tristitia autem et 8 

~ 

' r 

pau ore 1 corporalia mun di elementa; aliquando enim Hv 36 

44 plorabat et tristis erat, quomodo dicunt, quod derelicta 
sola esset in tenebris et in uacuo, aJiquando autem in 
cogitationem ueniens eius quod dereliquerat eam lumen 4 

diffundebatur et ridebat, aliquando autem rursus 

1 
r 
r 
1 

48 timebat, aliquando uero consternabatur et ecstasin 
patiebatur. 

384 

388 

4, 30-31 ne - autem om. AQSe: Il 30 Hlam : eam edd. a Feu. 11 
32 hoc e Feu. Il <in> coni.Hv : om. codd. e edd. 11 ignorantiam s 
-rans Feu. JI omniumS JI 35 conuersationis eU 37 eum S JI 38 constat 
om. V (suppl. mg. va) JI 39 genesin edd. a Gra. JI 40 et]+ de V 11 
41 enim : autem S om. Q (suppl. s.l. Q1) 11 umidam C : hu- cett. 11 
42 autem2 om. S Il 43 corporali Q Il 46 relinquerat C derelinqueret 
AS (cf. 2Ls43) 1147 rursus J + et CV U 48 uero S : om. celt.[! conster~ 
nabatur e: edd. : -nebatur codd. JI extasin C Q extasim v AS 

1 

[ 
l 
1 

f 

392 

396 
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la vie lui échapper de la même manière que la Lumière ; 
de l'angoisse, par~dessus cela ; et le tout, dans l'igno­
rance. A la diliérenee de sa mère - la première Sagesse, 
qui était un Éon -, Achamoth, au milieu de ces 
passions, n'éprouva pas une simple altération, mais 
une opposition des contraires. Survint alors en elle une 
autre disposition, celle de la conversion vers celui qui 
l'avait vivifiée. 

4, 2. C'est ainsi que s'expliquent, disent-ils, l'origine1 

et l'essence de la matière dont est formé ce monde : 
de la conversion est issue toute l'âme du monde et du 
Démiurge, tandis que de la crainte et de la tristesse est 
dérivé tout le reste. En effet, des larmes d'Achamoth 
provient toute l'humide substance; de son rire, la 
substance lumineuse ; de sa tristesse et de son saisisse­
ment, les éléments corporels du monde. Tantôt, en 
efTet, elle pleurait et s'attristait, comme ils disent, de ce 
qu'elle avait été abandonnée, seule, dans les ténèbres 
et le vide ; tantôt, au souvenir de la lumière qui l'avait 
abandonnée, elle se détendait et riait ; tantôt encore, 
elle était prise de crainte ; tantôt enfin, elle éprouvait 
angoisse et égarement. 

vâaav tlruxTJv TT)v yÉveaw ElÀ1]+Évaa., Ètc 8È TOÛ +ôgou Ka& 
ri)s ÀU1M)s TÙ Àonrà. T.ftv â.pxTJv ÈaX1]KÉva.t. • à.1rO yàp TW:v 
8atcpUwv a.ÛTi}S yEyovÉva.a. vâaa.v Ëvuypov oôa(av, ci:trO 8è 
TOÛ yÉÀ<aJTOS Tftv +wTEI.vt}v, CÏ:trè 8È Ti}S ÀU1M)S Kai ÈK11'Àl\­
€ews Tà. UWJLO.Tt.KÙ TOÛ ICÔUJLOU UTOlXEia. ' 1rOTÈ J1Èv yà.p 
ËK~a.lE Kat È~uvEi'l'o, Ws ÀÉyoua~o, 8a.à Tb Ka.Ta.~E~E.it8aa. 
IJ.ÔV'JV ÈV Tcê UICÔTEI. Kat Tcê ICEVWJ10.Tl1 'II'OTÈ 8È EÏS ~VVOI.QV 
i]tcouaa. TOÛ KQTO.À.I.11'ÔVTOS a.ÜTTJV +wTàS 81.EXEiTO Kat 
ËyÉÀa, voTÈ 8' aô 1rtlÀw E+ogEiTo, O.ÀÀoTE 8È 81.1J1rÔpE~o 
tca.t E€LaTaTo. 

[Fr. gr. 1] 382 è"•Àd"]] M Il 384 "P<l>T>j om. M Il 387 aûv<œi;w M Il 
387-388 ><Œl - Atyouaw om. V~M Il 388 63s : ~3'1) M Il 398 "~ 
n-«1-w : txùM:tv M 
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4, 3. Et quid enim? Tragoedia multa est iam hic et [Hv 36] 

phantasia uniuscuiusque illorum aliter et aliter grauiter 
4, 3. Eh quoi 1 C'est un spectacle peu banal, en vérité, 

que celui de ces hommes expliquant pompeusement, 
chacun à sa façon, de quelle passion, de quel élément la 
matière Lire son origine. Ces enseignements, ils ont bien 
raison, me semble-t-il, de ne pas vouloir les livrer à tout 
le monde au grand jour, mais seulement à ceux qui sont 
capables de fournir de substantielles rémunérations 
pour de si grands mystères. Car ces choses ne sont pas 
pareilles' à celles dont notre Seigneur disait : «Vous 
avez reçu gratuitement, donnez at1ssi gratuitementu.& : 
ce sont des mystères écartés, prodigieux, profonds, 
découverts au prix d'un immense iabeul' par ces amis 
du mensonge. Qui donc ne dépenserait toute sa fortune 
pour apprendre que, des larmes de l'Enthymésis de 
l'~on tombé en passion, les mers, les sources, les 
fleuves et toute la substance humide tirenlleur origine? 
que, de son rire, vient la lumière? que, de son saisisse­
ment et de son angoisse, sont issus les éléments corpo­
rels du monde? 

52 exponentis ex quali passione et ex quali elemento s 
substantia generationem accepit. Quae etiam conue­
nienter uidentur mihi non omnes uelle in manifesta 
docere, sed solos illos qui etiam grandes mercedes pro 

56 talibus mysteriis praestare possunt. Non enim iam 12 

dicunt similia illis de quibus Dominos noster dixit : 
Gratis accepistis, gratis date•, sed separa ta et portentuosa 
et alta mysteria cum magno lahore exquisita fallacibus. 

60 Quis enim non eroget omnia quae sunt eius, uti 
discat quoniam a lacrimis Enthymeseos (qui ex] 16 

passi Aeonis maria et fontes et flumina et uniuersa 
umida materia generajtionem acceperunt, de risu autem Hv 37 

64 eius lumen, de pauore autem et inconstabilitate corpo­
ralia mundi elementa? 

4, 50 et quid Gra. & Mass. in n. : et quidem codd. e edd. 
ecquid coni. Hv H enim om. S l1 traiedia S 11 51 aliter1 om. S 11 52 
qualis : -le C Il 54 uidetur Q Il omnes om. Q 11 in om. Qe 11 55 dicere 
Q Il 57 dicunt codd. : (orle leg. ex gr. haec sunt Il noster : non S 
om. e JI 61 enthymeseos (-meos S)] +qui ex AQSe qui est ex CV 
quae est ex edd. 11 62 passi nos, ct. 3, 56 : passione codd. e edd. 11 
maria : maxima rn- S 11 63 umida C : hu- cell. U 64 inconstanli­
bilitate V U 65 elimenta C 

400 1 4, 3. 1 Kal Tl y6.p ; T payce8la ,.oAÀt) Ào,,.c\v <lv96.8< 
Ka.l ta.vTo.a(o. ( 411) È:vàs ÉKéa.O'TOU a.Ô,-Wv Q.AÀws Ko.l Q.ÀAws 
ao,a.pWs ÈK8t.fJYOUtJ.Évou ÈK 'ITOTa.woû w6.9ous (tca.l) Etc 
'ITo(ou O'TOt.XE(ou fa oùa(a. Tftv yéveat.V EÏAT)+Ev • Ü tca.l 

404 dtcOT<aJS 8otcoûal IlOt. JL1} O.wo.vTa.s 8éAew Èv +o.vep" 
8t.86.aKEW, O.AA" 'i\ (l0VOUS Ètce(vous TOÙS Ko.l f.LEy0.Aous 
JLt.a8oÙg ÔvÈp T'I')AtttolJTWY (lUaTT)p(wv TEÀEÎV 8UVGJLÉVOUÇ. 
OùtcÉTt. yà.p T«ÛTa. Ollo'a. Ètcelvot.s wepl iSv 0 KUpt.os 1\f.LWV 

408 Etf>11KE • « Awpeà.v EAci,ETE, 8wpeù.v 80TE a », ÔÀÀÙ. lt.va.KE-
' • '8 • " 9' , 1 

"'"' ... XWP1}KOTQ. ICCU TEp«TW 'Il KO.t. t"a. EQ. lJoUO'Tf)pLa. JLETQ 'IT0/\1\0U 

Ka.JLti.Tou wept.ywOJLeva. Tois cl»t.Ao+eu8Éal.. Tls yà.p oÔK 
• • 8 . .J. ' 1 • , • ,., .. ~A­a.v li:K u.ua. ... 1aEt.E 'n'tWTO. TO. U1fO.PXOVTG O.UTOU, t.VO. J1.....,LI 

412 3Tt. Ù:trb T&'Jv 8a.KpUwv Ti)S 'Ev9uJLt\O'EW5 TOÛ 1r€1T'Ov90Tos 
A~vos 9â.Aa.aaa.t. Ka.t 11'11Yal Ka.l 'ITOTU.JLOt Knl 1TÔO'a. lvu8pos 
oùala. "av yÉYEO't.V EiX'I'J+Ev, ËK 8È 1'0Û yÉXWTOS a.Ùrijs Tà 
+Ws Kal ÊK Ti)S ÈtcvÀft€ews KO.l Ô.JL1]XO.Vla.5 TÙ. O'Wf.LO.Tt.Kà. 

416 TOÛ K00'JLOU O'TOLXEÎa ; 

[Fr. gr. 1] 400 <POCY'!'3(w; 1<0ÀÀ~~ vao Il Ào"ro" om. V .. M Il év6o3e 
V•c : f)\1 !vOtiae VP 0M 11 401 cpœv-roccr~ç yac Il 402 <xœb nos Il 
404 elxlYr6)c; : oÙK clneLx6~6)' M Il 408 post aua add. Kœl yao Il 
415 !x -rijç om. vac 

4, 3. a. Matth. 10, 8 

'·' 
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4, 4. Volo autem aliquid et ego conferre fructificationi {Hv 87!, 

eorum. Quoniam enim uideo dulces quidem quasdam 4 

68 aquas, ut fontes et flumina et imbres et talia, quae 
autem sunt in mari salsas, adinuenio non omnia a 
lacrimis eius emissa, quoniam lacrimae salsae sunt 
qualitate. Manifestum est igitur quoniam salsae aquae 

72 haec sunt a Iacrimis. Opinor autem eam in agonia et in s 
inconstantia grandi constitutam et sudasse. Vnde etiam 
secundum argumentationem ipsorum suspicari oportet 
fontes et flumina et si quae sunt aliae aquae dulces, 

76 generationem habuisse a sudoribus eius. Non est enim 
suadibile, cum sint unius qualitatis lacrimae, alteras 12 

quidem salsas, alteras dulces aquas ex eis exisse. Hoc 
autem magis suadibile, alteras quidem esse a lacrimis, 

80 alteras uero a sudoribus. Quoniam autem et calidae et 
austerae sunt quaedam aquae 1 in mundo, intellegere Hv as 
debes quid faciens et ex quo membro emisit has. Apti 
sunt enim huiusmodi fructus argumento ipsorum. 

._, 67 ipsorum S Il enim om. S Il 68 alia AQSe Feu. 11 69 falsas S 
Il adinuentiones S 11 70 faJsae S 11 71 est om. V 11 falsae S 11 72 haec 
sunt CV S (1Ls56): hae sunt Qe: sunt hae NA 11 ea Sn agonia 
Se: : -niam CV AQ Il 73 inconstantia edd. : -tiam CV instantia 
AQSe: Il et sudasse : exsud- S Il 75 sic C 11 qua AQ 11 aliae : aHa 
(expunct.) aliae S alia AQ 11 aquae : ea quae AQ 11 80 a om. C 11 
callide C Il 81 austere C hausterae S ll quaedam sunt Ne: edd. 11 
82 debemus AQSe: 11 83 huiuseemodi V huius S 

1 4, 4. 1 BoûXolJ-O.I. 8è Kal auToS auvEI.<JEVEYKEiv Tl. TÛ 
tcap1ro+opl~ o.ÔTWv. 'E1rEL8f) yàp OpW Tà J.'ÈV yA.uKÉo. 
l18a.Ta. OvTa., otov 1T'T)yà.s Kat 'R'OTO.J.I-OÙS Ka.t OJ.L,pous Kat 

420 Tà. TOI.O.ÛTa, TÙ. 8È È.v Ta.is 8a.X0.a<Ja.Ls Q.X .... upâ., È'IT'LVOW •. n) 
'II'Ô.VTO. Ù1rb TbJV 8a.KpÛwv OÔTi}S 1rp0~E~Xi)a8a.1.1 8L6T .. Tb 
8ÛKpuov cl.À.p.upbv TÛ 1fOt6T1}TL Ù1Tcl.pXEL •• O.VEpbv oÔv ÔTI. 
TÙ. â.X11upà ü8aTa. TOuTti. Ê<JTI. Tà. à.1rO TWv 8a.KpUwv. ELKOs 

424 Sè a.ùTf)v iv à.ywv{~ 1roXÀfi Ka.l à.p.11xa.vlq. yEyovuia.v Kat 
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4, 4. Mais j'entends contribuer aussi, pour ma part, 
à leur :1 fruct.ificaLion ». Car je voi8 que cert&iucs eaux 
sont douces : soul'ces, fleuves, pluies, etc. ; par contre, 
les eaux des mers sont salées. Je réfléchis que toutes 
ne peuvent venir des larmes d' Achamoth, puisque les 
larmes ont comme propriété d'être salées. Il est donc 
évident que les eaux salées sont celles qui proviennent 
des larmes. Mais il est probable qu'Achamoth, dans la 
lutte violente et l'angoisse où elle s'est trouvée, a dû 
suer également. D'où l'on doit supposer, en allant dans 
le sens de leur thèse, que les sources, les fleuves et toutes 
les autres eaux düuces tirent leur origine de ces sueurs. 
Car il n'est pas vraisemblable, les larmes n'ayant 
qu'une seule propriété, que d'elles proviennent à la fois 
les eaux salée~.; et les eaux douces ; il est plus vraisem· 
blable que les unes proviennent des larmes, et les autres 
des sueurs. Mais ce n'est pas tout : comme il existe 
encore dans le monde des eaux chaudes et âcres, tu dois 
comprendre ce qu'elle a fait pour les émettre et de quel 
organe elles sont sorties. De tels • fruits • s'accordent 
tout à fait avec leur thèse. 

l8pwKÉVa.&, tfVTEÛ8ev 81) KUTà. "av Ô1r68EO'LV QUTbJV Ô11'o­
AatJoeÔ.VELV 8Ei w11yà.s Ka.l 1ro-ra.11oùs Ka~ Et Twa. &~Xa. 
68a.Ta. y~uKÉa. Uw6.pxet Tf)v yÉvEow [l.t...)] ÈaX1}KÉvm Ô.1rÔ 

428 TWV (ibpldTwv) aUTf)S ' à:rriOcwov yO.p, j .. l.lâ.S 1rot6T1'JTOS 
oüu11s T«ÎlV Sa.KpUwv, Tà. 1-lÈ.v &A...,upâ., Tà. 8È yAuKÉa.. G8a.Ta.. 
È~ tLÙTbJV 1tpot:À8eiv • TOÛTO 8È 1J'I.8et.vW...Epov, TÙ J.I.Èv ElVa.l. 
&.1rô Tblv 8a.Kpûwv, Tà. 8È à.1rO TWv t8p~Twv. 'E1rE1.81) (8È) 

432 Kat 8eptJ.à. Kat 8pt.flÉO. TLVÙ G8a.T6. ~O'Tt.V Ev T~ K60'JL(f?, 
voEiv Ocf»eLÀE\S TL 'ITotfJaaaa.. Ka..l ÈK 1roLou }.t.OpLou 1rpo1]Ka.TO 
TOÛTa. • UpJLOtouaa. yàp TOI.OÛTOL Ka.p1rol Tfi Û1ro8ÉaEt. 

' ' O.U1"WVo 

[Fr. gr. 1] 427 [!'~] Holl Il 428 <l3pcl"rov> Holl Il 429 63Mœ 
om. vae 11 430 è~ - m6ctv6H"tpov om. yacM Il 431 -<.8è:> Hollll 
432 nvi om. V•0 M Il -re;. om .. M 
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84 4, 5. Cum igitur peragrasset omnem passionem Mater [Hv 381 

ipsorum et uix cum elata esset, ad obsecrationem 4 

conuersa est eius luminis quod dereliquerat eam, hoc 
est Christi, dicunt : qui regressus in Pleroma, ipse 

88 quidem, ut datur intellegi, pigritatus est secundo 1 
descendere; Paracletum autem misit ad eam, hoc est f. 
Saluatorem, pra es tante ei uirtutem omnem • Patre et a ·l 
omnia sub potestate tradente, et Aeonibus autem simi-

92 liter, uti in eo omnia conderenfur, uisibilia et inuisibilia, 
Throni, Diuinilales, 1 Dominaliones "· Mittitur autem ad Hv 39 

eam cum coaetaneis suis Angelis. Hanc autem Achamoth 
reueritam eum dicunt primo quidem coopertionem 

96 imposuisse propter reuerentiam, deinde autem cum 
uidisset eum euro uniuersa fructificatione sua adcucur- 4 

risse ei, uirtute accepta de uisu eius. Et ilium formasse 
eam formationem quae est secundum agnitionem et 

4, 85 cum elata : cumulata V Il 86 eius : huius Q Il derelin­
querat S (cf. 46) Il eam: e~.m C (rest. s.l. eam C1) 11 88 pigritata 
AQ Il 89 paracletum C e: : -cli- V QS -ely- A 11 90 uirtute S 11 
patre edd. : patris codd. e 11 91 autem om. V Il 92 ut CV 11 94 
coaetaneis : quo ~ etaneis C eo etaneis V Il acamoth C ahamoth 
V Il 95 reuerita Q Il eum dicunt : d- eam A eam d- QSe 11 
coopertione CV cooperationem Se Il 96 imposuisse J+ cie: Feu. 
Il 97-98 accurrisse QSe: accurrisset V Il 98-99 ilium ... eam : 
eum ... illam S 

436 1 4, 5. 1 .6.Lo8Eôaa.aav oOv 1rÛv 'n'6.9os Tf)v M1'JTÉpa. 
aÙTWv Kat JlOyt.s Û11'EpKôtacrav È11'L i.KEcrlav Tpa11'i}vcu TOÛ 
KaTa.Àt:rr6vTos athf)v fwTÔS1 TOUTÉO'TW TOÛ Xpt.cnoû, 
[ 412] Xéyouaw. ôs O.veA9Wv Ets Tà nAt}pltlf.LO. aU-rOs J.LÈV 

440 EtKàs (hL WKV1'JO'EV ÉK 8euTÉpou KaTEA9e~v, Tàv na.péa.KÀTJTOV 
8È Ë~ÉTrEJlo/Ev ( vpàs) aUT-r}v, TOuTÉan Tàv IwT'ilpa, Èv86vToç 
O.ÔT~ 'ITfÎ.O'O.Y T..)V 8ÔVO.Jlt.V 3 TOÛ naTpàs KO.t 1TéLVTO. Û1r' È~OU­
aÎ:aV 11'apa.86vTo5 Kat TWv AtWvwv 8È bJ.LoÎ:ws, 01rw5 « Ev 
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4, 5. Lors donc que leur • Mère • fut ainsi passée par 
toules les passions et qu'elle en eut émergé à grand­
peine, elle se mil, disent-il;;, à supplier la Lumière qui 
l'avait abandonnée, c'est-à-dire le Christ. Celui-ci, 
remonté au Plérôme, n'eut sans doute pas le courage 
de descendre une seconde fois. Il envoya vers elle le 
Paraclet, c'est-à-dire le Sauveur, tandis que le Père 
donnait à celui-ci toute vertu et livrait toutes choses• 
en son pouvoir et que les Éons faisaient de même, afin 
que • sur lui fussent fondées toutes choses, visibles et 
invisibles, les Trônes, les Divinités, les Seigneuries1 b »-. 
Le Sauveur fut donc envoyé vers elle avec ses compa­
gnons d'âge, les Anges. Saisie de crainte en sa présence, 
Achamoth, disent-ils, se couvrit d'abord d'un voile, 
par révérence ; puis, l'ayant regardé, lui et toute sa 
fructification, elle accourut vers lui et reçut de son 
apparition une vertu. Il la forma alors d'une formation 
selon la gnose et effectua la guérison de ses passions. 

444 a.ÙT~ TÙ. 1rla.vTa. KTLa9fi, TÙ. Opa.Tà. Ka.t TÙ. à.OpaTa, 9p6vot., 
9e0T1)TES, Kupt.6T1'JTES b » · ÈK1rÉJl11'ETa.t. 8È 1rpàs a.ôT..)v 
(.'ETÙ. TWv TJA~.~e~wTWv a.ÜToû TWv 'AyyéAwv. T ..)v 8È 'AxBJA-W9 
ËvTpa:wEiaa.v a.ÜTOv A€youac.v wpWToV (lÈv KU.Aup.lia. Ê'ITc.-

448 9éa8a.t. 8t.' a.l8W, JlET€11'Et.Ta. 8È l8oûaa.v aÜTàv aùv OAn 
TÛ Ka.p11'ofoplq. a.ÔToÛ wpoa8pailEÎv a.ÙT~, Sôva.(lW Aaeoû ... 
aa.v ËK Tf)s Ë11'~4tavelas a.ÙToÛ. KGKELvov t-t.opcltWaa.t. a.ùrftv 
JlÔpfwa~v TÎ]v KaTà. yvcâaw Ka.l ia.aw ,.C,v '1Ta8Wv '1To&-t]aaa8a, 

[Fr. gr.IJ 439 post<iveÀ6rov add. plv V 11 441 èx"s!L~<w MIl <7<pot;> 
Ho liU 442 '"'v'"" nos : >t&v VM Il 443 3è 6(Lok.>, : 3e61Levo, V 

t- 6. a. cf. Matth. 11, 27. Le 10,22 U b. Col. 11 16 
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100 curationem passionum fecisse eius, separantem eas ab [Hv 39J 

ea, et non eas neglexisse - nee enim erat possibile eas s 
exterminari quemadmodum J prioris, eo quod iam Hv 4Q 

habilia et possibilia essent -, sed segregantem separatim 
104 commiscuisse et coagulasse et de incorporali passione 

in incorporalem materiam transtulisse eas; et sic apta­
bilitatem et naturam fecisse in eis, ut in congregationes 4 

et corpora uenirent, uti fierent duae substantiae, una 
108 quidem mala ex passionibus, 1 altera autem conuersionis Hv 41 

passibilis, et propter hoc uirtute Saluatorem fabricasse 
dicunt. Hanc autem Achamoth extra passionem factam 
concepisse de gratulatione eorum quae cum eo sunt 

112 Iuminum uisionem, hoc est Angelorum qui erant cum 4 

eo, et delectatam in conceptu eorum peperisse fructus 
secundum illius imaginem docent, partum spiritalem 
secundum similitudinem factum satellitum Saluatoris. 

4, 101 eas 1 ex gr. Feu. Gra. Hv: eum codd. e Mass. Sti. 11 possi­
biJe erat ~V Il 102 priores VS Feu.U103 segregante Q 11 separatum 
A•c separauit e Il 105 corporalem QSe li et om. CV 11107 uti: ut hi 
CV Il 109 passibilis S edd. : -le CV AQe 11 uirtute edd. : -tem 
codd. e U 111 quae cum eo Mass. : quae cum C A quaecumque 
V QSe Feu. Gra. Il 112 lumini C Il uisione CV S 11 hoc : id Qe 11 
113 conceptu CV : conspectu AQSe edd. U 114 docet CV 11 partem 
CIl 115 multitudinem S 
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Il les sépara d'elle, mais ne put les négliger, car il n'était 
pas possible de les fa1re disparaître comme celles de la 
première Sagesse, du fait qu'elles étaient déjà habi­
tuelles et. vigoureuses. li leo mit donc à purt, les mélan­
gea et les fit coaguler; de passiOn incorporelle qu'elles 
étaient, il les changea en matière incorporelle ; puis il 
produisit en elles des propriétés et une nature, pour 
leur permettre de former des combinaisons et des corps, 
en sorte qu'il y eût deux substances, à savoir la mau­
vaise, qui est issue des passions, et celle provenant de 
la conversion, qui est mêlée de passion1 : c'est à cause 
de tout cela qu'ils disent que le Sauveur a fait, d'une 
manière virtuelle, œuvre de Démiurge•. Quant à 
Achamoth, dégagée de sa passion, elle conçut, de joie, 
la vision des Lumières qui étaient avec le Sauveur, 
c'est-à-dire des Anges qui l'accompagnaient; devenue 
grosse à leur vue8, elle enfanta, enseignent-ils, des 
« fruits • à l'image de ces Anges•, autrement dit un 
enfantement pneumatique à la ressemblance des gardes 
du corps du Sauveur. 

8•8•unoupy7JKÉvu• cj>auKou"'· TT)v 6< 'Ax,...w8 lKTos Toû 
wâ.8ous YEVOj.LÉY't}Y, (Kcd] au""a.C:oûaa.v 1"Ô xa.p!f TWv aùv 
a.ÙT~ +W,.wv Tftv 8Ewpla.v, TOUTÉaTw TWv 'Ayyélwv TWv 

464 ..... ,, , (1)'' L. f.I.ET a.UTOU1 ICOI. EYIC,CJ'UfJCJ'4aOV E S OUTOUS, ICEICU1')1Ca-OL 

KapwoÙg KOTÙ. TTJV (ÊKEivwv) ElK0va. 8L8Q.aKOUO'I.t ICÔ1J(1CL 

11'VEUJ.LO.TLK0v Ka8' Ô(lolwaw YEYOvOs TWY 8opu+Op<a»v TOÛ 
IwTijpos. 

[Fr. gr. 1] 452 post xwp(aav-ra add. 3' V Il 453 3uva-r0v Holl : 
8uya'dt V M Il <alndt > HoU Il 455 X«>Pl' nos: xwplç slç v~ X«>P~a<<Ç 
,oü V"' X"'P~a<< 'oü M Il 456 [-rijv] HoU Il 457 s!am:>to<~xMl 
M 1! 459 dx, > Holl Il dx, > HoU ln a pp. Il 461 81 : ,. V 11 462 
[xal] Holl Il aùv Holl : iv VM Il 464 tyxlG<TI]OIXY v~M Il <elç> 
nos Il 465 dxelvrov> e:tx6\lrx nos : etx6V« <rx&t&v> HoU Il 466 
ye:yovbç -r<;iv VPG : ye:yovOç vao ye:yov6-r6lv M 

: 1 



' 

76 ADVERSVS HAERESES r 
5, l. Tria igitur haec cum subsistant secundum eos, 8 [Hv 41 

unum quidem ex passione, quod erat materia, alterum ~~· 
~ero de conuersione, 1 quod erat animale, alterum uero Hv 42 

4 quod enixa est, quod est spiritale, sic conuersa est in l 
formationem ipsorum. Sed spiritale quidem non potuisse , 
eam formare, quoniam eiusdem suhstantiae ei erat. J 

Conuersam autem in formationem eius quae facta erat 4 

8 de eonuersione eius animalis substantiae, emisisse 
quoque a Salua tore doctrinas. Et primo quidem formasse 
eam de animali substantia dicunt Deum Patrem et 
Saluatorem et Regem omnium eiusdem substantiae ei, 8 

12 hoc est animalium, quas dextras uocant, et eorum 
quae ex passione et ex materia, quas sinistrasa dicunt. 
Ea enim quae post eum sunt eum dicunt formasse, 
latenter motum a Matre sua. Vnde et Metropatorem et 

16 Apatorem et Demiurgum eum et Patrem uocant, dextro- 12 

6, 1 subsistent CV Il 3 erat om. QS Il animalem Q Il 4 quod 
enlxa : qui de nixa A•c tl 7 conuersam edd. : -sa codd. e 11 autem 
om. V 11 formatione CIl 9 a om. V Il 11 elus AQSe Il 12 hoc : ide: Il 
15 et1 om. e: 1!15-16 et apatorem om. CV Il 16 patrem CV : fratrem 
AQS' 

468 \ 5, 1. 1 T pLWv oôv ~Sfl To0TwV Ô1TOKEI.J1ÉYwv Ka. T' a.ÔToUs, 
TOÛ JLÈY ËK TOÛ w0.8ous, 8 fjv ÜXTIJ 'I'OÛ 8è ÈK TijS È'n"LaTpo+'Js, 
8 1\v Tb +uxtac6v, TOÛ 8è 0 ( 413) ÙtrEKU1]aEY1 TOUTÉO'TW 
TO 1rVEUli-O.TtK6v, oÜTWS ÈTpéa.1r1') Ènl Tftv l'Op+waw a.ÙTiiJY. 

472 'AXXà. Tb l'Èv 1rVEUllO.TtK0v pt) 8e8uvt}a8a.t a.ù1'f)v llopcit&laa.t, 
Èn"Et8t) OJ.LooUatov Owt}pxEv aÙTÛ • TETp0.cit8cu 8è Èwt T1)v 
l'Op4twaw Tt}S yEvopÉv1]S Ète Tfis ÈvtaTpocitt}s aûTfis 
+uxttcfJs oùa(a.s wpo,aXEiv TE · Tà. tta.pà. Toû IwTfJpos 

476 ...,·a.81\lla.Ta. Kat ttpWTov }LElJ.opcitwtcÉva.t a.ûTTJv Ètc Tfis 
+uxttcfis oûala.s XéyouaL TOY (9E0v tcal.) na.TÉpa. tca.l. 
Ba.atÀÉa. 1rO.vTwv, TWv TE Ollooua(wv a.ÛT~, TOUTÉO"TLV TWv 
+uxttcWv, Q. 8-f] 8E~tà. Ka.Àoûa~.-, tca.t TWv ÈJ< TOÛ wâ.9ous tca.t 

480 TfJS ÜX'r}S1 Q. 8-f] Ùpi.O'TEpÙ a ÀÉyouaL ' 1r6.VTC1 yà.p Tà. 
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Gen~ du Démiurge. 

5, l. Il exi,lail donc dès lors troie éléments, d'après 
eux : l'élé.uumt proven,·mt de ta passiou, C 1est-à~dire 

la matière ; l'élément provenant de la conversion, 
c'est-à-dire le «psychique •; enfin l'élément enfanté 
par Achamoth, c'est-à-dire le <<pneumatique •· Acha· 
moth se tourna alors vers la formation de ces éléments. 
Cependant elle n'avait pas le pouvoir de former l'élé­
ment pneumatique, puisque cet élément lui était 
consubstantiel. Elle se tourna donc vers la formation 
de la substance issue de sa conversion. c'est~à-dire de 
la substance psychique, et elle produisit au dehors les 
enseignements reçus du Sauveurl. En premier lieu, 
disent-ils, elle forma, de cette substance psychique, 
celui qui est le Dieu, le Père et le Roi• de tous les êtres, 
tant de ceux qui lui sont consubstantiels, c'est-à-dire 
des psychiques, qu'ils appellent la «droite •, que de 
ceux qui sont issus de la passion et de ia matière et qu)ils 
nomment la << gauche a» : car, pour ce qui est de tous 
les êtres venus après lui,_ c'est lui, disent-ils, qui les a 
formés, mû à lon insu par la Mère. C'est. pourquoi ils 
l'appellent • Mère-Père&, «Sans Père&, • Démiurge • et 

JLET1 a.ÙT0v cit0.aKOUO'W ( a.ÔTàv) I'EJLopfwtcÉva.,, ).f:}\:ra90TWS 
KWOÛJLEVOV OnO Tfis M')TpOs • 08Ev Kal Ml)Tpo11'0.Topa. JCal 
, AwO.Topa. Ka.l l\:ru.uoupyOv a.lhOv KO.l nCLTÉpCl KaÀoûa&, 

[Fr.gr. 1] 471-472 ofhwt;-1tVE:UlJ.CX:'t"~xàv om. M \1473 postô1t"l)pxcv 
add. OÔ't"(l)t; brplirr1j in~ 't7jv tJ.6ptproow «Ô-rSlv · &l.i.Œ 't"O tJ.tv nveu!J.IX~ 
't"tx.Ov lL1J 8e8uvijo6cr:t cr:ù~v tJ.opcp(i)aœt, !net8-1) ÔtJ.ooUcnov 1.'nrijpxev 
M Il 474 'tijç yevo(.l.i:V"I)t; om. M 11 477 <6eàv xœb nos, tuxta 
Holl in app, Il 478 !XÔ't'ii>V yaçM Il 480 l.éyouat : XIXÀoÜat V Il 
481 tJ.E:1'' : XOC1'1 V Il <!XÙ1'àv> Holl 

5, 1. a. cf. Matth. 25, 33 
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1" 

1 
rum quidem Patrem dicentes eum, hoc est psychicorum, 
sinistrorum uero, hoc est, hylicorum, Demiurgum, 
omnium autem Regem. Hanc enim Enthymesin uolen-

[HV 42] 1 

1 20 tem in honorem Aeonum omnia facere, imagines dicunt 
fecisse ipsorum, magis autem Saluatorem 1 per ipsam. 
Et ipsam quidem imaginem inuisibilis Pa tris conseruasse 
incognitam a Demiurgo, hune autem Vnigeniti Filii, 

16 

Hv 43 i 

24 reliquorum uero Aeonum eos qui ab hoc facti sunt 
Angeli et Archangeli. 

6, 2. Patrem itaque et Deum dicunt factum eorum 
quae sunt extra Pleroma, Fabricatorem esse omnium 

4 

28 psychicorum et hylicorum. Separantem enim duas 
substantias confusas et de incorporalibus corporalia 
facientem, fabricasse quae sunt caelestia et terrena, et 8 

factum hylicorum et psychicorum, dextrorum et sinis-

5, 17 hoc : id s Il physicorum Q Il 18 sinistrorum- hylicorum 
om. Q 11 hoc: ide Il 19 enthimesint {-sim V} CV Il 20 aeonum bon­
Ne; edd. 11 imagines edd. ex gr. : -nem codd. e U 22 imaginem Q : 
in imagine cetl. & edd. 1\ 23 incognita Q Il hanc AQSe Il unigenitum 
e: U filii edd. : fllium codd. e Il 24 aeonem C li eos: eonseruasse eos S U 
ab : ad S U 27 pleroma edd. : pleromata codd. e: Il omnium om. S Il 
28 phychicorum c phisic- Q n et hylicorum : et ylaicorum (hy· 
QPC) Q om. S \1 29 ÎfiCOrporabilibUB Q lJ 30 terrestria S lJ 31 phisi­
COrum Q 

484 TWV J1ÈV 8e~c.Wv na.TÉpa. X.ÉyoVTES a.ÙT6v, TOUTiO'TLV TWV 
+uxc.KWv, TWv 8è à.pt.a'TEpWv, TOUTÉanv TWv U)ûKWv, 
â.qlJ-c.oupyOv, <7UlJ-1fÔ.VTWV 8è Be~ac.ÀÉ.a.. T ftv yci.p 'Ev9Û(lqaw 
Ta.UTqv IJouÀ1'}9Etcra.v ets Tc.y..qv TWv Aù:lvwv Tà. ttâ.VTa. 

488 1r0Lfaaa.t., EtKÔVO.S X.ÉyouCJL 11'E11'0L'l')KÉVGL a.ÙTWV, f'ÛÀX,ov 
8è Tàv Ic..ni}pa. Sc.' a.ÔTfaS· Ka.t a.ùTftv }'Èv Tl)v ELK6va. TOÛ 
à.opÔ.TOU na.Tp0~ TETf]f>11KÉvO.L y.ft YLVWCJKO~'\V Ûttà TOÛ 
Aqllc.oupyoû, TOÛTov Sè TOÛ MovoyEvoûç Yloû, TWv 8È 

1 

492 

496 
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((Père 1) ; ils le disent Père des êtres de droite, c'est-à­
dire des psychiquo!:i, Démiurge Jes être:; de gauche, 
c'esl-·à··dire des hyliques, et Hoi des uns et des aul1·es. 
Car cette Enlhymésis, disent-il;, ayant résolu de faire 
toutes choses en l'honneur des Éons, fit des images de 
ceux-ci, ou plutôt le Sauveur les fit par son entremise. 
Elle-même offrit l'image' du Père invisible, du fait 
qu'elle n'était pas connue du Démiurge; de son côté, 
le Démiurge offrit 1 'image du Fils Monogène, comme 
offrirent l'image des autres Éons les Archanges et les 
Anges laits par le Démiurge. 

Genèse de I'Ullivers, 

6, 2. Le Démiurge, disent-ils, devint donc Père et 
Dieu de:, êtres extérieurs au Pll~rôme, puisqu'il était1 

1 'Auteur de tous les êtres psychiques et hyliques. Il 
sépara en effet l'une de l'autre ces deux substances qui 
se trouvaient mêlées ensemble et, d'incorporelles 
qu'elles étaient, il les fit corporelles; il fabriqua alors 
les êtres célestes et les êtres terrestres et devint 
Démiurge des psychiques et des hyliques, de ceux de 

X.oc.ttWv AU.:Wwv -roùs i.11rà ToUTou yeyov6Ta.ç 'Apxa.yyÉMuç 
TE Klll 'Ay·yf.Àous. 

1 5, 2. 1 na.,-Épu o~v tca.l 9E0v À.Éyoucrc.v a.ÜT0v yeyovÉva.' 
TWv ÈKT0s TOÛ nx,,pcdtJQ.iOS, no~o1}1·irv 11v·ra. 'li"liYTCVV "'UXI.Kbiv 
Tfi Kat ùX.c.KWv. A~a.tcpivavTa. yà.p TÙ5 8Uo oücria.ç auytc.exu­
f'Éva.~ Ka.l È~ Oawt-LÔTwv uwlLa.Tovoc.-.laa.vTa., 8E8q..,,oupy1'}­
KÉva~o TQ. TE oÙp0.vc.a. Ka.i. ,-à, yfJiva., KO.l. yeyovÉva.L ÛX.C.KWY 
tca.l. tux,KWv, 8E~~o&Jv Kai. àpc.O'TEpWv Aql'c.oupyôv, Koûfwv 

[Fr. gr. 1] 484 't"&>v, om. M Il 485 't"6>v1 om. M 1\ 489 -rl)v etx.6vœ 
noe, iuxta HoU in Bl)P. ~ èv dx.6vt VM Il 492 'tOÙ"t"oo Hon : -ro~'t'(o)V 
V M 11 490 <t·l.ilv : 't0v M Il 499 cip1.me:pihv : 8~' à:pL~pciiv yao 
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32 trorum Fabricatorem, leuium et grauium, 1 sursum Hv 44 
aduolantium et deorsum deuergentium. Septem quoque 
caelos fecisse, super quos Demiurgum esse dicunt. Et 
propter hoc Ebdomadam uocant eum, Matrem autem 

36 Achamoth Ogdoada, seruantem numerum primogenitae 4 

et primariae Pleromatis Ogdoadis. Septem autem caelos, 
quos intellectuales esse dicunt, J Angelos autem eos Hv 45 

tradunt, et Demiurgum et ipsum Angelum, Deo autem 
40 similem, quemadmodum et Paradisum, supra tertium 

caelum exsistentem, uirtute Archangelum <quartum > 
dicunt esse, et ab hoc aliquid accepisse Adam conuer- 4 

satum in eo. 
44 5, 3. Haec autem Demiurgum dicunt a semetipso 

quidem putasse in totum fabricasse, fecisse autem ea 
Achamoth : caelum enim fecisse nescientem Caelum, 
et hominem plasmasse ignorantem Hominem, terram 

48 autem ostendisse non scientem Terram, et in omnibus s 

5, 33 demergentium AQSE: JI 35 edomadam Q hebdo- e Il 36 
ogdoadam S Il 38 eos om. S U 40 et : ex Aacga.c Il super CV li 41 
uirtute Mass. ex gr. : -tem codd. e 11 archangcli e Il < quartum > 
edd. a Feu. : om. codd. nun e sic legens pro Ivum (iuxta Mass.) l1 
44 hoc V 11 45 toto S 11 47 blasphemasse CV Il 48 non scientem : 
nescientem S 

500 Ka.\ JJa.pèwv, à.vw.ju:pOOv tca.\ tca.Tw+EpWv. "E-rrTà. yà.p oùpa.voùc; 
KO.TEaKEUa.KÉva.~, &v È1rla.vw Tàv Â"ll·uoupybv Elva.L ÀÉyoua1.v. 
Ka.\ s~à. TOÛTO "E,8o..-.0.8a. Ka.Àoûaw aùT6v, Tftv 8È Mt}TÉpa. 
Tftv 'AxaliW9 "Oy8ocl8a, à.-rroa~touaa.v Tbv à.pL9~0v T'ile; 

504 à.pxEyévou Kat 1TpWTt}S TOÛ nA.TjpW}LaTOS ,Oy8ocl8oc;. T oOs 
8È É-rrTà. oÜpavoOc; [oÜK] dva.t voEpoUc; +a.aw, 'AyyÉÀouc; 
8È O.ÙTOÙS Ô1rOT(QEVTQ.L1 Ka.\ TàV Â.fi .... ~Oupyàv 8È Ka.\ O.ÜTàV 
"AyyÛ\OV, 9E~ 8È ËotK6Ta., Wc; Ka.l Tàv napcl8EI.O'OV, [414] 

508 lmÈp TplTov oùpa.vbv ÜvTa., TÉTa.pTov , ApxO.yyEÀov À~oua~ 

1 

1 
1 
! 
" 1 
' 1 
1 
n 

" 1 

1 
! 

81 

droite et de ceux de gauche, de ceux qui sont légers et 
de ceux qui sont lourds, de ceux qui se portent vers le 
haut et de ceux qui se portent vers le bas. Il disposa 
en effet sept Cieux, au-dessus desquels il se tient lui­
même, à les en croire. C'est pourquoi ils l'appellent 
<< Hebdomade •, tandis qu'ils donnent le nom d'<< Og­
doade • à la Mère, c'est-à-dire à 1\chamoth, qui présente 
ainsi le nombre de la fondamentale et primitive 
Ogdoade, celle du Plérôme. Ces sept Cieux sont, selon 
eux, de nature intelligente1 : ce sont des Anges, ensei­
gnent-ils. Le Démiurge lui aussi est un Ange, mais 
semblable à un Dieu. De même le Paradis, situé 
au-dessus du troisième Ciel, est, disent-ils, le quatrième 
Archange par sa vertu, et Adam reçut quelque chose de 
lui, lorsqu'il y séjourna. 

5, 3. Toutes ces créations, assurent-ils, le Démiurge 
s,imagina qu'il les produisait de lui-même, mais en 
réalité il ne faisait que réaliser les productions d'Acha­
moth2. Il fit un ciel sans connaître de Ciel, modela un 
homme sans connaitre l'Homme, fit apparaître une 
terre sans connaitre la Terre3 , et ainsi pour toutes choses: 

8uvcliJof:L u,.a.pxEw Ka.l Ù.1Tà TOUTOU T~ dA'I'J+Éva.t. ,.ov , A8à.p. 
810TETpltfu)Ta. Ëv O.ÙT'ê· 

j5, 3. 1 TaûTCL 8È TOV Atuuoupyov opn17KOUO"LV n,P' ~<LUTOÛ 
512 IJ.ÈV \JijaQClL KOTOO'KEUci-tEw, 'R'f:11'0Lf1KÉva.l. 8" a,JTQ TfjS 

• Axaf10>9 1rpO~B1.1.ou171J• 0 oupavov (yilp > 1JE1JOl1JKÉVBl 
l'Tt El.8ôTa OùpavOv, Kat üv&pwtrov 'R'E1TAa.KÉva.c. â.yvo­
oûvTa. Tàv "'Av8pw1rov, yi)v TE 8e8ELxÉva.~ p.~ ~1TlCrr6..-

[Fr. gr. 1] 501 Àeyouo<Y olvŒ<"" M Il 503 -rij~: <OÙç V 11 504 1rpt!>· 
'n'JI; : ttpO 'tijt; V Il 505 (oÙK] HoU Il voe:poU<; nos : VOl)'t'OUç; VM 
Il 508 IJ.yysÀov V il 512 ~S. <i>~o6Œ< : ~~ vevo~o6Œ< M Il 513 <y<Xp > 
HoJI Il 514·515 7t"&7t'Â«x.éva.t- &v0pw7t'O\I om. vao 
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sic dicunt ignorasse eum figuras eorum quae faciebat [Hv 45] 

et ipsam Matrem, semetipsum autem putasse omnia 
esse. Causam autem ei fuisse Matrem eius talis opera-

52 tionis dicunt, quae sic uoluerit producere eum, caput 12 

quidem et initium suae substantiae, 1 dominum autem Hv 46 

uniuersae operationis. Hanc autem Matrem et Ogdoa-
dam uocant et SopiJiam et Terram et Hierusalem et 

56 Spiritum sanctum et Dominum masculiniter. Habere 
autem Medietatis locum eam et esse quidem super 4 

Demiurgum, subtus autem sine extra Pleroma usque 
ad finem. 

60 li, 4. Quoniam quidem materialem substantiam ex 
tribus passionibus constare dicunt, timore et tristitia 
et aporia, de timore quidem et de conuersione animalia s 
subsistentiam accipisse : de conuersione quidem Demi ur· 

64 gum uolunt genesim habuisse, de timore autem reliquam 
omnem animalem substantiam mutorum animalium et 
hominum. Et propter hoc superiorem eum exsistentem 
praescire quae sunt spiritalia, et se putasse solum 1 12 

6, 50 semetipsum autem : et sem· Qe Il 51-52 operationis codd. 
e : opinationis coni. Maas, apud quem, p. 25, u. notam Il 52 si V 
Il uoluit S 11 54-55 ogdoadem edd. H 56 sanctum sp. c-v V 11 57 eum s: 
n 58 suptus c Q Il 62 animalia : aliam s Il 63 substantiam s Il 
aecipisse C : aceep- cett. & edd. Il 64 genesim codd. e: : -sin edd. a 
Gra. Il autem om. Q Il 67 se : de se S 

516 lJoEVOV TfJV ri)v ' Kat È'R't 11'6.VTWV OÜTWS: "-ÉyoUOW 'ÎJYVO'IKÉYQ.I. 
a.ÙTOv TÙS l8Éa.s &v Èvo(e~o Ka.l a.ÙTT)v Ti)v M'lTÉpa., a.ÙTOv 
8È lJoÔvov ~i)aOcu Tr6.VTa. dva.~o. AiT(a.v 8' a.ÙT~ yEyovÉva.~o 
Tf)v MqTÉpO. Tfjc; olftaews- Ta.thqs +O.aKouaL, Ti)v oÜTw 

520 l3ou"-118eiaa.v 1rpoa.ya.yeiv a.ÙTÔV, KE'a."-.ftv ~LÈV Ka.t Opx1Jv 
Tijs t8(a.s oùa(a.s:, KUpLov 8è Ti\S OÀ'JlS: TrpaylLa.Te(a.s. 
·T a.UT'JlV 8è Tftv M'I]TÉpa Kat 'Oy8oQ8a. KaÀoûaL Kat Io+ta.v 
Kat r-ijv Ka.l 'lepouaa.Àftl-' Kal â.yLov nvEÛlla Kal KUpLoV 

524 à.paEVLKWS: • ËXELV 8È Tbv TfjS MEaÔTT)TOS TÔ1rov a.ÜTI]v Kat 

528 

532 
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il ignora, disent-ils, les modèles des êtres qu'il faisait. 
Il ignor·a ju1qu'à la Mhe cHe-tui:me ~ il s'imagina êLm 
tout à lui seuL La \~ausc d'une telle présompt.iou·l de 
sa parL fut, disent-ils, la Mère, qui décida de le produire 
comme Tête et Principe de sa substance à lui et comme 
Seigneur de toute l'œuvre de fabrication•. Cette Mère 

' ils l'appellent aussi Ogdoade, Sagesse, Terre, Jérusalem, 
Esprit Saint, ainsi que Seigneur au masculin. Elle 
occupe le lieu de l'« Intermédiaire» : elle est au-dessus 
du Démiurge, mais au-dessous eL en dehors du Plérôme, 
du moins jusqu'à la consommation finale. 

li, 4. La substance hylique est. donc, selon eux, issue 
de trois passions : crainte, tristesse et angoisse. En 
premier lieu, de la crainte et. de la conversion sont issus 
les êtres psychiques• : de la conversion, prétendent-ils, 
le Démiurge tire son origine, tandis que de la crainte 
provient le reste de la substance psychique, à savoir 
les âmes des animaux sans raison, des bêtes fauves et 
des hommes. C'est pour ce motif que le Démiurge, trop 
faible pour connaltre• ce qui est pneumatique, se crut 

t:lvcn Ô'II'Epla.vw l!ÈV TOÛ A1}l-'l.oupyoû, Ô1I'OK6.Tw 8È '1\ ëg(l) 
ToU nÀ"lPWllaToç l!ÉXP' ouvTeÀELa.s. 

15, 4. 1 'E"ll't:' o3v TTJv ÛÀLKftv oùa(av ÈK TpL&Jv 'R'a8Wv 
au0"1'i}Va.L ÀÉ.youcrL, +ô~ou TE tcu.l ÀÛ1tf1S Ka.i. OwopLas, ËK 
pÈv TOÛ +ô(;ou Kal Tijç E'R'LO'Tpo+iis: Tà. +uXLKà. T'Î)v crUcnaaLY 
<lll'l+Évcu · ~K l'~ Ti\S ~11'.aTpo+ils Tov À'll'•oupyov 
J3oUÀOVTQ.' Tftv yÉvEO'LV ÈaXYJKÉvO.L, ÈK 8€ TOÛ ,Ô,ou T'Î)V 
ÀoL1T'Î)v 1râaa.v +ux~oK'Î)v Ù'R'ÔO"''aaw, Wç +uxàs à.Aôywv 
tc;wv Kal 81Jplwv Kal à.vOpW'R'wv. (Kat) Sui TOÛTo G.TovW .. 

, 1 • , 1 • , • !. TEpOV QUTOV UTrapxovTa. 1rpoS TO YLVWC1KELV TG 11VEU!'UTt.KQ.1 

(Fr. gr. 1] 517 «Ù-rbv -~.&."ll't"ép« om. M [1 520 npo.xy«yeiv: '1t"poaœ~ 
ya.y&iv M {error typogr. in app. 1-Ioll) 11 526 -toü : -roU-tou M 11 
&32 M"')v M Il 1>33 <x«l> Hollll o34 "' HoU : "va VM 
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68 Deum et per prophetas dixisse : Ego Deus, el praeler me Hv 47 

nemo•. De tristitia autem spiritalia malitiaeb docent 
facta : unde et diabolum genesim habuisse, quem et 
Cosrnocratorem0 uocant, et daemonia et omnem spiri- 4 

72 talem malitiae substantiam. Sed 1 Demiurgum quidem Hv 48 

psychicurn filium Matris suae dicunt, Cosmocratorem 
uero creaturam Demiurgi; et Cosmocratorem quidem 
intellegere ea quae sunt super eum, quoniam sit spiritalis 

76 malitia, Demiurgum uero ignorare, cum sit animalis. 4 

Habitare Matrem quidem ipsorum in eo qui sit caelestis 
locus, hoc est in Medietate, Demiurgum uero in eo qui 
sit in caelo locus, hoc est Ebdomade, Cosmocratorem 

80 uero in eo qui sit secundum nos mundo. De expaues- s 
centia uero et aporia, quasi de uesaniori, corporalia, 
quemadmodum praediximus, mundi elementa facta 

5, 68 dixisse v : se dixisse cell. n 69 malitia s Il 70 genesin 
edd. a Gra.u et1 ]+ eos e:z:puncl. V 11 71 quosmocratorem C 11 72 mi­
Htiae cac Il 73 psychycuril Q psisîchum S Il tllium iter. AQSe: Il 
74 creaturam edd. : creatorem codd. e: Il 75 supra edd. 11 77 qui­
dem matrem N S Il eaelestis codd. : forte leg. ex gr. supercaelestis, 
cf. Gra. Mass. Sli. Hv in n. 1178 in mcdietale : immediate vao Il 79 
ebdomade CV QS : ebdomada A hebdomade e 11 80 sit : sie S JI 
mundo e : mundum CV AQ mundus S 11 81 uesaniore S 

a.UTOY YEYOJ.I.\KÉYa.~ p.Ovov elva.~ 9e0v Ka.t s~à. TWY 1rpotrJTWY 
536 dp1]KÉYa.L • « 'EyW 9e6~, 1rX~v ~f-1-0Û oU8els a, » 'Etc 8È Tij~ 

AU1r"'S ,.à, 11"YEUJLO.Tttcà. Tij~ 1rOV11pla.s b 8t8clc:rKouat yeyovÉ­
va.t' 08ev (Ka.l) T0v 8tO.C:oAov Tftv yÉvea1.v EaxflKÉva.l., 
ôv tca1 Koat-f.OKpÔ.Topa.o Ka.Àoûat, Kat Tà. 8a.tll-6vt.a. [Ka.l 

540 TOÙÇ à.yyÉXou~) [ 415) Ka.t 1râaav T~V 1rVEUJ.I.UTUtftv TijÇ 
11"0VTtpla.s ôwOc:JTaaw. • AÀÀà. T0v JLÈV ÂfnuoupyOv ulOv 
-JiuXt.Kàv ,_.qç Mf1Tpà~ a.ÙTWV Xéyouat, Tàv 8è Koap.oKpcl.Topa. 
KTÎalla. TOÛ Âfuuoupyoû • Ka.t Tàv ._.,Èv Koat~otcpâ.Topa. 

544 ywWatcetv Tà. Ô1rÈp a.ÙT6v, OTt 11"VEÛiA-0. Ea-n Tijs 1rOVf1pla.s, 
,.ov 8È ÂT](..noupyàv ùyvoeiv, li.Te lJruxt.tcàv Û11"0.pxovTa.. 
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seul Dieu et dit par la bouche des prophètes : • C'est moi 
qui suis Dieu, et en dehors de moi il U

1en est point 
d'autres,» En deuxième lit!u, de la tristesse sont issus, 
enseignent-ils, les (\esprits du mal b )f : c'est d'elle que 
tirent leur origine Je Diable, qu'ils appellent aussi 
• Maitre du monde'», les démons' et toute la substance 
pneumatique du mal. Mais, disent-ils, tandis que le 
Démiurge est le fils psychique de leur Mère, le Maitre 
du monde est la créature du Démiurge ; néanmoins ce 
Maître du monde connaît ce qui est au-dessus de lui, 
parce qu'il est un « esprit• du mal, tandis que le 
Démiurge l'ignore, étant de nature psy<ohique. Leur 
Mère réside dans le lieu supracéleste2, c'est-à-dire dans 
l'Intermédiaire; le Démiurge réside dans le lieu céleste, 
c'est-à-dire dans l'Hebdomade; quant au Maitre du 
monde, iJ habite dans notre monde. En troisième lieu, 
du sai!:liss(~ment et de l'angoisse ~ont issus, comme de ce 
qu'il y avait de plus pesant, les éléments corporels du 

OlKEiv 8È Tftv MT]TÉpa. a.ÙTWv Els T0v Û1repoupâ.v1.ov T011"ov, 
TOUTÉCJTLY Ev TÛ MEaÔT1JT'' 'r"Ov .â1]Jnoupy0v 8È Ets Tbv 
Ê-rroupU.vtov T0wov, TOUTÉCFTI.V ho TÛ 'E(;8o110.8t., T(w (8È) 
KouJ.f.Otcpé.Topa. Ev Tet Ko..8' 1\J.Lâ.S: KÔcrp.~. 'Etc 8È T'ijs 
~tc1rAi}~EWS ~eal ci.l.l.t}X<lVÎ:a.ç Ws Etc aTaat.p.wTÉpou TÙ- aw .... o.­
TLK:O., tca8Ws 1rpoei:1ra.1A-EV, -ToÛ ttOa11ou a-rot.XEia. yeyovévaa. • 

[Fr. gr. 1] 535-537 «Ô<tOv- meUJLIX't'lXd: om. M 11 537 Àotmjç; ypc 11 
538 <xal> HoU Il 539-540 [xa! TOO' &yyé1.ou,] nos 11 042 <j>u­
XtxOv om. ypo n 543 KT[afl.X - XOa(LOKpthop« om. M Il 544 
xveÜJLti !au : nveÛflOCTOç M Il 548 ônepouptivtov V Il -r6nov om. V 
Il <Bè> HoU IJ 649 X•1lY!.I.O:.tp&-ropœ : n:o:v-ro}l'.p<i'fopr.o.: M Il 550 O'T«­
<"J"t(J.(o)'t'tpou : 't"OÜ clO""I)!J.O't"épou V 

6, 4. a. ls. 45, 5; 46, 9 11 b. Êphés. 6, 12 11 c. et. ibid. 
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esse : terram uero secundum expauescentiae statum, [Hv 48) 

84 aquam uero secundum timoris motum, aerem uero secun-
dum materiae fixionem; ignem uero omnibus his inesse 1 12 

mortem et corruptelam, quemadmodum et ignorantiam Hv 49 

omnibus tribus passionibus inabsconsam docent. 

88 6, 5. Cum fabricasset igitur mundum, fecit et homi­
nem choicuma, non autem ab bac arida terra, sed ab 4 

inuisibili substantia et ab effusibili et fluida materia 
accipientem : et in hune insuffiasse b psychicum defi-

92 niunt. Et hune esse secundum imaginem et similitudi­
nem • factum : secundum imaginem quidem hylicum 
esse, proximum quidem, sed non eiusdem substantiae a 
esse Deo; secundum similitudinem uero psychicum, 

96 unde et spiritum uitae• substantiam eius dictam, cum 
sit ex spiritali defluitione. Post deinde circumdatam 

5, 84 motum: Iocum (expunct.) motum Q modum SU 85 ma~ 
teriae V Se: ·riem C -riei AQ maestitiac coni. Mass.U uero J+ 
secundum cancell. V 11 86 ignorantiam : -lia in V Il 88 ig. Cabric. 
NA Il et om. A Il 89 chicum C Il 90 inuisibilia C Il eftusili A efllu­
sili S 11 91 psycichum A phsychum Q psisichum S Il 91-92 diffi­
niunt V difi- Q 11 92 secundum: perS JI 93 factum]+ ph'ODD 
Q 11 93-95 secundum- deo om. Q Il 95 uero om. S Il 97 defluxione V 

552 yi)v f-1ÈV KCLTà. TiJv ËK11'?..1\~EWS O"Tétaw, Ü8wp 8È tea.Tà. T"V 
+Ogou ICLV'Ilaw, Ü.Épa. 8È teaTà. T'l)v 1\0wfJS 1ri)~w • Tb 8È 
1rûp â:rra.aw a.ÔTois Èp:rrEcJ.uteÉvaL 8cl.va.1'ov teal +&opâ.v, 
Ws teat Tf)v Gyvo~oav Tois Tp!.al vâ.8eow ÈyteetepO+&al. 

556 8~.8â.ateouaL.. 

1 5, 5. 1 .âfJllLOUpyTJaa.VTO. 8ft TbV KÔO'JIOV1 11'E'ti'Ol1')KÉv0.1. 
Kal Tbv Üv8pW11'0V Tbv XO'iKÔV a, oÔte à.'ll'à T0.0TT)S 8È Ti)S 
~fJpas yi)s, àAA' àvà Tfis àopCÎTou oôaLa.s, à1rO Toû 

560 KEXUf-1ÉvOU KO.l peuO'TOÛ T'ijS Ü1\11s 1\agÔVT0.1 Ka.l dg TOÛTOV 
Èp.+uai)aal.b ,.ov +uxtteOv 8L.opLtovTaL. Kal 1'0Û1'ov Etvac. 
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monde, ainsi que nous l'avons déjà dit la fixité du 
saisissement a donné la terre ; le mouvement de la 
crainte a donné l'eau; la coagulation de la tristesse' a 
donné l'air; quant au feu, il est implanté dans tous ces 
éléments comme leur mort et leur corruption, de même 
que l'ignorance, enseignent-ils, se trouvait cachée dans 
les trois passions. 

Genèse de 11tomme. 

6, 5. Lorsque Je Démiurge eut ainsi fabriqué le monde, 
il fit aussi l'homme « choïquea2 *' qu'il tira, non de 
cette terre sèche, mais de la substance invisible, de la 
fluidité cL de 1 'inconsistance de la matière•. Dans cet 
homme, déclal·ent-ils, il insuffia b ensuite l'homme 
psychique. Tel est l'homme qui fut fait «selon l'image 
et la ressemblance• •· Selon l'image d'abord : c'est 
l'homme hylique, proche de Dieu•, mais sans lui être 
consubstantiel. Selon la ressemblance ensuite : c'est 
l'homme psychique. De là vient que la substance de ce 
dernier est appelée «esprit de vie • •, car elle provient 
d'un écoulement spirituel. Puis, en dernier lieu, disent-

Tàv KCL1'
1 

dteÔva. teal 0J.Lo(wa..vc yeyovÔTU1 tcal KO.T' ElKÔVU 
p.ÈV Tàv ÙÀLtebv ÙvÔ.pXELV~ vapa.11'ÀftO'LOV l'Év1 ÔÀÀ' OÛX 

564 o...,ooOa~oov OvTQ Tifl e,~, KUT. o .... olwatv 8È ,-Ov +uxl.tcOv, 
39Ev Ka.l trVEÛtJ.a. twiJ~ 4 "tf)v oûaLav aÔToÛ dpi)cr8aL., Ète 
11'VEUflU.TLKfjS Ù1roppola.s O~aa.v. oay aTEpov 8& 1rEpl'TE8Eia9a.L 

[Fr. gr. 1] 652 y;jv Holl: -rljv VM Il 563 <p66ou: ,oü <p66ou yao ,oü 
<p6oou "\lv 3oxpû"'v Voo Il 3è, Holl : u VM Il 557 3~ : 3è M Il 
666 30ev : 6 Oeb<; M 

5, 5. a. er. Gen. 2, 7. 1 Cor. 15, 4711 b. er. Gen. 2, 711 c. cr. Gen. 
1, 26 Il d, cf. Gen. 2, 7 
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dicunt ei 1 dermatinam tunicam e : hanc autem sensiw Hv 50 

bilem carnem esse uolunt. 
100 5, 6. Partum uero Ma tris ipsorum, quae est Achamoth, 

quem secundum inspectionem eorum Angelorum qui 
sunt erga Saluatorem generauit, exsistentem eiusdem 4 

substantiae Matri suae spiritalem, et ipsum enim igno· 
104 rasse Demiurgum dicunt, et latenter depositum esse 

in euro, nesciente eo, uti per eum in eam quae ab eo j 
esset animam seminatum et in materiale hoc corpus, Hv 51 

gestatum quoque uelut in utero in his et amplificatum, 
1 os paratum fiat ad susceptionem perfectae Rationis. Latuit 

igitur, quemadmodum dicunt, Demiurgum conseminatus 4 

insuffiationi eiusa a Sophia spiritalis homo inenarrabili 
uirtute et prouidentia. Quemadmodum enim Matrem 

112 suam ignorauit, sic et semen eius : quod etiam ipsum 
Ecclesiam esse dicunt, exemplum superioris Ecclesiae. 
Et hune esse in semetipsis hominem uolunt, uti habeant 8 

5, 98 dermatinam edd. : adamantinam codd. e n hanc edd. : 
hune CV ASe nuncQ \1 100 matricis CV \1102 ergo S l1 103 substan~ 
tiae: distantiae S Il ma tri edd. : matris codd. eU spiritalem edd. : 
~Us codd. e Il 105 eo 2 : ea e li 107 et : et in V 11 109 cum semina~ 
tus v n 110 insuffiationi: in subflatione en Ill et 1+ sapientia 
cancell. V Il enim om. V Il 112 ipsum J+ et Q n 113 ecclesiae 
]+site V Il ll4 esset Q 

~Éyouow O.UT~ Tàv 8epp.cl.nvov X'TWva.e · TOÛTO 8È TO 
568 a.ta81}Tàv aa.pKi.ov etvcn 9ÉÀ.oual.. 

[5, 6. 1 Tb 8< ""'~~-'" ~'l~ M'l~ro~ .. iJT<ov ~'l~ 'Ax .. 11.:.e, 
a KO.Tà. T'I)V 8ewpla.v TWv 'P'Ept Tàv IwTfipa. , AyyÉ~wv 0..1TE­
KU1JO'EV, ôp.ooUa1.ov Ü'P'cl.pxov TÛ M1JTpl [416] 'ITVEUflO.TI.K6v, 

572 Ka.l O.ÔTà 'f\yvof)KÉVa.l. Tàv A1lt·"'oupyàv À.Éyoua1.1 Ka.l 
ÀEÀT)80TWS KO.TO.Te8eÎ0'9a.l. els O.ÙTèW }11) el80TOS O.ÙTOÛ1 \ya, 

8t., a.ÔTOÛ ds T1\v CÎ1T, a.ÙToû +ux1\v awa.pÈv Ka.l ets Tà 
ÛÀ.I.Kàv TOÛTo aWiJ-a.1 Kuo4top1J8Év (TE) lv ToUTOI.S Ka.l 

576 a.Ùg1]8Év, ËTOI.iJ-OV yÉV1]TQ.' 'P'pàs Ôtto8ox1\v TOÛ TE~eLou 
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ils, l'homme fut enveloppé de la <<tunique de peau• • : 
à les en croire, ce serait l'élément charnel perceptible 
par les sens. 

5, 6. Quant à l'enfantement qu'avait produit leur 
Mère, c'est-à-dire Achamoth, en contemplant les Anges 
qui entouraient le Sauveur, il était consubstantiel à 
celle-ci, donc pneumatique : c'est pourquoi il resta, 
disent-ils, lui aussi, ignoré du Démiurge. Il fut déposé 
secrètement dans le Démiurge, à l'insu de celui-ci, afin 
d'être semé par son entremise dans l'âme qui provien­
drait de lui, ainsi que dans le corps hylique : ainsi porté 
dans ces éléments comme dans une sorte de sein il , 
pourrait y prendre de la croissance et devenir prêt pour 
la réception du Logos parfait!. Ainsi donc, comme ils 
disent, le Démiurge n'aperçut pas l'<< homme pneuma­
tique2 )) sem:é par Sagesse à 1 'intérieur même de son 
souffiea à lui par l'effet d'une puissance et d'une pro­
vidence inexprimables. Comme il avait ignoré la Mère, 
il ignora la semence de celle-ci. Cette semence, disent-ils 
encore, c'est l'« Église •, figure de l'Église d'en haut. 
Tel est l'homme qu'ils prétendent exister en eux, de 

(AOyou ). "EAa.9ev oOv, Ws 4ta.a1., Tàv A'lf.Uoupyàv 0 
auyKa.Ta.awa.pets: Tc'iJ E(l+uat](la.TI. a.ÙToG Ü1rà Tf)S Io~la.s 

·· · • e · • (8 • ') • 'Q'.,EU(LO.TLKOS Q.V pW1rOS: a.ppTJT~ UVO.fLEL KO.I. 1T'poVOI.q.o 
•so •n ' ' M ' ' ' •• • • ' '-' U') yap T1]V 1}TEpa. t}YV01JKEVa.t, OUTW KO.t TO 0'1t'Epl'0. 

a.ÙTf]S ' Ü 81) KQ.~ a.ÙTQ 'EKKÀ:J)ala.v efva.t ÀÉyouaw, Ù.vTlTU1TOV 
Ti)S H.vw 'EKKÀTta,as. Ka.~ ToÛTo etva.1. ,.ov Ev a.UTo'is 
• .. e ·~ .... .. , . , , . ·'· . . • a. .. pw1fov a.~touaw, waTE ex.~tv a.uTou~ TTJV lJ-EV 't'UX'lV awo 

[Fr. gr. 1) 568 6él.oua.: Àéyouo• V Il 570 ow<ijpoc: liépot M 11 571 
Ô1t'tipxo\l-rŒ MIl 572 «Ù-rbv V 1! 575 <"t"e> Hollll 577 <Myou> Holl 
ll 579 <3uv&v.e& x«l> Ho li Il 582 't'oÜt"o Hon : -r6n V ,.o M 

5, 5, e. cf. Gen. 3, 21 
6, 6, a. cf. Gen. 2, 7 
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animam quidem a Demiurgo, corpus autem a limo, et [Hv 51] 

116 carneum a materia, spiritalem uero hominem a matre 
Achamoth. 

6, 1. Cum sint igitur tria, alterum materiale, quod 
etiam sinistrum uocant, ex necessitate perire dicunt, 12 

quippe euro nullam spirationem incorruptelae recipere 
4 possit; animale uero, quod etiam dextrum appellant, 

cum sit medium spiritalis et materialis, 1 illuc redigi, Hv 52 

quocumque declinauerit; spiritale uero emissum esse, 
uti hic animali coniunctum formetur, coeruditum ei in 

8 conuersatione. Et hoc dicunt esse sai et lumen mundi •. 
Opus enim erat animali sensibilibus disciplinis. Ob quaro 4 

causam et mundum fabricatum dicunt, et Saluatorem 
autem ad hoc uenisse animale, quia suae potestatis est, 

12 ut id saluet. Quae enim saluaturus erat, eorum primitias 

5, 116 carnem Ae 
6, 1 sunt e Il tria edd. iuxta u.g. 5, 1 ; 8, 62 ... : tres codd. e & 

1Ls22 11 3 quippe euro : qui peccatum CV 11 nullam : in illam V H 
sperationem Q separationem & (spir- emS) 11 3-4 possit recipere 
C\:) s Il 4 animale & edd. : -lem codd. n dextrum edd. : dextram 
codd. e tl 5 illuc om. V Il 6 spiritale edd. : -lem codd. in -lem e Il 
8 hoc om. A (suppl. s.l. A2) 11 esse dicunt ex> AQSe n sai CV : sol Q 
solem ASe salem Feu. 11 9 erat enim C\:) e edd. 11 10 Cabricatum : 
fabrica tune Q -tum esse e Feu. 11 11 autem om. QSe 11 animalem 
VeIl 12 id : idem V 

584 TOÛ AT} .... toupyoû, Tà 8È aWJLO. à.ttO TOÛ xo6s, tea.l. Tà aa.pKLKàv 
Ù1rà TfjS ÛÀ1'}S1 TàV 8È 11'YEU(.l.O.TLtcàv Üv8pW1TOV Ù1rb TfjS 
M1JTpo• TTJ• 'Axa..,WO. 

1 6, 1. 1 T ptWv oOv OvTwv, Tà JLÈV ÛÀLK0v, 0 Kat à.ptaTEpOv 
588 tca.Àoûua., Ka.Tà. à.vcl.ytc1]V â.11'6~~ua8a.L ÀÉyouaw, liTE 

lLfJ8EJ.Llav È11'L8É€o.u8a.t 11'Vo'l)v à.+Oa.pala.s 8uvcl.f.LEVov • TO 
8È ~UXLK6v, 0 Kat 8E€L0V 1Tpoaa.yopEÛOU<FLV1 liTE !LÉ.O'OV 
Ov TOÛ TE 11'VEUJLO.TLKOÛ teo.t TOÛ ÛÀLKOÛ, ÈKEi<FE xwpEiv, 

692 Ôtrou liv tca.L Tt)v wpOaKÀL<FLV won\a1'}Ta.L • TO 8È 1t'YEU .... a.TI.te0v 
ÈK1TEtrÉJ-Lcft8a.L, Owws ~v80.8E T<ÎJ +uxlte'iJ au;uyÈv JLOpcftw9ij, 
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sorte qu'ils tiennent leur âme du Démiurge, leur corps 
du lünv:n, luur i;nve1oppl} charnelk de la ffi<.1t.ière ~::ot leur 
homme pneumatique de leur Mère Aehamoth. 

Mission du « Sauveur • dans le monde. 

6, 1. Il existe donc, disent-ils, trois éléments : l'un, 
hylique, qu'ils appellent aussi «de gauche», périra 
inéluctablement, incapable qu'il est de recevoir aucun 
souffie d'incorruptibilité; l'auke, psychique, qu'ils 
nomment aussi «de droite l), tenant le milieu entre le 
pneumatique et 1 'hylique, ira du côté où il aura penché ; 
quant à 1 'élément. pneumatique, il a été envoyé afin que . . , 
conJomt au psychique, il reçoive ici-bas sa« formation», 
étant instruit avec ce psychique durant son séjour en 
lui. C'est cet Clément pneumatique, prétendent-ils, qui 
est<< le sel» et« la lumière rlu motu.l"• ». lllnllait aussi 

' en effet., pour l'élément psychique, des enseignements 
scnsibles1• C'e~t pour c;elte raison, distmt-ils, que le 
monde a été constitué et que, d'autre part, le Sauveur 
est venu en aide à ce psychique, puisque celui-ci est 
doué de libre arbitre, afin de le sauver. Car il a pris, 
disent-ils, les prémices de ce qu'il devait sauver : 

O'UJ11TO.L8Eu8Èv a.ÜT«fJ Èv Tft à.va.aTpocJ.fi. Ka.l. TOÛT' dva.a. 
ÀÉyouo' Tà ÛÀa.s Ka.l. Tà +Ws TOÛ K0<FJLOU a' ~8u yà.p T<'tJ 

696 lfluXI.K~ Ka.l. a.ta8f)TiilV 'IHU.8EUJ-Lcl.nlV. .à,~Q, tca.l. K0<FJLOV 
KO.TEO'KeuO.a8a.a. ÀÉyouua., Ka.i Tàv IwTfjpa. 8È brl. TOUTo 
1Ta.pa.yEyovÉva.a. TO +uxa.K6v, Ê1rd tca.l. a.ÜTE€oUatOv Èunv, 
tl > ' ' •n ' st 1.\. 'V \ > \ 01r'WS O.UTO awan. V ya.p f)ll-EI\1\E a'tt~EI.V1 TO.S O.tto.pxa.s 

(Fr. gr. 1] 584 aapx(ov M li 589 &m3E:i~aG6o:L V Il 592 np6GKÀLGLV 

Holl : n-p6GKÀTjOW VM Il 695 Myouc:n : OtÀoUO't Vi1C 11 695-596 't"if) 
$UXLX<'il Holl : ~rov $uxtxrov VM Il 596 3t0 : 3t' c':)y VPo Il 599 
~f'<ÀÀE M 

8, 1. a. cl. Matth. 5, 13-14 
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eum suscepisse dicunt : ab Acbamoth quidem spiritale, [Hv 52) 

a Demiurgo autem indutum psychicum, id est anima lem, s 
Christum, a dispositione autem circumdatum corpus, 

16 animalem habens substantiam, paratum uero inenarra~ 
bili arte ut et uisibile et palpabile et passibile fieret. 
Et hylicum autem 1 nihil omnino suscepit : non enim Hv 53 

esse hylicon capacem salutis. Consummationem uero 
20 futuram, cum formatum et perfectum fuerit scientia 

omne spiritale, hoc est homines qui perfectam agnitio­
nem habent de Deo et hi qui ab Achamoth initiati sunt • 
mysteria : esse autem hos semetipsos dicunt. 

24 6, 2. Erudiuntur autem psychica, id est animalia, 
psychici, id est animales, homines, qui per operationem 
et fidem nudam firmantur et non perfectam 1 agnitionem Hv 54 

habent : esse autem hos nos, qui sumus ab Ecclesia, 
28 dicunt. Quapropter et nobis quidem necessariam esse 

bonam conuersationem respondent - aliter enim 
impossibile esse saluari -, semetipsos autem non per 4 

8, 13 achamot Q n 14 physicum Q JI 19 bylicum edd. Il 20 cum 
tormatum : conformatum V S U 23 bos e edd. : hoc codd. Il seme­
tipsum S 11 24 psychicam Q physicam A psichiam S 1\25 phichici 
A psichici s 11 homines om. V (suppl. s.l. V1) U per om. S Il 27 
hoc S Il summus C Il 30 autem om. Q 

600 a.uTov Et?..Tt~Évcu ~éa.aKouaw, ci:trO }LÈY Ti}S 'Axa.l'W9 Tà 
1TVEU}La:nK(W1 Ù11'0 8È TOÛ Â'q}LLOUpyoÛ Èv8e8Ûa8a.L .. TèV 
lJtUX.ttcOv XptaTÔv, ci:TrO 8è Tij~ ottcovo~la.!i 11'eptTE8EtaOa.t 

604 

' , ~ 1 1 8' • 1 w aW._..a., "'UXLKTJY EXOV OUGLO.Vt tcO.TEaKEUO.GJ.'EVOV E a.ppTJ~ .. 
TÉXvn 1rpOs TO tca.L ôpa.-rOv tca.L ;,"'~a.+TJTOv Ka.\ 11'a.8TJTOV 
yevÉ:a8a.L • tca.t û~ucOv [ 417] Sè oUS' ÔTLoûv et~'I'I,É:VUL 
~Éyouaw a.ùTbv • l'fJ yà.p dva.L Tftv liÀTJV 8etcTttc.ftv GWTT)pla.~. 
T t)v 8è auv-rÉÀELa.v Ëaea8a.L, lha.v l'op4>w8i) Ka.\ TE~ELw8fl 

1 1 c • 
608 yvWaEL 1rav T0 11"VEUl'0.1'LKOV1 TOUTEOTLV OL 'ITVEUJ.LO.TLKOL 

Üv8pb)'Q'ot ol TT)v TE~Eta.v yvii'>aLV ËXOVTES 'ITEpL 9eoÛ tca.L 

' 
·r·.··· 

l LIVRE I, 6, 1-2 93 

d'Achamoth, il a reçu l'élément pneumatique; par le 
Démiurge, il a été revêtu du Christ psychique ; enfin, 
du fait de i'<1 économie 1>, i1 s'est vu entourer d'un corps 
ayanL une substance psychique, mais organisé avec un 
art inexprimable de manière à être visible, palpable et 
passible; quant à la substance hylique, il n'en a pas 
pris la moindre parcelle, disent-ils, car la matière n'est 
pas capable de salut. La consommation finale aura lieu 
lorsqu'aura été« formé • et rendu parfait par la «gnose • 
tout l'élément pneumatique, c'est-à-dire les hommes 
pneumatiques, ceux qui possèdent la gnose parfaite 
concernant Dieu et ont été initiés aux mystères 
d'Achamoth : ces hommes-là, ce sont eux-mêmes, 
assurent-ils. 

6, 2. Par contre, ce sont des enseignements psychiques 
qu'ont reçus les hommes psychiques, ceux qui sont 
affermis par le moyen des œuvres et de la foi nue et qui 
n'ont pas la gnose parfaite : ces hommes-là, disent-ils, 
ce sont ceux qui appartiennent à I'Églisel, c'est-à-dire 
nous. C'est. pourquoi, déclarent-ils, une bonne conduite 
est pour nous indispensable : sans quoi, point de possi­
bilité de salut. Quant à eux, ce n'est pas par les œuvres, 

(Tà) Ti)s 'Axal'w8 l"'l'"'ll'a.o, l'•cm\p•a · <lva• (8È) 
TOÛTOUS (Éa.UT()ÙS} Ô1f0Tl9EVTQL, 

612 16, 2. 1 'Ewc.uOeûtlqaa.v 8oS yQ \fluxt.Kà. o& +uxt.Kol Gv8pw-
1Tot, oi. s .. ·• lpylAW Kat TrlO'TEWS +t.M\s PEI:at.OÛJ.LEYOi Ka.l ... .ra 
n]v TE"-da.v yvWow Ë)(OVTES • elva.L 8~ TOUTous: ( TOÙS) 0.1rO 
Ti}S ~EKKA,..ala.s ra.-.as ~ÉyOUO'I.o At.O tca.L "ÎJ.L'LV JLÈv civay~ea,iov 

616 dva• TftV cl.ya8Tjv 'lrpÔ.~w Ù'lrocJ>alvovTa• - li).)..,• yàp 
ci8Ûva.TOV aw8fiva.t. -, G.ÙTOÙS 86 flfJ 81.à 11"pÔ.~EWS Q~A,à 

[Fr. gr. 1] 603 fXOlV M Il 604 ~o : ~c;; V Il bpœTOV : &6pœwv VP< 11 
605 yeysv~a6o:.L VPC Il 3t om. V•c 11 610 <'t'li> Hoil n IJ.E:!J-U"I)ftâvour; 
VP'M Il <8b HoU Il 611 <lo<U<oÔ,> HoU Il 612 8è HoU : yùp 
Vpc om, V•cM Il 614 <'t'oÙc;;> nos, iuxla HoU in app. 
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operationem sed eo quod sint naturaliter spiritales 
, .. " 1 

32 omnimodo saluari dicunt. Quemadmodum enim choicum 
impossibile est salutem percipere -non enim esse ilium 
capacem salutis dicunt -, sic iterum quod spiritale 
- quod semetipsos esse uolunt - impossibile esse 8 

36 corruptelam \ percipere, licet in quibuscumque fuerint Hv 55 

factis. Quemadmodum enim aurum in caeno depositum 
non amittit decorem suum, sed suam naturam custodit, 
cum caenum nihil nocere auro possit, sic et semetipsos 4 

40 dicunt, licet in quibuscumque materialibus operibus 
sint, nihil semetipsos noceri neque amittere spiritalem 
substantiam. 

6, 3. Quapropter et intimorate omnia quae uetantur 
44 hi qui sunt ipsorum perfecti operantur, de quibus 8 

Scripturae confirmant quoniam qui faciunt ea regnum 
Dei non hereditabunt•. Etenim idolothyta indifferenter 

620 

624 

6, 31 sunt e Feu. 11 32 omnino A (Rmodo A') Il choycum AQ 
coycum S 11 33 esse illum om. S Il 34 dicunt iter. V 1137 facti AQS~:: 
11 positum A { dep- A1) U 38 admit.tit C li 39 caenum 1 + enim V Il 
auro nocere 0V gagb 11 sic et : s A (suppl. A') si et Q Il 40-41 
sint operibus N V 11 46 idolothyta e: : idolotyta CV ydolothita 
A ydolotica QSb hydolotica sa 

8 ' ...... \ t ' ' • 1.à. TO 'f'UO'EL- 'lfVEUj.LG'nKOUS E VO.I. 11'0VTU TE KQ.l 11'0.VTWÇ 

aw81\aEa8a.l. 8oyl'a.T(bouaLV. 'fis yà.p Tb XOi:Kbv â.8Uva:roV 
awTTJpla.s JlETa.axei'v - oU yàp elva.~o 8eKnK0v a.ÙTfjs 
'1. , , • ~· 1,. \ , ... , \ 1\Eyouaw_ O.UTO -, OUTWS 1I'Q./\W TO 11'VEU}LO.nKOVr o O.UTOI. 
dva.1. OéAouaw, 0.80va.Tov +&opà.v Ka.Ta.8É~a.a8a.~o, tcà.v 
• , 'l: ~·o , . 011'o(ms auytca.Ta.yEVWVTO.I. 1rpa.'iloEUI.Vo V ya.p Tpo'II'OV 

' ' A: P' 6' , , P'\.\. 'v XpUaOS EV t"op~Opct:J KQ.TO.TE EI.S OUK 0.11'01QO./\/\EI. TTI 
Ka.AAovTty a.ÙToû, G.AAà. Tt)v tSLa.v +ûuw 8uJ.+uÀ0.TTE1.1 TOÛ 
13op,ôpou J.L1']8Èv à.81.Kfjaa.l. Suva.}J.Évou Tàv xpuaôv, oÜTW 
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mais du fait de leur nature pneumatique, qu'ils seront 
absolument et de toute façon sauvés. De même que 
1 'élément« choïque » ne peut avoir part au salut - car 
il n'a pas en lui, disent-ils, la capacité réceptive de ce 
salut -, de même l'élément pneumatique, qu'ils 
prétendent constituer, ne peut absolument pas subir 
la corruption, quelles que soient les œuvres en lesquelles 
ils se trouvent impliqués. Comme l'or, déposé dans la 
fange, ne perd pas son éclat mais garde sa nature, 
la fange étant incapable de nuire en rien à l'or, ainsi 
eux-mêmes, disent-ils, quelles que soient les œuvres 
hyliques où ils se trouvent mêlés, n'en éprouvent aucun 
dommage et ne perdent pas leur substance pneuma­
tique. 

6, 3. Aussi bien les plus <<parfaits» d'entre eux 
commettent-ils impudemment toutes les actions défen­
dues, celles dont les Écritures affirment que «ceux qui 
les font ne posséderont point l'hél'it.age du royaume de 
Dieu a *· Ils mangent sans discernement les viandes 

628 KO.Ta.yÉVWVTO.I.1 l'118Èv O.ÙTOÙÇ 1TO.pa(ÀÔ.11'TEa9a.l. JL1']8È Ù11'0'" 
COAAew Tf)v 'II'VEUJ.&a.TI.Kf)v Ô'll'éaTaaw. 

1 6, 3. 1 A,Q 8TJ Ka.l Tà. â:rrEI.PfJJlÊva. 11'clvTa O.Secds ol 
TEÀEI.ÔTa:ro-. 11pc'i.·r-rouaw a.ÛTWY, 1Têt1~ iSv al ypa.+a.L 8u1c;e .. 

632 '"'-OÛVTO.l. TOÙÇ 11'mOÛVTO.S a.ÙTà. 13a.ai.ÀE,O.V 9EoiJ l'Tt 
KÀ1]povot1tJaewa. Kal yàp d8wAô0uTa. à&,o.+Opws Èa8loua,, 

(Fr. gr. 1) 618 1pUa~~ yac 11 1tV&UfJ.IX't'LXOÙ~ om. yac 11 621 IXÔ't'b 

HolJ : aô-ro( VM 11 poSt moeuj.1ct't'tx6v add. 6&Àouatv V Il 3 Holl : ol 
VM Il 622 6tÀouow del. VP' Il 627 8~ nos: 8s VM 11 x&v: xot M 
Il 6rco(rxt~ Holl : rco(rxtt; V rco{a.tt; a.., M Il 630 drcetpl)f.l.évcx ypo : 

eEpl)tLévtX vao n-poetP'tltLévtX M Il 633 XÀTJPOVOtLijG«t M Il &3tOt<p6pro; 
Holl : 8<o<p6pruç VM 

8, 3. a. Gal. 6, 21 
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manducant, nihil inquinari ab his putantes, et in omnem [Hv 55J 1 
48 diem festum ethnicorum pro uoluntate in honorem idolo- 12 1 

rum factum primi conueniunt, uti in nihilo quidem 1 

abstineant quod est apud Deum et apud homines 
odiosum muneris homicidiale 1 spectaculum. Quidam 

52 autem et carnis uoluptatibus insatiabiliter inseruientes, 
carnalia carnalibus, spiritalia spiritalibus reddi dicunt. 
Et quidam quidem ex ipsis clam eas mulieres quae 

Hv 56 

discunt ab eis doctrinam hanc corrumpunt; quemad- 4 

56 modum multae saepe ab his suasae, post conuersae 
mulieres ad Ecclesiam Dei cum reliquo errore et hoc 
confessae sunt. Alii uero et manifeste, ne quidem eru­
bescentes, quascumque adamauerint mulieres, bas a 

60 a uiris suis abstrahentes, suas nuptas fecerunt. Alii uero s 
ualde modeste initio, quasi cum sororibus fingentes 
habitare, procedente tempore manifestati sunt, grauida 
sorore a fratre facta. 

6, 47 manducant Sb cetl. : comedunt sa 11 48 honorem nos e:e 
gr. et de more interpr. : honore codd. e n 48-49 idolorum edd. ex 
gr.: eorum codd. e: 11 49 ut AQSE: n in om. CV Il 51 odiosum edd. : 
otiosum codd. e U homicidale C Il 52 carnem Q 11 53 reddi sa cell. : 
reddere Sb 11 54 clam ex ipsis A Il 55-56 quemadmodum om. Q Il 
56 multae om. V (suppl. mg. V1) 11 57 dei om. V (suppl. s.l. V1} 

Il euro dei"' S Il 61 modeste : modes C 

l'T}8Èv jJ.oÀ.Ûvea8a.~ Uw" a.uTwv T)yoÛ!-l-EVm, tca~ E'n'&. wâaa.v 
ÊopTO.at.l'ov [ 418] TWv È9vWv TÉp"'w els n!-'-ftv -rWv El8WÀ.wv 

636 ywolLÉV1'JV wpWTo&. auvla.aw, Ws J,1.yt8È n]s wapà. ee~ tca.l 
û.v9pWvoa.s JLEJLt.a1'JllÉVT)S [ Tfis] TWv 9T)pt.oll-6.xwv tca.l j-t.OVON 
lla.xLa.s à.v8po+Ovou 9Éa.s à.vÉxea9a.t. ÈvLous a.ÙTWv. Ot 8È 
tcal Ta.'i:s TilS aa.pK0s '1)8ova.is KO.TO.tc6pws ÔouÀEÛOVTE:S, 

640 TÙ. aa.ptct.KÙ. TO'i:S aaptct.KOÎS TÙ. 11"VEUj.l-ClT&.Kà. TO'iS 'II'VEU(JoO.­
T~KOi'S O.tto8l8oa9a.a. À.Éyouaw. Ka.~ ot j.l-ÈV a.,.i'J"Wv A0.9pCl 
Tà.s ÔtÔClaKoj.l-ÉVClS Uv" a.1hWv Tf}v 8a.8uxTJv Ta.UTT)V yuva'iKas 
8t.a~8elpouaw, Ws 1ToÀÀ.6.Kt.S ù1r" Èv(wv a.ÙTWv È~O.TrO.TT)~ 
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offertes aux idoles, estimant n'être aucunement souillés 
par elles. Ils sont les premiers à se mêler à toutes les 
réjouissances auxquelles donnent lieu les fêtes païennes' 
célébrées en l'honneur des idoles. Certains d'entre eux 
ne s'abstiennent pas même des spectacles sanguinaires 
en horreur à Dieu et aux hommes, où des gladiateur~ 
luttent contre des bêtes ou combattent entre eux•. Il 
en est qui, se faisant jusqu'à la satiété les esclaves des 
plaisirs charnels, paient, comme ils disent, le tribut du 
charnel à ce qui esl charnel et le tribut du pneumatique 
à ce qui est pneumatique•. Les uns ont secrètement 
commerce avec les femmes qu'ils endoctrinent comme 
J'ont fréquemment avoué, avec leurs autres' erreurs 
des femmes séduites par certains d'entre eux et reve~ 
nues ensuite à l'Église de Dieu. D'autres, procédant 
ouvertement et sans la moindre pudeur, ont arraché à 
leurs maris, pour se les unir en mariage, les femmes 
dont ils •:étaient épris. D'autres encore, après des 
débuts plems de gravité, où ils feignaient d'habiter 
avec des femmes comme avec des sœurs, ont vu, avec 
le temps, leur fraude éventée, la sœur étant devenue 
enceinte par le fait de son prétendu frère. 

[Fr. gr. 1] 634 !'~81: V 11637 [-rijç] Ho liU 639 ~«Ïç om. V"M 11 640 
post aa:pxtxoi~ add. xa:l V Il 647 yu'lla:tx<;lv om. M 11 cin-oan0\1-reç 
M Il 648 18l<XÇ o m. M 

• 
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6, 4. Et alia multa odiosa et irreligiosa facientes, nos 
quidem, qui per timorem Dei timemus etiam usque in 
mentibus nostris et sermonibus peccare, arguunt quasi 
idiotas et nihil scientes; semetipsos extollunt, perfectos 

68 uocantes et semina electionis. Nos enim in usu gratiam 
accipere dicunt, quapropter J et auferri a no bis; seme­
tipsos autem proprie possidere, desursum ab inenarrabili 
et innominabili synzygia descendentem habere gratiam, 

[HV 56] 1 
12 ~ 

Hv 57 

72 et proptera adici eis•. Quapropter ex omni modo 
oportere eos semper synzygiae meditari mysterium. Et 4 

hoc suadent insensibilibus his sermonibus dicentes sic : 
Quicumque in saeculo est b et uxorem non a mat, ut ei 

76 coniungatur, non est de ueritatee et non transiet in 
ueritatem; qui autem de saeculo estd, mixtus mulieri, s 
non transit in ueritatem, quoniam in concupiscentia 

6, 65 per codd. : om. S (orle leg. ex gr. propter Il usque : 
hueusque A•c U 68 usum A Il 71 innominabilis C ignominabili S li 
synz.ygia A CPC : synzyagia C synzyrgia V syngizya Q syn­
zigia S syzygia e edd. U 72 adici eis : dici eis C (adi- C') adi­
ciens S U ex CV AQe ; et A 1S U 73 synzygiae C A : synzyrgiae V 
synthygyae Q synrigiae S syzygiae e edd. 11 meditari : emen­
dari (-re V) CV U 76 coniugatutur cao Il 76-77 in uer. et non 
tr.NS 

652 1 6, 4. 1 Ka1 ü>..?..a. 8È voAAà. l-Luaa.pà. Ka.t ü8Ea. ,..p&aaov-
TES, 1\JLWV }lÉV, 8Là. T0v 4-ô~OV TOÛ 9EoÛ +uÀa.aO'O}lÉVWV 
Ka.t }lÉXp~s Êvvoia.s Ka.t A6you Ô.JlO.p1'Eiv, KO.Ta.TpÉxouaLv 
Ws t8t.wTWv Ka.t JLT)8Èv Ê11't.O'Ta.}.I.Évwv, €a.uToùs 8È Ô1rEpu"'oûat., 

656 TEAEious_ Ù.1rOKa.AoûvTe.; Ka.l. a'lrÉP~-LO.Ta. ÈKAoyi)s. tHJLâ.S 
}lÈv yà.p Èv xpt)ae\ Tftv xûp~v ÀO.JL~Ûvew Aéyouat., s,o Kat 
â.fa.1.pE8t)aea8a.t. a.OTf)v • aÔToÙs 8È t8L6KTT)TOV Kvw8Ev 
Ù.1rb Ti)S â.pp1}TOU Ka.t Û.VOVOl16.0'TOU autuy{a.s KO.TE}..'I)-

660 Au8ui'a.v ËXE\V Tt]v xO.pw, Ka.t 8tà. TOÛTO 11'pOaTE91îaE0'9a.a. 
a.ÔTois: •. At.O Kat ÈK 11'0.VT0s: Tpb-rrou 8Eiv a.ÔToÙs lu:t Tb 
Ti)S autuyia.s ~UAETêv (.LUaTt\p,ov. Ka.t TOÛTo 1TEL8oual. 
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6, 4. Et alors qu'ils commettent beaucoup d'autres 
infamies et impiétés, nou~, qui par crainte de flieu nous 
gal'duns de pé<;her même en pensée ou en parole, nous 
nous voyuus traiter par eux de gens simples eL qui ne 
savent rien, cependant qu'ils s'exaltent eux-mêmes 
au delà de toute mesure, se décernant les titres de 
«parfaits>> et de <<semence d'élection». Nous, à les en 
croire, nous n'avons reçu la grâce que pour un simple 
usage : c'est pourquoi elle nous sera ôtée. Mais eux, 
c'e~t en toute propriété qu'ils possèdent cette grâce 
qm est descendue d'en haut, de l'ineffable et innom­
mable syzygie : aussi leur sera-t-elle ajoutée •'. Telle est 
la raison pour laquelle ils doiveHt sans cesse et de toute 
manière s'exercer au mystère de la syzygie. Et voici ce 
qu'ils font croire aux insensés, en leur disant en propres 
t~r~es : ~Quiconque est ' dans le monde b ', s'il n'a pas 
aune une femme ùe manière à s'unir à elle, n'est pas 
' de la Vérité• ' et ne passera pas dans la Vérité · mais 
celui qui est 'du monde 11 ', s'il s'est uni à une r~mme, 
ne passera pas davantage dans la Vérité, parce que 
c'est dans la concupiscence qu'il s'est uni à cette 

' , } 1 ,.. '!1. '1:. '!1. , " Tous a.vo'l'TOU'S, auTu's 1\E~EO'I. 1\EYOVTI!S ouTWS • Os: à-v ~v 
K6aJ.l~ yEv6f.lEVOS b yuva.iKa oÔK ~+iÀ"laEV, Wne aù1'fi 
Kpa8ijva.t., oÙK ÉOTI.V 6~ ciÀ'l9Elas:u Ka.l. où X(r)p..]au d~ 
û>.t]BetBV' b SÈ Û1ro KOaJIOU <\lv •, [l'iJl KpB9els yuvBtKI, 
oô X"'PtJa•• Els û>.t]B<LBV, s.e. TO ~ ..... o.l'l'f KpB8i)vBt [ 419] 

[Fr. gr. 1] 652 fLuaepo v••M 11 653 fLs•: 34 M 11 657 fLÔV om. V"M 
Il 658 œùnjv nos: œolrij~ VM Il 659 auvl;uy(«ç yoo 11 659-660 auy­
xœ-rœÀeÀ"'lOu!œ\1 V li 662 O'U\I~uyLxç vac 11 664-665 œô't"jj xpœ~­
•«• nos : «ôrljv ><P«"'llni•«• VM Il 666 [!'~] Holl 11 xp«6elç 
nos : xpœ't"tj6e~ V M Il 667-668 xpœ6ij\lœt yu\lœtx.( nos : xpœ't"tj6ij .. 
vcxt ywœtx6ç; V M 

8, 4. a. el. Le 19,2611 b. Jn 17,1111 e. Jn 18,3711 d. Jn 17, 14-16 
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mixtus est mulieri. Quapropter nobis quidem, quos \ [Hv 57) 

80 psychicos uocant et de saeculo esse dicunt, necessariam Hv 58 
continentiam et bonam operationem, uti per eam uenia-
mus in Medietatis locum; sibi autem, spiritalibus et 
perfectis uocatis, nullo modo. Non enim operatio in 4 

84 Pleroma inducit, sed semen quod est inde pusillum 
quidem emissum, hic autem perfectum factum. 

7, 1. Cum autem uniuersum semen perfectum fuerit, 
Achamoth quidem Matrem ipsorum transire de Medie­
tatis loco dicunt, et intra Pleroma introire, et recipere s 

4 sponsum suum Saluatorem, qui est ex omnibus factus, 
nti synzygia fiat Saluatoris et Sophiae, quae est Acha-
moth. Et hoc esse sponsum et sponsam•:nymJphonemb Hv 59 

uero uniuersum Pleroma. Spiritales uero exspoliatos 
8 animas et spiritus intellectuales factos, inapprehensibi-

6, 80 psychicos uocant el : psychico suo canlet AQS 11 85 qul~ 
dem emîssum CV : quid emissum A quidem missum A'gaes 
qui demissum { 'l)QPo quidem demissum & 

7, 2 ab achamoth V achamot A ]15 synzygia CA: synzyrgia V 
syngia Q synzigia s syzygia e: edd. 11 est om. S n 6 nymphonem 
C : mym- V aym- AQSe; 11 7 spoliatos Q 

668 yUVO.LKÎ, âtÙ TOÛTO 1lf·LLV )lÉv, ol:Js "'UXLKOÙS bVO)l6.toUD'L 
' ' . t ' • [ '] ' • t ' KCU EK KOO')lOU E VO.L I\EYOUD'L1 KO.L a.va.yKO.LO.V E VO.I. Tt}V 

ÈyKp6.TEt.Q.V Ka.t à.ya.Q,)v wpô.tw, \va. 81.' a.ÙTftS ËÀ8(1)f-1.~V 
els Tàv TftS Mea6Tt}Tos Tbwov, a.ÙTois 8f:, 11VEUJ.I.O.Tt.Kot.s 

672 TE Ka.l. TEÀEÎOt.S KO.ÀOUfl~VOLS 1 •.1-''l8«flWS ' oÙ yà.p wpâ.~t.S 
ds nÀTjpWJ.i-0. ela6.yet.1 à.À.ÀÙ. Tb 0"1Tip}Jo0. Tà ÈKe'i8ev VTJ1Tt.OV 
}J-ÈV ËK1TEJL11"ÔtlEVOV1 ÈvQ0.8e (8è) TEÀELOUJ.I.EVOV. 

\7, 1. 1 "'0Ta.V 8È 1TÔ.V Tà 0"11"ÉpJLO. TEÀEL(I)8fi, TftV )lÈV 
676 "Axa.11W8 Tftv MqTÉpa. a.ÙTWv flETa.CT'fi\va.L Toû Tt]s MeaÔTfiTOS 

TÔ'U'OU ÀÉyouat. KO.I. ÊvTàS nÀT}pWjl<lTOS ei.aeÀ.9eiv KO.I. 
à.-n-oÀa.,EÎV TàV VU)l+Îov a.ÙTfjS TàV l.wTi)pa., Tàv ÊK 'JI'ciVTWV 
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femme'. » Pour nous donc, qu'ils appellent psychiques 
et qu'îls disent êtl'e «du mond,~ )), la continence et les 
œuvres bonnes sont nécessaires afin que nous puissions, 
grâce à elles, parvenir au lieu de l'Intermédiaire; mais 
pour eux, qui se nomment <l pneurnatiques ~> et ((par­
faits», il n'en est pas quesLion, car ce ne sont pas les 
œuvres qui introduisent dans le Plérôme, mais la 
• semence» qui, envoyée de là-haut toute petite, se 
perfectionne ici-bas. 

Sort final des trois substances et prklslons dlversea. 

7, 1. Lors donc que toute la semence aura atteint 
sa perfeet.ion, Achamoth leur Mère quittera disent-ils 

' ' le lieu de l'Intermédiaire et fera son entrée dans le 
Plérôme ; elle recevra alors pour époux le Sauveur issu 
de tous les Éons, de sorte qu'il y aura syzygie du Sau­
veur et de Sagesse-AchamoLh. c., sont là )',Époux» et 
l'(( Épouse a~>, et la chambre nuptialeb sera le Plérôme 
tout entier. Quant aux pneumatiques, ils se dépouille­
ront de leurs âmes et, devenus esprits de _pure intelli-

yeyovÔTa., iva. ou~uyla. yÉVf)Tat TOÛ IwTi)pos Ka.i. Ti)S 
Ic,~la.s Tf)S ~ A.xu.jA-WO. Kal. ToCJ.ro t.lvcu vu)lcf".i.ov tcaà vUJ't11v a, 
vup.cf".Ww\" 8È Tà mi-., nÀ-r]puij.IQ, T oùs 8È 'IIVEUJl-O.TI.KOÙS 
à:rro8uaa.!LÊ.vous Tà.s tfluxà.~ Ka.l'n'VEÔJLa.Ta. voepà. yEvotlÉ"ous, 

[Fr. gr. 1] 668 iJv-!v p.év, oôç nos: oi5vi}f11XÇ xcx>.oùç VM 11 669 i)( 
x60fLou: lyx6a(LOut; M !1 [xal] Holl Il d'"' Holl : ~fLl' Viii 11 672 
np~tç yàp N M Il 673 n):ljp(l)v-« e:la&ye:t : 1tÀ't)p&laetç &ye:t M li 
674 p.è\1 om. V li <3~> HoU Il 679 o-uv?;uykt yac Il 680 't"OÜ't"O ; 1"oÜ 
yacM 

7, 1. a. cf. Jn 3, 2911 b. cr. Matth. 9, 15 
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liter et inuisibiliter intra Pleroma ingressos, sponsas [Hv 59} 

reddi his qui circa Saluatorem suut Angelis. Demiurgum 4 

uero transire et ipsum in Matris suae Sophiae locum, 
12 hoc est in Medietatem. Iustorum quoque animas refrige­

rare et ipsas in Medietatis loco. Nihil enim psychicum 
intra Pleroma transire. His autem factis ita, is qui latet s 
in mundo ignis exardescens et comprehendens uniuersam 

16 materiam consumit, et ipsum simul consumptum abire 
in id, ut iam non sit. Demiurgum autem nihil horum 
cognouisse ostendunt ante Saluatoris aduentum. 1 

7, 2. *Sunt autem qui dicunt emisisse eum et Christum 
20 filium suum, sed et animalem, et de hoc per prophetas 

locutum esse. Esse autem hune qui per Mariam trans-

Hv 60 

ierit, quemadmodum aqua per tubum transit, et in 4 

hune in baptismate descendisse ilium qui esset de 

7, 9 inter S Il ingressus AQS 11 13 psychicum Vs : sychicum 
c psychycum (psi-S) QS physicum A [[ 14 is om. AQS Il 15 et 
om. AQSs 1116 consumet S Il consuptum A Il 17 ut iam : utinam 
CV 11 sit : sinit CV (sit post ras. C1 ) Il 19 et om. AQSs JI 20 et1 
om. AQSe 11 21 loquutus C 11 21-22 transierint (ns expuncf.} S Il 
22 tubum : cribuum S Il 23 discendisse C 

Fr. ayr. 1.- 7, 19-22 sunt - transit : Brit. Mus. Add. 
12157, f. 127v, col. 2, -Voir Inlrod., p. 109. 

19 et om. 11 20 et1 om. 11 de hoc: per eum JI 21·22 transierit : 
transiit 

1 

1 

1 

1 

1 

1 
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gence, ils entreront. de façon insaisissable et invisible 
à l'intérieur du Plérôme, pour y être donnés' à titre 
d'épouses aux Anges qui entourent le Sauveur. Le 
Démiurge changera de lieu, lui aussi : il passera dans 
celui de sa Màe Sagesse, c'est·à-dire duns l'Intermé­
diaire. Les âmes des ((justes», elles aussi, auront Jeur 
repos dans le lieu de 1' Intermédiaire, car rien de 
psychique n'ira à l'intérieur du Plérôme. Cela fait le 
feu qui est caché dans le monde J. aillira s'enflammera' et . ' ' 
détrmsant toute la matière, sera consumé avec elle et 
' . · t• L Dé . sen tra au nean . e mmrge, assurent-ils, n'a rien su 

de tout cela avant la venue du Sauveur. 

'1, 2. Il en est qui disent que le Démiurge a émis 
également un <<Christ • en qualité de fils, mais un 
Christ psychique comme lui ; c'est de ce Christ qu'il a 
parlé par les prophètes ; c'est lui qui est passé à travers 
Marie, comme de l'eau à travers un tube, et c'est sur lui 
que, lors du baptême, est descendu sous forme de 

[Fr. gr. 1] 687 &votrrotueo6•• M 11 690 iù<itL<!-otv (>.otL<!- sup. ras.) 
V : bc<il-u.j>ev M Il 696 <xotl> HoiiU 700 iv om. y .. 
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24 Pleromate ex omnibus Saluatorem in figura columbae•; 

• fuisse autem in eo et illud quod est ab Achamoth 
semen spiritale. * Dominum igitur nostrum ex quattuor 
his compositum fuisse 1 dicunt, seruantem typum primo-

2B genitae et primae Quaternationis; de spiritali, quod erat 
ab Achamoth; et de animali, quod erat de Demiurgo; 
et de dispositione, quod erat factum inenarrabili arte; 

'~ ~ 1 

HV 61 ~ 

! 

et de Saluatore, quod erat ilia quae descendit in eum 4 

32 columba. Et hune quidem impassibilem perseuerasse 
- non enim possibile erat pati eum, cum esset incom­
prehensibilis et inuisibilis - et propter hoc ablatum 
esse, cum traheretur ad 1 Pilatum, ilium qui depositus Hv 62 

36 erat in eum Spiritus Christi. Sed ne id quidem quod a 
Matre erat semen passum esse dicunt : impassibile 
enim et illud, quippe spiritale et inuisibile etiam ipsi 
Demiurgo. Passus est autem secundum bos animalis 4 

7, 28 quaternationis CV' : -ternionis V AQSe Il 30 in enarra­
bili S U 35 traheretur edd. praeter Gra. : traderetur codd. e: Gra. 
11 pylatum V A Il 38 Ulum CV Il inuisibili C 

Fr. arm. 2.- 7, 26-44 dominum- dicunt, Galata 64, p. 1. -
Voir lnlrod., p. 101. 

26 igitur om. 11 27 compositum fuisse : factum 11 seruantem add. 
in se 11 27-28 primogenitae : primitiuae Il 29 et de : lacuna Il 
30 factum: x,(x:reaxe:ut:ta(lévovll 31 erat- euro: lacuna Il 32 quidem 
om. 11 34 inuisibilis: impassibilis 1134-35 ablatum esse add. prompte 
11 35 traheretur : ducerent euro 1\ <depositus > Il 36 euro : eo Il 
christi : sanctus 11 ne id quidem : neque id U 37 erat : factum 
erat 11 38 enim add. est U 39 autem add. Àot7t6v U 39-40 seeundum 
- christus : is qui secundum eos animaUs christus est 

1rEp&.aTepasa • yeyovÉva.t 8È lv a.ÙT<{) tca.~ .,.(, à:rrO Tfjs • Axa.....WB 
' ' T' • K' • "' ' ' O''lt'Ep!LO. 11'VEU!LO.TlKOV. OV OUV up&.oV f)fLWV EK TEaaa.pWV 

T00Twv aOv9eTov yeyovÉva.s. +ûuKouas.v, [ 420] 0.11'oa~tovTa. 
' ' ,. • , ' , T ' • 704 TOV TU'JfOV Tf)S a.pxeyovou KO.I. 'P'pWT1}S ETpO.tcTUOS, Etc TE 
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colombe • le Sauveur appartenant au Plérôme et issu 
db tous les Éon.<'~; en lui l1'eJ::>t encore trouvée la semence 
pneumatique issue d'Achamoth. C'est ainsi que, à les 
en croire, notre Seigneur a été composé de quatre 
éléments, conservant ainsi la figure de la fondamentale 
et primitive Tétrade : l'élément pneumatique, venant 
~'.Achamoth ; ~'élément ~sychique, venant du Démiurge; 
l elément de 1 (( économ1e &, organisé avec un art inex­
primabl~; le Sa?veur _enfin, c'est-à-dire la colombe qui 
?cscendit su~ lm. Ce Sauveur est demeuré impassible : 
Il ne pouvait en effet souffrir, étant insaisissable et 
invisible. C'est pourquoi, tandis que le Christ était 
amené à Pilate, son Esprit, qui avait été déposé en lui 
lui fut enlevé'. Il y a plus : même la semence provenant 
de la Mère n'a pas sou Œert, disent-ils, car elle aussi 
était impassible, en tant que pneumatique et invisible 
au Démiurge lui-même 2• N'a ùone souffert, en fin de 

Toû 'l'rVEUJLa.Ts.Koû, 8 ~v la.1rO Tijs • Axa.JLÜI8, ~enl ÈK Toû 
"'UXI.tcoU, 8 .qv à.1rO Toû A.'t)!LI.oupyoû, Ka.~ ÊK 1"ijs oltcovo~Lla.s, 
8 -i\v tca.T~aKeua.ov.Évov â.ppt\T<t> TÉXVU1 tca.l ÈK TOÛ .Iw.,.i)pos 

708 Ô ~v (r)) tca.TEÀ8oûaa els a.ÙTàv 11'EpLanpcl. Ka.L TOÛTo~ 
JLfv Üva.8fi 8'UJLEJ.LEVfJKÉvas. - où yà.p Êve8ÉXETO 'I'J'a.8Ei"v 
a.ù!ôv, à.tcpcl1'11·rov tcai. UôpaTov Û1râ.pxoVTa -, Ka.i. 81.à. 
TOUTO fip8a.&., 11'poaa.yoJLÉVOU O.ÙTOÛ T<'J n,A6:rw Tb ElS: 

712 a.ÙTàv KQTO.TE8Èv neÛJ'O. XpLaTOÛ. ~AAA: oÙ8È .,.o~'a,..o riis 
M~TpOs: a11'Épl!a. 11'E1rov9Éva.L AÉyouaLV • à.'P'a8Ès yà.p 
KO.I. a.ÜT6, éÎ.TE 11'VEUl!-0.1'LKàv tcul à.Opa.TOV Ka.l a.ÜTW T~ 
Ât)lll.oupy<LJ. "Eva.8ev 8È Aos.'P'Ov ô Ka.T" a.U.,.oùs +uXucOs: 

[Fr. gr. 1] 703 &1roa~?;ov-rœ HoU: œô-rO a<{l?;oVt'œ VM 11 708 <ij > Hall 
Il 711 ;b 3 ~~v MIl 714 ~« nos, iuxta HoU in a pp.: ...0 VM 11 714-
715 <XU't'(j) 't'(j) 87)!Lt0UPY<? : 't'b 't'OÜ 8-q(.l.toupyoü M Il 715 Xœ-:• œô-:où19 ~ 
NV 

7, 2. a. ct. Matth. 3, 16. Le 3, 22 
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~· 

! 
40 Christus et ille qui ex dispositione fabricatus in mysterio, [Hv 62J 

uti ostendat per eum Mater typum superioris Christi, 
illius qui extensus est Cruci et formauit Achamoth 
formationem secundum substantiam : omnia enim haec s 

44 exempla illorum esse dicunt. 
7, 3. Eas uero quae habuerunt semen id quod est ab 

Achamoth animas meliores dicunt fuisse quam reliquas : 
quapropter et plus eas dilectas a Demiurgo, non sciente 

48 causam, sed a semetipso putante esse tales. Quapropter 12 

et in prophetas, aiunt, distrij buebat eas et sacerdotes Hv os 
et reges. Et multa de hoc semine dicta per prophetas 
exponunt, quippe cum altioris naturae esset; multa 

52 autem et Matrem de superioribus dixisse dicunt, sed et 
per hune, et per eas quae ab hoc factae sunt animae. 4 

Ac deinceps diuidunt prophetias, aliquid quidem a 

7, 41 ut AQSe 11 os tendit SU 46 meliores 1+ esse e Il 47 qui prop· 
ter S 11 scientes S Il 48 pu tante esse edd. a Feu. : pu tant esse CV 
putantes se AQSe 11 49 eos V li 50 per om. V Il 51 cum : eum Se 
n naturae esset : n. esse e:: esse n. S Il 53 ab : per QM Il racla S 
Il 54 prophetas S 

[Fr. arm. 2] 40 fabricatus add. est Il in mysterio : fLUO""t'l)pt(l)· 
3&ç 11 41 per eum : ei 11 42 eruci : in cruce Il 43 tormationem secun­
dum substanttam: eam tormationem quae secundum substantiam 
est 11 44 exempla : typi Il esse : sunt 
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compte, que leur prétendu Christ psychique et celui 
qui fut constitué par 1 '« économie • : ce double élément 
a souffert ((en mystère »1, afin que, à travers lui, la 
Mère manifestât la figure du Christ d'en haut, qui 
s'étendit. sur la C1·oix et qui fonna Achamoth d'une 
formation selon la substance. Car, disent-ils, toutes les 
choses d'ici-bas sont. les tlgures de celles de là-haut. 

7, 3. Les âmes qui possédaient la semence venant 
d'Achamoth litaient., disent-il:;, meilleures que les 
autres : c'est pourquoi le Démiurge les aimait davan­
tage, ne sachant pas la J·aison de cette supériorité, mais 
s'imaginant qu'elles étaient telles grâce à lui. Aussi les 
mettait-il au rang des prophètes, des prêtres et. des rois. 
Et beaucoup de paroles, expliquent-ils, furent dites par 
cette semence parlant par l'organe des prophètes, car 
elle était d'ùne nature plus élevée. Mais la Mère elle aussi 
en dit un grand nombre, prétendent-ils, concernant 
les choses d'en haut, et même il en est beaucoup qui 
vinrent par Je Démiurge et par les âmes que fit celui-ci•. 
C'est ainsi qu'en fin de compte ils découpent les pro-
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56 ab ipso Demiurgo. Et Iesum tantumdem aliquid quidem 
Matre dictum docentes, aliquid a semine, aliquid autem [

8

Hv 68] 

1 
<a> Saluatore dixisse, aliquid a Matre, aliquid a 
Demiurgo, quemadmodum ostendemus procedente nobis 1 
sermone. 1 

7, 4. Demiurgum autem, quippe ignorantem quae 1 
essent super eum, moueri quidem in his quae dicuntur, ~: .• 

60 

contempsisse uero ea, aliam atque aliam causam 
putantem, quam spiritus qui prophetat, habens et ipse 1 12 

64 suam aliquam motionem, sine hominem, sine perplexio- Hv 64 {

1

·. 
nem peiorum, et sic ignorantem conseruasse usque ad 
aduentum Saluatoris. Cum uenisset autem Saluator, 1 
didicisse eum ab eo omnia dicunt, et in gaudium ei 4 1 

68 cessisse cum omni uirtute sua, et eum esse iJlum in ~_ 
Euangelio centurionem, dicentem Saluatori : El egdo .,! .• 

enim sub mea poleslale habeo milites el seruos, el quo : 
iussero, faciun!•. Perfecturum autem eum eam quae ! 

72 secundum ipsum est mundi creationem, usque ad id 8 r 

1 
1, 55 doccntes codd. : forte leg. ex gr. uolentes Il 56 quidem 

om. S 11 57 <a> salua tore Mass. in n. : saluatorem codd. e li 
61 essct gao 11 62 eam S Il 65 ignorantes Qa.o Il 68 cecsisse cao 
forte leg. ex gr. accessisse Il illum om. V (rest. mg. post eum Vi) 
Il 70 potestate mea N Qe edd. !l habe C 1J 71 iussero : ~~ssam S 
iussum Slmg n 72 id om. v (suppl. s.l. V1) 

732 M1')Tp0s EÎ:pfia8a.L 9ÉX.ovTEs, TO 8É. TL ci:rrO -roû a'TI'Épll«Tos, -rO 
8É n à.1rO TOÛ AttllLoupyoû. • A"A.Xù Kat Tbv 'l11aoûv 
Waa.UTWS Tb JLÉ.v TL ci.1rb TOÛ IwTi)pos etp1]KÉV(n, Tb 8É TL 
ci.wO Ti)S M1]Tp6s, Tb 8É Tl. a,o TOÛ Â1]}.1.1.0Upyoû, tca.9~ç 

736 Ë1n8EL€o}LEV 'TI'po'ibvToç tjlliV TOÛ "-Oyou. 

7 4 T ' 8' A ' •• , ,... \ • \ 1 1 , 1 OV E .U.1]llo1.0Upyov, O.TE O..YVOOUVTQ. TQ. U11'Ep 
a.ÔT6V, KI.VEÎa8a.L JLÈV È-trt TOiS "-Eyop.ÉVOLÇ1 KO.T0.1l'E,pOVT)­
KÉVO.I. 8È a.ÙTWv, O.A"-oTE 0.ÀÀ1')V a.l'f(a.v vo..-.Caa.vTa, ( 421] 
" \ " • A. .... v \ • \ "8' ' 740 1') TO 1tVEU1..1.0. TO 1rpO't'T)TEUOV1 EXOV KO.I. O.UTO 1. I.O.V TI.VQ, 
, " \ , 0 .. \ .,. \ .... , KI.V1')0'LV1 1') TOV O.V pwvov, T) T1')V 11'pOU'R'I\OK1')V TWV XELpOVWV, 

744 

748 
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phéties, affirmant qu'une partie d'entre elles émane 
de la Mère, une autre, de la semence, une autre enfin, 
du Démiurge. De même encore pour Jésus : certaines 
paroles de lui viendraient du Sauveur, d'autres, de la 
Mère, d'autres enfin, du Démiurge, comme nous le 
montrerons dans la suite de notre exposé. 

7, 4. Le Démiurge, qui ignorait les réalités situées 
au-dessus de lui, était bien remué par les paroles en 
question ; cependant il n'en fit aucun cas, leur attri­
buant tantôt une cause, tantôt une autre, soit' l'esprit 
prophétique, qui a lui aussi son propre mouvement, 
soit l'homme, soit un mélange d'éléments inférieurs. 
Il demeura' dans cette ignorance jusqu'à la venue du 
Sauveur. Lorsque vint le Sauveur, le Démiurge, disent­
ils, apprit de lui toutes choses et, tout joyeux, se rallia 
à lui avec toute son armée. C'est lui le centurion de 
l'~;vang-ile qui déclare au Sauveur : <lEt moi aussi, j'ai 
sous mon pouvoir des soldats et. des serviteurs ; et tout 
ce que je commande, ils le font•. • Il accomplira l'• éco­
nomie & qui concerne le monde3 , jusqu'au temps requis, 

Kal OÜTWS tiyvooÛVTO. 8t.OTETE~Etc€va.L ÜXpL Tijs wa.poua(a.s 
-roû ICIJTiipoç. "EA86vTos 8È TOÛ IwTfipos, p.a.8Eiv a.ù,.Ov 
1rnp' aÙToû ,..6.VTa. ÀÉyouaw tcul ÜO"jlEVov a.ÙT~ wpoaxw­
pi)aa~o jlETÙ 1r6.aT)Ç Ti}S 8uv6.J1EWÇ UÙToû, tcal aùTOv dva1. 
Tbv Ev T~ Eùa.yyEÀl~ ÉtcUTÔvTapxov, .A.éyovTa T~ IwTijp1. • 
« Ka.l yà.p Eytd Û'lt'à Tftv ËjlO.UTOÛ E~oualuv lxw O"rpa.n~Ta.s 
tca.i. 8o0Àous, Ka.t 8 Eà.v wpoaT6.~w, 'TI'OLOÛO'L a, )) T E~ÉaELV 
8È aÙT0v T~V KO.Tà. T0V KÔO't'OV olKOVOI'ta.v J.LÉXPL TOÛ 

[Fr. gr.!] 736 !m3etl;of<<V: sm3el!;"'f"'V ~"MIl 741 ;(«p6v"'v Ho li: 
xetpWv VM Il 743 a(l.)-ri)poç1 HoU : xup(ou ypc om. VMM 11 i).~ 

66vwç as 't'OÜ om. V&eM Il 744 xat om. V&eM Il 744-740 npOO'• 
xoop~O'C(t Holl : npooxoopfJacxiJTIX Vl\1 JI 749 tXÔT<:')\J yao 

7, 4. a. Matth. 8, 9. Le 7, 8 
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tempus quod oportet, maxime autem propter Ecclesiae [Hv 64] 1 
diligentiam atque curam, et propter agnitionem praepa-

1

•

1 
rati praemii, quoniam in locum Matris transibit. 

76 7, 5. Hominum autem tria genera dicunt, spiritalem, 12 
psychicum, choicum, quemadmodum fuit Cain, Abel, 
Seth, ut 1 ostendant et ex his tres naturas, iam non secunw Hv 65 Il 
dum unumquemque, sed secundum genus. Et choicum 

80 quidem in corruptelaro abire; animale uero, si meliora 
elegerit, in loco Medietatis refrigeraturum, si uero peiora, 4 ~ 
transire et ipsum ad similia; spiritalia uero inscminat ~ 
Achamoth ex illo tempore usque nunc, propter quod et i 

84 animae erudientur quidem hic : et sernina enutrita, 
quoniam pusilla emittantur, post deinde perfectione 
digna habita, sponsas reddi Saluatoris Angelis respon- s 
dent, animabus eorum ex necessitate in Medietate euro 

ss Demiurgo \ refrigeraturis in aeternum. Et ipsas autem Hv 66 

r;, 76~77 hominum - cain om. S Il 77 phisicum (phy~ Q) AQ 
11 choycum Q U chaym Q chain e n 78 et om. S 11 ex om. Q 11 his : 
illis S Il 79 choieum : coytum S Il 80 abire : habere S U animale 
Mass. e:x: gr. : ~lem codd. e Feu. Gra. 11 si meliora : similiora S Il 
81~82 elegerit - similia om. QS U 83 achamot V 11 ex : in Ce1V Il 
84 semine nutrita CV Il 85 quoniam codd. : quia e edd. 11 pusille 
mittantur CV Il perfectionem en 86 digna edd. e:x: gr. : digne codd. e 11 
sponsas J+ saluatoris cancell. V 1[88 et om. Sb 

8ÉovTOS Ka.tpoû, ._..6.Xt<rTO. 8È 8tci '1"t)v Tt]S 'EtctcX"laLa.s 
È'll'l.p.ÉXEtQY tca.l 8tÙ Tf}Y È'll'(yvwaw TOÛ É'J'OlJLG.<19ÉvTOS O.ÔT~ 

752 Ë1Tcl.9Xou, 8n Ets TOY Tt]S M"lTpbs nl1t'OY xwpftaet. 

\7, 5, \ 'Av9pW1TWY 8È Tpla. yÉVTj ûtj»l<rTa.vTa.t, 1f'VEUJ.La.• 
Tttc6v, +ux,tc6v, xottcOv, tca9Ws EyÉvoYTO KQ.'iv, ,A,eX, 
I.-1)9, Ka.l ËK TOÛTWY TÙS TpEÎS +ÛO'E,S1 OÙKÉTL tca9' Êva., 

756 à.ÀXà. KUTÙ. yÉvos. Ka.l TO JLÈY xoitcOv ets tj»9opc\v xwpeiv • 
Ka.i Tà l(luxttc0v, ÈÙv TÙ ~EÀTLova. ËX"lTa.t, Èv T~ Tf\S 
Mea6TTjTOS T611'ct» à.va.wa.Uaea8a.L, ÊÙY 8È Tà. xeLpw, xwptjanv 

LIVRE I, 7, 4-5 Ill 

à cause surtout de l'Église dont il a la charge, mais aussi 
à cause de la connaissance qu'il a de la récompense qui 
lui est préparée, à savoir son futur transfert dans le 
lieu de la Mère. 

7, 5. Ils posent comme fondement trois races d'hom­
mes : pneumatique, psychique et choïque\ selon ce que 
furent Caïn, Abel et Seth : car, à partir de ces derniers, 
ils veulent établir l'existence des trois natures, non plus 
dans un seul individu, mais dans l'ensemble de la race 
humaine. L'élément choïque ira à la corruption. 
L'élément psychique, s'il choisit le meilleur, aura son 
repos dans le lieu de l'Intermédiaire; mais, s'il choisit le 
pire, il ira retrouver, lui aussi, ce à quoi il se sera rendu 
semblable. Quant aux éléments pneumatiques que 
sème Achamoth depuis l'origine jusqu'à maintenant 
dans des âmes «justes », après avoir été instruits et 
nourris ici-bas2 - car c'est tout petits qu'ils sont 
envoyés - et après avoir été ensuite jugés dignes de 
la « perfe~tion », ils seront donnés à titre d'épouses, 
affirment-Ils, aux Anges du Sauveur, cependant que 
leurs âmes iront de toute nécessité, dans l'Intermédiaire, 
prendre leur repos avec le Démiurge, éternellement. 

[Fr. gr. 1] 751 xœt: .w.a xœt V 11 755 !v V>' 11 757 ,a: n M 11 758 
liva.na.UeaOcu ypc Il 759-760 & èyxœ1'a.0'7tt!pet Holl : & &v XCX1'œ~ 
0'7telpn (& !lv sup. ras.) V !yxa.'t'a.ane!pet M 11 761 't"pwpMa. M 
JI 762 !Knené:!J.«pOa.l. V Il 766 fivrx:rca.uao(J.tv(I)V nos : d;vœna.uaŒtd· 
V(I)V VM 
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animas rursus subdiuidentes, dicunt quasdam quidem [Hv 66) 

natura bonas, quasdam autem natura malas : et bonas 
quidem has esse quae capaces seminis fiunt, alias uero 4 

92 natura nequam numquam capere illud semen. 

8, 1. Cum sit igitur tale illorum argumentum, quod 
neque propbetae praedicauerunt, neque Dominus docuit, 
neque apostoli tradiderunt, quod abundantius gloriantur 

4 plus quaro ceteri cognouisse, de eis quae non sunt scripta 8 

legentes et, quod solet dici, de harena resticulas nectere 
adfectantes, !ide digne aptare conantur his quae dicta 
sunt, uel parabolas dominicas, uel dicltiones propheticas, uv 67 

8 aut sermones apostolicos, uti figmentum illorum non 
sine teste esse uideatur, ordinem quidem et textum 
Scripturarum supergredientes et quantum in ipsis est 
soluentes membra ueritatis. Transferunt autem et 4 

12 transfingunt, et alterum ex altero facientes, seducunt 

'1, 90 bonas CVS•Sb : malas AQe («bonas legendum arbitror • 
ems) 1192 nequam numquam Sb cett. : nequaquam sa 

8, 3 quod CVe : quid ASaSb quia Q Il abundanlîus e : ha~ 
codd. 114 cogn. ccteri N V Il 5 dicere cao Il harena SaSb ce!t. : sscr. 
aranea sa 2• m. ut uid. 11 6 digna AQSa.Sbe: 11 7 uel1 om. Sb Il 8 ut 
AQS&Sbe: U 9 uideantur (n expuncl. A) AQ 11 textum : ceycum sa Il 
10 supergradientes e: Feu. 1112 transflgunt e: 11 et- seducunt iler. Q 

Sè 1'à.s tuxà.s 'Tr'O.Xw Ô'Tt'OJU!pttovTEs ÀÉyouaLY as }lÈV +ûaEI. 
ô.ya.86.s, èis 8È +Uael. 'lt'OY'rjpCÎS • Ka.l. Tà.s ~y à.ya.8à.~ -ra.UTa.~ 

768 elva.1. Tà.~ 8EKTLKà.~ TOÛ a1t'ÉpJ.I.a.To~ ywolJ.ÉYa.~, Tà.~.; 8È 
.pUaeL 1t'OY1'\pà.~.; .... ..,8É1t'OTE av E.,n8Éga.a8a. .. ËKeLvo -rO a1TÉpJ1.0.· 

18, 1. 1 [ 422] To,«ÛT'JS Sè TijS ~1ro8Écr<"'s «~Twv O~"'JS, 
fiv oÜTE 'R'pofftTa.l ËKT)pu~a.v oÜTE à KUpLoç E8C8a.gev oÜTe 

772 0.1T0aToXo .. 'R'a.pÉ8wK<lY, 1lv 1rEpt.aaoTÉpw~ a.ôxoûaw wXeiov 
Tblv Ü.ÀXwv ÈyvwKÉva.~., Eg à.ypcl.+wv O.va.ywWaKOYTEÇ Ka.l 
TO 8TJ Xey0J1oEVOY Eg a...., .... ou axowLa. wXÉKEW Èn"L'1'1'\8EUOVTEÇ, 
â.gLon"LO"''w~ wpoaa.pp.Otew 'lr'EI.pb'lvTa.l. ToLç eLpqi-'ÉYOLÇ 1\TOL 

' ll3 

Les limes elles··mêmes, disent-ils, se subdivisent en deux 
ca~égone., : cell~s qui sont bonnes par nature et wlles 
qu1 sont .mauvaises par nature. Les âmes bonnes sont 
celles qm ont une capacité réceptive par rapport à la 
semence ; au contraire, celles qui sont mauvaises par 
nature ne peuvent en aucune façon recevoir cette 
semence. 

Exégèses gnoatlqueo. 

, 8, 1. Telle est. _leur doctrine, que ni les prophètes 
n ont prêchée, nt le Seigneur n' l:i enseignée, ni les 
apôtre::; n'ont transmise, et dont ils se vantent d'avoir 
reçu la connaissance plus excellemment que tous les 
autres hommes. Tout en alléguant des textes étrangers 
aux Écritu~es1 et tout en s'employant, comme on dit, 
à tresse.r des cordes avec du sable, ils ne s'en efforcent 
pas ~Oin2S d'accommoder à leurs dires, d'une manière 
plausible , tantôt des paraboles du Seigneur, tantôt 
des orades de pmphètes, tantôt des paroles d'apôtres 
a~n .que leur fiction ne paraisse pas dépourvue d~ 
t!jmo1gnage. l}s bouleversent Pord.onnance et l'enchai­
~em~nt des Eeritnres et, nut.ant qu'il dépend d'eux, 
Ils disloquent les membres de la vérité. Ils transfèrent 
et transforment, et, en faisant. une chose d'une autre, 

[Fr. gr. 1] 766 8è nos : I'Ov VM 11 770 <Oiœ&nj~: incipit tragm. 
Ephrem; et. lntrod. p. 78 Il 772 7teptaao'Ûp(l)t;; Holl : 7tepl ""&" 
6l-6>V VM Ephr. Il 774 oxo.vlov Ephr. Il 776 oiJ;,6"'""œ Ephr 
Il 779 6aov : o!ov M • 
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multos ex his quae aptant ex dominicis eloquiis male [Hv 67) 

composito phantasmati. *Quomodo si quis r.egis i~ag!-
nem bonam fabricatam diligenter ex gemm1s pret10s1s 

16 a sapiente artifice, soluens subiacentem hominis figuram 8 
transferat gemmas illas, et reformans faciat ex bio 
formam canis uel uulpiculae, et hanc male dispositam, 
debine confirmet et dicat hanc esse regis illam imaginem 

20 bonam quam sapiens 1 artifex fabricauit, ostendens Hv 68 

gemmas quae bene quidem a primo artifice i~ re~is 
imaginem compositae erant, male uero a posterwre tn 

canis figuram translatae sunt, et per gemmarum phan-
24 tasiam decipiat idiotas qui comprehensionem regalis • 

formae non habeant et suadeat quoniam haec turpis 

8, 13 ex
1 

forte seclud. ex gr. Il do minis A U malo Sb Il 14-15 {orle 
leg. e!l: gr. imagine bona fabricata 1l 18 uulpiculac C Q : -pe- C'V A 
s•Sbs Il 19 conformet AQSa.Sbe: Il et dicat: dedicat Q li 21 bonae C 
n quidem a primo : primo quidem v Il 22 imaginem v : -nae c -ne 
AQS•Sbe 1J composita A Il malae C ll 23 figura S• Il et om. Sb Il 24 
decipiat edd. : -ant codd. e Il 25 habebant S• Il suadeant AQS•Sbe 

Fr. syr. 2. - 8, 14-29 quomodo - dei : Brit. Mus. Add. 
1215'1, t. 199r, col. 1-2.- Voir Infrod., p. 109 

14 quis : quis enim n 15 bonam om. Il gemmis pretiosis : lapillis 
pulchris Il 16 sapiente: perito n 17 gemmas: lapillos u 17 rer ormans.: 
aliter disponat atque Il 18 uulpiculae : uulpis n dispositam : fabrl­
catam 11 20 bonam : pulchram 11 fabricauit : fabricauer~t Il 21 
gemmas ! lapiltOS 11 23 flguram: formam Il gemmarum : la~I~lorum 
li 24 decipiat : Uestiget [l idiotaS ! ineruditOS Il 25 et : et 1lh8 

li.X.X.o €~ O.ÀA.ou 11"0lOÛVTE~ È~G11"QtrWa&. 1roA1\oùs 'l'fi -rWv 
E+up~to}lÉvwv tcupi.GKWV Aoy{wv tca.tcoauv9É-r<tJ +a.vTa.a{q.. 
"'0VtrEp Tpb,rov E'L T&.St {3a.aLXÉw~ E(K0VOS tca.A.'ij~ KGTEOKEUG0'-

784 }1ÉYTJS È11"&.J1EAWs Ètc "'TJ+Œwv È11"t.a'Î}}1WV Ô11'0 ao+oû 1'EXV{Tou, 

LIVRg 1, 8, 1 1 1& 

ils séduisent nombre d'hommes par le fantôme inconsis­
tant qui résulte de,';) p.'lmh:s du Seigneur ninbi accorn­
modées. Il en est comme de l'authentique portrait d'un 
roi qu'aurait réalisé avec grand soin un habile artiste 
au moyen d'une riche mosaïque. Pour effacer les traits 
de l'l~omme, quelqu'un bouleverse alors l'agencement 
des pwrres, de façon à laire apparaitre l'image, mala­
droitement dessinée, d'un chien ou d'un renard. Puis 
il décl.are péremptoirement que c'est là. l'authentique 
portrait du ro1 effectué par l'habile artiHte, Il montre 
les pierres - celles-là mêmes que le premier artiste 
avait adroitement disposées pour dessiner les traits 
du roi, mais que le second vient de transformer vilaine­
nwnt en J'image d'un chien -, et, par l'éclat de ces 
pierres, ii parvient à tromper les simples, c'est-à-dire 
ceux qm ignorent les traits du roi, et à les persuader 
que cette détestable image de renard est l'authentique 

[Fr. gr. 1] 782 xaxoouvOé,,v M Il q>av.aa!~ : aoq>!~ VP'II 783-784 
elK6v« xor.Àl)\1 xœ-re<:nœuocaf.Lt:V7Jv Fphr, 11 786 xor.t uot:ljaot : 1t"or.TJaor.~ 
Ephr. Il 787 -ror.U'rl]ç: ... >tot"teO"XE:U«G!Lévr,~ Ephr. 11 788 -roü om. 
M Il 789 tlx6va txe!V7jv"' Ephr. Il 790 xal.<l<; Ephr. 11 791 auv· 
nl.ea6daaç Ephr. Il 792 ùcmlpou : 8eU'fspou Ephr. 11 794 
l!OP<p~ç ~ocatÀtxlf,ç N Ephr. Il 795 .:xù'tYJ M 
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uulpiculae figura ilia est bona regis imago : eodem modo 
et hi anicularum fabulas• adsuentes, post deinde sermones 

28 et dictiones et parabolas hinc inde auferentes, adaptare s 
uolunt fabulis suis eloquia Dei. Et quanta quidem his 
quae sunt intra Pleroma aptant, diximus. 

8, 2. Quanta autem de his, quae extra Pleroma sunt 
32 ipsorum ad suos insinuare conantur ex Scripturis, sunt 12 

talia. Dominum in nouissimis mundi temporibusa. 
propter hoc uenisse ad passionem dicunt, ut ostendat 
quae circa nouissimum Aeonum facta est passionem, 

36 et per hune finem manifestet finem eius quae est circa 
Aeonas dispositionis. Duodecim autem annorum uirgi- 16 

nem illam archisynagogi filiam, quaro insistens Dominus 
a mortuis J eliberauitb, typum esse narrant Achamoth, Hv 69 

8, 26 uulpiculae CQ : -pe- C<JV Ae -pecula gagb l1 27 hi ani­
cularum ; ÎaCUiOTUffi Q Î3DÎCUJarum QPC ihaniculaTUffi ga Il adSU· 
entes CV : assumentes AQS3 Sbe: Feu. Gra. Il 27-28 post- aure­
rentes om. Q 11 28 afferentes saSbe Il adaptare : ut aptare AQe: Il 
29 uolunt om. V (suppl. V•) 11 30 quae nos eœ gr. (Maas. in n., 
Hu in hamulîs) :qui codd. e: edd.l\31 de {orle seclud. ex gr. 11 quae 
nos (iisdem auct. ae praeeed.) : qui codd. e edd. JI 32 suas C Il 
34 ostendant AQS 11 35 aeonum edd. ex gr. : aeonem CV AQSe 
11 38 archisynagogi V A : -chysy- C -cbisi- QS Il 39 eliberauit 
C (2Ls66) : liberauit cett. & edd. nonne ex gr. leg. excitauit? 
n typum )+ autem CV Il narrant esse~ CV 

[Fr. syr. 2] 26 uulpiculae figura : uulpis forma Il bona : pulchra Il 
27 sermones : sententlas JI 28 auferentes : excerpentes 

, , ' ~ '\\ "'(.l '\1 , ' ' , • 8' 
796 EtcEI.VT) E.CJ'TI.V T) KO.AT) TOU t"a.c:rLnEW~ ELKWV ' TOV QUTOV T) 

' ' • "' '0 a ' , T Tp01TOV ICQI. OUTOI. ypa.WV }1U OU~ c:ruytca.TTUCJ'O.VTE~t E'Jf'EI. O. 

~ , • '\ •t • p '\ • ~·o · o· · pT)JlO.TQ. KO.I. AE!)EI.~ KO.I. 1ra.pa.bOAO.~ 0 EV KO.I. 'lt'O EV 0.1fO-

a11"WVTE~, Eta.p)lôbea.v (3oUÀovTa.t. Tois tJ.Û9oL~ a.ÙTWv Tà. 
800 ~ôya.a. TOÛ eeoû. Ka.i. g(JQ. V.Èv (Toi~) EvTO~ TOÛ nÀT)pWv-a.To~ 

Eta.p}1ôtouc:rw, elp1]Ka.~LEV. 
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portrait du roi. C'est exactement de la même façon que 
ces gens-là, après avoir cousu ensemble des contes de 
vieilles femmes•, arrachent ensuite de-ci de-là des 
textes, des sentences, des paraboles, et prétendent 
accommoder à leurs fables les paroles de Dieu. Nous 
avons relevé déjà les passages scripturaires qu'ils 
accommodent aux événements survenus dans Je Plé­
rôme. 

8, 2. Voici maintenant les textes qu'ils tentent 
d'appliquer' aux événements survenus hors du Plérôme. 
Le Seigneur, disent-ils, vint à sa Passion dans les 
derniers temps du monde • pour montrer la passion 
survenue dans le dernier des Éons et pour faire 
connaître, par sa fin à lui, quelle fut la fin de la pro­
duction des Éons•. La fillette de douze ans, fille du 
c?ef de 1~ syn~gogue, que le Seigneur, debout près 
delle, évmlla d entre les morts•, était, expliquent-ils, 

[Fr. gr. 1] 796 •~,!• ~e!VI)"' Ephr. Il 797 ~uyxŒnÙou~• Ephr 11 
797-798 lm:~'t'CX - 1t'«paôoM.ç : 8ui 't'e Pllf.lti't'(<)V xœt )J~e~v 
x«t 1tœpœô~>.mv Ep~r. Il 799 I-"~:61Xp!J.61:ew Ephr. 11 &!Xu .. mv Ephr. 
Il ~00 6eou : d~simt tragm. Ephr. 11 <'t'ote;> 1-Iollll èVTOç; : èv 
"L"otç; V JI 804 xuptov : XPtmOv M 11 806 IXl<hv(I)V : &;yc{)v(<)V M 11 
808 8o om. M 

8, I.a. cf. 1 Tim. 4, 7 
8, 2. a. cf. 1 Pierre 1, 20 li b. cf. Le 8, 41·42 
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40 quam extensus Christus eorum figurauit et ad sensibili- [Hv 69] · 

tatem adduxit eius quod dereliquerat eam luminis. 
Quoniam autem ei manifestauit semetipsum Saluator 
exsistenti extra Pleroma in abortionis parte, Paulum 4 

44 dicunt dixisse in prima ad Corinthios epistola: Nouissime 
autem tamquam abortiuo uisus est et miki•. Et illam 
quae est cum coaetaneis Saluatoris aduentatio ad 
Achamoth, similiter manifestasse eum in eadem epistola 8 

48 dicentem : Oportere mulierem uelamen habere in capite 
propter Ange/os •. Et quoniam \ aduentante Salua tore Hv 70 

ad eam, propter uerecundiam uelamen imposuit Acha-
moth in faciem suam e. Et passiones autem, quas passa 

52 est, significasse Dominum dicunt : in hoc quidem, quod 
[ derelicta est a lumine in eo cum] dicit in ernee : Deus • 
meus, Deus meus, ut quia me dereliquistit? manifestasse 
eum quoniam derelicta est a lumine Sophia et prohibita 

8, 40 quem S Il 41 derelinquerat S (2Ls43) Il 42 autem ei: et S 
11 semetipsum e: edd. : -sam codd. U 42 salua torero AQe: -re S 1!42-
43 exsistenti salua torN V U parte edd. in n. ez gr. : partu codd. e 
edd. in tx. 11 paulum ] + autem AQSe: Il 44 chorintios A chorin­
thios C 11 nouissîme edd. : -mo codd. e Il 45 tamquam om. S Il 
ilia AQSr:: U 46 aduentatio codd. e:: -nem edd. Il 47 manifestasse: 
"tum esse S U eum : euro AQ om. S Il 48 dieente AQSe Il 49 et om. 
SU adueniente S 11 51 autem om. S 11 53 derelieta -euro seclusi" 
mus ex gr. pp. diU. ex infra 55 11 in eo om. Q (suppl. s.l. Q1

) 11 54 
deus Uer. C 11 derelinquisti S 11 55 esset AQSs 
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la figure d'Achamoth, que leur Christ, étendu au-dessus 
d'eUe, forma ct amena à la conscience de la Lumière 
qui l'avait abaudonnée. Que le Sauveur soit apparu 
à Achamoth tandis qu'elle était hors du Plérôme et 
encore à l'état d'avorton, Paul, disent.-ils, l'affirme 
dans sa première ép!tre aux Corinthiens par ces mots : 
«En tout dernier lieu, il s'est montré à moi aussi 
comme à l'avorton o. 1> Cette venue vers Achamoth d~ 
Sauveur escorté de ses compagnons d'âge est pareille­
~cnt révélée par Paul dans cette même épitre, lorsqu'il 
dtt que «la femme doit avoir un voile sur la tête à cause 
des Anges d )}. Et que, au moment où le Sauveur venait 
vers elle, Achamoth se soit couverte d'un voile par 
révérence, Moïse l'a fait connaitre en se couvrant la 
face d'un voile81• Quant aux passions subies par 
Achamot.h, le Seigneur, assurent-ils, les a manifestées. 
Ainsi, en disant sur la croix2 : «Mon Dieu, mon Dieu . ' ' pourquoi rn as-tu abandonné? 1 ~. il a fait conna!tre 
que Sagesse avait été abandonnée par la lumière et 

820 Toù~ 'AyyÉAou~ 4o )) Ka.l OTt -ijKovTos Toû I(t)rijpo~ 1rpos 
, _,l c: J JC:.... , \ ~ '9 

uu,.lv o.a. cnow KCAUJ&f.'O. E'II'E Ho ft 'Axup.W9, MwaÉu 
WE1I'0&.1)KEVU&. +a.vEp6v, KUÀUf.'JI.O. 8É}1EVOV Ë1rl TO 1rp6aw1rov 
a.ÛToûe. Ka.l TÙ wciOt) 8È a.ÔTfj~ li. Ë1ra.8Ev ÈwLaEa'J11Eu';.ia8a.a. 

824 ' K' ..1.' To-: upLOY 't"a.aKouaw, Kal Ev J!ÈV T9 El-trEÎv Èv T-ê c:rraupit o 

« 0 8E6s 11ou, (0 8Eô~ 11ou), Et~ TL ÈyKa.TÉÀa.,..És fLEt;)) 
·~"'l , J \ .., , \. '.1.9 , ' 
r-r- VUKEVQ.I. UUTOV OT' 41rE/\EI.'t' ,.. C11r0 TOÛ +wTOs t\ Io+ta. 

[Fr. gr. 1] 811 !1t'SX't'IXV0et~ M Il IXÛ't'ii)v : «Û't'Ov VPil om. vao Il 815 
C:.arcep<l : .:,, ?<<pl M Il 820 ~XO\ffo' : ~xov , • .;, M 11 824 >«<l 
- G'riXUp{j) HoU : tv 1:{j) CS't'«Upéf} xa.t J;y j.J.Ibv 't'ii) ebrsiv VM JI 
825 <b 6e:6c; fLOU> nos o 

8, 2. c. 1. Cor. 15,8 U d. 1 Cor. 11, 10 U e. cf. Ex. 34, 33-35. II 
Cor. 3, 13 Il 1. Matth. 27, 46. Pa. 21, 2 
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&6 est ab Horo in priora impetum lacere; taedium autem [Hv 

eius, in eo quod dixisset : Quam lristis est anima mea• 1 8 

timorem autem, in eo quod dixerit : Pater, si possibile 
est, transeat a me calixh; et aporiam autem, id est cons~ 

60 ternationem, similiter in eo quod dixerit : El quid dicam 
nescio1• 

8, 3. Tria autem genera hominum <sÎc> ostendisse 
docent eum : hylicum quidem in eo quod responderit 12 

64 dicenti : Sequar le: j Non habel Filius hominis ubi capu! Hv 71 

reclinel a; animale autem in eo quod dixerit dicenti : 
Sequar te, permitte autem mihi ire et renuntiare domes­
ticis: Nemo super arairum manum imponens et in posle-

68 riora respiciens apt us est reg no caelorum b: hune enim 4 

dicunt de mediis esse, et ilium autem similiter qui multas 
partes iustitiae confitebatur se fecisse, post deinde 

8, 56 oro C Il 58 euro V Il dixit V il posibile C Il 59 caUx]+ 
iste Se Il autem om. S Il 60 in eo om. Q Il 62 <sic> coni. Gra. in 
n. ex gr. : om. codd. e edd. 11 63 docent : dicunt S Il hyliricum ( ?) 
Qao hylychum S 11 65 animale edd. : -les codd. e Il 66 mihi autem 
C'V V 11 ire om. S ll 67 manum AQe : manus CV om. S 1!67-68 res p. 
in post. N S 1168 nuncQ 11 enim nos ex gr. : autem codd. e edd. U 69 

autem om. S 

Ka.t ÈKWÀÛ8f\ Ô1T0 TOÛ "Opou Tijs ets TOÜllwpoa8ev Opl'-fis, 

828 TfJY 6è ÀÛ1rflY a.ÔTi)S ÈY Til> etwt:ÎY • « nepLÀuwOs bnw 'la 
"'UX"Î }lOU g ))

1 
TàV 8È 4>0,ov f.v Tél» d1rEÎV • « néTEp, Et 

8uva.T0Y, 1TO.peÀ8ÉTW à.1r' ËJ.LOÛ Tà 11'0T"ÎPl-OY b », Ka.t TfJY 
' ' 8' • 1 • ,., ' 1 K' , ,. w (l.1r0pl-O.Y E WCT(l.UTWÇ EV T~ El-p1'}KEVCU • « Q.l- Tl- Un' 

832 oÙK olSa.t, » 
\ 8, 3. \ T pia Sè yÉvt) à.v8pW1rwv oÜTWS 8e8uxÉva.l-

8"86.aKouow a.ÙT0V ' Tb J.LÈV ÔÀl-KàV È.V T4\ à.1rOKpL81}va.l- T4\ 
ÀÉyovTt • « 'AKoÀou8-Ytaw ao" » « OôK ËXE'- 0 YtOs Toû 

836 la.v8pWwou 1rOÛ TfJV KEt\m.ÀT)v KÀtvn a )) ' Tà 8È tux"cèv 
Èv T4\ etptlKÉva.L [ 424] ,.~ el1r6VT'- ' « 'AKoÀou&faow aol-, 
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arrêtée par Limite dans son élan vers l'avant· il a fait 
. ' connaitre la trmtcsse de cette Inèmt' Sagehst), en disant : 

t Mon âme est. accablée de tristesse r tl ; sa crainte, en 
disant.' • Père, si c'est possible, que la coupe passe loin 
de mm l h • ; son angois~;e, de même, en disant : t Que 
dirai-je? Je ne le saist ». 
~ 3. Le Seigneur, enseignent-ils, a fait connattre 

trots races d'hommes de la manière suivante. II a 
indiqué la race hylique, lorsque, à celui qui lui disait : 
«Je te suivrai», il répondait : (<Le Fils de l'homme n'a 
pas où reposer sa tête •. & Il a désigné la race psychique, 
lorsque, à celui qui lui disait : «Je te suivrai, mais 
permets-moi d'aller d'abord faire mes adieux à ceux 
de m~ maison •· il répondait : « Quiconque, ayant mis 
la mam à la charrue, regarde en arrière n'est pas propre 
au .royaume des cieux •. • Cet homme, prétendent-ils, 
éta1t de l'Intermédiaire. De même celui qui confessait 
av~ir ac~ompli les multiples devoirs de la • justice o, 
liHUS qm refusa ensuite de suivre le Sauveur, vaincu 

(Fr. gr. 1] 833 8è om. v•• 11 840 [sv] nos 11 841 ~&iv l'ia.,v Holl: 
Tbv IL~aov V M 

8, 2. g. Matth. 26, 3811 h. Matth. 26, 3911 i. Jn 12,27 
8, 3. a. Matth. 8, 19-20. Le 9, 67-58 11 b. Le 9, 61-62 
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noluisse sequi, sed a diuitiis uictum, uti ne fieret perfec- [Hv 

72 tus•, et hune de psychico genere fuisse uolunt; spiritale 8 
uero in eo quod dicit : Remitle mortuos sepelire morluos 
suos tu aulem uade et adnuntia regnum Dei•, et Zacchaeo 
pubÙcano dicens : Properans descende, quoniam hodie 

76 in domo tua oporlet me manere•. Et fermenti parabolam, 12 
quod roulier abscondisse dicitur in farinae 1 sata ~ria 1, Hv 

tria genera manifestare dicunt. M ulierem qmdem 
Sophiam dici doceut; farinae uero sata tria, tria genera 

so hominum, spiritale, animale, choicum. Fermentum uero 
ipsum Saluatorem dictum dicunt. Et P~~lum aut~~ 4 

manifeste dixisse choicos, animales, spmtales. Ahb1 
quidem : Qualis choicus, laies el choici•. ~li!"i aute~ : 

84 Animalis homo non percip il quae sun! Spmlus •. Ahb1 

8, 71 noluisse ({orle leg. ex gr. nolentem) : uoluisse Asa.o li ut 
AQSe 11 72 physieho A psichyco Q 11 fuis C ( -sse C') 11 nolunt S 11 
spiritale edd. : -lem codd. e Gra. li 74 zacchaeo (-h~eo) C : zacheo 
V AQSe 11 75 properans om. AQSe Il quoniam : quia Q U hodie 
om. CV U 76 et]+ in e: Feu.ll77 dicitur om. CV Il 78 dicunt ]+ut 
ostendant- tlnem eius {e supra 34-36) seri ba ipso apponente ua 
( 'l) super ut el erat super eius S li 78-79 mulierem - docent om. 
cv li 81 dietum om. s Il dicunt codd. : forte leg. ex- gr. docent n 
et om. s n 82 eoycos Q choycos s Il 82-83 alibi quidem qualis om. 
AQSt (coni. qualis tmB) n 83 choicos A'PC choycus s Il eoyei Q 
ehoyci s Il 84 animales c {-lis cs:) Il pepercit {p, eœpunct. 'l) c Il 
84-86 alibi - spiritus om. C 
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par une richesse qui l'empêcha de devenir <c parfaitct t, 
celui-là aussi, disent-ils, faisait partie de la race psy­
chique. Quant à la race pneumatique, le Seigneur l'a 
signifiée par ces paroles : (( Laisse les morts ensevelir 
leurs morts ; pour toi, va et annonce le royaume de 
Dieu • >>, ainsi que par ces mots adressés à Zachée le 
publicain : • Hâte-toi de descendre, car il faut que je 
loge aujourd'hui dans ta maisone. » Ces hommes, 
proclament-ils, appartenaient à la race pneumatique•. 
Même la parabole du ferment qu'une femme est dite 
avoir caché dans trois mesures de fariner désigne, 
selon eux, les trois races : la femme, enseignent-ils, 
c'est Sagesse ; les trois mesures de farine sont les trois 
races d'hommes, pneumatique, psychique et clwïque; 
quant au ferment, c'est le Sauveur lui-même. Paul, 
lui aussi, parle en termes précis de cholques, de psy­
chiques et de pneumatiques. Il dit quelque part : « Tel 
fut le choique, tels sont aussi les cholques•. • Et ailleurs : 
<< L'homme pRychique ne reçoit pas les choses de 
l'Esprit•. • Et ailleurs encore : «Le pneumatique juge 

(Fr. gr. 1] 848-849 t;œxxœ(~ -rij) -re).ff>vn nos : !rel tœxxœ(ou -roü 
-re:).~\lou VM Il 860 't'OÛ"Tou V~>cM 11 802 1) om. M 11 8b4 3è om. vao 
Il 855 Tp!«, om. V Il «k Tp!œ om. M Il 857 <3b Holl 11 859 post 
~ux<xo; udd. 3< V 

8, 3. c. cf. MaLth. 19, 16·22 11 d. MaLth. 8, 22. Le 9, 60 11 e. 
Le 19,6 Il !. ct. MaUh. 13, 33. Le 13,20-21 11 g. 1 Cor. 15, 48 11 
h. 1 Cor. 2, 14 
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autem Spiritalis examinai omniat. Animalis autem [Hv 72] 
non percipit quae sunt Spiritus, de Demiurgo dictum s 
dicunt, qui cum psychicus sit non cognouerit neque 

88 Matrem spiritalem exsistentem neque semen eius neque 
eos qui sunt in Pleromate Aeones. Quoniam autem 
eorum quos saluaturus erat Saluator initia accepit, 12 

Paulum dixisse : Et si delibalio sancta, et massal, deliba-
92 tionem quidem quod est spiritale dictum docentes, 

consparsionem autem nos, hoc est psychicam 1 Eccle- Hv 73 

siam, cui us substantiam adsumpsisse dicunt eum et cum 
semetipso erexisse, quoniam erat ipse fermentum. 

96 8, 4. Et quoniam errauit Achamoth extra· Pleroma 
et formata est a Christo et quaesita est a Saluatore, 4 

manifestare eum dicunt in eo quod dixit semetipsum 
uenisse ad eam quae errasset ouem a.. Ouem enim erran-

100 tem Matrem suam referunt dici, ex qua eam quae sit 
hic uolunt esse seminatam Ecclesiam; errorem autem 
eam quae est extra Pleroma in omnibus passionibus s 

8, 85 spiritalis : -tus S 1l 86 de om. V {suppl. V') 11 dimiurgo 
C Il 87 physichus A Il 90 quos edd. : qui CV AQe uac. S Il 92 
doc. dictum"' S 11 93 consparsionem C : -psionem V -parsiones 
A -psioncs QS -persiones e (.P = par uel per) Il hoc : id Qe Il phy­
sicam A Il 94 eum om. V (suppl. V 1) 11 98 manifeste CV 11 99 ad : ob 
V om. C n ouem,: quem AQ Il 99-100 enarrantem Q 

à.va.KpivEt. Tà. 1T0.vTa.1 » · ,.o 8è « \lluxt.KOs oô 8éxETat. Tà 
TOÛ nvEUp.aTOS » Èwt TOÛ â.'f}p.toupyoû 4ta.ow EÎpfja9a.t., 
Ov +uxt.KOv _ OvTa. JL.ft ÈyvwKÉVa.t. }11\TE T~V MTJTÉpa. 'R'VEup.a-

864 Tt.K~V oÔaa.V (Lt}TE Tb <MrÉpflU a.ÔTfjS ~J-1\TE TOÙS ÈV 1'~ 
n>..TJpWp.a.Tt. AtWva.s. ctOTt. 8È &v ijJJ-EXXE a~tEw 0 Iw ... t]p, 
TOUTwv TÙS à.wa.pxàs à.véXa.C,Ev, ,.ov na.ûXov Elpt)KÉVO.L • 
« Ka.t El TJ ênra.px~ O.yla, Kat ,.o 4tUpa.11-a.J »1 àvcpxftv 

868 JLÈv Tb 11'VEUp.O.TLK0V dpfja9at 8t8â.aKOVTES1 cJ.Upa.tJoO. 8È 
f)p.âs, TOUTÉO"nv -rftv Vuxt~ef)v sEKKXTJa(a.v, ijs ,.o cJ.UpuJlu 
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de tout•. » La phrase «Le psychique ne reçoit pas les 
choses de l'Esprit~> vise, d'après eux, le Démiurge, 
lequel, étant psychique, ne connaît ni la Mère, qui est 
pneumatique, ni la semence de celle-ci, ni les Éons du 
Plérôme. Paul affirme encore que le Sauveur a assumé 
les prémices de ce qu'il allait sauver : ~Si les prémices 
sont saintes, dit-il, la pâte l'est aussiJ ». Les prémices, 
enseignent-ils, c'est l'élément pneumatique ; la pâte, 
c'est nous, c'est-à-dire l'Église psychique ; cette pâte, 
disent-ils, le Sauveur l'a assumée et l'a soulevée avec 
lui', car il était le ferment. 

8, 4. Qu'Achamoth se soit égarée hors du Plérôme, 
ait été formée par le Christ et cherchée par le Sauveur, 
c'est, disent-ils, ce que celui-ci a signifié en déclarant 
qu'il était venu vers la brebis égarée •. Cette brebis 
égarée, expliquent-ils, c'est leur Mère, de laquelle ils 
veulent qu'ait été semée l'Église d'ici-bas ; l'égarement 
de cette brebis, c'est son séjour hors du Plérôme, au 

(Fr. gr. 1] 861 post ~uxtxo~ add. 8o V Il 864 •<i> om. M Il 865 8o 
ii>v Holl: !86>v VM JI 866 <OV om. Mil 867 d: ~v V Il 869 ~~: .t, 
M JI 870 ouvocvea-raxévœt M Il 875 <7tp66cx1'ov> Holl Il 878 <n&ov 
Ho li 

8, 3. i. I Cor. 2, 15 11 j. Rom. 11, 16 
8, 4, a. cf. MatLh. 18, 12-13. Le 15, 4~7 
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immorationem, ex quibus factam materiam tradunt. [Hv 73] 

104 Mulierem autem illam quae mundat domum et inuenit 
dragmam b superiorem Sophiam narrant dici : quae 
euro perdidisset Intentionem suam, post deinde, mun­
datis omnibus per Saluatoris aduentum, inuenit eam, 12 

108 quoniam et haec restituitur secundum eos intra Pie-
roma. 1 Symeon autem euro qui in manus suas accepit Hv 74 

Chrislum el gralias egil Deo el dixil: N une remillis seruum 
tuum, Domine, secundum sermonem tuum in pacec, 

112 typum esse Demiurgi dicunt, qui ueniente Saluatore 4 

didicit transpositionem suam et gratias egit Bytho. Et 
per Annam, quae in Euangelio dicitur septem annis cum 
uiro uixisse, reliquum autem omne tempus uidua 

116 perseuerasse, donec uidisset Saluatorem et agnouisset 
euro et loqueretur de eo omnibus d, manifestissime s 
Achamoth significari dicunt : quae cum ad modicum 
uidisset tune Saluatorem cum coaetaneis suis, 1 postero Hv 75 

120 omni tempore perseuerans in Medietate sustinebat eum, 

8, 103 minorationem V Il 105 drachmam edd. a Feu. 11 107 
inuenit : in AQSe Il 109 simeon Qe Il manu sua CV Il 113 et2 

om. S Il 114 annam]+ autem CV AS Il septem V QSe : VII C A 
Il 115 uiro ]+ suo S Il uidia C uiduam S 11117 de eo: deo Q deS 11 
118 quem AQSe: U 119 t. sal. uidisset00S 11120 medietate J+ ail V 

Tots 1Té8E.aL Sta.Tpt,TJv, E€ &v yEyovÉvcu Tf)v Ü":'lv Ü'lt'o-
880 TL8EvTa.t. T f]v 8È yuva.i~ea. T~Y cra.poûaa.v Tf]v ot~ela.v ~ea.t 

EÙp(aKouaa.v Tf)v 8pa.x111tv b Tf)v li.vw ~o+La.v 8t.'lyoûvTa.t 
A.ÉyE.a8a.t, .fins la:n-oA.É:aa.cra. Tf)v 'Ev90ll'lO'W a.U-ri]s, ÜCM"Epov 
Ka.8a.pLa8ÉvT'->V 1rciv-rwv 8tà. -ri}s -roû IwTfipos '11'a.pouaLa.s 

884 EÔp{crKE.t a.ÜTt\V1 8tà. -rà Ka.l Ta.0T"1V Û1TOICQ."O'TO.CJ9a.t 
Ka.T' a.ÔTOÙS ÈvTàs nA.'lpWi-ta.TOS. IuJ.LE.OOva. (8È) -ràv Ets 
TÙ.s cl.y~eciA.a.s Aa.C:ôvTa. Tàv XptOTàv ~ea.t Eôxa.pt.CM"~cra.vTa. 
T~ 9Eci» Ka.l El'II'Ôv-ra. ' « Nûv à.voA.OEI.S Tàv 8oûAôv aou, 

888 ÂÉavoTa., Ka.Tà. Tà Pflllé aou Ev ElpTJvnc », -r0'11'ov Elven 
TOÛ Â'l!'Loupyoû . A.ÉyoucrLV1 Os EA.86VTos TOÛ Ic.tr1}pos 
lp.a.8E TT)v J1ET48Eaw a.ÔToû ~ea.l 'lüxa.p(O'TI]aE -rel» Bu8~. 
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sein de toutes les passions d'où ils prétendent qu'est 
sortw ln matière. Quant ù Ja femme qui balaie sa 
maison cl retrouve sa drachmP- t, c'est, expliquent-ils, 
la Sagesse d'en haut, qui a perdu son Enthymésis, 
mais qui, plus tard, lorsque toutes choses auront été 
purifiées par la venue du Sauveur, la retrouvera : car, 
à les en croire, cette Enthymésis doit être rétablie un 
jour à 1 'intérieur du Plérôme. Siméon, qui reçut dans 
ses bras le Christ et rendit grâces à Dieu en disant : 
<c Maintenant tu laisses ton serviteur s'en aller, ô Maitre, 
selon ta parole, dans la paix0 », est, selon eux, la figure 
du Démiurge, qui, à la venue du Sauveur, apprit son 
changement de lieu et rendit grâces à l'Abîme. Quant à 
Anne la prophétesse, qui est présentée dans l'Évangile 
comme ayant vécu sept années avec son mari et ayant 
persévéré tout Je reste du temps dans son veuvage, 
jusqu'au moment où elle vit le Sauveur, le reconnut <~t 
parla de lui à tout le monde •, die signifie manifeste­
ment Achamoth, qui, après avoir vu jadis durant un 
bref moment le Sauveur avec ses compagnons d'âge, 
demeure ensuite tout le reste du temps dans l'Inter-

Kal s.~. •ii• • Avvas •'1• ~. ·~ Eùayy•AI'I' K1JPUUUOI'W1JS 
892 vpo+'ÎJTt8os titrTO Ë'f'l'} 1-'ETÙ âv8pàs ~t'lKU,ClSt T0v 8È A.oa.1T0V 

éî'ITO.VTU. xp6vov xfJpa.s JlEJlEVfiKU(a.s, üxpts oO TÔV Ic.nijp<l 
t8oûcra. È1T€yvw a.ÙT0V Kal ÈÀéA.Et.1TEpl a.ÔTOÛ 1J'âcrt d, +a.vEpW-
1'0.1'0. Tftv 'Axa.~& 11"1v0Ea8a.t. 8topltoVTa.a., {\Tt.S 1Tp0s 

896 ô>.Cyov l8oûua (TOT<) Tov l:CdTtjpa l'ET à TWV ~ÀIKIO)TWV 
a.thoû, Tet» Aoa.tréi) XPÔV(t) 1Ta.VT& 11Évouaa. D Tf1 MEaÔT'lT" 

[Fr. gr.!] 879 3<œTp!6E<v VP'II 884 a.œ TO nos: a •• VM 11881> <3b 
HoU Il 887 6t/i> Holl : XPIOT/i> VM Il 889 &; : <ll~ V Il 890 xcxl 
om. M Il 894 t1téyvco (é sup. ras.) V : bt<yv/i> M 11 891> (J.~vilo6œ• 
M Il ~Tl<; : dT«; V Il 896 <TOTe> HoU 

8, 4. b. cl. Le 15,8-1011 c.Lc2,291id.ci.I.c2,36-38 
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quando iterum ueniat et reponat eam suae coniugationi. [Hv 75) 
Et nomen autem eius significatum a Saluatore in eo 
quod dixerit : lustificata est Sapientia a {iliis eius•, et 4 

124 a Paulo autem sic : Sapientiam aulem loquimur perfectis•. 
Et coniugationes autem quae sunt intra Pleroma Paulum 
dixisse dicunt in uno ostendentem; de ea enim coniuga­
tione quae est secundum hanc vitam scrihens ait : Hoc s 

128 enim myslerium magnum est, dico aulem in Christo el 
Ecclesia•. 

8, 5. Adhuc autem Iohannem discipulum Domini 
docent primam Ogdoadem et omnium generationem 

132 significasse ipsis dictionibus. !taque Principium quod- 12 

dam subiecit quod primum 1 factum est a Deo, quod Hv 76 
etiam [nunc uocat, et] Filium• et Vnigenitum Deumb uo-

8, 122 autem om. S Il eius :suis S 11 124 a om. V Uloquitur V Il 
inter perrectos S Il 125 et om. SU autem ]+ eius S 11 paulum : 
paulatim S li 126 dicuntur CIl 127 est om. AQSe: Il 131 ogdoadam 
VS Il 132 itaque: ita qui ot CV Il 134 etiam om. S Il nunc uocat et 
seclusimus ex gr. Il nunc codd. e;tag : me e nun edd. iuxta Erasmi 
coniect. (de perlurb. huius tea;tus u. nol. iusti(.) 11 deum codd. : 
domini VP11 e edd. 11 uocat1 om. S 

vpoae8ÉXETO a.ÔTÔV, 1T0TE 1rci.~t.V ÈXE00'ETO.t Ka.l (nroKO.TQ.­

anjaE&. a.ÔTf}v Tfi a.ÜT1}S autuylq.. Ka~ 'l'Ô Ovoll-a. 8È a.UTi}S 
900 l-"'fL'IVÛa9a.t. lnrb TOÛ ~wTi)pos lv T~ Elp"lKÉvcu • « Kal 

€8&.K<nÜJ8t) ~ Io+'a. Ô.1rO TWv TÉKvwv a.ÜTfjse », Kat Û11'0 
flaûAou 8È oÜTWS • « Iotj.(av 8È Aa.AoÛfJ-EV Èv Tois TeAd­
oe.s '· )) Kat Tà.s autuy,as 8È Tà.s E,v,.Os nA1]pÜJ .... aTOS T0v 

904 naûAov ElpT)KÉVal. cJtéa.aKOUO"I.V È1Tt EvOs 8e,~aVTa. • 1TEpL 
yà.p Ti)s 1TEpt Tàv f3'ov aubuy(a.s ypO.fwv ë+11 • « TO 
JIUan}pe.ov TOÛTO I'Éya ÈaT(v, Ëycd 8È AÉyw Els Xp&aTOv 
Kat Tftv ~EKKA"lalav s. 

908 1 8, 5. 1 [ 426] "En 8è 'lw6.vV1JV TOV IL"8'1TTJV Toû Kup(ou 
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médiaire, attendant qu'il revienne et l'établisse dans 
sa syzygie. Son nom a Hé indiqué par le Sauveur en 
cette parole : «La Sagesse a été justifiée par ses 
enfantse 1)1 et par Paul en ces termes : «Nous parlons 
de Sagesse parmi les parfaits'. ~> 1 De même encore, les 
syzygies existant à l'intérieur du Plérôme, Paul les 
aurait fait connaître en manifestant l'une d'entre elles; 
parlant en effet du mariage d'ici-bas, il dit: «Ce mystère 
est grand : je veux dire, en référence au Christ et à 
l'Église •. • 

8, 5. Ils enseignent encore que Jean, le disciple du 
Seigneur, a fait connaître la première Ogdoade. Voici 
leurs propres paroles. - Jean, le disciple du Seigneur, 
voulant exposer la genèse de toutes choses2 , c'est-à-dire 
la façon dont le Père a émis toutes choses, pose à la base 
un certam (( Principe », qui est le pi'emici' engendré de 
Dieu, celui qu'il appdle encore «Fils • • et « Dieu 
Monogèncb •• et en <JUi le Père a émis toutes choses de 

8L8cia1COUO'I. Tftv 1TpÜJTt)Y '0y8o6.8a. I'Eil11VUKÉva.&1 a.ÜTa.is 
AÉgEat AÉyovTES oihws. 'lwO.vv'lS b J10.811T~ç 1'0Û Kup(ou, 
a "'l_ • ... , ... ~'"' , e· • , ..,.ou/\ol!"Evos E''~~'E'v TTIV 1'WV OI\WV yEvEaw, Ka. 1]Y TG 

912 1TÔ.VTU 1rpoÉea.ÀEY ô na.T..jp, 'Apx'Î)v TI.VO. Ô1To·n(8ETClL TO 
1rpWTov YEVV1]8Èv Û11'0 ·ruû 9Eoû, 8 81J Kai. Y&.Ov • Ka.t 
Movoy<vij 9Eôv b KÉKA>jKEV, iv ci> Ti> 1r<>VTC1 6 nanjp 

[Fr. gr. 1] 899 auv~uy(œ v•• Il 903 auv~uy(«ç V•• 11 904 bl Mç: 
e>m<l<wç M Il 905 auv~uyl<xç vao Il 908 8è Holl : n YM Il 914 
post JLOVO~vfj ~dd. xœl ypc Il <i) : 't'if) M 

8, 4. e. Le 7, 35 Il !. 1 Cor. 2, 6 Il g. l1:phés. 5, 32 
8, O. a. Jn 1, 34.49; 3, 18; passim Il b. Jn 1, 18 

5 
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cat, in quo omnia Pater praemisit seminaliter. Ab hoc au- [Hv 76] 

136 tem ait Verbum emissum et in eo omnem Aeonum subs~ 4 

tantiam, quam ipsum postea formauit Verbum. Quoniam 
igitur de prima genesi dicit, bene a Principio, hoc est 
a Filio, et Verbo doctrinam facit. Dicit autem sic : In 

140 Principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et 
Deus erat Verbum: hoc erat in Principio apud Deum•. 8 

Prins distinguens in tria, Deum et Principium et Verbum, 
iterum 1 ea uniuit, uti et emissionem ipsorum utro~ Hv 77 

144 rumque ostendat, id est Filii et Verbi, et eam quae est 
ad inuicem simul et ad Patrem unionem. In Patre enim 
et ex Patre Principium, in Principio autem et ex Prin- 4 

cipio Verbum. Bene igitur dixit : In Principio eral 
148 Verbum : erat enim in Filio. Et Verbum eral apud Deum : 

etenim Principium. El Deus eral Verbum, consequenter : 
quod enim ex Deo natum est Deus est. Hic enim erat 
in Principio apud Deum: os tendit emissionis ordinem. 8 

s. 135 pater praemisit CV : p. dimisit AQs dimisit p. S pa­
ter [pi' ( = pater)] emisit mallet Hu post Gra. in n. Il ab hoc edd. 
ex gr. : adhuc codd. e Il 136 ait nos ex gr. : aiunt codd. e edd. Il 
omnem codd. emg : communem e: 11 aeonem CV 11 138 hoc : id Q Il 
139 uerbo doct. a filio et N S 11 facti CV Il 142 in codd. : (orle 
seclud. ex gr. 11 143 ea om. AQSe: 11 146 autem om. V (suppl. V') 11 
149 principium: in principio AQSe:: 11150 natus S 

1TpoÉ,a.XE 01t'Epp.a.T&.tcW5. cy1ro 8È TOUTOU +'lat TÔV Aôyov 
916 1l'po'E'Xfia8a.t. Kat Ev aÔT~ 1'-f]v ô?..'lv TWv A~vwv oùa(a.v, 

t]v a.ÙTOs: Ôa1'Epov E.-.Op+waev b /\byos. 'EweL o~v 1rept 
1rpWTT)s yevÉaEWS À.Éyel, Ka?..Ws 0.11'0 Ti]S 'Apxfis, TOUTÉ<1TlV 
TOÛ Yloû, Ka.t ToÛ /\6you T.f]v 8t.8aaKaMav 1r'OLEÎTO.l. 

920 AÉyet 8È: oÔ1'ws · « 'Ev 'Apxfi .qv ô 1\0yos, Kat ô Aôyos 
~V 11'pÔS TÔV 9eôv, Ka.t 9eÔg 1tv Ô /\6yos ' o6TOS 1tv ÈY 
t Apxi\ 1rpÔS TÔV 9eôvc. )) np6Tepov 8L6<JTE(Xo.s TÙ Tpi:a., 
9e0v Ka.t 'Apx'l)v KO.L A6yov, 1J'clÀtv a.ÔTÙ Evoi, tva. Ka.t 

924 T.f]v vpo,oA'I)v ÊKO.TÉpwv a.ÙTWv 8elgn, TOÛ TE Yioû Ka.l 
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façon séminale. Par ce Principe, dit Jean, a été émis 
le« Logos>> et, en lui, la substance entière des Éons, que 
le Logos a lui-même formée par la suite. Puisque Jean 
parle de la première genèse, c'est à juste titre qu'il 
commence son enseignement par le Principe ou Fils et 
par le Logos. Il s'exprime ainsi : «Dans le Principe 
était le Logos, et le Logos était tourné vers Dieu, et 
le Logos était Dieu ; ce Logos était dans le Principe, 
tourné vers Dieu•. • D'abord il distingue trois termes: 
Dieu, le Principe et le Logos ; ensuite il les unit. C'est 
afin de montrer, d'une part, l'émission de chacun des 
deux termes, à savoir le Fils et le Logos; de l'autre, 
l'unité qu'ils ont entre eux en même temps qu'avec 
le Père. Car, dans le Père et venant du Père est le 
Principe ; dans le Principe et venant du Principe est 
le Logos. Jean s'est don" parfaitement exprimé lorsqu'il 
a dit : << Dans le Principe était le Logos • : le Logos était 
en effet dans le Fils. << Et le Logos était tourné vers 
Dieu • : le Principe l'était en effet, lui aussi. «Et le 
Logos était Dieu • : simple conséquence, puisque ce qui 
est né de Dieu est Dieu. «Ce Logos était dans le Prin­
cipe, tourné vers Dieu • : cette phrase révèle l'ordre de 

[Fr. gr. 1] 916 6ua!av V00 M Il 919 u!oü HoU: 6eoü VM [[ 921 
o6Tooç V Il 925 [-ri)\1] nos, iuxta HoU in app. 

8, 5. c. Jn I, I-2 
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152 Omnia per ipsum facla sunl el sine ipso factum est nihil•: [Hv 77) 

omnibus enim his qui post eum sunt Aeonibus forina-
tionis et generationis causa Verbum factum est. Sed 12 

quod factum est in eo, inquit, Vila est•: j hic enim synzy- Hv 78 

156 gias manifestauit : omnia enim ait per ipsum facta, 
Vitam autem in ipso. Haec ergo quae in eo facta 
est proximior est quaro ea quae per ipsum facta sunt : 
cum ipso est enim, et per ipsum fructificat. Quoniam 4 

160 infert : Et Vila eral lu:JJ Hominum'. Homines autem 
nunc et Ecclesiam simili nomine significauit, uti per 
unum nornen manifestet synzygiae communionem : ex 
Logo enim et Zoe Homo generatur et Ecclesia. Lumen 

164 autem dixit Hominum Vitam, quoniam illuminati sunt s 
ab ea, quod est formatum et manifestatum. Hoc autem 

8, 153 sunt om. C (suppl. mg. CS) Il 154 et generationis om. CV 
11155 hic enim e:: hic est C AQS hinc est V 11155~156 synzigias C 
synzu- V zynzy- AQPO zinzy- Q•0 zinzi- S syzy- e: 11156 racta] 
+ sunt V e: Il 157 uîtam nos e~ gr. : uita codd. e: edd. 11160 homi­
nes codd. e: Feu.: -nem edd. a Gra. ex gr. Il autem: forte leg. dicens 
ex gr. H 161 et : secundum et S Il ut AQSe: Il 162 synzigiae C AS 
synzugiae V (-zi-V1) sygiae (expunct) zyngiae Q syzygiae e: 11 
163 logo AQSe: : longo C lo~gon CPo logon V 11 enim : autem 
V [1165 ea : eo S 

8"" aÙTOU EYEVETO, Kat xwpts aÙTOÛ EyÉVETO où8È Ëv d )) • 

wâ.a" yà.p Toiç llET1 alm.lv AtWa" llop+WaEwç Kat yEYÉaEwç 
a.1'Tl-OS: 0 AOyoç EyÉvETo. 'A'A"A • « 0 yÉyovEY Ev aùT9 », 

936 +11aL, « Z(J)t] Ëa-rwe )), "Ev86.8E Ka.~ autuy(a.v ËJ1-.}vuaEY • 
Tà. iÙV yà.p ô"Aa. ~+tt 8"' GÙToÛ yEyEvi]aOa.l-, Tftv 8È Zw'ÎJv 
b aùT9. AÜTt) o3v TJ Ev aÙT~ yEvoJ!ÉY'l oltcEl-OTÉpa. E<rrtv 
[Ev a.ÙT~] TWv St-' a.ÙToÛ yEvol-"Évwv • aUvE<rn yà.p a.ÙT~ 

940 ' 8' " .. .a.. "' 'E t:':' ' ' .a..• K ' KQ.l- l- O.UTOU Ka.p1TO'I'OpEl-. 11'ELU1') ya.p E'ln't'EpEL ' (( Q.l-
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l'émission. • Toutes choses ont été faites par son entre­
mise, et sans lui rien n'a ét.é faitd t : en effet, pour tous 
les Éons qui sont venus après lui, le Logos a été cause 
de formation et de naissance!. Mais Jean poursuit: 
«Ce qui a ét.é fait en lui est la Vie•. • Par là, il indique 
une syzygie. Car toutes choses, dit-il, ont été faites par 
son entremise seulement, mais la Vie l'a été en lui. 
Celle-ci, qui a ét.é faite en lui, lui est donc plus intime 
que ce qui n'a été fait que par son entremise :elle lui est 
unie et fructifie grâce à lui. Jean ajoute en effet : • Et 
la Vie était la Lumière des Hommes'" •· Ici, en disant 
<<Hommes», il indique, sous ce même nom, l'« ~glise t, 

afin de bien montrer, par l'emploi d'un seul nom, la 
communion de syzygie : car de Logos et Vie proviennent 
Homme et Église. Jean appelle la Vie •la Lumière des 
Hommes •, ·parce que ceux-ci ont ét.é illuminés par elle, 
autrement dit formés et manifestés. C'est aussi ce que 

tj Zwtj (427] f)v To cl>ws TWY 'Av8p.;.,..,., », 'Av8p.:.,.ous 
d1rWv êipn Kat "'''ÎJV 'EtcK'Af)ala.v ÔllwvU...,ws [T~ 'Av8pW1r\)] 
Êll-.lvuaEv, ôwws: 8"à TOÛ ËvOs: OvOl'a.Toç 81')'AWag n)v fl)s 

944 autuyla.s Kowwvlav • ËK yàp TOÛ Aôyou Kal T'fis Zwijs 
"'Av8pwwos: y(vET<LL Ka.t 'EKK'A1')aÛl. 4tWs 8È El'ITEV TWv 
'Av8pW'Irwv Tftv Zw'ÎJv 8Là TO 1TE"+wTLa9a." a.ÙTOÙS Ô1T1 aùri)s, 
8 8>\ ~err• f'<f'opcl>wa8cu Ka.l 'll'<cl>a.v<pwa8a.•. T oûTo 8~ Ka.l 

(Fr. gr. 1] 934 j.<Opq>O>aec.>ç nos; j.<Opq>~ç VM 11 936 G1»~uy!«v Vaoll 
937 o:&rou HoU : to:u<ou VM Il ~"'~v om. M 11 939 [ev o:Ô<ij>] nos 
Il 940 K<xp1toq>opetv V Il 941 ~ om. M Il dv6pro1touç nos ; 4v6pw1tov 
VM Il 942 [<ii> dv6pro1tc,>] nos 11 943 6v6f'OCoroç : vo~f'OC"rOÇ M 11 944 
auv~uy(«Ç yac Il xowwvl«v VPG : 6VO(l«O'Ûlv V•cM 

8, 5. d, Jn 1, 3 11 e. Jn 1, 3-4 11 r. Jn 1, 4 
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et Paulus dicit : Omne enim quod manifeslalur lumen [Hv 78J 

est•. Quoniam igitur Vita manifestauit et generauit 
168 Hominem et Ecclesiam, lumen dicta est eorum. Aperte 12 

igitur manifestauit Iohannes per sermones hos et alia 
et Quaternationem secundam, Logon et Zoen, Anthropon 
et Ecclesiam. Sed et primam significauit Tetradam. 

172 Narrans enim de Saluatore et docens omnia quae 1 extra Hv 79 

Pleroma sunt per eum formata, fructum quoque esse 
eum dicens intra Pleroma. Etenim lumen dixit ilium 
quod in lenebris luce! el non comprehendilurb ab eis, 

176 quoniam omnia quae facta sunt ex passione formans 4 

ignoratus est ab eis. Et Filium et Veritatem et Vitam 
dicit eum et Verbum carnem factum, cuius gloriam 
uidimus, ait, et erat gloria eius qualis erat Vnigeniti, 

180 quae a Patre data est ei, plena Gratia et Veritate. Dicit 1 Hv so 

autem sic : Et Verbum caro factum es!, el habilauil in 
nobis, el uidimus gloriam eius, gloriam quasi Vnigeniti 

8, 166 et om. S 11 168 et om. C 11 168·171 lumen- ecclesiam 
om. A 11168 est est C 11170 quaternionem e Il secundum CV 11171 
tetradam codd. e : ~dem edd. Il 172 saluatorem C H docens codd. : 
forte leg. ex gr. dicens 11 173 rorm. per eum N S 11 173-174 eum 
esse"' AQe Il 174 eum dicens: {orle leg. ex gr. dicit eum Il dicens 
om. A (suppl. s.l. A1) 11 177 ueritatem : uerbum e 11 179 qualis erat : 
quasi AQSe: Il unigenite A 11 180 plena codd. & Feu. Gra. : ple­
num M ass. Sti. 

948 ô na.ûAos ÀÉyn • « nav yàp Tb 'a.vEpoUilevov cJtWs ÈaTLV 8', >> 
'E1ret To(vuv "' ZwTJ E+a.vÉpwaE Ka.t EyÉvVT}O'E T6v TE 
"Av8pW1TOV Ka.t T~V 'EKKA11aia.v, +Ws EÏpT}Ta.t. a.ÔTWv. 
l:a.cJtWs o~v 8E81]AwKEV ô 'lwét.vv1)s 8&.à TWv AOywv ToUTwv 

952 Tét. TE <i.AAa. Kat TTJv T ETpét.8a. T.ftv 8euTÉpa.v, AOyov Kai. 
Zwt}v, "Av8pwtrov Ka.L 'EKKA,aia.v. 'A'AÀà 1-"ftv Kat -n)v 
1rpWTT)V ËJL1]vuae T ETpci8a. ât.qyoûllevos yàp 11'Ept TOÛ 
l:wTi]pos Kat AÉywv 1rCÎVTO. TÙ ËKTbs TOÛ nA,..pW(J.O.TOS 

956 8~' a.ÙTOÛ }.I.E}.I.Opctu.~a9a.&. 1 KO.ptr0v etva.( cJt"la~V a.ÔT0V 1f0.VT0S 
TOÛ nA1]pWJ10.TOSo Ka.i. yà.p +Ws e'Lp1]KEV aùTOv Tb Èv TÛ 

960 

964 
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dit Paul : <<Toul ce qui est manifesté est Lumière •. • 
PUis donc que la Vie a manit'eslé et engenllré FHomine 
et l'Église, elle est appelée leur Lumière. Ainsi, par ces 
paroles, Jean a clairement montré, entre autres choses, 
la deuxième Tétrade : Logos et Vie, Homme et Église. 
Mais il a indiqué aussi la première Tétrade. Car, parlant 
du «Sauveur>> et disant que tout ce qui est hors du 
Plérôme a été formé par lui, il dit du même coup que 
ce Sauveur est le fruit de tout le Plérôme'. Il l'appelle 
en effet. la << Lumière •, celle qui brille dans les ténèbres 
et qui n'a pas été saisie par elles •, parce que, tout en 
harmonisant tous les produits de la passion, il est resté 
ignoré de ceux-ci. Ce Sauveur, Jean l'appelle encore 
«Fils •, «Vérité>, • Vie>, <<Logos qui s'est fait chair • : 
nous avons vu sa gloire, dit-il, et sa gloire était telle 
qu'était celle du Monogène, celle qui avait été donnée 
par le Père à celui--ci, remplie de<< Grâce» et de« Vérité •· 
Voici les paroles de Jean 2 : «Et lt~ Logos s'est fait. r.hair, 
et ~~ a habité parmi nous, et nous avons vu sa gloîre, 
glmre comme celle que le Monogène tient du Père, 

O'KOT(~ +a.w0f1EVOV Kai. llTJ KUTUÀ.1]cJt8èv Û'IT' UÔTijS h 1 È1rE1.8TJ 
1rÔ.VTU Tà. ynr6)1EVO. ÈK TOÛ 11'6.8oug Ù.pll0aas '1jyvo1J8'1 
ûw' a.ÙTC3v. Ka.l YLOv 8È Ka.~ 'AA1]8e1.a.v tca.i. Zw1]v A"ve1. 
a.ÙTOv tca.t AOyov aéa.pKa. yEv6lLEVOV • oô T1]v 86€a.v E9eaaci­
JJE8a., +rial, .ca.i. ~v 1\ 86€a aÔToÛ ota. ~v ti TOÛ Movoyevoûs, 
'Î ûm) TOÛ na.TpOs 8o9eiaa. a.ôTct, 11'Àt]p~s Xâ.p1.1'0S acai. 
,., 0 ' A • co• f• K • • A.t , t t , Ml\'l Et.a.s. nEYEI. uE OUTWS ' « Gl. 0 n.uyos aa.p) eyEVETO, 
Kai. EaKftvwanr Ev 1\)1iv, Kai. E8eaacil'-E8a. Ti)v 86€a.v a.ÙToû, 

[Fr. gr. 1] 949 ~ '"'~ om. V00 M Il 9f>O <lpl)T<Xt aô-ril>v Holl : 
elpijo:6œ~ CtÙ't'ÔV V M Il 953 !iv6p(o)1t'O\I : x«l &v6prortoV V 1] 958 XIX't'IX­
Àetq>6tv V 11 960 aônjç V 

8, 5. g. Éphês. f>, 13 Il h. cl. Jn 1, f> 
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a Paire, plenum Gralia el Verilalel, Diligenter igitur [Hv 80) 

184 primam ostendit Quaternationem, Patrem dicens et 4 

Gratiam et Monogenen et Veritatem. Sic Johannes de 
prima et Matre omnium Aeonum Ogdoade dixit : 
Patrem enim dixit et Gratiam et Monogenen et Veri-

188 tatem et Verbum et Vitam et Hominem et Ecclesiam. 
Et Ptolomaeus quidem ita. 8 

9, 1. Vides igitur, dilectissime, adinuentionem, qua 
utentes seducunt semetipsos, calumniantes Scripturis, 
finctionem suam ex eis constare adnitentes. Propter hoc 

4 enim et ipsas eorum aplposui astutias et dictiones, uti Hv 81 

ex eis consideres malitiam inuentionis et nequitiam 
erroris•. Primo enim si propositum esset Iohanni illam 
quae susum est Octonationem ostendere, ordinem 

8 custodisset utique emissionis, et primam Quaternatio- 4 

8, 183 plenum AS Mass. SU. : plena CV Qe Feu. Gra. (u. 
not. iusti{.) Il 184 ost. primam ~ Qe 11 quaternionem A Il 185 mo• 
nogenem V li 186 matre omnium : matremonium C matrem 
omnium V Il 187 dixit : ait CV 1t monogenem CV JI 189 ptholo­
maeus V ptolemaeus e: edd. 11 ita : aita cao 

9, 1 adinuentionem : in a- Cao Il 2 calumpniantes CV AS 11 
3 ftnctionem C : flet- cell. & edd. Il eis om. V Il 4 adposuit CV U 
dilectiones (le eœpunct.) V Il ut AQSe Il 7 quae om. Q Il susum 
scripsi : usum C•0V usus C'P0 sursum AQSe: 11 octoem V (-ona­
tion· V1) Il ostendere CV Ale : ·ret AQS U 8 utique : et utique C 11 
emissiones C 

Sôga.v Ws MovoyEvoûs 1Ta.pà na.-rpôs, 1f".t}p'fS Xâp~TO$ 
Ka.i. 'A".q8Ela.si. >> 'AKpt.CC;s oôv Ka.i. fl)v 1rpWT'}V Ël't}vuaE 

968 T ETpll8a., na.TÉpa. El11'Wv Ka.i. Xcl.pw Kat [TOY 1 MovoyEvfj 
Ka.i. 'AX1}9E~a.v 1 . OÜTws 0 "lwcivv'ls 11'Epi. Ti]S 1rpWT1]s Ka.i. 
M,-,TpOs TWV OAwv AlWvwv 'Oy8oâ8os E'lpqKE • na.TÉpa. yàp 
Eip'}KE Ka.i. X&.pw Ka.i. MovoyEvij Ka.t • A".t}8E1.a.v ~ea.i. AOyov 
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remplie de Grâce et de Vérité•.•• C'est donc avec 
exactitude que Jean a indiqué aussi la première Tétrade: 
Père et Grâce, Monogène et Vérité. C'est ainsi qu'il a 
parlé de la première Ogdoade, Mère de tous les Éons : 
il a nommé le Père et la Grâce, le Monogène et la 
Vérité, le Logos et la Vie, l'Homme et l'Église. -Ainsi 
s'exprime Ptolémée•. 

9, 1. Tu vois donc, cher ami, à quels artifices ils 
recourent pour se duper eux-mêmes, malmenant les 
Écrit.ures et s'efforçant de donner par elles de la consis­
tance à leur fietion. C'est pourquoi j'ai rapporté leurs 
termes mêmes•, pour que tu puisses constater la four­
berie de leurs artifices et la perversité de leurs erreurs •. 
Tout d'abord, en effet, si Jean s'était proposé d'indiquer 
l'Ogdoade d'en haut, il aurait conservé l'ordre des 
émissions : la première Tétrade étant la plus vénérable, 

972 Kai. Zwf)v Kai. "Av9pwwov Kai. 'EKKA1]aCav. (Kai. 0 J.loÈY 
nTn".t:JLCl,,O$ OÜT(a)$)• 

1 9, J. 1 'Op~· ( O~V ), l.y<l'")TÉ, TTJV f1É8o8ov, fi XPC:.fiEVO' 
+pcva:wa.TCJO'I.Y Ëa.UTOÛSt èw'lpEcitoV'I'ES: Tais ypa.+a.is, TÔ 

976 wAciaf'U UÙTCJV f:g GÔT&Jv O'UVurTGvcw 1rE1.pWJ1WOI.o ( 428] 
A~oà. ToÛTo yà.p tca.i. aUTà.s wa.pE8ÉI''I" a.ÔTWv Tà.s Aé:€c~os, 
tva. è€ O.ÔTéiJV KGTa.vot}ans Tytv 'lrQ.VDupyla.v Ti]S J&-E8o8€Û&$ 
KGl T>jv 'II'OV'JpL«v Tij• ... >.uv'l~ •. Op&iTov I'~V yùp •l 

980 1TpoÉKEI.TO "I(I)G.vvn ·r1av Üvw "Oy8oU8t~ I''JVÛaa.~o, niv ... a,,v 
li v T<Tt)p>\K.. Tij• 1Tpo,oAij• K<>l T>jv ,..p...,..v T <TpO.Su 

[Fr. gr. 1] 968 ['ôv] Holl Il 972-973 <X«l, - oflorwç> nos 11 974 
<o~v > nos Il li : ol V" Il 975 '~ yp«fO' V .. Il 977 œ6'~ : œ6'1>ç 
M Il 980 !wctVV'I)V V Il f'~VOat< V" f!o~vOae<v V .. 

8, 6. i. Jn 1, 14 
9, l. a. et. ltphés. 4, 14 
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nem, euro sit uenerabilior, quemadmodum dicunt, in [Hv 81) 

primis utique posuisset nominibus, et sic adiunxisset 
secundam, uti per ordinem nominum ordo ostenderetur 

12 Octonationis, et non utique post tantum interuallum s 
quasi oblitus, dein recommemoratus, in nouissimo 
primae memoratus fuisset Quaternationis. Deinde autem 
et coniugationes significare uolens, et Ecclesiae non 

16 praetermisisset nomen, sed aut et in reliquis coniuga­
tionibus contentus fuisset masculorum appellatione, 12 

similiter cum possent et ilia simul subaudiri, ut unitatem 
per omnia esset custodiens, J aut si reliquorum coniuga- Hv 82 

20 tiones enumerabat, et Anthropi, id est Hominis, utique 
manifestasset coniugem et utique non remisisset de 
diuinatione nos accipere nomen ipsius. 

9, 2. Manifesta igitur expositionis eorum transfinct.io. 4 

24 Iohanne enim unum Deum omnipotentem et unum 
Vnigenitum Christum Iesum adnuntiante per quem 

9, 10 nominibus et sic adiunxisset om. CV U 11 ut AQSe: Il 
13 dein recommemoratus C : deinde comm- V de re comm­
AQSe: 11 13-14 in- memoratus om. CV Il 14 quaternionis e: Il 16 
praetermisset cao 11 et om. CV S Il 16-17 coniugationis S Il 18 
subaudiri simul (.'\,) S 11 19 esset per omnia (.'\,) S 11 20 anthroypi S n 
21 remississet C reminisset AQe: (-isi-em•) reunisset SU 23 trans:. 
flnetio C : -flet- cetl. Il 24 iohannem AQ [1 omnipotentem Gra. & 
Mass. in n. ex gr. : exponente codd. e 

aEea.allt.(IJTéa.TTJV o~aa.v, Ka.8Ws ).Éyouaw, Ev 1TpWTo~os àv 
TE8elKe~ Toiç OvOl'a.at. Ka.L of.ITwç Ë1l'EteUXEL Ti)v 8EuTÉpa.v, 

984 tva. Sui Ti}s Téa.€ews TWv Ovol'éa.Twv 1} Téa.€Ls Se,x8ii Tijs 
'0ybocJSoç 1 K<LL OÔK Ù.v lJoETÙ TOO'OÛTOV S~cJO'T1')}'0. cdç 
ËKÀEX1]al'Évos, Ë1l'EI.Ta. à.va.1-Lv11a8eLs, È1T' Eaxéa.T<t> Tijs 
wpWn1s ÈfLÉt-LVTJTO T ETpéa.8oç. "E1rELTO. 8€ K<LL Tà.s autuyla.s 

988 O't}lJ.Û.Va.L 8ÉÀwv, Ka.l TO Tijs: 'EKKX1]ala.s oÙK àv 1Ta.pÉXLttEV 

#[' 

1 
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comme ils disent, il l'aurait mise en place avec les 
premiers noms et lui aurait rattaché la seconde Tétrade, 
afin de faire voir par l'ordre des noms l'ordre des Éons 
de l'Ogdoade ; et ce n'est pas après un si long moment, 
comme s'il l'avait oubliée et s'en était ensuite ressou­
venu, qu'il aurait, tout à la fin, mentionné la première 
Tétrade. En second lieu, s'il avait voulu signifier les 
syzygies, il n'aurait pas passé sous silence le nom de 
l'Église : en effet, ou bien il devait se contenter, dans 
les autres syzygies aussi, de nommer les Eons masculins, 
les Éons féminins pouvant être sous-entendus, et cela 
afin de garder parfaitement l'unité ; ou bien, s'il passait 
en revue les compagnes! des autres Éons, il devait 
indiquer aussi la compagne de l'Homme, au lieu de 
nous laisser deviner son nom. 

9, 2. La fausseté de leur exégèse saute donc aux yeux. 
En fait, Jean proclame un seul Dieu tout-puissant et 
un seul Fils unique, le Christ Jésus, par l'entremise de 

ôvoi-La., OAA' .~ Ka.l iwL TWv Ao&1t'Wv autuy..WV fapKÉa8q 
TÛ TWV à.ppÉvwv 'ITPOU1')yoplfl, o .... o!ws 8uva..,..Évwv tccitcdvwv 
O'UVU'If'GKOÛEa8a.L1 fva. Tftv EvÔT1'JTO. 81.Ù.1rclVTWV ~ 11'E+uAe&KÜ.S1 

992 (.fi), EÎ. TWV AonrWv TÙ.S autUyous KGTÉAEyE, acal Ti)v TOÛ 
'Av8pW'ITou iv J.LEIA-1]VU1Cu aUtuyov tcal oÛK &.v O+iJKEV ~K 
v-av·rE&a.s 'ÎJ!Las Aa...,,civE~ov ToÜvoy.a. a.ôri]s. 

1 9, 2. 1 4>cw<p4 oôv tj Tij5 l~'l}y>\cr<W5 ( e1lmôv) 11'<1p<1• 
996 wol1];a&ç. Toû yùp "lwâ.vvou ëva 9E0v 11'a.VTotcp&.Topa. Kal 

Ëva. MovoyEViJ XptaTàv 'I1'JO'OÛV KfJpÛO'C70VTOS, a,' oli Tà 

[Fr. gr. 1] 984 8Etx&l]o<<<" M 11 98o <l>ç om. V .. li 986 il<': tv M 11 
987 cruvl;uylocç V" Il 989 cl).).' ~ : cW.Œ V,.M Il cruvl;uyLôlv y .. Il 
992 <~> HoU Il 993 .Uvl;uyov y .. 11 99o <ocÔTOiv> HoU 11 997 
l1jGOÜY xptœr6v N M 
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omnia facta esse• diciL, hune Verbum Deib, hune Vnige- [Hv 82J 

nitumc, hune Factorem omnium, hune Lumen uerum 
28 illuminans omnem hominem •, hune mun di Fabricato- s 

reme, hune in sua uenisser, hune eundem carnem factum 
et inhabitasse in nobis8, hi transuertentes secundum 
uerisimile expositionem, alterum quidem Monogenen 

32 uolunt esse secundum emissionem, quem scilicet et 12 

Principium uocant, alterum autem Soterem, id est 
Saluatorem, fuisse uolunt, et alterum Logon, id est 
Verbum, fllium Monogenus, id est Vnigeniti, et alterum 

36 Christum ad emendationem Pleromatis emissum. Et 
unumquodque eorum quae dicta sunt auferentes a 16 

ueritate et abutentes nominibus, in suam argumenta­
tionem 1 transtulerunt, . uti secundum eos in tantis Hv sa 

40 Iohannes Domini Iesu Christi memoriam non fecerit. 
Si enim Patrem dixit et Charin et Monogenen et 
Alethian et Logon et Zoen et Anthropon et Ecclesiam, 4 

9, 26 hunc1 iler. S Il 30 habitasse in nobis e inn. hab. V Il 31 
uerisimile inn. Gra. in lx. Maas. ex gr.: -lem codd. e 11 31-33 qui­
dem - alterum om. V (suppl. mg. v• scribens enim pro quidem) 
Il 31 monogenem edd. Il 32 quam e 11 33 soterem : sotherem Q 
sothoron sacerdotem S Il 35 monogenus & {geniUu. ut. infra auto­
genos 29,29; cf. lnlrod. p. 12): monogenos codd. -nis edd. 11 36 
christum 1+ id est Qe: 1138 no minibus: a nom-S 1J39 ut AQSe 1139-
40 ioh. in tanUs"' S Il 40 christi leau "'C Q U 41 dlxlsset AQSe: U 
42 alethian CV e : aletian A alatian Q alethiam S 

wcivTa. ytyovÉva.&• AÉyE&, ToÛTov A6yov 8toû b, TOÛTOV 
Movoytv1] 0 , TOÛTOV 1rÔ.VTc.lV no&TJT'I\v, TOÛTOV •wç GÀTJ81.V0v 

1000 +wTltov wéa.vTa. Gv8pwwov d., TOÛTOV K6aJ10U no,,..n;ve, 
TOÛTOV ElS Tà. fS&a. f:A11Au8ÔTa.r, TOÛTOV a.ÙT0V acipJCa. 
YEYOVÔTO. Ka.l ÈaK1')VWKÔTCI. ÈV ftJ1iV 1'1 OÔTO& 1TO.pa.Tpé1J'oVTES 
Ka.Tà. TO 1n8a.vOv Tfav È~fty'la&v, GAAov 11€\1 TOY Movoy•vi} 

1004 8ÉAouaLV elva.& KUTÙ T'tv 1TpoC,oA1\v, êiv 81] Ka.L 'Apx-i)v 

1008 

1012 
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qui tout a été fait•; c'est, lui le Verbe de Dieu •, lui le 
Fils unique•, lui l'Auteur de toutes choses, lui la vraie 
Lumière éclaü·ant tout homme•, lui l'Auteur du cos­
mo.se ; c'est lui qui est venu dans son propre domaine' 
lui-même qui s'est fait chair et a habité parmi nous.: 
Ces gens-là, au contraire, faussant par leurs arguties 
captieuses l'exégèse du texte, veulent que selon 
l'émission, autre soit le Monogène, qu'ils appelle~t aussi 
le Principe, autre le Sauveur, autre encore le Logos, 
fils du Monogène, autre enfin le Christ, émis pour le 
redressement du Plérôme. Détournant chacune des 
paroles de 1 'Écriture de sa vraie signification et usant 
des noms d'une manière arbitraire, ils les ont trans­
p?sés dans le sens de leur système, à telle enseigne que, 
d après eux, dans un texte aussi considérable, Jean 
n'aurait même pas fait mention du Seigneur Jésus­
Christ. Car, en mentionnant le Père eL la Grâce, le 
Monogène et la Vérité, le Logos et la Vie, l'Homme et 

Ka.Aoûaw, GAAov Si T0v ~WTi)pa. ytyovéva.c. 84Aouaa., Kal 
GAAov T0v A6yov ulOv TOÛ MovoyEVoûs, Ka.l li.AAov ,.Qv 
Xp&aTOV .tç ~1rO.VÔp8wo-<V TOÛ nA1JPW1'4TOS 1rpoC:•eA1Jf'ÉvOV. 
Ka& ëv IKa.O'Tov TWv Elp'lJLÉvwv Gpa.vTE§ d:rrO Tijs 4A'18Elos, 
~a. , .... .t , ~ ....). '8' • ô "' TO.Xf'IO'O.f1EVO&. TOL$ OY0l-LUO'l.V1 El.$ , 'IV & &.av U'lf 8ta&V 
f'ET'IjVEyKa.v, l:»aTE KaT' aÙTOÙ$ ÊV TOi$ TOO'ObTO&.$ T0V 
'l""civ"''v TOÛ KupLou ,11')aoû XpurToû J.&.vdav l'fJ "'fO&EiafJa.&.. 
El yàp na.TOpa. [ 429] .tp'JKE Ka.t XO.pw Ka.l Movoy<vij Ka.l 
'AA..j8E&av Ka.l A6yov Kal ZwTJv tcoi. "'Av8pw1rov tca.l 
•EtcKÀ.fJala.v, Ka.Tà T..]v lKtlvwv û-rr08,aa.v 1repl rijs -rrpWTtJs 

[Fr. gr. 1] 998 Myov nos : u!ov VM U 1000 ~O>T(~ov HoU : 
~.,,(~o"'" VM Il 1002 K«l iax~vO>x6-r« om. V"M 11 1011 l'il om. V 

9, 2. a. cf. Jn 1, 3 U b. cf. Jn 11 111 c. ct. Jn 1, 18 U d. ct. Jn 1, 9 
Il e. ct. Jn 1, 10 Il t. er. Jn 1, Il 11 g. cf. Jn 1, 14 
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secundum illorum argumentationem de prima Ogdoade [Hv 83] I
l 

l'Église, Jean aurait, suivant leur système, mentionné 
simplement la première Ogdoade, en laquelle ne se 
trouve point encore .Jésus, point encore le Christ, le 
Maitre àe Jean. En réalité, ce n'est point de leurs 
syzygies que pnrle l'Apôt1·e, mais de notre Seigneur 
Jésus-Christ, qu'il sait être le Verbe de Dieu. Et Jean 
lui-même nous montre qu'il en est bien ainsi. Revenant 
en effet à Celui dont il a dit plus haut qu'il était au com­
mencement, c'est-à-dire au Verbe hl, il ajoute cette pré­
cision : <• Et le Verbe s'est fait chair, et il a habité 
parmi nous 1• »Selon leur système, au contraire, ce n'est 
pas le Logos qui s'est fait chair, puisqu'il n'est même 
jamais sorti du Plérôme, mais bien le Sauveur, qui est 
issu de tous les Éons et est postérieur au Logos•. 

44 dixit, in qua nondum Iesus, nondum Christus Iohànnis 
magister. Quia autem non de synzygiis ipsorum Aposta-
lus dixit, sed de Domino nostro Iesu Christo, quem et 
Verbum scit esse Dei, idem ipse fecit manifestum. 8 

48 Recapitulans enim de eo Verbo quod ei in principioh 
dictum est, insuper exponit : Et Verbum caro factum 
est, el inhabitauit in nobis'. Secundum autem illorum 
argumentationem, non Verbum caro factum est, quod 

52 quidem nec uenit umquam extra Pleroma, sed qui ex 12 

omnibus factus est et sit posterior Verbo Saluator. 1 
9, 3. * Discite igitur, insensati, quoniam Iesus qui passus Hv 84 

est pro nobis•, qui inhabitauit in no bis b, idem ipse est 
66 Verbum Dei. Si enim alius ex Aeonibns pro nostra salute 

caro factus est, aestimandum erat de altero dixisse 4 

9, 43 illorum om. QS 11 44 nundum1•1V (nodum1 ut uid. V1) 11 45 
quia V & : qui C AQS Il synzygiis C : sinzu- V synzi- AQ sinzi- S 
syzy- e edd.U46 dixerit V 1147 fecit l+ esse CV 149 et: quod CV 
JI 50 habitauit ASe Il autem om. C Il 52 non S Il 53 est om. CV 
Mass. Il 53 sit : sic S Il 55 habitauit S li est1 : est et V Il 57 est 
om. QS U ex timandum C Q 

Fr. arm. 8. - 9, 54-71 discite - nobis, Galata 54, p. 1-2. -
Voir lntrod., p. 101. 

54 insensati : o insensati Il 55 idem : ille li 56 alius add. qui­
dam Il 57 aestimandum : et aestimandum Il <altero> 

·o 8 '8 , ~ ~ ~8' '1 • '8' x · y oa. os: El-p'I')KEv, EV u ou E11'W 1'JO'ous:, ou E'TI'W P'O'TOS: 
1016 0 TOÛ 'lwci.vvou 8.,8â.aKa.Aoc;. "OT'- 8È oU 11'Epl TWV autuyu7w 

a.ÜTWv 0 'A1r6crroÀos: dpTjKEV, üAXà. ttEpl TOÛ Ku plou 1\J.LWV 
'I1]0'0Û Xpl-O'TOÛ, Ov Ka.l A6yov ol8Ev (Elva.l-) TOÛ 9Eoû, 
a.•hOs: 1TE1rOL1]KE +a.vEp6v. 'Ava.KE+a.A.a.l-OÛJ.I.EVOS: yà.p 1rEpl 

1 

! 

9, 3. Apprenez donc, insensés, que Jésus, qui a 
souffert pour nous a, qui a habité parmi nousb, ce Jésus 
même est le Verbe de D1eu. Si quelque autre parmi les 
Éons s'était fait chair pour notre salut, on pourrait 

J020 Toû dprtJ.LÉvou a.ÔT'ÎJ Gvw Ev clpxû A6you b, Ï11'Eg1)yEiTa.' • 
« Ka.l Ct A.6yos: aà.pg EyÉvETo, Ka.l ÈaK'I]vwaev Èv iJ11.iv 1• » 
Ka.Tà. 8È Tl]v ÈKe(vwv Ô1r08euw oôx ô A6yos: aà.pg ÈyÉvETo, 
Os: YE oÜSÈ ~ÀOÉv 1TOTE ÈKTàs: nATJpWJ.LUTOS:, ÙÀÀà. ô ÊK 

1024 ttG.vTwv yEyovWs: Ka.l. J1ETa.yEvÉcrr&pos: Toû A.Oyou Iwn;p. 
1 9, 3. 1 MOO&TE oôv, civ6t}TOL, ÔTl- "l11aoûs 0 wa.8Wv Ô1rÈp 

-itJlWV a, ô JC«TUO'KfJVWaa.s: Èv 'ljJI.iV b, oiiToS: a.ùTOs EaTw ô 
Aôyos TOÛ 8EoÛ. El (lÈV yà.p 4ÀÀos: TLS TWv Aù:Jvwv Ô1rÈp 

1028 Tf)S: tj}IWV a.ÔTilV <FWT1'Jp(a.s aà.pg ÈyÉVETO, ElKàS: ~V 1rE pl 

(Fr. gr. 1] 1016 8! où : oùa! M li auvl;uy~rov yac li 1018 <e:Ivcn> 
nos Il 1020 tv om. V•0M Il 1023 il<; ye: &on M Il 1024 ncX'I'r<»V 

yeyovWt; xut Hoil : rijt; olxovo~J.kx<; V M 

9, 2. h. cf. Jn 1, 1 11 i. Jn 1, 14 
9, 3. a. cf. I Pierre 2, 21 li b. ct. Jn 1, 14 
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Apostolum. Si autem Verbum Patris qui descendit, ipse [Hv 84] 

est et qui ascendit•, ab uno Deo Vnigenitus ·Filius, 
60 secundum Patris placitum incarnatus pro hominibus, 

non de alio aliquo neque de Ogdoade lohannes sermonem 
fecit, sed de Domino Iesu Christo. Neque enim Verbum s 
secundum eos principaliter caro factum est. Dicunt j 

64 enim Sotera induisse corpus animale de dispositione Hv 85 
aptatum inenarrabili prouidentia ut uisibile et palpabile 
fieret. •Caro autem est ilia uetus de limo secundum 
Adam facta plasmatio a Deo, quam uere factum Verbum 4 

68 Dei manifestauit Iohannes. Et soluta est illorum prima 
et primogenita Octcnatio. Cum enim unus et idem 
ostenditur Logos et Monogenes et Zoe et Phos et Soter 

9, 60 ho minibus : omnibus e U 62 christo iesu N C QS 11 63 caro 
om. Q Il 64 enim om. S Il sother Q sothera S If dispotione C 11 65 
inenarrabile C (-li C') Il uisibill ... palpabili Q -is ... -is S 11 66 est 
om. V (suppl. s.l. V') Il est autem N cv• Qe: edd. 11 67 qua e 11 70 
ostendatur V Il phos e edd. : fos CV AQ fosnus S Il sother QS 

[Fr. arm. 3) 58 ipse : idem Il 59 uno : unico 11 61 iohannes 
sermonem : sermonem iohannes N Il 62 domino om. 11 64 in­
duisse : induentem U 65 ut : lacuna U 66 illa om. U de lima : ter­
rena li 67 a deo quam : lacuna Il factum : factum esse 11 68 et 
add. iterum Il 69 <primogcnita > li 69-71 cum - incarna tus : 
uno enim et eodem ostenso uerbo et unigenil < o > uita luce et 
salute et christo filio dei et eodem hoc incarnato 

Fr. ayr. 8. - 9, 66-72 Caro - compago : Brit. Mus. Add. 
12151, t. 200"', col. 2. -Voir Introd., p. 109. 

68 manifestauit (èlJ.iJvuaev} : commemorauit (!lJ.Vl]lJ.6veuaev} 

liAAou dp'lKÉvctL T0v ~ AtrOCM"oAov · el 8È ô A6yos [ 0] TOÛ 
nuTp0s 0 KUTa.,à.s a.ÙT6ç È.O'TLV Ka.\ c) à.va.CQ.çc, Ô TOÛ ll6vou 

1032 

1036 

1040 
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admettre que l'Apôtre parle d'un autre; mais si Celui 
qui est dèscendu et remontée est Le Verht) du Père, le 
Fils unique du Dieu unique, incarné pour les hommes 
selon le bon plaisir du Père, alors Jean ne parle ni d'un 
autre ni d'une prétendue Ogdoade, mais bien du 
Seigneur Jésus-Christ. Car, d'après eux, le Logos ne 
s'est pas à proprement parler fait chair : le Sauveur, 
disent-ils, s'est revêtu d'un corps psychique provenant 
de 1 '• économie • et disposé par une providence inexpri­
mable de façon à être visible et palpable. Mais, leur 
répondrons-nous, la chair est ce modelage de limon 
effectué par Dieu en Adam à l'origine, et c'est cette 
chair-là même que, au dire de Jean, le Verbe de Dieu 
est en toute vérité devenu. Et par là s'écroule leur 
primitive et fondamentale Ogdoade. Car, une fois prouvé 
que le Logos, le Monogène, la Vie, la Lumière, le Sau-

9eoû MovoyEvf)ç YtOs, Ka.Tà. TY)Y TOÛ na.TpOç eù8oKLa.v 
cra.ptcw8Elç Ô-trÈp à.v8p6nrwv, où wepi. à.AÀou nvOs où8E 
11"Ept 'Oy8oU8os: T0v À0yov (0 'lwâ"""ts) 11"E11'0L1JT4L, ùA.A' 
l\ 11"<pl TOÛ Kup(ou 'l11aoû XpoaToû. Oô8è yùp o Aoyos 

' ' ' L. \ l: , A<-· ' KOT a.uTous ttpOTJYOUJLIWWS aap~ YEYOYEV. '"'rouaL YClP 
Tàv IwTi]pa. &v8Uaaa8a' ac;JJ~oa +uxLKàv È.K Tijs olKovo.,..(a.~ 
ka.TEaKEUOaf4ÉYov â.ppTjT~ 1rpovo(41- wpOç 1'0 Ôpa-ràv yEYÉa ... 
Oao Kal +'1"-"ci>'lTov. l:ùp~ 8É iaTov il &pxulu ~" TOÛ xoû 
Ka.TÙ Tàv , A8ù14 [ TJ] yEyovuia. wAâ.aLs ûwô TOÛ 8eoû, ijv 
&A'lOws y<yovÉvu• TÔV Aoyov TOÛ e.oû '"1\vua<v 0 
'lwâ.VVYJS• Kal AO\uTa.l aùTWv Î) wpWT'l Kat ApxÉyovos 
•oy8oQç, 'Ev0ç yc\p tcai. TOÛ aÔTOÛ 8ELKVUJLÉVOU /\Oyou Kal 
MovoyEvoûç tcal. Zwfjs Ka.i. •wTàS Ka.l. :Iwrl)pos Kat Xp&aToÛ 

[Fr. gr. 1] 1029 [6] Holli11033 <6 tw<ivv~~> Hollll ~j.tm:7ro!~T<XO 
V Il 1035 y&p Holl: 8t VM Il 1039 [-1)] Hollll 1040 6 om. vaoM 

9, 3. c. cr. Éphés. 4, 10. Jn 3, 13 
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et Christus Filius Dei, et hic idem incarnatus pro nobis, [Hv 85] 

7Z soluta est Octonationis illorum compago. Hac imtem 8 

soluta, decidit illorum omnis argumentatio, quam falso 
nomine somniantes infamant Scripturas ad propriam 
argumentationem confingendam. 

76 9, 4. Post deinde dictiones et nomina dispersim posita 
colligentes, transferunt, sicut praediximus, ex eo quod 12 

est secun l dum naturam in id quod est contra naturam, Hv 86 

similia facientes his qui controuersias sibimetipsis 
so quaslibet proponunt, post deinde conantur ex homericis 

uersibus meditari eas, ita ut idiotae putent ex ilia 4 

temporali declamata controuersia Homerum uersus 
fecisse et multi abducantur per compositam consequen-

84 tiam uersuum, ne forte haec sic Homerus fecerit. 
Quemadmodum Herculen ab Eurystheo ad eum qui 
apud inferos est canem missum ex homericis uersibus s 

9, 71 christus]+ et edd. inn. a Gra. Il 73 omnia C li 74 infa­
mant om. AQ (suppl. mg. A') ll 76 nomina: omnia vao Il 77 trans­
feruntur C 11 80 ex edd. in n. : et codd. & edd. in ta:. Il omerieis 
CAQ (ho-C') 11 81 putant S Il 82 homerus AQ Il 82-83 fec1sse 
uersus N S 11 83 abducantur edd. in n. a Gra. : -cuntur CV 
AQ~ edd. in lx. addueuntur S JI 84 nec V JI sit Q Il 85 quema­
dmodum om. S JI herculen C : ·em cett. JI euristheo CV Q euristeo 
AS 

[Fr. syr. 3] 71 Filius : et Filius JI hic om. U 72 illorum om. 

1044 KCLL Y1oû 9Eoû, Ka.L ToUToU aÙTOÛ oa.pKw8ÉvTOS ÔTrÈp 

"'p.Wv, ~É~UTGI. tl TfiS "0y8o0.8os ( aÙTii'>V) <1K1JV01T1']yla. 

[ 430] T a.UT1JS 8È ~E~UJ.LÉV1JS, 81.Cl1TÉ1T'I'WKEV a.ÙTWY 1TÔ.<ra. 
tl ÔTr09eol.s, Tjv +eu8Ws Ove1.pWTTOVTES Ka.Ta:rpÉxouol. T<ÂJV 

1048 ypu~wv. 

"18~av (yà.p) ÔwÔ8Eoi.V ÙVG1T~UOÔ.J.LEVOI., 1 9, 4. 1 f1TEI.'I'G 

~É~ELS Ka.L OvÔlJ.a.Ta. aTrop0.81Jv KELlJ.EVa. ou~~ÉyovTes, 

1052 

1056 

1060 
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veur, le Christ et le Fils de Dieu sont un seul et même 
être, lequel précisément s'est incarné pour nous, c'en 
est fait de tout l'échafaudage de leur Ogdoade. Et, 
celle-ci réduite en miettes, c'est tout leur système qui 
s'effondre, ce songe vain pour la défense duquel ils 
malmènent les Écritures. 

Car, après avoir forgé de toutes pièces leur système, 
9, 4. ils rassemblent ensuite des textes et des noms 
épars et, comme nous l'avons déjà dit, ils les font passer 
de leur signification naturelle à une signification qui 
leur est étrangère'. Ils font comme ces auteurs qui se 
proposent le premier sujet venu, puis s'escriment à le 
traiter avec des vers qu'ils tirent des poèmes d'Homère. 
Les nalfs alors s'imaginent qu'Homère a composé des 
vers sur ce. sujet tout nouveau ; beaucoup de gens s'y 
laissent prendre à cause de la suite bien ordonnée des 
vers et se demandent si Homère ne serait pas effective­
ment l'auteur du poème. Voici comment, avec des vers 
d'Homère, on a pu décrire l'envoi d'Héraclès par 
Eurysthée vers le chien de l'Hadès - rien ne nous 

J'ETa,ÉpoUol., Ka.8Wç 1TpOEI.p1}Ka.i1EV, ~K TOÛ KOTà. +ûai.V 

Ets ,.o, 1rapà. +ûa..v, OJ.!.ol.a. 'II'OI.OÛVTES Tots UwoOÉaEI.S Tà.s 
, • ... p ,. \. , , , 

TUXOUO'GS O.UTOI.Ç 11'p0QUI\/\OI-I.EVOI.S1 E'n'EI.TQ. 'II'EI.PWI-I.EYOI.Ç 

~K TWv "OJ1'1jpou 'II'OI.1JJ.LÛ.Twv JlEÀETâ.v a.ùTO.s, 6JOTE Toùs 
à.1TEI.poTÉpous 8oKEtv E1r" f:KdV1)s Tfis Èg ~'ll'oyûou flE11EÀET1) .. 

• • 8' ·o · ~ · · J.I.EV'I]S U1TO EOEWS J'1lPOV TG E'"J11'E'n'OI.'I]K€VQ.I. KCll. woAÀoÙS 
auva.p11'0tEo8Cll. a .. o. Ti}S TWv i'TI'WV auv8É1'0U ÔKo~ou8~as, 
"-" "8'" ·o • ··n·· 1'•1 O.pa. TOU OUTWS f11JPOS El:'l 11'E1r01.1)KWS• S 0 TOY 

'H "' • ' E' 8' ' ' ' ' """'A 8 ' ' pa.K/\ECl U-11'0 upUO EWS E11'1. TOV EV 'l'~ 1. n ICUVO. 11'E1-1.1I'O-
f'EVOV a,à. TWV ·o .... t)pttc.(.)v O'TLxwv ypâ.+wv OÜTWS - oùSÈv 

[Fr. gr. 1] 1045 <œÔT&lv> HoU Il 1047 ~ om. V" 11 <fi<U8&lç: ,aç 
ci<Jieu8&lç (ve1 1taaœ <fieu8&lç ?) M Il 1049 <y<lp> nos 11 lOoS <l>ç 6 
om. M Il 10o9 post ~pœ><ÀOct add. wv M 
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scribens ita - nihil enim prohibet exempli gratia 
88 commemorari et horum, cu rn sit similis et eadem ufrisque 

argumentatio - : 
Versus Homeri 

Haec ubi dicta dedit, emisit limine flentem 

(Hv 46] 

92 Herculem inuictum, magnarum non inscium rerum, 12 

' 
1 

1 

Eurystheus natus Sthenelo prosapia Persei, 1 
Ducturum ex Erebo canem atri Ditis ad auras. 
Vadit at ille, uelut leo nutritus montibus acer, 
Vrbem per mediam; no ti simul omnes abibant 
Et senes et pueri et nondum nuptae puellae, 
Plorantes multum, ac si mortem iret ad ipsam. 
Mercurius praemittit et caesia Pallas euntem : 

Hv 87 i 
1 

96 

100 

1064 

1068 

• 

Fratrem etenim sciebat quatenus dolor exagitaret. 

Quis non ex simplicibus abripiatur ab huiusmodi uersibus s 
et pu tet sic ill os Homerum in hoc argumento fecisse? 

9, 90 uersus homeri sicuf alicuius capiluli tir, CV S in lx. sine 
peculiari distinclione AQ: om. e edd. (& tamen in mg. de re lectorem 
admonel primusque lineis uersus distinxil) 11 91 lumine C S 11 93 
eristeus C euristeus AQS (~th~ Q1) l!sthenelo e: threnelo CV AQ 
steleno S JI perse V Il 94 erebo Q : aerebo CV cerebro A herebo 
Se Il atri ditis Se : atriduditis C atrudictis V atruditis A atrii 
dlüs Q Il aures A Il 95 at ille : ad illud C at illud V 11 97 peri C 
(pueri C1) Il nundum V Il 98 si J+ in S Il trente li ad: ac QS at eU 
ipse AQSe 1199 et caesia pallas: et casia pellas V ecelesia panas A 
Il 101 non : nos CV Il arrlpiatur V S 

yà.p ICW~UE& 'II"O.pa.8E(yl'a.1'0S x0.pw €1nJlV"'a8fiva.& tca.t 
TO.iTCaJv, ÔJlo(a.ç KO.l TijS a.Ùrijç OÜat)S È:1rLXELp'ÎO'EWS TOiS 
lr.f'+oTÉpo•ç - • · 

""" ' ' ' ' ~' R t • .u.Ç U11'WV O.'II'E1TEfJ.'II"E UOI'WY ,..a.p~::a. CM'EVOXOYTO. 
+W8' 'Hpa.K~ija., l'EYÔ.~wv È1TLLaTopa. lpywv, 
Eùpua8t:Us, I8EvÉXo~oo 1rÔ.1.s "'PCJ'ti'Ô8a.o 
È~ 'Ep,(;Eus &~ovTo KUva O'TuyEpoû • AL8a.o. 
Bi] p• iJ1EY, Ws T& ~Éwv OpEcrLTpo+os à.~Kl 1r&.wo&.8~s, 

1 
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empêche de recourir à pareil exemple, puisqu'il s'agit 
d'une tentative do touL point identique dans l'un et 
l'autre cas - : 

Ayant ainsi parlé, il congédiait, malgré ses lourds 
[sanglots (Od. 10, 76), 

le noble Héraclès, auteur d'exploits fameux (Od. 21, 
[26) : 

Eurysthée, fils de Sthénélos le Perséide (Il. 19, }2;{), 

le chargeait. de ramener de l'Érèbe le chien du cruel 
[Hadès (II. 8, 368). 

Il partit, tel un lion nourri dans les montagnes et 
[confiant dans sa force (Od. 6, 130), 

prestement, à travers la ville. Ses amis, tous ensemble, 
[le suivaient (Il. 24, 327), 

ainsi que les jeunes filles, les jeunes gens et les 
[vieillards infortunés (Od. 11, 38), 

poussant de plaintives lamentations, comme s'il 
[marchait à la mort (Il. 24, 328). 

Hermès l'accompagnait, ainsi qu'Athèna aux yeux 
[pers (Od. 11, 626), 

car ils savaient dans leur cœur quelle peine éprouvait 
[leur frère 1 (Il. 2, 409). 

Quel est le naif qui ne se laisserait prendre par ces vers 
et ne croirait qu'Homère l•s a composés tels quels pour 

KO.p1TaA.ltJMS à.vù &cr,.u, +l~oL 8' G.l'a. 1TÔ.YTES I'R'oVTo, 
VÛ ... +a.&. T' ÏJ{8Eo{ TE 1rOÀUTÀ1'JTO{ TE yÉpOYTEÇ1 
oÏKTp' O~o+up0t'EVOI.1 Ws El 8a.va.,.Ov8& KI.ÔvTa.. 

1072 'Epl'duç S' lr.'ll'm<i''II'<V 18è yAuuJCw'll'<ç 'Ae.j~n~ · 
!1& .. yc1p ocaTc1 8ul'ov lr.S•A+•ov C:.ç È'll'ov<iTo. 

T& ... '!'lf"l•, ''.1"'''"' ~ OUK O.Y TwY 0.1rGVOUpy(I)V O'UVOp1rGYEI.1'J U1To TWY E11'WV 

TOÛTWV Kat VOt'LcrELEV OlJTWS a.ÙTà. •ot''JPOY i11't TUÛTt}S 

[Fr. gr, 1) 1064 cl>tO(.Ut& V60 Il 1068 ;.t.,., : ÀtO> M Il 1069 d!jJ.« : 
&vci V Il 1072 3' cl>tbu:(.'>tev : 3'"'"1'"•v M Il lat : i!3t V Il 1076 
p()Bt «Ô'tŒ add. sbrs:iv M 
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Qui autem scit homerica, cognoscet quidem uersus, [Hv 87] 

104 argumentum autem non eognoscet, sciens quoniam 
aliquid quidem eorum est de Vlixe dictum, aliud uero 12 

de Hercule, aliud uero de Priamo, aliud de Menelao et 
Agamemnone. Si autem tulerit illos et unumquemque 

108 suo libro reddiderit, auferet de medio praesens 1 argu- Hv 88 

mentum. Sic autem et qui regulam ueritatis immobilem 
apud se habet, quem per baptismum accepit, haec 
quidem quae sunt ex Scripturis nomina et dictiones et 

112 parabolas cognoscet, blasphemum autem illorum argu- • 
mentum non cognoscet. Etenim si gemmas agnoscet, 
sed uulpem pro regali imagine non recipiet. Vnum­
quemque autem sermonum reddens suo ordini et 

116 aptans 1 ueritatis corpusculo, denudabit et insubstan- Hv 89 

tiuum ostendet figmentum ipsorum. 
9, 5. Quoniam autem scenae huic deest redemptio, 

uti quis mimum ipsorum explicans destructorem sermo-

9, 105 est : etiam e Il ulixe codd. : ulysse e Il edictum V Il 106 
aliud1 codd. e : aliud uero Gra. Hv 11 107 agamenone S U 108 
redibit S 11 aureret e edd. : -ert codd. Il 110 quem C (cf. lntrod. 
p. 23) : quam celt. &: edd. U 112 parabolae S Il autem om. A 
(suppl. s.I. A1) 11 112-113 arg. illorum N S Il 113 agnoscet AQSe Il 
115 sermonem V 11 reddans Q Il 116 denudauit AQe -dat S Il 117 
ostendet S: -dit CV AQe Il 118 autem om. A (suppl. s.l. A') Il 119 
ut AQSs 11 mimum AQ : simum CV minimum e m1m0 {mini­
mum 'l uel mimmum) S U destructore Q U 119-120 sermonet V 

1076 'l'fis Ûvo9É<rEWS 1rE1rOt.TIKf:Va.l. j t0 8" ~!-L1rEI.pos TijS e0ll1J.Pt.Ki}S 
Û-tro9ÉaEWS Ëvt.yv6J<rETGt. (f.LÈV -rà. ~'R'Tj, T~V 8È ( 431] Û1r68E<ri.V 
oÜK È1r~yv~aETa.t.), d8fàs 3TI. Tà }'ÉV Tl. a.ÜTWv Èan 11'Epl 
"08uaaÉws ELP"ll-'Évov, TO 8È 'n'Epi a.ÜToÛ TOÛ •HpaKXÉ.os, 

1080 Tà 8è 11'Ept npt.Ô.}'OU, TO 8È 1rE pt MEVE"ci.ou Kat' Aya.JLÉJLVOVOS 0 

Ü.pa.s 8È aÜTd. Kat Ëv ËKa.O"Tov à:rro8oùs TÛ l8(~, ÈKvo8Wv 
-rroniaEL TT)v Û1r68eaw. OÜT'tJ 8È Kat b T0v Ka.vOva Ti}S 
ci"T)9E(a.s ÙK"wij Èv ÊauT'ii Ka.TÉxwv, Ov Sui TOÛ pa.'TM'La-

1084 J10.Tos Ei"1J.+Ev, Tà. JLÈV ÈK TWv ypa.+Wv OvOJLa.Ta. Ka.t TÙ.S 

1088 
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traiter ce sujet? Celui qui est versé dans les récits 
homériques pourra recounait:re les vers, il ne reconnaîtra 
pas le Jujet traité : il soit, fort bien que tel de ces vers 
se rapporte à Ulysse, tel autre à Héraclès lui-même, tel 
autre à Priam, tel autre encore à Ménélas et à Agamem­
non. Et S

1il prend ces vers pour restituer chacun d'eux 
à son livre originel, il fera disparaître le sujet en question. 
Ainsi en va-t-il de celui qui garde inébranlablement en 
soi la Règle de vérité qu'il a reçue par son baptême :il 
pourra reconnaître les noms, les phrases et les paraboles 
provenant des Écritures, il ne reconnaîtra pas le système 
blasphematoire inventé par ces gens-là. Il reconnaîtra 
les pierres de la mosaïque, mais il ne prendra pas la 
silhouette du renard pour le portrait du Roi. En 
replaçant chacune des paroles dans son contexte et en 
l'ajustant au corps de la vérité, il mettra à nu leur 
fiction et en démontrera l'inconsistance. 

9, 5. Puisqu'à ce vaudeville il ne manque que le 
dénouement', c'est-à-dire que quelqu'un met.te le point 

Al€Et.S Kat TÙ.S 1rapa.,oÀàs Ë1nyvWaET<u, -n'tv 8È (3Aâu+'lt.t.ov 
Û-tr09Eaw aÜTWv oÜK Ë1nyvcdat:Tat.. Ka.L yà.p d Tàs 
+TJ4ii:8a.s yvwpLaet., ùXXà Ti)v â.X~wEKa. O.vTL Tijs (3aat.Àt.K1}S 
ELKOvos oô tta.pa8É€ETat. • Ëv Ëtca.<rTov 8È TWv EÏpT)tJ.Évwv 
0.1ro8oùs TÛ l8l~ Tci.€Et. Kal vpoaa.p)J.Oaa.s '~'ii' ri)s ÔÀTj9ELa.s 
awlla.TL(t), yu}LvWaet. Kal O.vu11'6aTa.Tov Èvt.8d€et. Tà wAOal'<l 

' 0 QUTWV. 

1092 1 9, 5. : 'E,.e.8T) (8è) Tfi aK'Ivfi Taohn A.t ..... Tt lmoAuo-•5, 
tva. Tt.S Tàv JLÎJLOV a.ÙTWv 1rEpa.t.Waaç TÔV ÛVUO'KEuUtovTa 

{Fr. gr. 1) 1076-1077 1t'€1tO~l)KéV~t - Ô1to6éaeco~ om, yacM Il 
1077 !myvdla~::'t'«L : !Ttd yv<~O"e't(tt M 11 1077-1078 <j-t!v -rel llt"q, 
-rljv at Un:66eaw OÙ)( ÈiJttyv6>ae:'t'ctP Holl Il 1081 &pœ<; : Op~ M Il 
1086 IXÔ't(;)v nos : -r<XU'O)v VM Il 1090 !1tt3e:i~1Xt M Il 1092 <3è:> 
HoU Il <in-6/.uaLt;: nos : &noM-rpooa~.<; VM 
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120 nem inferat, bene habere putauimus ostendere primo • [Hv 89) 1 
in quibus ipsi patres huius fabulae discrepant aduersus 1 
se inuicem, quasi qui sint ex uariis spiritibus crroris. \ 
Et ex hoc enim diligenter cognoscere est, et ex osren- 1 

124 sione, eam firmam quae ab Ecclesia praedicatur ueri- 8 ! 
tatem et ab iis id quod confingitur falsiloquium. 1 1 

1 9, 122 spiritalibus AQSe Il 123 et1 om. S Il agnoscere C Il 125 
confingitur C : fing4 V AQSe: edd. 

AOyov E-n-evÉyKth Ka>..Wç ËXElV Ô1TeAO.~OJlEV h-l-SEiga., 
'R'pOn:pov Èv ot~ ol waTÉpES aÙTot 'l'oÛ8E TOÛ l1U9ou 8~oo~ .. 

1096 povTa~o 1rpOs à.~);i)Aous, Ws ltt 8~oa.+&pwv 11"VEup.GTwv Tfjg 
1rXâ.v'ls OvTEg, Ka..l. ÈK TOÛTou yà.p tiKp,"'aTa.Ta. auv~o8etv 

l 
1 
t 
1 
1 

1 
' 

1 

1 
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final à leur farce en y adjoignant une réfutation en 
règle, nous croyons nécessaire de souligner avant 
toure autre chose les points sur lesquels les pères de 
cette fable diffèrent entre eux, inspirés qu'ils sont par 
différents esprits d'erreur. Déjà par là, en effet, il sera 
possible de saisir exactement, avant même que nous 
n'en fournissions la démonstralion1 , et la solide vérité 
proclamée par l'Église• et le mensonge échafaudé par 
ces gens-là. 
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10, 1. *Ecclesia enim per uniuersum orbem usque ad Hv 90 

fines terrae seminata, et ab apostolis et discipulis eorum 
accepit eam fidem quae est in unum Deum Patrem 

4 omnipotentem, qui fecit caelum el lerram et mare et 4 

omnia quae in eis sunta., et in unum Christum lesum 
Filium Dei, incarnatum b pro nostra salute, et in Spiri-
tum Sanctum, qui per prophetas praedicauit 1 dispo- Hv 91 

8 sitiones Dei et aduentum et eam quae est ex Virgine 

10. 1 hic inserant codd. & s Wulum capituli 11 de quo u~de in 
inil. Ubri 112 et]+ aC AQ Il 3 deum om. V 114 eta om. e; Il 5 tesum 
christumc-ve: 

Fr. arm. 4. - 10, 1~16 ecclesia - ei, Galata 54, p. 2. -Voir 
Introd., p. 101. 

1 ecclesia enim om. 11 universum orbem : omnem terram li 2 
<elt > 11 3 accepit : <accipiens > H 3-5 eam - sunt : in unum 
deum omnipotentem qui {qui in lacuna) fecit caelos et terram 
et quae in eis facturae tldem Il 6 incarnatum : qui incarnatus 
est n 7-8 dispositiones : dispositionem n 8 dei om. 

Fr. arm. 4 bis. - 10, 1-31 ecclesia - os : TIMOTHÉE ÉLu RE, 

Réfutation de la doctrine de Chalcédoîne (Jordan, p. 7-8). - Cf. 

Introd., p. 105. 

1 ecclesia enim : sancta ecclesia quamuis Il orbem : ait mundum 
11 2 fines : terminos li et1 om. Il 3-5 eam- sunt : (eam quae est.) 
<in> unum deum patrem omnipotentem facientem caelum et 
terram mare et omnia (quae) in eis (sunt) fidem Il 5 christum 
iesum : dominum iesum christum Il 7 qui - praedicauit : per 
prophetas praedicantem 

1 
1 

1104 

1108 
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DEUXIÈME PARTIE 

UNITJ!i DE LA FOI DE L'J!iGLISE 
ET VARIATIONS DES SYSTÈMES HJ!iRJ!iTIQUES 

1. Unité de la foi de l'J!iglise 

Les données de la foL 

10, 1. En effet, 1 'Église, bien que dispersée dans le 
monde entier jusqu'aux extrémités de la terre, ayant 
reçu des apôtres et de leurs disciples la foi en un seul 
Dieu, Père tout-puissant, «qui a fait le ciel et la terre 
et la mer et tout ce qu'ils contiennent• », et en un seul 
Christ Jésus, le Fils de Dieu, qui s'est incarné • pour notre 
salut, et en 1 'Esprit Saint, qui a proclamé par les pro­
phètes les {(économies »1 , la venue, la naissance du sein 

110, 1. 1 "H f1ÈV yà.p 'EKKÀ'J)cr(a., K<t('R"Ep Ka.8' 0À1')~ Tfj~ 
oiKOUf1ÉV1]S ~WS 11"E"pciTWV TfiS yfiç 8J.ECF1rO.pf1ÉVTJ, tra.pCÎ. TE 
TWv ci11"oaT0Àwv Kat T<dv ÊKdvwv J10.8'1}TWv 1ra.pa.Àa.,oûcrc 
-' ' • e' n · · · · Tr1V EI.S EVa. EOV a.TEpa. 'R"O.VTOKpa.Topa. « TOV 11"E'II'OI.f)KOTQ. 

Tàv oôpa.vOv Ka.i. TT]v yfiv Ka.i. TfJv 80.Àa.craa.v Ka.i. trO.vTa. 
Tà. Ev a.ÙTois a » "II'(OTLV, Kai. ets Ëva. XpLcrTàv 'lf)croûv T0v 
YlOv TOÛ 9eoû Tàv oa.pKw8ÉvTa. b Û1rÈp Tfis fJf1-ETÉpa.s 
O"WTf)p(a.ç, Kal el.s nvEÛf10. Ü.yLov Tà s,à. TWV 1fPO+f)TWv 
KEKf)puxàs Tà.S olKOVOf1(a.ç Ka.i. Tt)V ËXeuaLV Ka.L TT)V ËK Tfi~ 

[Fr. gr. 1] ll02 "t"S nos : aè: VM Il ll06 'tijv 6&:ÀIXO"CJIXV nos :'t'cL; 
6œMaaœç VM Il 1109 xex~puxl><: xœt x~puxOI< M Il "'' sl.euae<ç V 

10, 1. a. Ex. 20, II. Ps. 145, 6. Act. 4, 24; 14,1511 b. ct. Jn 1,14 
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generationem et passionem et resurrectionem a mortuis [Hv 91) 

1

,
1
·'. 

et in carne in ca el os ascensionem c dilecti d Iesu Christi 
Domini nostri et de caelis in gloria Patris• aduentum 4 

12 eius ad recapitulanda uniuersat et resuscitandam omnem 
carnem humani generis, ut Christo Iesu Domino nostro 
et Deo et Saluatori et Regi secundum placitum• Patris 
inuisibilish omne genu curuet caelestium et terreslrium el 8 

16 infernorum el omnis lingua confileaturl ei, et iudicium 
iustuml in omnibus faciat, spiritalia quidem nequitiae k 

et angelos transgressas atque apostatas factos et impios 
et iniustos et iniquos et blasphemas homines in aeternum 

20 ignem mittat', iustis autem et aequism et praecepta eius 12 

10, 10 in1 om. S Il ascensione Q U 12 resuscitandum S 11 13 ut: 
in S Il 13·14 nostro et om. Q (suppl. mg. Q') 1114 et, om. C 11 15 cor~ 
ruet C•0 curuetur e Il et1 om. Se JI 15-16 et inrernorum om. CV A 
Il 17 tac. in omn. ~ S Il spiritali CV tl 19 blasphemas 1+ et AQ 
Il 20 millet S 

[Fr. arm. 4] 9 e~ add. omnem 11 10 ascensionem : adsumptio­
nem (&.vliÀ"tji{ILç) Il 11 nostri om. 11 13 humani generis : omnis 
humanitatis Il ut : et ut Il 15·16 et infernorum om. 

[Fr. arm. 4 bis] 10 in carne : carnalem 11 ascensionem ; ad­
sumptionem Il iesu christi : filii christi iesu 11 13 humani generis : 
omnis humanitatis Il christo iesu : iesu christo C\J 11 17 iustum : 
iustitiae Il 17 faciat add. <ut> 11 quidem om. 11 18 aposta tas : 
in apostasia 1119 homines: hominum 1120 iustis ... aequis: sanctis ... 
iustis 

nap8Évou yÉYY1)cnv Kal -rb wci.8oç Kal Tf)V ~Epai.V Ètc 
vEKpWv tcat Tf}v Ëvaaptcov ds ToÙç oùpavoùs â.vOA.111Jn.v0 

1112 TOÛ ~YG""lJLÉvOu 11 XpwToÛ ,ITJaOÛ TOÛ KupLou 'ÎJI&iY KGl 
TfJY ~K ( 432) TWY oÔpBYWV 4v Tjj 8o€n TOÛ nBTpl>çe 

1116 

1120 

1124 

LIVRE !, 10, 1 157 

de la Vierge, la Passion, la résurrection d'entre les morts 
et l'enlévement.c l:orporel dans les cieux du hien-aimé dl 

Cht·ist Jésus notre Seigneur et sa parousie du haut des 
cieux dans la gloire du Père•, pour • récapituler toutes 
choses• • et ressusciter toute chair de tout le genre 
humain,. afin que devant le Christ Jésus noLre Seigneur, 
notre D1eu, notre Sauveur et notre Roi, selon le bon 
plaisir• du Père invisible•, dout genou fléchisse au 
ciel, sur la terre et dans les enfers et que toute langue • 
let: confcsse 1 ,., et qu'il rende sur tous un juste jugementJ, 
envoyant au feu éternel' les «esprits du mal• • eL les 
anges vrévar.icateurs et &postats, ainsi que les hommes 
impies, injustes, iniques et blasphémateurs, et accor­
dant au c:ontraire la vie, octroyant l'incorruptibilité et 
procurant la gloire éternelleq aux 1"ustes aux saintsm 

. ' ' 

, ,,.,,,~.L'-' 9 ' ' 'R"GpOUO'VlV GUTOU E111. 1'0 (( O.VQICE"t'<LI\U~WUQ.C7 Q.I. TG 1fGVTQf )) 

Kai. ci.va.o:rfiacn 11"Ûaav aÔ.pKa. wâ.at)s: â.vOpwwÔTI'}'l"OS:, 'Cva. 
Xpta-rciJ tlt)UOÛ -ritJ Kupl\) tjJlidv tcal e,~ KGl :Iw-ri}pl. KCd 
B " ... • • ·a ' • n · • 0.0'1.1\EI. ICQ'J"Q. TTJV tiU OKIU.V TOU GTpOÇ TOÛ q.opÛTOU b 

« wâ.v yôvu KÔ.Jl+n &1roupa.viwv ..:al. Ë1nyELwv Kal KUTG­
x9oviwv tcal 1rÛaa. yAWaaa. ëgoJLoAoyfta1'JTGI.1 » GÙTW tcGl 
tcpîow 8t~eaLavJ Èv Tois vâ.a& 1Tot.ftaTJTa.t, « Tà » JLÈV «~eu­
p.a.-ra.Kà. T'ijç 'lfOVI')pLa.s k » Kai. à.yyÉ:Àous TOÙS -rra.pa.C:ECTJKÔTO.S 
tcai. Ev l&woaTaaL~ yeyovchGç tcal ToÙç ÙaE,Eis KGl â.8îtcouç 
Ka.l Q.vÔJIOUÇ KGi. (3Aaa+ftJlOUS -rGJv à.v8pCÜ1tWY etç Tb 
al.Wvtov 1rûp 1TÉJL+n1, Tois 8È 8a.tca(o,s Kal Oa!o1.çm KGi. 

10, 1. c. cl. Le 9, 51 Il d. cl. ltphés. 1, 6 11 e. cl. Matth. 16,2711 
r. Éphés. 1, 10 11 g. cr. Éphés. 1, 9 11 h. cr. Col. 1, lo 11 i. Phil. 2, 
IO·ll Il J. cl. Rom. 2, 5 Il k. Éphés. 6, 12 111. cl. Matth. 18, 8; 25, 
41 Il m. cf. Tite 1, 8 Il q. pag. Beq. 
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seruantibusn et in dilectione eius perseuerantibuso, [Hv 19]., 

quibusdam quidem ab initioP, quibusdam autem ex 
paenitentia, uitam donans incorruptelam loco muneris 

24 conferat et claritatem aeternam• circumdet. llO, 2. Hanc Hv 92 

praedicationem cum acceperit et hanc fidem, quemad­
modum praediximus, Ecclesia, et quidem in uniuersum 
mundum disseminata, diligenter custodit quasi unam 

28 domum inhabitans, et similiter credit his uidelicet quasi 4 

unam animam habens et unum cora, et consonanter 
haec praedicat et docet et tradit quasi unum possidens 
os. 

32 Nam etsi in mundo loquelae dissimiles sont, sed 
tamen uirtus traditionis una et eadem est. Et neque 
hae quae in Germania sont fundatae Ecclesiae aliter s 
credunt aut aliter tradunt, neque hae quae in Hiberis 

36 sunt, neque hae quae in 1 Celtis, neque hae quae in Hv 98 

101 21 et - perseuerantibus om. CV Il 24 post circumdet 
inserunl codd. & e til. capu m de quo uide in init. libri \126 in om, 
CV S 1129 consonanter om. S 11 30 tradet C A•cQ 1131 os : eos vac Il 
33~34 neque hae : neque S om. AQ Il 34 germinia C (~ma· Cl} 
Il 35 credant C AQ U haec S Il 36 hae •.• hae : haee ... haec S 

[Fr. arro. 4 bis] 22 quidem om. Il 23-24 loco muneris conterat 
om. Il 24 aeternam om. Il circumdtlt : praeparet Il 25 euro accepe­
rit : nepLei.À"IjlpUtœ li 26 et quidem : quamuis li 28 his : <illis> Il 
uidelicet om. Il 29 habens et unum : et idem habens Il 30 unum 
possidens os : < unum > os possidens 

TÙÇ ÊVTOÀÙ.s O.ÙTOÛ TETfJffJK6al.° KUI. EV TU a.ya:n-n a.ÙTOÛ 
81.Ui1EJLEVfJK6al.0 , TOiS (JLÈV) à.1r' à.pxflsP, TOiS: 8È ÈK 
JLETO.Vo{a.s:, twf)v XO.fi.Ocl.t-tEVOS: à.'9a.pa{a.v 8wpt)01]TO.I. Ka.l 

1128 80ga.v a.lwvla.vq 1rEf1.1rOI."Î0U - 1 !10, 2. 1 TOÛTO TèJ K"ÎfUYilO. 
11"a.pELÀfJ,Uia. Ka.l Ta.UTT}V Tl)v 1rLcrnv, Ws: 'R'fOÉ,a.JLEV1 ..] 

LIVHE J, 10, l-2 159 

à ceux qui auront gardé ses commctndmnents n et qui 
seront rlerueurés dans sun amouru, les uns d1~puis le 
début•, les autres depuis leur conversiûn -- : 10, 2. 
ayant donc reçu celte prédication et cette foi, ainsi 
que nous venons de le dire, l'Église, bien que dispersée 
dans le monde entier, les garde avec soin, comme 
n'habitant qu'une seule maison, elle y croit d'une 
manière identique, comme n'ayant qu'une seule âme 
et qu'un même cœura, et elle les prêche, les enseigne 
et les transmet d'une voix unanime, comme ne possé­
dant qu'une seule bouche. 

Car, si les langues diffèrent. à travers le monde, le 
contenu 1 de la Tradition est un et identique. Et ni les 
ÉgJises établies en Germanie n'ont d'autre foi ou 
d'autre Tradition, ni celles qui sont chez les Ibères, 
ni celles qui sont chez les Celtes, ni celles de l'Orient, 

'EtcKÀf)a(a, Kal1rep Èv 0À~ T<it KÔa~ 81.EO''!"O.fJ1-É~TJ, 
Ëvt...-,e~Ws 4J.u).Ô.m1EI. tiJ~ ÉVCI. ofKOV oltcoÛoa, Kcll. Oi"O'(&JS: 

1132 • , t , ••• \ • • , J. .. Tri.O'TEUEI. 'I'OUTOlS ws 1.uav "t"UXTJV tca.t. TfJV a.uT.1v Exouaa 
tca.p8(av a, Ka.t O'Ull~Wvws TUÛTCl K1)pÛaC7EL Kal 61.8UatcEL 
Ka.l 1rapa.8l8waw t:Js: Ëv aT0t-ta. KEKTT}JLÉV1')o 

Ka.l yà.p (El) a.t tcaTà. T0v KbO'llCJV s~.aAEKTOI. ci.vÔJI.OlO.I., 
J136 à.ÀA" 1) 8Uva1.1.1.5 Ti}s 1ra.pa.80aews: l'La Ka.l ft a.ÙTfa. Kal 

OÜTE at Èv r Epf'avLa.LS l8puJ&ÉvUI. 'EtcKA1)a(al. ÜÀÀwç 
'II"E11'LO"TEÛKa.O'lV fa ÜAAws: 11"Upa8,80aaw oÜT& &v Taiç 
"I,T)pLa.t.s oÜTE Ev KeATois oÜTE tca.Tà. Tà.s â.va.To>..à.s oÜTE 

[Fr. gr. 1] 1126 <!-'tv> Hollll post 3& add. xœl V 111132 !-'lœ M 11 
113& <et> nos Il 1136 fj om. yac 

10, 1. n. cl. Jn 14, 15 Il o. cl. Jn 15, 10 Il p. cl, Jn 1&, 27 11 q. 
cf. II Thn. 2, 10. 1 Pierre 6, 10 

10, 2. a. el. Act. 4, 32 
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Oriente, neque hae quae in Aegypto, neque hae quae 
in Libya, neque hae quae in medio mundi sunt cons­
titutae; sed sicut sol, crea tura Dei, in uniuerso mun do 

[Hv 93J ~ 
1 
1 

40 unus et idem est, sic et lumen, praedicatio ueritatis, 4 
ubique lucetb 1 et illuminat omnes homines 0 qui uolunt Hv 94 

ad cognitionem ueritatis uenired, Et neque is qui ualde 
praeualet in sermone ex his qui praesunt Ecclesiis alia 

44 quaro haec sunt dicet - nemo enim super magistrum 
est• -, neque infirmus in dicendo deminorabit traditio- 4 

nem : cum enim una et eadem fides sit, neque is qui 
multum de ea potest dicere ampliat neque is qui minus 

48 deminorat'. 
10, 3. Plus autem aut minus secundum prudentiam 

' 
nosse quosdam [intellegentiam] non in eo quod argu- 8 

mentum immutetur efficitur et alius Deus excogitetur 
52 praeter Fabricatorem et Factorem et Nutritorem huius 

uniuersitatis, quasi non ipse 1 sufficiat nobis, aut alius ~·1 
10, 37 hae1 C1 e : om. CV AQ haee S U aegipto C Q egi- S li 

hae-a om. S 11 38 libya e : libia C QS lybia V A Il hae om. S 11 39 
creatore AQ 11 40 unus om. V (suppl. V') 11 42 cogitationem Q li 
neque is : ne quis QS 11 43 quae S Il 43-45 alia - est om. C (suppl, 
mg. infer. C') 1143 aliam AQ 1144 docet S 1145 neque: que C (ne· C') Il 
47 amplius AQSe 11 neque : atque AQ Il 48 deminorat : ~auit Q Il 
49 hic inserant codd. & s lit. cap11tm de quo u. in init.libri \\50 intel~ 
legentiam (codd. e) seclusimus cum pl. edd. inn. propler interpolai.: 
~tium Sb 11 51 immutetur : mut- e minuitur aut V 
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de l'Égypte, de la Lybie, ni celles qui sont établies au 
centre du monde ; mais, de même que le soleil, cette 
créature de Dieu, est un et identique dans le monde 
entier, de même cette lumière qu'est la prédication de 
la vérité brille • partout et illumine tous les hommes• 
qui veulent «parvenir à la connaissance de la vérité • ». 
Et ni le plus puissant en discours parmi les chefs des 
Églises ne dira autre chose que cela - car personne 
n'est au-dessus du Maître• -,ni celui qui est faible en 
paroles n'amoindrira cette Tradition : car, la foi étant 
une et identique, ni celui qui peut en disserter abon­
damment n'a plus, ni celui qui n'en parle que peu n'a 
moins tl, 

Les questions tb~1oglqueo. 

10, 3. Le degré plus ou moins grand de science 
n'apparaît pas dans le fait de changer la doctrine elle­
même et d'imaginer faussement un autre Dieu en 
dehors de Celui qui est le Créateur, l'Auteur et le 
Nourricier de cet univers, comme s'il ne nous suffisait 

1148 1Ta.p6.8oaw ' ll'-ai yàp Ka.l. Tfjç a.ÜTi}s vLa-rECilS olhrYJs, oGTE 
0 ( Tà) 1roA.ù 'R'Epl a.ÔTfjs 8uv6.}LEVos Elwetv ÈwAEôva.aEV 
oÜTE 0 ,...; OAlyov 1\Aa.TTÔVf)aEV r, 

110, 3. 1 [433] Tb Sè 1TÀ<iov l\ iÀnTTOV KC1TÙ a~v<aLV 
1152 El81!Éva.l nvàs OÙK Èv T'ÎJ T1)v Ô1rÔ8EO'W aÜTI)v Q.AX6.aO'ElV 

• • ·ÀÀ e · Y'-~f.TQ.l KUL a ov Eov 11'npenwodv 1ra.pà Tàv ATIJUoupyàv 
KQ.l nol'IT.qv tca.l. T po4>Éa. Toû8e TOÛ 11'UVTÔS, Ws ... .r. Ô.pKou-

(Fr. gr. 1) 1149 <Tl» nos Il 1154 TPOJL~I"' v•• ~OJL~Iot y .. 

10, 2. b. cf. Jn 1, 5 Il c. cf. Jn 1, 9 11 d. 1 Tim. 2,4 11 e. cr. 
Matth. 10, 2411 f. ct. JI Cor. 8, 15. Ex. 16, 18 

6 
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Christus, aut alius Monogenes, sed in eo quod omnia [Hv 95] 

quae in parabolis dicta sunt exquirere et adiungere 
56 ueritatis argumento et in eo uti instrumentum et dispo­

sitionem Dei in genere humano factam enarret; et 4 

quoniam magnanimus exstitit Deus et in transgressorum 
angelorum apostasia et in inobaudientia hominum, 

60 edisserere; et quare alia quidem temporalia, alia uero 
aeterna, et quaedam caelestia, quaedam terrena unus s 
et idem <Deus> fecit, adnuntiare; et quare 1 euro Hv 96 

inuisibilis <sit>, apparuit prophetis Deus non in un a 
64 forma, sed aliis aliter, a desse; et quare testa men ta multa 

tradita humano generi, adnuntiare, *Ct quis sit uniuscui~ 
usque testamentorum character, docere; etquare conclu- 4 

sit omnia in incredulitalem,Deus ut uniuersis miserealura, 
68 exquirere; et quare Verbum Dei caro factum estb et 

1156 

1160 

10, 56 uti : ut AQE: om. S Il 57 enarrat Hv Il 59 aposia Q U 60 
edissere QS Il 60-62 temporalia - et1 om. V (suppl. mg. in{. V 1) 

Il 62 <deus> coni. edd. inn. ex gr. : om. codd. e edd. in tx. Il 63 
uisibilis S 11 63 <Bit> Feu.: om. codd. e Il deus S: dei cett.U65 quis 
site: quisit C qui~sit V qui sit AQ quid ait S 11 67 in om. S Il 
incredulitate S Il ut : et VQ 

Fr. e.rm. 6. - 10, 65-71 et quis - adnuntiare, Galata 54, 
p. 2-3.- Voir Introd., p. 101. 

66 docere: oportet docere Il <concluait> 11 67 ineredulitatem : 
incredulitate 

j.iÉVous TOUT~, il O.AAov Xp~.eM'Ov il &AÀov Movoyevfj, 
à.ÀAà. Ev -T~ Tà. Oaa. Ev 1ra.pa.boÀa.îs etpTJTCLt 1rpoaE1Te€epyâ· 
beaOa.t. tca.i. auvottcEtoûv TÛ Ti]s à.A,&eîa.s Ü1ro8Éaet, tca.t Ev 
1'~ Tt\Y TE 1rPCLYtlCL1'EÎCLV KCLi. Ti}V OÏ.KOVOJl(O.V TOÛ 9eoÛ TTjY 
È1ri. TÛ à.v8pw1r6T'I}TI. yevoJJ.ÉVTJV ËK8tflyELa8at. • Ka.L (),., 
Ëj.iatcpoOÛ(lflO'EV ô 9ebs Ë1rl TE T'Ô TWv 1r'a.pa.bebTJK6Twv 
O.yyÉÀwv Ü1roaTaalCf Ka.L €,..L Tfi 1Ta.pa.tcofi TWv civOpW-n-wv 
aa.<l:t11vi.betv ' Ka.~ 8tà. Tl Tà. (lÈ:v 1rp6atca.tpa ,.à. 8è a.l~vta. 

1164 

1168 
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pas, ou un autre Christ, ou un autre Fils unique . .Mais 
voici en quoi t;o prouve la jc.ience d'un homme: dégager 
l'exacte signification des paraboles et faire ressortir 
leur accord avec la doctrine de vérité1 ; exposer la 
manière dont s'est réalisé le dessein salvifique de Dieu2 
en faveur de l'humanité; montrer que Dieu a usé de 
longanimité et devant l'apostasie des anges rebelles et 
devant la désobéissance des hommes; faire connaltre 
pourquoi un seul et même Dieu a fait des êtres temporels 
et des êtres éternels, des êtres célestes et des êtres terres­
tre;.,; cumprendre8 pourquoi ce Dieu, alors qu'il était in vi~ 
sible, est apparu aux prophètes, et. cela non pas sous 
une seule forme, mais «ux uns d'une manière et aux 
autres d'une autre ; indiquer pourquoi plusieurs Testa­
ments ont été octroyés à 1 'humanité et enseigner quel 
est. le earaCtère propre de chacun d'eux; chercher à 
savoir exactement pourquoi (( Dieu a enfermé toutes 
choses dans la désobéissance pour faire à tous miséri­
corde • ~ ; publier dans une action de grâces pourquoi 
<<le Verbe~ de Dieu «s'est fait chair• ~ et a souffert sa 

[Fr. gr. 1] 1155 't'oUTouc; V Il 1157 otxe:~oüv V 11 &Â1)0e:{aç nos : 
7tlcrm"' VM Il 1158 -rljv, om. V Il 1159 ywofté'lljY V [[ 1163 «X 
lJ.èV oûp&:vtŒ om. M Il 1166 ouve(l) M 

10, 3. a. Rom. 11, 32 Il b. Jn 1, 14 
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passus est, gratias agere; et quare in nouissimis tempo- [Hv 96J 
ribus aduentus Filii Dei, hoc est in fine apparuit et non 
in initio, adnuntiare; et de fine et de futuris quae- 8 

72 cumque posita sunt in Scripturis reuoluere; et quare 
desperatasc gentes coheredes et concorporatas et parti-
cipes d sanctorum fecit Deus, non ta cere; et quemad­
modum mortalis haec caro 1 indue! immorlalilalem el Hv 97 

76 corruplibile incorruptelame, adnuntiare; et quemadmo­
dum factus est qui non eral populus populus, el non 
dilecla dilecta•, et quemadmodum plures {ilii eius quae 
deserta est magis quam eius quae habet uirum g' pra eco- 4 

80 nare. In talibus enim et in similibus eis exclamauit 
Apostolus : 0 altiludo diui/iarum el sapienliae et agni­
lionis Dei 1 quam inscrutabi/ia iudicia eius et inuesligabiles 
uiae eiush. Sed non in eo ut supra Creatorem et Fabri- s 

84 catorem Matrem eius et illorum, Enthymesin Aeonis 

lOt 70 apparuerit e U72 possila C 1173 desperatas SE : -tae CV AQ 
11 corporatas C AQe 11 73-74 conparticipes S Il 74 et om. AQSe Il 
77 nona C1V Se : om. C AQ 11 78 quemadmodum : quem adunauit 
AQS 11 filios S 11 79 habebat S 11 79·80 praeconiare e: 11 80 eis om. 
AQSe 11 81 et1 om. Qe Il 84 matrem eius om. AQSe n enthymcsim Q 
enthimes in CV 

[Fr. arm. 5] 70·71 et non in initia : principium 

Ë1ra8ev eùxapt.aTeiv • Kat St.à. TL E1r' Eaxcl.Twv TWv Ka.t.pWv 
1172 Tt 1rapouala TOÛ YLoû TOÛ 9eoû, TouTÉa'Tw Ev T~ 'TÉÀet. 

È~CÎVfl iJ • Apxft, â.1ra.yyÉÀÀew • Kat 1rep\ Toû 'TÉÀous Kat 
TWv JLEÀÀ0vTwv Oaa 'TE KeiTa.t. Ev Tais ypa~ais â.va.1rTUaaew • 
Kat 'Tl Ô'Tt. Tà. Ù1reyvwap.Éva.0 Ë9Vf1 « auyKÀflpovOJLa Kai. 

1176 aUaawJLa. Kc:tl auJLp.É'Toxa. 4 » TWv à.yLwv 1TE1TOLTJKEV ô 9eàs 
JLTJ a1.w1râv • Ka.t 'R'WS «'Tb 8vfJTbv TOÛTo » aapK,ov « Ev8U­
aeTa.t. â.9a.va.aLav Kat Tb ~8a.p-rèv à.f9a.paluve » Su:t.yyÉÀÀew • 
11'WS TE lyÉVETO « Ô oÙ Àaès Àaès Ka.\ 1\ OÙK ÎJY0.11'fJJLÉVfJ 

Pnssion 1 ; faire connaître pourquoi la venue du Fils de 
Dieu a eu lieu dans les tlt~rniers tcm1's, autrement dit 
pourquoi Celui qui est le Pdncipe n'est apparu qu'à la 
fin • ; déployer tout ce qui est contenu dans les Écritures 
au sujet de la fin et des réalités à venir ; ne pas taire 
pourquoi, alors qu'elles étaient sans espéranceo, Dieu 
a fait « les nations cohéritjères, concorporelles et copar­
ticipant.es4 & des saints; publier .:omment {i cette chair 
mortelle revêtira 1 'immortalité, et cette ehair corrup­
tible, l'incorruptibilitée »; proclamer comment <c celui 
qui n'était pas un peuple est devenu• un peuple et 
celle qui n'était pas aimée est devenue aimée'», et 
comment <c les enfants de la délaissée sont devenus plus 
nombreux que les enfant.s de celle qui avait l'époux• ». 
C'est à propos de ces choses et d'autres semblables que 
l'Apôtre s'eSt écrié ; <c 0 pro[ondeur de la richesse, de 
la sagesse et de la science de Dieu ! Que ses jugements 
sont insondables et ses voies impénétrables! h » Il ne 
s'agit donc pas d'imaginer faussement au-dessus du 
Créateur et Démiurge une <c Mère}) de celui-ci et de ces 
gens-là ·- Mère qui serait l'Enthymésis d'un Éon 

1180 tjya1T'ltJ.ÉVf1 r » Ka.l ttWs « 1rAelova 'Ti]S EPT)tJ.OU Tà. TÉKva. 
p.âÀAov 'il TfiS ExoUc:rT)s T0v ùv8pu. g » K-qpUaauv - E:rri. 
'TOÛTwv yà.p Kat Ë1rl TWv ôp.olwv a.ÙTois E1reeO"laev ô ~ Arr6-
aToÀos ' « •n J30.8o~ 11'ÀoûTou Kat aof'a.s Kat yvWaews 

1184 9eolJ ' Ws Ove~t:peÛV1]Ta. -rù KplJLa.'Ta o.ÙToû Ka.L ci.ve~t.xvlo.aTo' 
al ô8ol a.ÛTOÛ h » -, ÙÀA" oÙK Èv T~ Û1rÈp Tbv K-TlaTT)V Ka.t 
ATJJLI.OupyOv M1J'TÉpa. TOÛTou Kai. a.ûn7w, "Ev8Up.flai.V 

[Fr. gr. 1] 1171 <ii>v om. M 111175 <( : ~« M Il 1176 oUVGO>i"' MIl 
1179 !yéve't"O 0 nos ; l:pe:i 0 V È:pe:i:ç M Il 1186 ·roU't'ou HoU : 't'OU't'<a)V 
V M Il a. ô,(;) v Holl : «Ô't'0Y M «Û't'OÜ V 

10, 3. c. cf. ltphés. 2, 12 11 d. ltpbés. 3, 6 11 e. cr. 1 Cor. 15, 
54 Il !. cf. Osée 2, 25. Hom. 9, 25 Il g. cf, Is. 54., l. Gal. 4, 27 Il h. 
Rom. 11,33 
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errantis adinuenires et ad tantam peruenires blasphe- [Hv 97) 

miam, neque in eo quod est super hanc rursus Pleroma, 
aliquando quidem xxx, aliquando uero innumerabiles 

88 multitudines Aeonum mentiri, quemadmodum dicunt 12 

hi qui uere sunt deserti a diuina sententia magistri, 
cum ea quae est Ecclesia uniuersa unam et eandem 
fidem habeat in uniuerso mundo, quemadmodum 

92 praediximus. 1 

11, 1. Videamus nunc et horum inconstantem senten- Hv 98 

tiam, cum sint duo uel tres, quemadmodum de eisdem 
non eadem dicunt, sed et nominibus et rebus contraria 

4 respondent. Qui enim est primus ab ea quae dicitur 4 

gnostica haeresis antiquas in suum 1 characterem Hv 99 

doctrinas transferens Valentinus, sic definiuit Dualita-
tem quandam innominabilem, cuius quidem aliquid 

8 uocari Inenarrabile, aliud autem Sigen. Post deinde ex 

10, B!> erratis C H aduenires CV Il tantum A•o 11 peruenire 
AQe Il 87-88 innumerabilis multitudinis S !1 89 a codd. : forte del. 
Il sententia codd. : forte leg. ex gr. scientia n 90 ecclesia iter. S Il 
eadem C 1191 habeat S : -ant cell. 11 huniuerso C 

11, 1 hic inserunl codd. & e til. capu v de quo u. in init. libri Il 
inconstantem ]+ ueritatem ut u€d. (cancell.) Q Il 3 non J+ de Q n 
6 transfcrentes (-te- expunct.) A U definit AQ diffinit Se Il 6-7 
dualitatem : d. secundam e d. emissam et s.l. secundam (ea: 
infra 9) ulrumque cancell. Q U 7-8 uocari aliquid C'V V al. uocare 
AQe 

AlWvos 11'E1TXa.vruJ.évou, 1ra.pE1r1.voeiv tca.t ets TocroûTov 
1188 i]KElV [434] PÀI10".j>1)f'(C1S, ou8~ (~v) •iii lnr~p TC1UT1)V 

1r6."1.V riÀ:rlpW}10.1 T6TE }1ÈV '1'pi.ÛKOVTd.1 VÛV 8È Q.vr}p1.8}-LOV 
~ûXov AtWvwv, È:1TL"'eU8ea9a~o, Ka.8Ws XÉyouaw ollTol. ol 
â.X118Ws ~P1liJ.OI. Oda.s O'UVÉaEWS s .. 86.aKa.Xol, Tfjs oÜ<TTIS 

1192 ,Etc.KA1lala.s 1T&.a11s ._..La.v tca~ T.r.v a.ù-n)v 'lt'LaTtv èxoUO"rjs 
ds 1r6.VTO. Tbv tc0a}LOV1 Ka.O«hs 1rpoÉ,a.p.ev. 

111, 1. 1 "18"'1lev vûv tca.t T.qv ToUTwv llaTWTov yvWJ.I.TJV, 

1 

1 
1 

1 

1 

! 
1 

1196 

1200 
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égaré - et d'en venir à un tel excès de blasphème, ni 
d'imaginer derechef au·dessus d'elle un Plérôme qui 
contiendrait tantôt trente Éons, tantôt une tribu 
innombrable d'Éons. Car ainsi s'expriment ces mattres 
vraiment dépourvus de science 1 divine, cependant que 
toute la véritable Église possède une seule et même foi 
à travers le monde entier, ainsi que nous l'avons dit. 

2. Variations des systèmes hérétiques 

Diversité des doctrines professées par les Valentlntens. 

11, 1. Voyons maintenant la doctrine instable de ces 
gens et comment, dès là qu'ils sont deux ou trois, non 
contents de ne pouvoir dire les mêmes choses à propos 
des mêmes objets, ils se contredisent le::: uns les autres 
dans la pensée comme dans les mots. Le premier d'entre 
eux, Valentin, empruntant les principes de la secte dite 
« gnostique », les a adaptés au caractère propre de son 
école•. Voici donc de quelle manière il a précisé son sys­
tème•. Il existait une Dyade innommable, dont un terme 
s'appelle l'Inexprimable et l'autre le Silence. Par la 

8Uo 'II'OU tca.t Tpa.Wv OvTwv 11'Wç 'II'Ept TWv a.ÔTWv oU Tà. aÛTà. 
Xéyoucnv, à.~Aà Tois 1tpé..y}L«OW tc.a.l Toîs OvOiJ.a.aw ÈvavTla 
Ù'n'O~a.lvovTa.L. eo p.Èv yà.p "'TpWTos, à.'lt'O Tfiç MyoiJ.ÉVT)S 
r VWJnKi)ç a.lpÉaEws TÙS Upxàs E'S 'l8tov xa.pu.KTlipa. 
8L8a.aKa.Xelou ~e9apf-10aa.s, Où<1AEVTÎVo5, oÜTws &plaa.To • 
Etvcu Au0.8a. (Ta.và.) à.vovO}J.aaTov, oljs Tb }LÉv TL KaX~iaOaa. 
"A ' 8' I 1 

>t • , ,., A • 8 PPTITOV, TO E I.YTJY • E'II'EI.TQ. EIC TQUTTIÇ 'l'"rjS .üUC1 os 

[Fr. gr. 1} 1188 <!v> HollU -r~ nos : -rO ypc -r0\1 vacM 11 ll89 
't"pt&.xoVTOC HoU : lvoc VM Il &.\l~pU6(J.OV M Il 1192 n&:Gljç om. V&eM 
Il 1199 wpEa«<o nos : i!;~po~6p~a<v (i!;~~6p~aev M) Op<a&fLEVo; 
Vl\1 Il 1200 <-r,\là> Holl 
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hac 1 Dualitate secuudam Dualitatem emissam, cui us Hv lOO· · 

aliud quidem Patrem uocat, aliud autem Alethian. Ex 
hac autem Quaternatione fructificari Logon et Zoen, 

12 Anthropon et Ecclesiam. Esse autem hanc Octonationem • 
primam. Et a Logo quidem et Zoe decem Virtutes dicit 
emissas, sicut praediximus. Ab Anthropo autem et 
Ecclesia xn, ex quibus unam discedentem et destitutam 

16 reliquam dispositionem fecisse. Terminos autem duos 
adhibet : unum quidem inter Bythum et Pleroma, 8 

determinantem natos Aeones ab infecto Patre, alterum 
uero separantem illorum Matrem a Pleromate. Et 

20 Christum autem non ab his qui sunt in Pleromate Aeoni­
bus emissum, sed a Matre loris [ autem] !acta secundum 12 

memoriam meliorum enixum esse cum quadam umbra. 
Et hune quidem, quippe cum esset masculus, abscidisse 

24 a semetipso umbram et regressum in Pleroma. Matrem 

1204 

11 9 secundum C 1110 aliud 1 : aliquid S Il uocant AQSe Il aliud,: 
aliq;id AQSe 11 alethiam S -theiam edd. Il 11 quaternione AQSe Il 
zoe A 11 13 zoei C 11 x CV Il 13-14 dicit emissas : d. dimissas Q 
d. demissas e dimissas dixit S Il 15 discedente CV Il 17 bithun C 
bylthum (l expuncl.} Q 11 et 1+ de C 11 18 determinantem : de 
termina autem e Il aeones : errores Q eonis S Il ab : et e Il 19 
illorum : ilium nus AQSe Il matre AQSe li et om. 8 Il 21 a matre : 
matrem V 11 autem {codd. e) seclusimus ea: gr. cum edd. praeter Hv U 
ractam V Il 22 enixum nos iuœta sensum (u.. not. apud Feu..) : 
enixam CV ASe edd. emissam Q H 23 quippe om. S Il abscidisset 

AQS 11 24 in : a AQ ad Se 

LIVRE 1, 11, 1 169 

suite, cette Dyade a émis une deuxième Dyade, dont 
un terme se nomme le Père et l'autre la Vérité. Cette 
Tétrade a produit comme fruit le Logos et la Vie, 
l'Homme et l'Église : et voilà l'Ogdoade première. Du 
Logos et de la Vie sont émanées dix Puissances, comme 
nous l'avons déjà dit; de l'Homme et de l'Église sont 
émanées douze autres Puissances, dont l'une, après 
avoir quitté le Plérôme et être tombée dans la déchéance . ' a fait le reste de l'œuvre de fabrication. Valentin pose 
deux Limites : l'une, située entre l'Abime et le restant 
du Plérôme, sépare les Éons engendrés du Père inen­
gendré, tandis que 1 'autre sépare leur Mère du Plérôme. 
Le Christ n'a pas été émis par les Éons du Plérôme : 
c'est la Mère qui, lorsqu'elle s'est trouvée hors du 
Plérôme, l'a enfanté selon le souvenir qu'elle avait 
gardé des réalités supérieures, non cependant sans une 
certaine ombre. Comme ce Christ était masculin il 

' retrancha de lui-même cette ombre et remonta dans le 

[Fr. gr. 1] 1211 yevVI)<OÙ' Holl: ycVI)<OÙ' VM 11 1212 <l.ycwl)wu 
Holl : <l.ycvlj<ou VM Il 1215 1-LV~f'~V Holl : )'VÔ>f'~V VM 
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autem subrelictam sub umbra, euacuatam 1 autem Hv 101 , , 

spiritali substantia, alterum filium emisisse. Et hune 
esse Demiurgum, quem et omnipotentem dicit eorum 

28 quae ei subiacent. Coemissum autem ei et sinistrum 
Principem, similiter his qui dicentur a nobis falsi 4 

nominis Gnostici. Et Iesum autem aliquando quidem 
ab eo qui separatus a Matre eorum et coadunatus est 

32 cum reliquis emissum dicit, hoc est a Theleto, aliquando 
autem ab eo qui recucurrit sursum in Pleroma, hoc est 
a Christo, aliquando autem ab Anthropo et Ecclesia. s 
Et Spiritum autem sanctum a Veritate dicit emissum 

36 in examinationem et fructificationem Aeonum, inuisi­
biliter in eos introeuntem, per quem Aeones fructifi-
carent folia Veritatis. Haec quidem ille. 12 

11, 2. *Secundus autem primam Ogdoadem sic tradidit 
40 dicens Quaternationem esse dextram et Quaternationem 

11, 25 sub codd. : (orle leg. ex gr. cum 11 umbra euacuatam : 
~bre ua- A -brae ua- (a1 expuncl.) Q -bra ua- Se Il 26 spiritali: 
a sp- CV 11 28 sinistram C Il 29 similiter edd. inn. ex gr. : similem 
codd. e: edd. in tx. 11 32 hoc : id Qe Il teleto e JI 33 recurrit e U 
sursum om. Q Il 35 et om. S Il 37 per quem iter. Q Il 38 folia (~6Ua:) 
lat. : cpu-rci gr. Il 40 quaternationem1 : -nionem AQSe Il quater­
nationem2: -nionem ASe 

Û1ToAe,+9e'taa.V flETà Tf}S UKI.Ô.S KEKEVWf-1.€l'1'JV TE Tf}S 1TVEUJLU-
1220 TLKi)S Ô1I'OaTclaEWS ËT~pov u{àv 1rpOEVÉyKa.a9a.t, Ka.t TOÛTOV 

elva.1. Tàv ÀTJJ.I.I.Oupyôv, Ov Ka.l 1TO.VToKp0.Topa. ÀÉye~ TWv 
ÜvoKEtp.Évwv. :Iup.1rpo~e~M}a8cn 8è a.ÙT~ [ 435] Kctl O.p~­
a-repàv "ApxovTa. E8oy(Jo<i.Ttaev Op.olws To'is P118TJaoJLÉvots 

1224 Ütf "ÎJlWV +eu8wvUllOLS rvwaTLKots. Kal Tàv ,l"laoûv (8è) 
'll'oTÈ 11èv 0.1rb Toû auaTa.ÀÉvTos 0.1rO Ti)s MTJTpbs a.O,.wv 
auva.va.xu8ÉvTos (Te) Tots ÔÀOLS 1rpo~e~M]a8ui +flat, 
TOUTÉ:a·nv TOÛ 9eA'IT0Û1 1TOTÈ 8È cl.1rà TOÛ à.va8pa.J.LÔVTOS 

1228 ets Tb nAt}pWf-1.0., TOUTÉO'Tt.V TOÛ XpLaToû, 1fOTÈ 8è à:rrà TOÛ 
'Av8pW1roU KQ.~ Ti)S 'EKKA.T)a(a.s. Ka.t Tb nveÛJ.LO. 8È 
Tà â.ytov Ü1rO Tt}S , AÀ118eLa.s tf>TJal 1rpo~e,Ai)a8a.t ets 

Plérôme. La Mère alors, abandonnée avec l'ombre et 
vidé!; de la substanec pneumatique, émit, un autre fils : 
c'est le Démiurge, .maUre toul-puissant de ce tiUi est 
o.u-des:;(.JI:J de lui. En même temps que lui ful émis un 
Archont" de la glouche, décrète Valentin à l'instar des 
(( Gnosliques » au nom menteur dont nous parlerons 
plus loin'. Quant à Jésus, il le fait dériver tantôt de 
l'Éon qui s'est séparé de la Mère et s'est réuni aux 
autres, c'est-à-dire de Thelètos, tantôt de celui qui est 
remonté au Plérôme, c'est-à-dire du Christ, tantôt 
encore de l'Homme et de l'Église. Quant à l'Esprit 
Saint, il dit qu'il a été émis par la Vérité• pour la 
probation ct la fructification des Éons : il entre en eux 
d'une manière invisible et, par lui, les Éons fructifient 
en rejetons de Vérité. Telle est la doctrine de Valentin•. 

11, 2. SecunduB enseigne que la première Ogdoade 
comprend une Tétrade de droite et une Tétrade de 

à.v6.Kptaw Kal tca.p'n'o.ftopia.v TWv 'AtWvwv, à.opcl.Tws ds 
1232 aù-roùs ElauSv. s,· oô ·roUs ~Atb}VQS KQp1r'o;,opeiv Tà. 

+uTà. Ti)S 'AAfJ8e(a.s. (TaûTa piv Ë~eetvos). 

[Fr. gr. 1]1222 7rpo6e61-~a0œ< VaoM 111222-1223 &p<aTov V 111224 
tJ!eu8w'JU!JWÇ V Il <3b HoU IJ 1225 GU\IO''t'IXÂé'J't'OÇ MIl 1226 <'t'e> 
Holllf 1230 &J,~Oe(œç Holl: b"xÀ~a(œç VM Il 1233 post &J.~Oe(œç 
add. 1t't1tÀil(lW't'«~ (1tt1tÀ~(lWV't'«~ M) 't'à dp'l)wr.(ou x«T<i oôa.ÀeV't'(voov 
VM Il <'t'IXÛ'Tet jLèv b<et''JoÇ > nos 

Fr. gr. 2. - ÉPIPHANE, Pan., haer. 32, 1 (Holl 1, 439, 
7-14), VM. HIPPOLYTE, Elenchos VI, 38 (Wendl. t68, 7-11), 
P.- Voir Introd. p. 8j. 

1 11, 2. 1 I<Koûv8os 8È TfJV "P.:.nJV 'Oy8o6.8u oGTws 
1rapa.8i8wat, ÀÉywv T ETpcl8a. elva.t. 8egtàv Kat T ETpâ.8a. 

Fr. gr. 2. - 1~2 3è- À&yoov nos : ct. textus integros VMP 
in not. juslif. P. 173, n. 1. Il 2 't'&'t'p&:8œ elvtxt P : elvtx~ .•. -re't'P&:3œ 
VM 
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sinistram, 1 et lumen et tenebras; et discedentem autem Hv 102 

<et> destitutam Virtutem non a xxx Aeonibus dicit 
fuisse, sed a fructibus eorum. 

44 11, 3. *Ali us uero quidam, qui et clarus est magister 
ipsorum, 1 in maius sublime et quasi in maiorem agni- Hv lOS 

tionem extensus, primam Quaternationem dixit sic : 
Est quidem ante omnes Proarche proanennoetos et 

48 inenarrabilis et innominabilis, quam ego Monotetam • 
uoco. Cum hac Monoteta est Virtus, quam et 1 ipsam Hv 104 

uoco Henotetam. Haec Henotes et Monotes, cum sint 
unum, emiserunt, cum nihil emiserint, Principium 

11, 41 eta om. S Il dlscedentem edd. : descen~ codd. s Il 42 <et> 
ex gr. Gra. in n. Mass. in tx. : om. codd. e Il a Se : om. CV AQ li 
triginta e: edd. Il 43 ipsorum CV Il 44 quidam : -dem AQ om. S Il 
45 in1 : et S Il 45-46 cognitionem V 11 46 quaternionem AQSe Il 47 
quidem codd. : {orle leg. ex gr. quaedam (cf. infra 69) Il proanen­
noetos V e: : -noetes C -noemi AQ proanonen noemi S 11 48 mo­
notetam CV AS: -the tarn Q -tetem e 11 49 bac: hec V 11 monoteta 
CV AS: -theta Q -tete< Il 50 henotetam AQP<(-the-Q)S :-ta tarn 
CV -tetem e: Il haec om. Ae: U post henot. Uer. et exp. cum hac 
monotheta Q Il henotes C e: : hemotes V henotetes A enotes 
Q henothetes S Il monotes CV AE. : môtè sic Q monotetes S Il 
51 nihil codd. :forte leg. ex gr. non (cf. infra 74) 

ÜpLOTepci.v, tca.t 'Ws tcat atcÔTOS ' Ka.t ,...qv Ù.vOaTéiaa.v 

4 8È tca.L ÙaTEpt)aa.aa.v A.Uva.1.uv oÙK ci:trO TWv TpLcl.tcovTa. 

At.Wvwv ÀÉyu yeyevfia8a.L, ciXÀ~ l:nrO TWv Ka.pwWv a.ÙTWv. 

[Fr. gr. 2] 3 xœt, P : -rljv !J.Iv 1'-!œv VM 11 xœt, P : -rljv 81: &ÀÀ~v VM 
Il ><ctt -rljv P : -rljv 81: VM Il 4 81: P : ~• VM Il oôx P : 1'-YJ olvœ• 
VM JI 5 Àéye:t ye:ye:Vijo-6tXt P : om. VM Il <i1t()- IXÙ't"(;)\1 P : !J.e't'IX 
-roùc; 't'pt&xovT« «trova:c; VM 
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gauche : l'une est Lumière, l'autre, Ténèbres. Quant à 
la Puiss:tnce qui s'est séparée du Plérôme et a subi la 
déchéance, elle ne provient pas des trente Éons, mais 
de leurs fruits'. 

11, 3. Un autre, qui est chez eux un maître réputé, 
<<s'étend & vers une gnose plus haute et plus« gnostique» 
et décrit la première Tétrade de la manière suivante• : 
Il existe avant toutes choses un Pro-Principe pro­
inintelligible, inexprimable et innommable, que j'appelle 
<<Unicité». Avec cette Unicité coexiste une Puissance 
que j'appelle encore <<Unité>>. Cette Unité et cette 
Unicité, étant un, ont émis, sans émettre, un Principe 

Fr. gr. s;-- ÉPIPHANE, Pan., haer. JZ, j (Holl I, 445. 
6·-15), Vtf. Hu:rOLYTE, l}.fcMhos VI, ;8 (W'cndl. 168, 11-

1G9, z), Jl. -Voir lntrod. p. 86. 

Ill, 3. 1 "AAAos 8É T ••• (b Kal) ~ ..... <j>avi}s s.saaKaAos 
aÜTcdv, È1rl Tà u_,,ÀÔTEpov Kal YVWa'l"tKbnt:pov È1TEKTEI.VÔ­
l'EVO§, T-fJv ttpWTt)Y T E-rpcl.8a. XÉyEL oCI-rws: • "'EO"TL TLS: 

4 trpà ttcl.VTf.aW npoa.pxtt 1TpOa.VEVVÔf1TOÇ, Üppf1TÔI3 TE Ka.L 
àvovÔt'a.O'Tos, -ijv EyW MovOTt)TO. teaÀcd. T a.1hn TÛ MovÔ1'TJTL 
auvu1rGpxo AUvallLS, "Jv tea.l aUTT)v ôvollO.tw ~EvOTTjTO. 
AO-r1') TJ 'EvOTfiS 1} TE Mov61·1]s:, ÜTE Ëv oôaa.L, -rrpotjKa.vTo 

8 l'TJ 1TpoÉf1EVm 'ApxTJv TWv 1rU.vTwv V01')Tt}v, à.yévv1')T6v TE 

Fr. gr. 3. - 1-2 &ÀÀoc;- a.ù..-Wv P : q>a.crt Sè xa.t oihot Wc; VM 11 
1 <Ô xa.b nos Il 2-3 ènt- nTpt:i8oc om. P 11 ènex..-r:av6f!evoc; nos : 
·fJ.evot VM Il 3 Myet oü..-ruc; nos : o6-rruc; )..éye~ N P om. VM JI 3-4 
la" - rrpoapx'IJ VM : ~v ~ rrpC:.-nJ tlpx~ P Il 4 rrpoœv<vv6~~o~ 
V M : tlvvsv6~~o~ P Il &pp~~6~ ~• VM : &p<v.o~ 81: P 11 5 èyw v M : 
om. P Il xocÀIÎJ HoU : xocÀeÎ: P ~p~O!J.ih VM JI 1ÎÎ l-C-OV6T"t)"t"t VM : 
Bè P JI 6 cruvumipx€t 3Uvet{Ltt; VM : auvuncipxe~v BUviXj.J.LV P JI xoct 
a!n-ljv VM : om. p Il ovo[U!Çw VM : OVO!J.<It:•• p Il 7 t'6"'l~ 
VP0MP: !v&!TI)c; yac Il fJ -re VM : ehe P Il 8 -r&lv nos : knt VMP 
11 V01)-d)v VM : V01j'r&v p Il ~yévv-tj'r0\1 vaoM : ~yéVl)"t"OV ypop 
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52 omnium noeten et agenneton et aoraton, quam Archen [Hv 

sermo Monada uocat. Cum hac Monada est Virtus • 
eiusdem substantiae ei, quam et eam uoco Hen. Hae 
autem Virtutes, id est Mono!tes et Henotes et Monas Hv 105 

56 et Hen, emiserunt reliquas emissiones Aeonum. 
11, 4. *lu iu! et pheu pheu 1 Tragicum uere dicere 

oportet super hanc nominum factionem et tantam 
audaciam, quemadmodum sine rubore mendacio suo 4 

60 nomina posuit. In eo enim quod dicit : Est ante omnia 
Proarche proanennoetos, quam ego Monoteta uoco, et 
iterum : Cum hac Monoteta est Virtus, quam et ipsam 
uoco Henotetam, manifestum quoniam figmenta sunt 

64 quaecumque ab eo dicta sunt confessus est, <et> s 

11, 52 noeten AS (forma graeco adsimulata): noetem Q nocthen 
CV noeton e: edd. Il agenneton edd. : ageneton C A Se agen ton V 
agineton Q li et2 om. e: Il aoraton V QSe: : aoroton C acraton A 11 
archen e: : arche C AQS archae (a 2 expunct. et cancel!.) V 11 53 
monada 1 V AQSe: monoda (-v-graec.) C n hac: ha i.e C 11 monada, 
codd. : monade e 1154 ei om. CV Il haec VS 11 55 est om. V H mono tes: 
~tetes 8 !1 henotes e : thenotes CV enotes AQ benotetes 8 11 
55-56 monas et hen {en C&e) CV e : monaseten 8 monosethen 
AQ Il 57 uero Q 11 58 Octionem V Se 11 et : ei e: 11 60 in eo : nemo 
AQSe Il 61 proarche s: : pro arches CV AQS 11 proanennoetos e: : 
proanenoetos AQS proane noeatos C -nocatos V 11 monoteta C 
AQSe: : montetam (-nat-va) V 11 62 monoleta CV AS : -theta Q 
-tetee: 1163 hcnoletam nos (cf. 55) : enotetam codd. henotetem e: 11 
manitestum J+ est CV forte Ieg. eœ gr. manifestissime 1164 <et> 
Gra. & Mass. in n. ex gr. : om, codd. e: edd. in tx. 

~ea.a. a.opaTov, Tjv 'Apxttv 0 ~Oyos Movâ.Sa. ~ea.Aei. T a.UTn 
Ti) Movâ.8a. O'uvuwâ.pxea. AUva.J.us ôr-ooUa,os a.ÙTfi, 1}v ~enl 
aùflJv OvoJLUtw Tb rtEv. AÜTa.&. (8è) a.t Auvâ.llE'S' t] TE 

12 MovÔT'IlS Ka.l cEvÔT'IlS Movâ.s TE Knl Tà "'Ev 1rpot]Ka.VTO 
Tàs Aoa.và.s wpo,oAà.s TWv Al.Wvwv. 

[Fr. gr. 3] 9 &px~• 6 Myoç om. P Il 10 f'O•cia• VM : 8u.&l"'' P 11 
«Ô'Tjj ~· VM : «~'t'Il ~· P Il II b•ofl'll;ro VM : b•ofl'll;ro• P Il 
<8b nos> Il post«! add. 'éGG«p<ç P 11 11-12 ~- !• om. P 11 
13 n-poôoMç -r&v ctL4v(I}V V M : -r&lv ctlWvoov n-poo6oNit; P 
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de toutes choses', intelligible, in engendré et invisible, 
Principe que le langage appelle «Monade •· Avec cette 
Monade coexiste une Puissance de même substance 
qu'elle, que j'appelle encore l'« Un)), Et ces Puissances, 
à savoir l'Unicité, l'Unité, la Monade et l'Un, ont émis 
le reste des Éons. 

11, 4. Ah 1 ah 1 hélas ! hélas 1 Il est bien permis, 
en vérité, de pousser cette exclamation tragique devant 
une pareille fabrication de noms, devant l'audace de 
cet homme apposant impudemment des noms sur ses 
mensongères inventions. Car en disant : « Il existe avant 
toutes choses un Pro-Principe pro-inintelligible que 
j'appelle Unicité>, et : «Avec cette Unicité coexiste 
une Puissance que j'appelle encore Unité •, il avoue de 
la façon la plus claire que toutes ses paroles ne sont 
qu'une fiction et que lui-même appose sur cette fiction des 

Fr. gr. 4. - ÉPIPHANE, Pan., haer. 31, 6 (HoU J, 445, 
zo- 446, u), VM. -Voir Introd. p. 86. 

ill, 4. 1 "loù loù tcaL +Eû citeû. TO Tpa.ya.KÔV ~s àXtt8Ws 
Ë'ITEL'ft'ElV ~O'TW €1r\ Ti) TO,O.ÛTU ÔVOJLO.TO'ft'OLi~ Kai. TÛ TOaaUTn 
TÔAiln, &s O.wepu&p,â.O'as TêiJ +EUO'JLa.TL a.ÔToû OvÔJ&-aTa. 

4 TÉ8ELKEV. •Ev yùp T~ À.ÉyE&.V • « "EO'TI. Tl.S 'D'pb 11'éVTWV 
npoa.px1) ttpoavevv6"1, os, Tjv ÈyW MovÔT11T« Ka.ÀW », tcai. 
wâ.Aa.v • « T a.UTn Tfi MovÔT'I'JTL O'uvuwâ.pxEL AUva.il&.S, "lv tca.l 

• ' • •v 'E , .a.• ~ ", O.UTf)V OVOJlO.~W VOTTITU », O'O.'t'EUTQ.TO. oTI. TE 11'1\UO'Jl-0. 
8 €0'Tt Tà. ûv' a.ÔTOÛ Elprua.éva. w..,oAôy1JKE Kai. On CÙTàs 

Fr. gr. 4.- 1 post 't'pocytxOv add. ycXp V 11 2 6vOjLCX't'on-ott~ nos : 
<JUj.t(j)Opij 't'illV 't'à: ye:Àot<il8l) 't'IXÜ't'IX ye:ypoc<p61'WV 'fijt; 't'OtocU't"'t)Ç 6VOj.UX­
't'Onodocc; VM Il 3 b't16f.l.«'t'« Holl : lSvo(.Lct VM Il 4-5 npO n-<iVTOOV 
npoœpx.~ nos : n:poocpxi) npb 7r<ÎV't'CùV N V M Il 5 lLo\16't7)'t'CX Holl : 
f<o•&8œ VM Il 6 i-<o•6't'll" HoU : i-<o•&8, VM Il 7 bvof<&l;ro h6· 
't7J't'<X Holl : év6'l"')'t'IX bvov.cil:;ro (\,) VM Il 8 !ad -reX ôn:' IXÔ't'OÜ nos : 
cxÔ't'oÜ ia't'L 't'à: VM 
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quoniam ipse nomina posuit figmento quae a nemine {Hv 105] 

altero posita sunt : qui nisi haec auderet, hodie veritas 
secundum eum non habuisset nomen. Nihil igitur 

68 prohibet et alterum quendam in tali argumenta sic 12 

praefinire nomina : Est J quaedam Proarche regalis, Hv 106 

proanennoetos, proanypostatos, Virtus proprocylindo-
mene. Cum ilia autem est Virtus, quam ego Cucurbitam 

72 uoco. Cum bac Cucurbita est Virtus, quam et ipsam 
uoco Perinane. Haec Cucurbita et Perinane, cum 4 

sint unum, emiserunt, euro non emisissent, fructum in 
omnibus uisibilem, manducabilem et dulcem, quem 

76 fructum sermo Cucumerem uocat. Cum hoc Cucumere 
est Virtus eiusdem potestatis ei, quam et ipsam Peponem• 8 

uoco. Haec Virtutes, Cucurbita et Perinane et Cucumis 
et Pepo, emiserunt reliquam multitudinem Valentini 

80 deliriosorum Peponum. Si enim euro sermonem qui de 
uniuersis nt transfigurari in primam Quaternationem 
oportet et quemadmodum uult aliquis ipse ponere 12 

nomina, quis prohibet his nominibus uti multo credibi-
84 lioribus et in usu positis et ab omnibus cognitis? 

11, 65 flniendo cac (figmento C') Il 66 altero : alio S {orle leg. 
ex gr. <prius> altera Gra. inn. Il audiret AQS Il 67 nomen ex gr. 
Hv in hamulis : nomina codd. e: edd. U 67M69 nihil- nomina om. A 
11 70 proanennoetos e : -nenoetas CV -nenotetos A -nenoetos Q 
peranenoetos S 11 proanypostatos CV Ae : -ani- Q perany- S Il 
70-71 proprocylindomene C Qe: : -eylyn- V A perpersysindemene 
S 11 71-72 ego- quaro om. AQSe 11 72 cucurbita ]+ autem edd. 
a Feu. 1l quem C (-am 0) Il 74-76 in- Cructum om. AQSe Il 77 ei 
C e : et AQ om. V S U ipse S 11 poponem C (pepo- 0) U 78 uocat 
S 11 haec CV S (1Ls56) : hae AQe: edd. Il cucumis edd. a Feu.: 
cucumeris codd. e: JI 80 deliriosorum e: : deleriosorum C A deleri­
siorum Q delirosorum S derisorem V Il peponum e: : paeponorum 
CV AQS 11 81 sit S li quaternionem AQSe: Il 83 uti nos : utique 
CV ut AQS et e: 11 84 hominibus V Q (omn- QPC) 
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noms que personne d'autre n'a employés jusque-là. 
Sans son audace, la vérité n'aurait donc point encore 
aujourd'hui de nom, à l'en croire 1 Mais alors, rien n'em­
pêch~ qu'un autre inventeur, traitant le même sujet, 
défimsse ses termes de la façon suivante' : Il existe un 
certain Pro-Principe royal, pro-dénué-d'intellib'Ïhilité, 
pro-dénué-de-substance et pro-pro-doté-de-rotondité, 
que j'appelle <<Citrouille »2• Avec cette Citrouille coexiste 
une Puissance que j'appelle encore << Supervacuité •'· 
Cette Citrouille et cette Supervacuité, étant un, ont 
émis, ~ans émettre, un Fruit visible de toutes parts, 
comestible et savoureux, Fruit que le langage appelle 
~ Concombre &. Avec ce Concombre coexiste une Puis­
sance de même substance qu'elle4 , que j'appelle encore 
<< Mel_on a &

6
• Ces Puissances, à savoir Citrouille, Super­

vacmté, Concombre et Melon, ont émis tout le reste 
de la multitude des Melons délirants de Valentin. Car ,. , 
s Il faut accommoder le langage commun à la première 
Tétrade et si chacun choisit les noms qu'il veut, qui 
empêcherait de se servir de ces derniers termes• 
beaucoup plus dignes de créance, passés dans l'usag~ 
et connus de tous ? 

OvOJA-a.Ta. TÉ8EI.KE T<i) wXO.alla.TI. Û1T0 JA-1')8Ev0s 1rp6TE·pov ü.AXou 
TE8ElflÉva., 3s d 111] TO.ÛTa. TETOXJA-1}KEt, olne â.v (afJJLEpov) 
TJ 0.ÀTJ8E,a (KaT" a.UTbv) EtXEV Ovopa. Où8èv o~v KwXUEt 

12 Kal ÜÀAov TWà. ~1rl Tf'tS UÔTi]S Û1To8ÉaEWS OÜTWS: Ôpiaa.a8a.t 
OvOila.Ta.. 

[Fr. gr. 4] 10 8; e! f'~ nos : ml a«q>é, ia.w 6"' «Ô</)ç VM Il 
'T:'t'OÀ!J.~xe:t nos : 't'S:1"6À!J.'l)Ke:v bvo(Loc't'onot'ijaœt, K~Xl et l'il nœpij\1 
'T(tl ~('Il wh6ç VM JI <a-ljlLE:poY> nos 11 11 <xa.·e œô-cOv> nos 

11, 4. a. cf. Nombr. 11, D 
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106]! 

}( 1 

Hv 107 Î 
! 

11, 5. * Alii autem rursus ipsorum primam et arche- [Hv 

gonon Octonationem his nominibus nominauerùnt : 16 

primum Proarchen, 1 deinde Anennoeton, tertiam autem 
88 Arreton, et quartam Aoraton; et de prima quidem 

Proarche emissum esse primo et quinto loco Archen, 
ex Anennoeto secundo et sexto loco Acatalempton, et 4 

de Arreto autem tertio et septimo loco Anonomaston, 
92 de Aorato autem quarto et octauo loco Agenneton, 

pleroma hoc primae Ogdoadis. Has uolunt Virtutes 
fuisse ante Bythum et Sigen, uti perfectorum perfectiores 
appareant et gnosticorum magis gnostici [ ueri]. Ad quos 8 

96 iuste quis hoc dicat : 0 pepones, sophistae uituperabiles, 
et non uiri. Etenim de ipso 1 Bytho uariae sunt senten- Hv 108 

11. 85 rusus A Il 87 anennoeton AQe : anennoethon CV anne· 
noeten (expunct.) anenoeten S Il tert.ium S il 88 arreton CV ASPO 
e: : arretton Q areton (expunct.) ga.c arrheton edd. a Feu. 11 

aoraton : oraton V Il 89 proarche : per archen S Il 90 anennoeto 
C QP0SPo e : anen noetho V Q anennoteo A anênoeto e:cpunct. 
gao Il secundo et sexto e : •n·&·v• CV u & vi AQ 2° et sexto 
S Il acatalempton AQS : achale mithon {ta sup. aa) C achathale 
mithon V acatalepton e edd. Il 91 arreto CV ASe: : arrepto Q 
arrheto edd. a Feu. Il autem om. CV S 11 tertio et septimo e : m 
et vn CV AQ tertio et vno S li ananomaston AQS Il 92 orato V 
Il quarto et octauo e : 1111 et VIII CV A quatuor et VIII QS JI 
agenneton edd. a Feu. : agenethon CV anageneto AQS agene~ 

ton e Il 94 ante: atque S Il bithum Q bython edd. a Feu. 11 ut ASQe 
Il 95 ueri (codd.) seclusimus ex gr. : uiri e Feu. Gra. Hv 11 95~97 
ad - uiri om. S 11 96 quis om. Qao 

Fr. gr. 5. - ÉPIPHANE, Pan., haer. ;•, 7 (Holl I, 446, 
17-447, 7), VM. HIPPOLYTE, Elenchos VI, ;8 (Wendl. 169, 
•-t;), P. -Voir Introd. p. 87. 

Ill, 5. 1 "AAAo1. 8è: -rrâ.Aw a.ÙTWv Ti)v 1rpWT1'}V Ka.L 

à.pxÉyovov 'Oy8oâ.8a. ToUToLs Toiç Ov011CLal. KEKA'IjKCLal. • 
1rpWTov npoa.px'l}v, Ë'R'EI.TCI. ~AVEVV0TJTOV, Tt)V 8È TplTTJY 

4 "A '1 ' ' ' 'A' ' ~ ' ... pp TOV KO.I. Tt}V TETO.pTt}V opClTOV ' KO.I. EK 11-EV T'r)S 

1 
1 

1 

1 
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11, 5. D'autres parmi eux ont encore donné à la 
première et primitive Ogdoade les noms suivants : 
d'abord le <<Pro-Principe», ensuite l'« Inintelligible», 
en troisième lieu l'«lncxprimable », en quatrième lieu 
l'« Invisible»; du Pro-Principe primitif a été émis, en 
premier et cinquième li1:u, le <<Principe)}; de l'Inin­
telligible a étc émis, en deuxième et sixième lieu, 
l'<< Incompréhensible •; de l'Inexprimable a été émis, 
en troisième et septième lieu, l'<< Innommable)); de 
l'Invisible a été émis, en quatrième et huitième lieu, 
l'<< Inengendré », par qui se complète la première 
Ogdoade. Ces Puissances, ils prétendent qu'elles existent 
antérimncmelJ.t à l'Abîme et au Silence, afin d'appa· 
raître comme des hommf:8 plus parfaits que les <1parfaits» 
et plus gnostiques que lr:o <• gnostiques''· On pourrait 
leur dire à juste titre : <1 Pauvr~s melons~ qui n'êtes que 
de vils sophistes, et non des hommes'! " Car à propos 
de l'Abîme lui-même ii existe chez eux diverses opi-

Fr. gr. 5. - 2 &.pxéyovov VM: &:pxa:t6yo.,ov P 11 2-4 xe:KÀip<œat­
-rljv: è>t&:M><.rev 3è P (cf. Marcuvicli, p. 305) 11 5 't67tlfl P : orn. VM 11 
6 post -njç add. <lp)(~Ç -nj.; VM Il ~6"'<' VM: om. P 1!8·9 <"""'*P~'<' 
x"t 6y86'<' ~67<'1'> nos Il Il a•y'<jç VM : y'<j.; P 11 11-13 !\l(J( - ao· 
cptœr.xt om. P 11 13 nénove:ç nos: Àl)poMyo~ VM Il 13~14 d/..erx;E:Lç, 
x"t ouxt &v3pt<;> nos Il 14 xr<t y<lp VM : &llo• 3è P Il 14-1o 
8t<icpopot yvOO!J.«t VM : IÏ3Htcp6pooç xtvoO!lSVOt P 
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tiae apud eos : quidam enim sine coniugatione dicunt 
euro, neque masculum neque feminam neque omnino 

m LIVRE l, Il, 5- 12, 1 181 

[Hv 108]~·1 nions: les uns disent qu'il n'a pas de conjoint., n'étant 

1 

ni mâle ni i~meilc~ ni rien du tout; les autres Je disent 

lOO aliquid esse; alii autem et masculum et feminam eum 
dicunt esse, hermaphroditi genesim ei donant; Sigen 4 

autem rursus alii coniugem ei addunt, uti fiat prima 
coniugatio. 1 

12, 1. *Hi uero qui sunt circa Ptolomaeum scientiores 
duas coniuges habere eum [Bython J dicunt, quas et dis­
positiones uocant, Ennoeam et Thelesim. Primo enim 

HV 109 

4 mente concepit quid emittere, sicut dicunt, post deinde 4 

uoluit. Quapropter duobus his adfectibus et uirtutibus, 
id est Ennoias et Theleseos, uelut commixtis in inuicem, 

11, 98 sine e : siue sine codd. JI 100 eum CV : om. AQSe Il 101 
dicunt C2V : dicent C dicentes AQSe f! hermaphroditi (-fw CV) 
CV e : ermaeroditi A ermaerodit Q ermaefroditi S Il genesim : 
~syn S -sin Hv Sti. Il donant codd. : (orle leg. ex gr. donantes Il 
sygen AS 11 102 rursus om. AQSe Il ut AQSe 11103 coniunctio S 

12, 1 hic inser. codd. & e til. capU VI de quo u. in inil. libri Il 
ptolomaeum : ptho- V Q ptole- e Il 2 eum CV edd. a Gra. : om. 
AQSs Feu. U bython (codd. e edd.) secl. nos propter interpolai. : 
bithon Q 1J 3 enoeam C ennoean edd. a Gra. Il thelesim codd. e : 
-in edd. a Feu. 11 4 concoepit C cocepit V Il quid emittere: quidem 
mittere V quid emitteret S If 6 ennoias V AQ : ae~nnonias C 
ennoeas Se 1J et S : om. celt. Il thelesos S Il in om. V QSe 

yvWJ.tal- 1raps a.ÜTois ' ol llÈV yùp a.ÜTOv O.tuyov AÉyouaw, 
16 ll'ÎTE &ppEva J'ftTE 8i]Auv llfJTE OAws OvTa Tl- • O.AAol- 8È 

ci.ppEv081")Auv a.ÙTàv A€youaw etva.l-, Êp}1acf:.po8hou +Uow 
a.ÙT~ 1rEpl-Û.1TTOVTES • I'-yftv 8è 1râ.A"v êi.AXo" auvEuvÉTw 
aÙT~ 1TpoaÛ.1TTouaw, tva yÉ.VT)TU\. 1TpWT1') autuy(a. 

[Fr. gr. 5] 15 "'ocp' ocirroi~ VM : om. P Il y&p VM : om. P Il 16 
(L-}jTe: 61jÀu\l MP : (L-}jT& 6-ljMta.\1 su p. ras. V Il l-'~1'& - Tt VM : 
om. P Il 17-18 &ppev66~Àw - "'ep•&=ov'"' VM : -rijv P Il 17 
<pUO't\1 MP : <pUcsw sup. ras. VU 18 8è- O'U\Ieuvé-rt\1 VM : OijÀEaa.v 
P Il 19 1tpoo&:m-oucsw - GU~uykt V M : oU\1 1t'O:pei'va.t xœl e:!vœt -rœU.. 
'rq\1 n:p~'t"'I)V csut;uyta" P 

à la fois mâle et. femelle, lui attribuant une nature 
· hermaphrodite ; d'autres encore lui adjoignent Silence 

comme compagne, de façon à constituer la première 
Syzygie. 

12, 1. Les plus savants parmi les gens de l'entourage 
de Ptolémée' disent qu'il a deux compagnes, qu'ils 
appellent. aussi ses i( dispositions», à savoir la ((Pensée» 
et la <~Volonté 1> : cal', disent~ils, il a d'abord pensé à 
émettre quelque chose1 et ensuite il l 1a voulu. C'est 
pourquoi de ces deux dispositions ou puissances, à savoir 
la Pensée et la Volonté, mélangées pour ainsi dire l'une 

Fr. gr. 6. -- ÉPIPHANE, Pan., haer. 3j, 1 (Holl I, 448, 
8-449, 6), VM. HrPPOJ.YTE, E/CJJrbos VI, 38 (Wendl. 169, 
13- 170, to), l'.- Voir Introd. p. 88. 

jl2, }. 1 Q{ 8È 1T'Epl Tàv nToAEl.LCttov ÈJL1TEl-p6Tepo~ 8ûo 
autûyous a.ÙT(w ëxew ÀÉyouaw, «s Kal 8La.8€~rEI.S: tca~oûaw, 
"Evvo\.UV Kat 9!ÉÀTJO't.V. npi.JTOV yà.p È:YEV0~8T) Tl- 1TpoC:aÀetv, 

4 Ws +aaw, Ë1TE~Ta. 1)8ÉA1laE. tub Ka.l TWv Sûo ToVTwv 8La.-
8ÉaEwv Ka.\ 8uvtl.f'Ewv, Ti}s 'TE 'Evvola.s Ka.\ Tfis 9eA'I\aews, 
Wa1TEp auyKpa9nO"i.JV els ô.XATJAa.s, ~ 1Tpo,oAft TOÛ TE 

Fr. gr. 6. -- 1 ot -n-roÀ€JLS:XÏ:o\l P: oÙ"t'OÇ 't'O(vuv 0 n:-roÀe(.Ltx!oç xs:xt 
ol O:Ù\1 cd.n·~ V M Il èj.L1tEtp0't'epot nos : l-rt èt-tm:tp6-cepoç .•• V M om. 
P Il 2 csu~Uyouç - Àéyouow P : y:Xp oîhoç csu~Uyouç ( csu\I~Uyouç 
yac) 't'éj> •.. {)u6{j) •.. èrre:v6'r)aev •• , VM J] &; P ; Ta.U't'ocç 3è: 
VM Il 8~.«8éae:tç f' : 3t1X6e:csw VM Il wùoüow P : èwXÀe:cse:\1 VM Il 
3 lwota\1 P : fwoutv 't'€ VM Il 6éÀ'1)atv P : 6e:Â1)flCX VM 11 1tpé:>-ro\l 
VM : 1tpii>-roç P 11 't't P : om. VM li 4 &ç <piXOt\11 l7tet't'IX P : e!'t'C(., 
<pœcs{v VM li 4-5 -roU-r(I)V - Suvli!J.e:(l)\1 nos : 3tiX6écre(I)IJ -roU't'(I)V ~ 
xa.l 3uv&:{le:(I)V V M -roU't'(l)\1 8tct6éae:wç xa.t 3wli(le:(l)t:; P 11 6 1ijç1 

VP : -r&ç M Il -re P : om. VM Il 6 &cs1tep auyxpœOe:Lcsé:>\1 nos : if>O"t'e 
csuyxpcx6e:toé:>\l V M Wom:ptKp1X'tl}6e:tç P U 1J 1tpoÔoÀÎj P : 't'jj n:po6oÀji 
VM li -re P : om. VM 



182 ADVERSVS HAERESES 

emissio Monogenis et Alethiae secundum 1 coniugatio- Hv llO 
8 nem facta est. Quos typos et imagines duorum adfectuum 

Patris egressas esse, inuisibilium uisibiles, Thelematis 
quidem Nun, Ennoias autem Alethiam : et propter hoc 
aduenticiae Voluntatis masculus est imago, innatae uero 4 

12 Ennoeae femininus, quoniam Voluntas uelut uirtus 
facta est Ennoeae. Cogitabat enim Ennoea semper 
emissionem, non tamen et emittere ipsa per semetipsam 
poterat quae cogitabat; cum autem Voluntatis uirtus 

16 aduenit, tune quod cogitabat emisit. s 

12, 2. Non uidentur tibi hi, o dilectissime, homerici 
louis propter sollicitudinem 1 non dormientis, sed curae Hv 111 

habentis quando poterit honorare Achillen et multos 
20 perdere Graecorum, apprehensionem habuisse *magis 

quaro eius qui est uniuersorum Dominus : qui simul ut 

12, 7 emisso A 11 8 est. om. V (suppl. V') Il 9 egressas edd. a Feu. : 
adgr- C & aggr- V AQS Il 10 ennoias nos: ennoia codd. ennoeas 
e: edd. U alethiam CV AQS : -thian e: Il hoc om. Q Il Il adinuenti­
tiae eva adinuenti yac 1112 ennoeae :est noeae S Il femeninus V 

11 13 ennoeae : ennoe S 11 enim om. S Il ennoea : -noeae Q -noee 
s 11 14 emisionem C 11 et emittere : remittere S U 15 uoluntis CIl 
16 quod om. C {suppl. s.l. C1) 1117 hi om. VU o: hoC Il homerie C 
1118 iobis C nobis V 11 19 achillen V : -ilen C -illem AQSe 1120 
prodere v n 21 dominus nos ex gr. : deus codd. !;: edd. 

Movoyevoûs Ka.~ -rfis 'AA:q8Ela.s Ka.-rèa. au&uyla.v ÈyÉvETo. 
8 Oüa-rwa.s -rÛ'ITous Ka.L elK6va.s TWv 80o 8~oa.8Éaewv -roû 

na.-rpàs vpoe?..8eiv, T~V à.opÔ.TWV Ôpa.1"6.S, TOÛ JL~V 9EATUJ.O.T0S 
Tàv Noûv, T'ÎtS 8~ 'EvvoLa.s Tf}v 'Mfa8e~oa.v. o Ka.~ 81.à. TOÛTO 
TOÛ Ë·myEV'IlTOÛ eeXt}}-I.QoTOS 0 Üpp'llV ElK~W, Tf\S 8È à.yev1}ToU 

12 'EvvoLa.s 0 Ofi"us, Ë-rrei. Tà eÉA,lla. W<nrep 80va.!li.S ÈyÉvETO 
Tfis 'EvvoLa.CJ. 'EvevoEiTo lJ.ÈV yèa.p cieL tj "'Evvo1.a. Tftv vpo­
c;oAftv, où ll-Ê"TOI. ye 1rpo(;a.A.eiv a.ùni Ko.8' Èa.uTTJv tj80vo.To 
Q. Ëvt:VOEiTO o &re 8è 'Î) TOÛ ee?...ftp.a.TOS 80VO.I.I.I.S Ê1rEYÉvETo, 

16 T6TE Ô È:VEVOEiTO TrpoÉ~a.A_e, 
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à l'autre, est résultée l'émission du couple du «Mono­
gène » et de la « Vérité ». Ceux-ci sont sortis comme la 
réplique et 1 'image des deux dispositions du Père 
image visible de ses dispositions invisibles. L'Intellect 
reproduit la Volonté, et la Vérité, la Pensée. C'est 
pourquoi l'Éon mâle est l'image de la Volonté qui est 
survenue, tandis que l'Éon femelle est l'image de la 
Pensée qui n'a pas commencé. Car la Volonté est 
devenue comme la puissance de la Pensée : la Pensée 
pensait depuis toujours à l'émission mais elle était . . ' 
1mpmssante à émettre p~r elle-même ce qu'elle pensait; 
par contre, lorsque survmt la puissance de la Volonté 
alors, ce qu'elle pensait, elle l'émit. ' 

12, 2. Ces gens-là ne te semblent-ils pas, cher ami, 
avmr. conçu en leur esprit le Zeus d'Homère bien plus que 
le Se1~eur ?e, tout;es choses? Car le premier est rongé 
de s~uc1s qm 1 em.pechent de dormir : il se préoccupe de 
savmr co~ment' li pourra honorer Achille et faire périr 
une multitude de Grecs (cf. IL 2, 1-4). Au contraire, 

[Fr. gr. 6] 7 au?;uytcxv VP0 MP : cruv?;uy(cxv v•c us oGa·ttvocç; VM : &c; 
.. ,vocc;; : Il 9 npoEÀ6e!v VM : 8te/,Oei:v P 11 't'Wv VM : tx -rWv p 1110 
<bv vouv P : Tljv dÀ~ilo<av VM Il Tljy di.~S.<av P : TIN wüv VM 11 
11 tmyev1TOÜ P : om. V M Il 6 P : 6 ~tv VM 11 &pp~v .txow HoU : 
&pp<v e!xow VM oippev.x6ç P Il 3! P: om. VM Il 12 post lvvo!œç 
add. yéyovev VM Il post 6 add. 3$ VM Il e~te! We : êltt p TOÜ 
6eÀ1}(.Lot:'t'oç; VM Il &arrep P : -to(vuv VM li 13 !vevoei:-ro We • 
èvvoerv P !vev6e' VM Il 14 ye P : om. VM 11 npo6œÀE!v VM : 
1rpo6<lllew P Il aÔTlj VM : aô-rljv P Il êaurljv VM : aô-rljv p 
Il 15 <il VM : c!)J.a P Il êvevo<i'To P : tv.v6e, VM Il èmytve-ro V M: 
Oy(év<)<(o) P (cf. Marcovich, p. 305) (1 16 8 VM : om. p 

Fr. gr. 7. - ÉPIPHANE, Pan., haer. 33, z (Holl 1, 4lo, 
1-6). Cf. jEAN DE CHYPRE X, 9, PG 1p, 98l B.- Voir 
Introd. p. 90. 

112, 2. 1 ( ... ) l\ [11'<p!] TOÛ T<Ôv oAwv AE<J'II'ÔTou, 8§ 

Fr. gr. 7. - 1 [1rep!] nos 
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cogitauit perfecit id quod cogitauit, et simul ac uoluit 4 [~•Ill} 

et cogitat hoc quod uoluit, tune cogitans cum uult et 
24 tune uolens cum cogitat, cum sit totus cogitatus et 

totus sensus et totus oculus et totus auditus et totus 
fons omnium bonorum. 

12, 3. *Qui autem prudentiores putantur illorum esse s 
28 primam Octonationem non gradatim alterum ab altero 

Aeonem emissum dicunt, sed simul et in unum Aeonum 
emissionem a Propatore et Ennoea eius, cum crearentur, 
ipsi obsetricasse se adfirmant. Et iam non ex Logo et 12 

32 Zoe Anthropon et Ecclesiam, sed ex 1 Anthropo et Hv 112 

Ecclesia Logon et Zoen dicunt generatos, in hune 
modum dicentes : quando cogitauit aliquid emittere 

12, 22 perficit CV Qe: Il ac : hac C Il 23 et1 - uoluit om. QS Il 
tune - uult om. e: 11 25 oculos C (·US C1) 11 27 prudentiore Q JI 

29 aeone CV Il in om. CV Il 30 emisionem C 11 ennoea edd. a Feu. : 
-eam codd. e ll 31 obsetricasse C : obste- cett. 11 se om. Se Il 33 zeon 
S Il 34 mundum e 11 cogitauit om, AQSe {suppl. s.l. recent. uoluit 
A1 • forte uoluit • e:mg) Il emitteret S 

Q.lloa, T~ ÈVV0118fiva.l KO.t È1TWETÉ).EKE TOû8' 811'Ef ÈVEVofa9q 

Ka.l alla. T@ 8eM]ac:u Ka.L ÈvvoeiTa.\ 1'0û0' Otrep [Kat] 'I]OÉ-
4 A1]<7EV1 TÔTE EvvooOp.evos Che 8ÉÀ.EI. Ka.& T0TE 8ÉAwv OTE 

ÈvvoELTa.l., 8Àos ËvvoLa. &,v, 8~oç 8ÉÀ1'JJ.I.O. [ Wv ], OAoç voûç, 
0Àos cJudç, ÔÀos Of9a.AJ.I.Os, ÔÀos Ùtcotj, ôAos ""lYfa "'I'ÛVTWV 
Tlilv O.yo.9cdv. 

[Fr. gr, 7] 2 'ii\ V: 'o M Il ~vevo~lhj nos: ~6éÀ~aev VM (~Jean 
de Chypre) Il 3 [x(d] nos Il 4 "Ç'6n1 ••• 6n1 HoU: "t'OÜ't"O ... & xœl 
VM (-Jean de Chypre) 11 5 [&v] nos 

le second, en même temps qu'il pense, accomplit cela 
même qu'il pense, et, en même tomps qu'il veut, pense 
cela même qu'il veut : il pense à l'instant même où il 
veut et veut à l'instant même où il pense, car il est tout 
entier Pensée, tout entier Volonté, tout entier Intellect, 
tout entier Lumière, tout entier Œil, tout entier Ouïe, 
tout entier Source de tous les biens'. 

12, 3. Des gens qui passent pour être encore pl us 
sages que les précédents disent que la première Ogdoade 
n'a pas été émise par degrés, un Éon dérivant d'un 
autre : c'est tout ensemble et d'un seul coup que s'est 
faite 1 'émission des six Éons enfantés par le Pro-Père 
et par s~. Pensée. Ils affirment cela péremptoirement, 
comme s Ils avaient fait eux-mêmes l'accouchements. 
D'après eux, ce n'est plus le Logos et la Vie qui ont émis 
l'Homme et l'Église; c'est l'Homme et l'Église qui ont 
engendré le Logos et la Vie. Ils s'expriment ainsi : 
quand le Pro-Père eut la pensée d'émettre quelque chose, 

Fr. gr. 8. - ÉPIPHANE, Pan., haer. 31, 1 (HoU II 40 
1-41, 7).- Voir Introd. p. 90. ' ' 

112, 3. j (Qt 8È cJtpoVlJ1WTEp01. 8otcoÛVTES Ètcdvwv Etvc~&) 
,..qv ttpWT1]V "Oy8ocl8a oô tco.8" Ù"'I'Ô~a.aw ÜÀÀov û1r' 4AAou 
A!Oivo. 11'pol:ei:M)<70o.• (ÀÉyouO'<v), O.AA' ÔfU>Û Ka.! .ts a,.. .. ~ 

4 Tfav TWv Ëg Atwvwv 11'poCoAl}v û..TO TOÛ npottâ.Topos tcal 
T'J"' ~ 'E l • ... ' 0 • • ' ' 

;J vvo as auTou TETEX a.1., ws auTo!. JlO.I.waa.flEvoa., 
S~.aeEea.~.oûvTa.,, Ka.l oùtcÉTI. Etc Aôyou tca.l Zwi)s: "Av9pwttov 

' 'E '- ' '"' '-' 'Il! 'A 0 ' ' ' Kat. KKI\fJO't.a.v, an" Eo:. v pw1rou Kat. EtcKÀTJalas: 
8 AOyov tcai. Z~v +o.cn TETÉX9at., Ets TOÛTOV -rOv TpÔ1rov 

ÀÉyOVTES:' 3TE ËVEVotjQ') (Tt.) 1rpo,a.ÀE'LV Ô npowâ.-rwp, 

Fr. gr. S. -1 <ol-dvctt> nos: Àéyet y&pVM 113 <Myouaw>nos 
U 5~6 ctlhot- 8tœ6eôcttOÜVTctt nos : «Ô'ràç p.ctt<o>O"&:[.tevoc; 8tœôe6cttoÜ"t'<xt 
VM Il 7 IJ.U' nos : xœ! VM 11 post à:v6p&mou add. 4c; ol &'U.ot 
VM H 8 post 't'S't'éx.6œt add. ocô't"àc; xctl ot œô-roü VM 11 8-9 slç -
Myo'IM'sç nos : rlUa xœ! (xœl om. V) !"t'ép~ "t'p61t~ "t'OÜ'ro Myouatv, 
lht VM Il 9 6n HoU : 6nep VM U <'t't> nos 
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Propator, hoc Pater uocatus est; at ubi quae emisit [Hv 

36 uera fuerunt, hoc Alethia uocatum est; cum ergo uoluit 4 

semetipsum ostendere, hoc Anthropos dictus est; quos 
autem praecogitauerat posteaquam emisit, hoc Ecclesia 
uocata est; locutus est Anthropos Logon, hic est primo-

40 genitus Filius; subsequitur autem Logon Zoe, et sic 
prima Octonatio completa est. 

12, 4. Multa autem pugna apud eos etiam de Salua tore. 
Quidam enim eum ex omnibus generatum dicunt, 

44 quapropter Beneplacitum uocari, quoniam uniuersum 
Pleroma bene sensit per eum glorificare Patrem. Alii 12 

autem ex solis x Aeonibus qui sunt a Logo et Zoe 

~ 
112} 1 

1 

1 

1 

emissi, et propter hoc Logon et 1 Zoen dici euro, Hv 113 

48 parentum nomina custodientem. Alii autem ex xn 
Aeonibus his qui sunt ab Anthropo et Ecclesia facti, 
et propter hoc Filium Hominis se confiteri, ueluti post­
genitum Anthropi. Alii autem a Christo et sancto 4 

52 Spiritu, eorum qui ad firmamentum Pleromatis emissi 

12, 35 hoc pater om. v (suppl. mg. vs) Il at: ad c Il ubi quae : 
hubi quae C ubique ga.c n emiserit S Il 36 ergo : autem AQSe Il 
37 quod S 11 38 autem om. S Il praerecogitauerat e 11 39 locutus 
est om. CV Il hoc CV Il 40 autem om. V 11 42 hic inser. codd. & e: 
til. cap11 vu de quo u. in init. libri 1! autem : cum S Il etiam om. S 
Il 43 eum : euro S Il 46 x CV : decem S om. AQe: 11 46·49 a logo 
- sunt om, S Il 47 emisi C Il 48 xn CV: duodecim AQe: 11 50 uelut 
AQSe: Il 51 autem C : om. cetl. Il 51-52 sp. sancto N AQSe: 11 52 
eorum codd. e: Sti. : iis al. edd. Il emisi C 

TOÛTO na.Ti}p ~KÀtjQ, ' È'll'E~T] 8È 0 TrpOE,éa.ÀETO Ô.A.119ÈS 
:t. ' 'A' '9 ' ' 9 ., "' ,9'" ~ ' •1v, TOUTO _ "'1'1 E'a. WVO~La.a TJ • OTE OUV 11 El\flaE.V i~i:UUTOV 

12 ~v,8ei€a.,, TOÛTO "Av9pwTrOS ~ÀÉX9f1' oÔS 8È 1TpOEÀoylaa.TO 
ÔTE vpoéC:aAev, TOÛTO 'EKKÀf)aLa. Wvo..,&.a91'1 • ÈÀéa.ÀT)aEv 
ô "Av8pw1ros: Tèv /\Oyov • oôTOs ËaTw ô -rrpwT0TOKOS: 
Y1ôs • Ë-rra~eoÀou9ei 8È T~ Aôyff ~eal "Î Zwtj. Kat oÜTWS: 

16 1rp&r11 'Oy8oà.s auvETeÀÉa91')• 

112, 4. 1 noAATJ 8È tlÛX"l tta,p' aÙTois ~ea,\ vepl. TOÛ 
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cela fut appelé Père; comme ce qui était ainsi émis était 
vrai, cela fut nommé Vél'ilé; quand il voulut se mani­
fester lui-même, cela fut dit Homme ; quand il émit 
ceux qu'il avait cousidérés par avance, cela fut nommé 
Église; l'Homme proféra le Logos, qui est le Fils 
premier-né et. qu'accompagne la Vie. Ainsi fut achevée 
la première Ogdoade. 

12, 4. Ils se querellent beaucoup aussi au sujet du 
Sauveur. Les uns disent qu'il est issu de tous les Éons : 
aussi est··il appelé <<Bon plaisir>>, parce qu'il plut à tout 
le Plérôme d'honorer par lui le Père. D'autres le font 
venir des seuls dix Éons émis par le Logos et la Vie : 
c'est pourquoi il est. appelé Logos et Vie, gardantle nom 
de ses ancêtres. D'autres le font venir des douze Éons 
produits par l'Homme et l'Église : c'est pourquoi il se 
proclame lui-même <(Fils de l'Homme 1}, comme des­
cendant de cet Homme. D'autres disent qu'il provient 
du Christ et de l'Esprit Saint, qui avaient été émis pour 
la consolidation du Plérôme 1 : c'est pourquoi il est 

IwTi]pos:. Ol~J.ÈV yà.p a,ÙTÔV ÈK 1rcl.vTwv yeyovÉva,, ÀÉyoua,, 
s,o tca.l. Eù&ote'I')Tbv KO.ÀEia&a,,, ÔT, 1TÔ.V rO n>...~pW}lQ. 

'20 TJÛ80KTJO'€V 8,' a.ÙTOÛ 8o€0.ot.U Tbv naTÉpa,' of 8È ÉK ~ÔVCdV 
TÛlY 8ÉKU- AlWvMV TWv Ü."n'O AOyov ..._u1 Ze;i'ij~ ,.po'E~À.f)).lévwv, 
(ku.l ~:hà. -roû·ro AOyov Kcd 2w·qv} a,ÛTèw ÀiyEo·Ocu, ,-à. 
1rpoyovucà ôvôl'a.Ta. [ Tà.] 8uurciJtovT4 ' ol 8È ËK T(Âw 8W8eKa. 

24 AlWvwv TWv èc TOÛ • Av8pW11'ou Ka,l. 'EKKÀ.f)ala.s yevo~J.ÉV(I)v, 
1((\, s~à. TOÛTO YlOv "Av8pW1ToU (~a.UTbv) ÔIJ.OÀoyEiv, 
Waa.vel. ênrOyovov 'Av8pW1rou ' ol 8È Ô1rO TOÛ Xp,aTOÛ Ka.l 
TOÛ ciylou nveU..,a.TOS: < TWV) Ets: 0'1'~P'Yl!G TOÛ nA'I')pWIJ.O.TOS: 

(Fr. gr. 8] 10 à:À1)6èç nos : ti).-lj0e:ta: V M Il 11 l:a:u-ràv Holl : «Ô'Tàv 
VM Il 13 ti.<XÀ~aev nos : xat VM Il 14 6, V : om. M Il 20 8<'-
1t'et't'épa: canceU. VP0 om. M U 21 -r&va V : -rOv M n 1Cpoôe:6À1)[.lévoov 
HoU : 1CpOÔe:ÔÀljoOo:t VM J! 22 <xa:t 3td: -toiho Myov xa:! ?;(l.)ljv> 
HollU l.éyeaOa• HoU: l.éyooa• VM Il 23 [<à] Holl Il 24 txxl.~a(a' 
HoU : ?;<ùlj<; VM Il 25 detu't'0\1 > HoU Il OlJ.oÀoye:Ï\1 Holl : -ye:i VM 
li 27 <-r(;)v > Holl 
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sunt, factum eum dicunt, et propter hoc Christum [Hv IlS] 

uocari eum dicunt, Patris sui a quo emissus est custo­
dientem appellationem. Alii autem sunt qui ipsum 

&6 Propatorem omnium et Proarchen et Proanennoeton s 
Anthropon dicunt uocari : et hoc esse magnum et 
ahsconditum mysterium•, quoniam quae est super 
omnia Virtus et continet 1 omnia Anthropos uocatur, Hv 114 

60 et ideo hoc Filium Hominis se dicere Saluatorem. 

13, 1. *Ali us uero quidam ex his qui sunt apud eos, 
magistri emendatorem se esse glorians, Marcos autem 4 

illi nomen, magicae imposturae peritissimus, per quam 
4 et uiros multos et non pancas feminas seducens, ad 

12, 53-54 et- dicunt om. AQS~ Il 54 emisus C Il 56 per archen 
S Il proanennoeton e : proanenoethon C proanonoethon V pro­
anennoetan A proanen noctan Q peranennoetan S Il 57 esse om. 
s JI 60 ide ca.c u se om. v (suppl. mg. V1) AQSe 

13, 1 hic inser. codd. & e lil. capit. viii de quo u. in inil. libri JI 

1·2 qui- magistri om. CV 112 commendatorem CV Il marehus Q Il 
autem CV : est S ~_autem C (dub. quid eras. C) est autcm V' 
AQe (de om. est cf. Eus. H.E. IV, 11, 4) 114 seducens codd.: forte 
leg. seduxit 

28 (1rpo,Ec;A.11JlÉVwv) yEyovÉva.\. XÉyoua'v a.ÙTOv, tcal 8~oà. 
TOÛTO XpLaTOv ÀÉyEa8al. aÙTÔV, fftv TOÛ naTpOs à.tf oO 
'11'pOE,ÀtJ9'1 8tcta~toVTQ. 11'pOaTJyOp,av • Ci.ÀÀOL 8È a.ÙT0v 
T0V npo'II'Ô.Topa. TWv ÔÀwv tca.t npoa.px~v tca.t npoa.VEVVÔ11TOV 

32 "'AvOpw'll'oV ÀÉyouaL tc«ÀELa9a.L, tca.l TOÛT~ Et vaL Tà l-'Éya. 
tca.l à.vôtcpu+ov floUO'Tt]pLov a, Ôn TJ ÔvÈp TÙ. 0Àa. AUva.llLS 
tca.l È.ll'II'EpLEKTI.K~ TWv 'IJ'éa.VTWV "'Av8pw'll'oÇ tca.ÀEtTa.l., tca.l 
s,à. TOÛTO YLOs "'Av9pbnrou Ê:a.uTàv ÀÉyEI.V Tàv IwTi}pa.. 

[Fr. gr. 8] 28 <1tpoÔE:ÔÀ.1J(LÉvCùv> Holl 11 30 ocô't'Ov nos: 4.:; ebre:!v, 
<WtÇ tl; «Ô<i.\V p«<Ji'1'3o( V M 
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appelé Christ, gardant l'appellation du Père par qui il 
a été émis. D'autres enc._,re disent que c'est le Pro-Père 
de toutes choses lui-même, le Pro-Principe, le Pro­
Inintelligible, qui s'appelle <<Homme • : ce serait même 
là le grand mystère caché •, à savoir que la Puissance 
qui est au-dessus de tout ct qui enveloppe tout s'appelle 
«Homme>, et telle serait la t·aison pour laquelle le 
Sauveur s'est dit «Fils de l'Homme •· 

Marc le Magicien et ses disciples : pratiques magiques et 
débauches. 

13, 1. Un autre des leurs' s'est vanté d'être le correc­
teur du maltre2• Il porte le nom de Marc. Très habile 
en jongleries magirlues, i1 a trompé par elles beaucoup 
d'homme~; et une quantit.é peu banale de femmes, les 

Fr. gr, 9. - Restitution à partir de : ÉPIPHANE, Pan., 
haer. 34, 1 (Holl II, j, 1-<7); HIPPOLYTE, Ele~~chos VI, 39 
(\Y/l~ndl. 170, 11-14); EusÈnR, Hist. tt"d. IV, 11,4 (Schwartz, 
312, 14-15). -- Vuir frJtrod. p. 91. -Lire l'apparat comme 
positif. Voir textes complets, not.justif. P. I8j, n. I. 

113, l. 1 "'AXA.os 8é TLS ( TWv 1rap~ a.ÙToLs, Toû 8,8a­
uKuÀou) 8•op8wT~S •!ven (KuuxC:,f'••os), MupKos (8È) 
a.ÙT~ Ovo~a., lla.y,tci}s ûmi.pxwv KuCeLa.s Èll11'Ei.p6Ta.Tos, 

4 (8,' ~s 4v8pus TE 'll'oÀAoùs tcnl oôtc OMya. yûva~oa.) tj1réa:r1JaE, 

Fr. gr. 9.- 1 &IJ.ot; 3é -ttç P Il 1-2 <T&v- 3t3occmci).ou> nos H 
3top0wt1)ç s!vat VM Il '/.. <xocoxWtJ.e'tlot;> nos JI 2-3 j-t&:pxoç <3È:> 
{ <3b nos) a.Û-rêj} 6VO(LIX Eus. Il 3 lUJ:YtX'ijç -· ~tJ.rre:tpÔ't'«'t'OÇ VM : 
v.ocyuâjç !t-t'ltetpoç P fLOGYtXljç xu6d~ èi.L1te:tpÔ't'«'t'OV Eus. Il 4 < 3t' 
- y6vo:toc > nos JI ijrrc.f:t))O"e: nos : !lmx:rlju«Ç VM '1)1tci1'a. P 

12, 4. a. cl. ~phés. 3, 9. Col. 1, 26 
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~ 
1 

1 

' 
"1 se conuerti, uelut ad scientissimum et perfectissimum (Hv 114] ! 

et Virtutem maximam ab inuisilbilibus et ab inenarra- Hv 115 
bilibus locis habentem, fecit, praecursor quasi uere 

8 exsistens Antichristi: Anaxilai enim ludicra cum nequitia 
eorum qui dicuntur magi commiscens, per haec uirtutes 

12 

perficere putatur apud eos qui sensum non habent et a 4 

mente sua excesserunt. 
13, 2. *Pro calice enim uino mixto fingens se gratias 

agere et 1 in multum extendens sermonem inuocationis, Hv 116 

porpureum et rubicundum apparere facit, uti putetur 
ea Gratia ab his quae sunt super omnia suum sanguinem 

16 stillare in illius calicem per inuocationem eius, et ualde 4 

13, 5 conuerti edd. a Mass. ex nota Fronto. Duc.: conuerUL codd. 
e: Feu. Gra. Il et pertectissimum om. CV 11 6 maximam : ma­
gum V U ab 1 : an CV Il 6-7 ab inenarrabilibus V* edd. : ab enar- CV 
om. AQSe: 117 logis AQSe 119 dicunt Q 1J 10 putatur om. V (suppl. s.l. 
V1) Il 12 hic inser. codd. & e: til. capu vnu de quo u. in init. libri 
Il myxto c mixtum s Il 13 in om. s n 14 porpureum c : purp. 
celt. & edd. Il ut V AQSe 11 15 saguinem C (san- C1) Il 16 stellare 
C Q Il illius : ipsius S 

1TpoaÉxrLV a.ÔT~ Ws yvwaTLKWTé&.T'f.' (Ka.i. TEÀE~oOTO.T<e) Ka.i. 

.6.Uva.JLI.V TT)v tJ.EYLO"rt)V &:rrà TWv ciopO.TWV Ka.i. ÙKa.TOVOJLé&.aTwV 
' " (' ' ) '8 ' " 6" • n T01TWV EXOVTI. E'Q'OI.'I')UEV , 1Tp0 pOJLOÇ WS 0.1\T) WÇ WV TOU 

8 • AvTLXpLaTou, T à. yà.p • Avu~~oÀO.ou 1TaLyvt.a. TÛ TWv ÀEYo­

JLÉVWV ...,a.ywv 1ra.voupyLCf aut-Lt-LL~a.ç, (81.à. ToUTwv) SuvÔ.}lELS 
È1TLTEÀE'iV 8oKEi (,,,) 

[Fr. gr. 9] 5 npoaéxeLv- yvwC'TLXW'T&:r~ VM Il <xoct -re:ÀeLO'T(hcp > 
nos 115-6 xoct 80vocp.w VM: èv ocù-r(j) P 11 7 l!xov-rL VM: eLvoct 80vo:p.w 
P Il <èrcotl)cre:v> nos Il np63pov.o:; - &v nos : Wç np63pov.o:; &v 
à:Àl)6W:; VM Il 7-9 -roü- aup.!J.~«:; VM Il 9 <S'til: -roô-roov> nos Il 
9~10 auv<lj.te:L:;- 3oxe:1' nos: aoxOÛO'L 3uv<lp.e:L:; ... t1tL'Te:Àe:i:cr6o:L VM 

Fr. gr. 10. - A) 13, 12- u, 86 IloTi}pLov - &:>.1)6'ij 
ÉPIPHANE, Pan., haer. 34, 2-20 (Holl II, p. 6, 10- 37, 20). 

'! 
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faisant s'attacher à lui comme au <1 gnostique & et au 
«parfait • par excellence' et comme au détenteur de la 
Suprême Puissance venue des lieux invisibles et innom­
mables. C'est un véritable précurseur de l'Antéchrist, 
car, mêlant les jeux d'Anaxilaüs aux supercheries de 
ceux qu'on nomme magiciens, il se fait passer pour 
faiseur de miracles aux yeux de ceux qui n'ont jamais 
eu le sens ou qui l'ont perdu. 

13, 2. Feignant d'<< eucharistier • une coupe mêlée 
de vin et prolongeant considérablement la parole de 
l'invocation, il fait en sorte que cette coupe apparaisse 
pourpre ou rouge2 • On s'imagine alors que la Grâce venue 
des régions qui sont au-dessus de toutes choses fait 
couler son propre sang dans la coupe de Marc en réponse 

- B) 14, 4- 17, )2 (avec passages omis ou abrégés) 
Aô-rljv - lipyov HIPPOLYTE, Elenchos VI, 42-)4 (Wendl. 
p. 173,26-189, 3)·- C) 21,33-43 0! f!Ov y.Xp- "tôÀOU­

[LtVOUÇ EusÈBE, Hist. etel. IV, u, j (Schwartz, p. 322, 
18-2j). - Voir Introd. p. 92. - Le numéro des pages 
de Holl a été inséré entre [ ). 

'E>< TWV TOfi ayfov El1PJvalov. 113, 2. 1 Oo-njp•ov otv'l' 
KEKpUJLÉVOV 11'p00'11'01.0UJLEVOS EÔXO.PI.O'TEÎV Kal È1Tl 1rÀÉov 

ÈKTELvwv Tàv ÀÔyov Ti)S È11'1.KÀ1'jaewç, vop~Upeov Kat 

4 Épu9pàv à.va~a.(vEa9a.L 1TOLEi, Ws 8oKe'iv T1Jv ci1J'à TWv Ô1TÈp 
' tl\. x' ' t ' ~ "' , v • .... • l 'TU 01\Q. Upi.V TO Q. JA-U. TO t:UUT1]S aTQ!~;ELV EV T~ EKE VOU 

11'01'1')pl~ 81.à. Tt]ç È1TLKÀ1jaews O.ÔTOÛ Kal Ô1TEpi.J1elpea8a.L 
' • ·~ • , , 6 - ' • TOUS 1rUpOVTUS Es EKEI.VOU YEUO'Cl.O" 0.1. TOU 1TOJLUTOÇ1 I.VQ. 

gpiph. : VM. Hipp. : P. 
Fr. gr. 10, -)-2 rco-ri)ptov ... xe:xpo:!J.évov nos: ~pLo: ... ~p.évo: VM 

li 3~4 1tOpiJ)Upe:ov •.. èpoOphv nos: ~pe:« .•• -6pci VM 11 4 note:i: Holl : 
ttote!v VM Il 5 !xdvou M : bcdvql V Il 6 ônep'lLe{pe:a6o:t Holl : 
Û1tE:POltS(pe:cr6o:t (e:tp sup. ras. V) VM 
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concupiscere praesentes ex illo gustare poculo, ut et in [Hv ue1 
eos stillet quae per magum hune uocatur Gratia. Rursus 
mulieribus dans calices mixtos, ipsas gratias J agere Hv 117 

20 iubet praesente se. Et ubi hoc factum est, ipse alium 
calicem multo maiorem quam est ille in quo ilia seducta 
Eucharistiam facit proferons, et transfundens a minori 
qui est a muliere Eucharistia factus in ilium qui est 4 

24 ab eo adlatus multo maiorem, statim dicens ita : Ilia 
quae es! anie omnia ineœcogilabilis el inenarrabilis Gralia 
adimpleal luum inlus hominem • el multipliee! in le 
agnilionem suam, inseminans granum sinapis in bonam s 

28 lerram •, et talia quaedam di cens et in insaniam mittens 
illam infelicem, admirabilia faciens apparuit, quando 
maior calix adimpletus est de minori calice, ut et super­
effunderet ex eo. Et alia quaedam his similia faciens, 

32 exterminauit multos et abstraxit post se. 12 

13, 3. Datur autem intellegi eum et daemonem 
quendam paredrum habere, per quem ipse quoque 

13, 18 stellet Q n 19 gratias om s. n 21 illam seductam s li 22 
racit om. cv n 23 mulieri cIl eucharistiae cv Il 25 qui c n 26 tuum 
CV Q: tum S uac. A (suppl. s.l. A1) 11 et om. AQSe 11 28 talia 
edd. ex gr. : alia codd. e 11 quidem A Il 30 ut : ne S 11 31 quidem A JI 
his similta : dissimilia AQSe JI 32 attraxit S Il 34 pharetrum CV 

8 Kal Ets aÙToùs ÈvolleP-wlun 'Î) 8tcl. Toû )lclyou ToUTou 
KAntop.ÉY1J Xépts. nuxw Sè yuvut~tv È1n8oùs ÈK'R'WJ10.1'0. 
KEKpO.JloÉ.Va., O.ÙTÙS EÙXUptO'TEiV ÈyKEXEUETa.t 1rUpEaT(;)TOS 
a.ÔToû. Ka.t ToUTou yEvorÉvou, uùTOs O.XXo woTt\p,ov 

12 woAXeîJ JloEitov ÈKdvou o~ 'w1 È€11'R'O.T11JLÉV1] 11ùxa.plaT1]0'E 
1rpOO'EVEyKC:lV Ka.t JLETUKEVWaus ÜwQ TOÛ J.UKpoTÉpou TOÛ 
üwO Tijs yuva.tKOs 'lüxa.ptO'TTJ}lÉvou Ets TO üw" a.ÙToû 
KEKOJlota}lÉvov È1nÀÉywv Ô.Jla. oÜTws • « cH 1rpO TWv OAwv 

16 à.vEVV6flTOS Ka.t <i.ppfJTOS Xclpts 11'AT)pWaa.a. aou T0v ~aw 
li.v8pw1rov a Ka.l wX118Uvut Èv aol Tt]v yvWaa.v a.ÙTijs, 
ÈyKO.TQ.O''R'Elpouaa. Tàv K6KKOV TOÛ O'tVcl.'R'EWS Els Tt]V Ô.ya.9t)v 
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à l'invocation de celui-ci, et les assistants brûlent du 
désir de goûter à ce breuvage, afin qu'en eux aul:isi se 
répande la Grâce invoquée par ce magicien. Ou bien 
encore, présentant à une femme une coupe mêlée, il lui 
ordonne de 1 '<< eucharistier 1> en sa présence. Cela fait, 
il apporte une autre coupe beaucoup plus grande que 
celle qu'a << eucharistiée • celte égarée, puis il vide la 
coupe plus petite « eucharistiée >> par la femme dans la 
coupe beaucoup plus grande apportée par lui, tout en 
disant la formule suivante : << Que Celle qui est avant 
toutes choses, l'incompréhensible et inexprimable Grâce 
remplisse ton Homme intérieur • et multiplie en toi s~ 
gnose, en semant le grain de sénevé dans la bonne 
terre• 1 •'· Après avoir dit de telles paroles et égaré 
ainsi la malheureuse, il donne une démonstration de sa 
thaumaturgie en faisant en sorte que la grande coupe 
s01t remplie au moyen de la peLite, au point même de 
déborde!". Par d'autres prodiges semblables il a séduit 
et entraîné à sa suite beaucoup de monde. 

13, 3. Il semble qu'il ait même un démon assistant 
grâce auquel il se donne l'apparence de prophétise; 

Y'l'"'yb)) \ ... • • \ • •t .J. , , KQ.l. TOLQ.UTQ. TWQ. El.1TWV KO.l. E~Ol.<JTpr 1aa.g Tl]V 
20 Ta.A.a.t.'R'Wpov, 8a.UJLil.T01TOlÔS à.vEcJ.cl.vTJ, TOÛ J1Ey0.Xou -rrAflpW"' 

9ÉvTot; Et< TOÛ IJlKpoû 1fOTt"fpÎou, WaTE Ka.~ UvEpEKXEia8a.L 
Ê~ a.ÙToû. Kat üA.Xa. Ta.vcl. ToUTot.s va.pa.1rA~aLa. 'ft'oLWv 
Èg'l'j'R'Q.TflUE 'R'OÀXoÙg Ka\ 0.-rra.y-t]oXEV Ô1rlaw a.ÙTOÛ, 

24 113, 3. 1 [7] ElKos 8é UÔTov Kut 8u!11ovcl. T<VU 11"cl.pe8pov 
ixEa.v, s,· oli a.ÙT6s TE 11"pO+'I}TE0EtV 80KEi Ka.l Oaa.s ci~La.s 

(~r. gr.' 10) 15 K&KOfl.tOtJ.Évov HoU: K&KOO!J.'I'jfJ.É\IovVM 1115-19 +J­
j'l)V Hlpp. ad litteram (Wondl, p. 171, 15-18) 11 16 livewbr)Toç 
P : ~ <Xve.v6~<o, VM Il 23 """'rlioxev Holl : .X7tœydoxev VM 

18, 2. a. cf. ~phés. 3, 1611 b. cf. Matth. 13, 31.8 

7 
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prophetare uidetur et quotquot dignas putat fieri 1 Hv lis j 

36 participes suae gratiae prophetare facit. Maxime enim 
circa mulieres uacat, et hoc circa eas quae sunt honestae 
et circumporpuratae et ditissimae, quas saepe abducere 
temptans, dicit blandiens eis : Parlicipare le uolo ea: mea 4 

40 Gralia, quoniam Pater omnium Angelum tuum semper 
uidel ante faciem suama. Locus aulem tuae M agniludinis 
in nabis est: oporlet nos in unum conuenire. Sume primum 
a me el per me Graliam. Adapta le ut sponsa suslinens s 

44 sponsum suum, ut sis quod ego et ego quod tu. Constitue 
in lhalamo tuo semen luminis. Sume a me sponsum et 
cape eum el ra pere in eo. Ecce Gratia descendit in le: 
aperi os luum el prophela. Cum autem mulier respon-

48 derit : N umquam prophelaui el nescio prophelare, inuoca- 12 

tiones quasdam faciens denuo ad stuporem eius quae 
seducitur, dicit ei : A peri os luum elloquere quodcumque 

13, 35 quicquid C quodquod C1 11 36 fecit CV U 38 circum~ 
porptiratae C : circumpurp- cett. &: edd. 11 et ditissimae : edit~ C 11 
adducere CV Q Il 39 tentans e edd. temptat S 11 eis : dicit eris 
(expuncl. praeter e is) Q Il te om. C (suppl. C:!.) 11 ex mea : extranea 
S Il 40 omnium : omnem AQe om. S 11 43 adapta te : adaptare 
V e: Il sponsa Se: : -am CV AQ Il 44 constituae C 1147 apperi V aperui 
(u ea:punct.) S Il os tuum : hostium V 11 47·48 sponderit A•c Q 11 
50 os tuum : hostium V Il quodcumque : quoc· Q quaec- e: 

ftyeiTal. (yevÉa8a1.) JlET0xous TijS x6.pi.TOS aÙTOÛ 1rp0+1]­
TEÛEI.V 1rOLei. M6.ÀI.aTa yàp 1rept yuva.iKas à.axoÀeLTal. 

28 Kal. TOÔTWV TÙS eùvapô+ous Kat 1TEp1.1rop+ôpous Kat 
1rÀOU<7LWT6.TaS, Ü.S 1TOÀÀéL.KI.S Ôv6.yea8a.L 1rEtpWJ1EVOS, KOÀa.­
KEÔ'WV +11atv aÙTais ' « Me-ra8oûval ao1. 8ÉÀw TijS ÈtliJS 
Xô.pi.TOS, È11'E1.8TJ 0 na.,..qp TWv 0Àwv T0v >1 AyyeÀOv O'OU s .. à 

32 wavT0S lJÀÉTrEI. ttp0 1rpoaW1rou a.ÙTOÛ a, '0 8È: T0wos TOÛ 
MeyÉ8ous Ev ittliv È.O'TI. • 8et 'ÎJtlÔ.S ets TO Ëv KaTaa-rfival.. 
Aa...,,ave 1rpWTov Ù.1r. È.JlOÛ Kat a .. • ÈtlOÛ Tfav XBptv. 
Eù-rpÉ1r1.aov aeau-rftv Ws vUJ1+1] ÈK8exoJlÉV1] T0v VUJltlov 
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lui, même et fait. prophétiser les femmes qu'il juge dignes 
de parlieiper à sH Grâee. (.;ur c'e::;t surtout de femmes 
qu·il s'occupe et., p~rmi elles, des plus élégantes et d~s 
plus riches, de celles dont la robe est frangée de pourpre. 
Veut-il attirer quelqu'une d'entre elles, il lui tient ce 
discours flatteur : «Je veux te donner part à ma Grâce, 
puisque le Père de toutes choses voit sans cesse ton 
Ange devant sa face •. Le lieu de la Grandeur est en 
nous: il faut nous établir en l'Un. Reçois d'abord de moi 
et par moi la Grâce. Tiens-toi prête comme une épouse 
qui attend son époux, afin que tu sois ce que je suis, et 
moi, c< que tu es. Installe dans ta chambre nuptiale la 
semence de la Lumière. I\eçois de moi l'Époux, fais-lui 
place eu toi et trouve place en lui'. Voici que la Grâce 
est descendue sur loi : ouvre la bouche et prophétise' 1 • 
La femme de répondre alors : «Je n'ai jamais prophé­
tisé et ne sais pas prophétiser. • Mais lui, faisant de 
nouvelles invocations destinées à stupéfier sa victime, 
lui dit : «Ouvre la boueho et dis n'importe quoi : tu 

36 Éa.u-ri]s, tva. lan ô ÈyW Ka.t EyW ô aU. Ka.8,8puaov Èv TélJ 
VUlJ..PWvl aou Tà auÉpJla. -roû +(1)-rOs. AUC:€ wap' ÈlloÛ -rbv 
VUJltLov Kat xWpf1<70V aÙT0v Ka.l. xwp'l}91]n ÈY aÙTqt, '18oÙ 
TJ Xô.pLS KaTi]À9ev Èvi. oé ' Ovo1.~ov -rO UTÔtla aou tcal 

40 1rpo4>t]Teuoov. ).> Tfis 8i: yuva1.KOs à.voKptVOJ.I.ÉvfJS: • «Où 
vpoecJn}TEUO'O 1rbJ1rOTE Ka.i. olne ot8a. Trpof1JTEUEI.V », È'lr'I.KÀ~­
aEI.S TI.Và.§ 1r01.oUp.evos EK 8euTÉpou Els Ka.TéL.wA"l€Lv 'TYjS 
Ù.'ITaTWJlÉV1]S cftYJalv aÛTfi. « "'AvoL€ov Tb <nÔJlO. O'OU (tca.l.) 

[Fr. gr. 10] 26 <yevéa6et:t> HoU Il 28 m:pt1t'opq>Ûpouç Holl: m:p~cpop~ 
tpûpout; VM Il 33 Bei:' HoU : 3t' VM Il iv xœTa.a-rijvr.tt HoU : ëyxcx­
Toca-rijmxt VM Il 36 ~011 VPCM : om. vao Il 41 1t'poecpij-reuaœ 
(npoe: su p. ras. V) Il 43 <xcd> HoU 

18. 3. a. cf. Matt.h. 18, 10 
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el prophelabis. Ilia autem seducta et elata ab his quae [Hv 118) 

52 praedicta sunt, concalefaciens animam a sus\picione Hv 119 

quod incipiat prophetare, cum cor eius multo plus quam 
oporteat palpitet, audet et loquitur deliriosa et quae­
cumque euenerint omnia ua eue et au da citer, quippe 

56 calefacta spiritu, sicut melior a nobis de talibus prophetis 4 

exsequitur [ eo J quod au dax et inuerecunda anima quae 
uacuo aere excalefacta est. Et exinde prophetidem semet­
ipsam putat et gratias agit Marco ei qui participauit 

60 ei suam gratiam; et remunerare eum gestit, non solum s 
secundum substantiae suae dationem, unde et diuitia­
rum copiam magnam collegit, sed et secundum corporis 
copulationem et secundum omnia unire ei cupit, uti 

64 cum eo descendat in unum. 
13, 4. lam uero quaedam ex fidelissimis mulieribus 12 

quae habent timorem Dei et non sunt seducibiles, quas 
similiter ut reliquas adfectauit seducere iubens eis 

13, 52 animum C Il suspictione V suscepUone A Il 54 dele­
riosa CV Q 11 55 omnia : oha S om. Q 11 uacuae C U audacler 
QS Il 56 calefacta codd. : forte leg. ex gr. <a uacuo > calefacta Il a 
om. edd. Il 57 eo (codd. e) seclusimus, om. edd. U inuerecunda edd. ex 
gr.: uer- codd. e: 11 quae nos cum Mass. Sti. (2Ls185) :quasi e 
CV quasi AQSa:: ll 58 prophetet idem V AS ll 59 marcho gao Il 60 
ei: cis C te V U 61 donationem A U et ont. AQSE: Il 63 unire CV 
AQa:: (1Ls83): uniri S Il ut AQSa:: Il 64 descendit C -det C' li 
66 habebant V 11 timorem : tuliorem sac 11 67 eis : eas SE: 

44 XQ.A1)<10V Ô Tt. 81)trOTE Ka.t 1rp0,1)TEÔaoc,;. » tH 8È xa.uvw9eiaa. 
Ka.t KEtrcltw9Eiaa. Ô'R'à -rWv 1rpoet.pfJllÉvwv, 8t.a.9ep!l4v9Eiaa. 
Tf}V lJtuxi)v Ô'R'b Tilc.; wpoa8oKÎa.c,; TOÛ i-LÉXI\EI.V a.ÙTf)V 
1rpO+tlTEUEt.V, T'ijs Ka.p8ia.s trl\Éov TOÛ 8ÉoVTOS 1ra.AAoUa1}S1 

48 O.troToXllq_ Ka.t Àa.Xei At]pW8f1 Ka.t TÙ TUX6VTa. 1r6.vTa. 
KEV(Ï)S Ka.t TOÀJ-L1}pWs, ~he Ù1rà KEVOÛ Te8Ep}l0.llp.Év1} 'RVEUlla.­
TOS, Ka9ÜJs Ô Kpdaawv 'ÎJ}lWV Ë+1} 1TEpl T(Ï)V TOt.OUTWV, 
ÔTt. TOA('T}pOv Kal é.va.t.8Ès \(lux.q Kev~ O.Épt. &ep)la.woJ~kv'll• 
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prophétiseras. • Et elle, sottement enorgueillie par ces 
paroles et 1 'âme tout enflammée à 1 'idée qu'elle va 
prophétiser, sont son cœur bondir beaucoup plus que 
de raison : elle s'enhardit et se met à proférer toutes les 
niaiseries qui lui viennent à la pensée, sottement et 
effrontément, échauffée qu'elle est par un vain esprit. 
Comme l'a dit un homme supérieur à nous à propos 
des gens de cette sorte : << Elie est audacieuse et impu­
dente, l'âme qu'échauffe une vaine vapeur. l) A partir 
de ce moment, cette femme se prend pour une prophé­
tesse. Elle rend grâces à Marc de ce qu'il lui a commu­
niqué sa Grâce. Elle s'applique à le rétribuer, non 
seulement en lui donnant ses biens -voilà l'origine des 
grandes richesses amassées par cet homme -, mais en 
lui livrant son corps, désireuse qu'elle est de lui être 
unie en tout, afin de descendre avec lui dans l'<< Un l). 

13, 4. D'autres femmes, des plus fidèles celles-là, qui 
avaieut la crainte de Di~u, ne se laissèrent pas tromper. 
Il tenta bien de les séduire comme les autres, en leur 

52 Ka.t é.1rb TOÛTou A.oLm)v n-po+t\TL8a. Ë.aun')v ûwoAa.)l,Gvet. 
Ka.L eùxapi.O'TEi MâpK<tJ T«lJ I'ETa.80vn TijS l8La.s xâpt.TOS 
O.ÙTÛ • Kat 0.p.el,Ea9a.t. a.ÙTàv 1rELpÔ.TO.I.1 OÜ }l6VoV KaTÙ. Tf)V 
TWv Û1Ta.px0vTwv 80aLV, ô9ev Ka.t XP'IlJ&Ô.Twv 1rAij&os woAù 

56 <1UVEV.ftvoxev, CÎ.ÀXà. Ka.t KO.Tà. T.fJV TOÛ (8] acd}'O.TOS KOLYW­
v(av, Ka.Tà. 1rÔ.vTa. Evoûa8at. aÙT\J wpo8ul'oup.Év1'), tva. aùv 
aù,.~ Ka.TÉÀ9n eis ,.o Ëv. 

jl3, 4. 1 "H81') 8È TWv 'R'l.<rTOTÉpwv TLVÈS yuva.Ltc.Wv Tiilv 
60 ËxouaWv ·rOv +O,ov TOÛ 9EoÛ Kat Jl-.fJ Ê~a.tra.TI)&E,aClv, li.s 

Op.oLws Tais AoL1Tais ÈwEn1,8euae tta.pa.weL8Et.Y KEAeUwv 

[Fr. gr. 10] 45 xoct xa::1tq><ù6ei:aoc VPcM: om. yae !148 xoct À<XÀE:Î: nos: 
À<XÀE:Î:V VM Il 52 Ü1t'OÀ<X(-t6!i\IE:t Holl : (.I.E:'t<XÀ<XJ .. d)!i\IE:~ VM [1 53 (U't1X-

86vn nos : sl't'~8~86vn VM Il 54 (L6vov VPCM : v-6\ICa)V vae Il &9 
nto'rO't'ép(J)V Holl : npo-rép<ùv VM 
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68 prophetare, exsuffiantes et catathematizantes eum, [Hv 119) 

separauerunt se ab huiuslmodi insano qui se diuinum Hv 120 

spirare simulabat, pro certo scientes quoniam prophe-
tare non a Marco mago inditur hominibus, sed quibus-

72 cumque Deus desuper immiserit gratiam suam, hi a 
Deo traditam habent prophetiam et tune loquuntur ubi 4 

et quando Deus uult, sed non quando Marcus iubet. 
Quod enim iubet ab eo quod iubetur maius est et 

76 dominantius, quoniam illud quidem principatur, illud 
autem subiectum est. Si ergo Marcus quidem iubet uel 
alius quis, sicut soient in cenis sortibus hi omnes ludere s 
et sibimetipsis inuicem imperare ut prophetent et 

so secundum suas concupiscentias eos sibi prophetare, erit 
ille qui iubet et maior et dominantior prophetico Spiritu, 
cum sit homo, quod est impossibile. Sed tales quidem 12 

qui iubentur ab ipsis spiritus et loquuntur quando 
84 uolunt ipsi, terreni et infirmi sunt, audaces autem et 

13, 68 catathematizantes in n. Gra. in tx. edd. a Mass. : cha­
tatemazantes (catha- V) CV anathematizantes AQSe Feu. Gra.tx 
U 70 inspirare S Il 71 marcho Q 11 indicitur S Il 72 suam om. V Il 
72-73 a deo : ab eo AQSo Il 73 tradita CIl habeant QS Il 73-74 ubi 
et om. AQSe 11 75 quod edd. ex gr. : qui codd. e 11 ab codd. : om. 
e: edd. Il 76 dominantius Feu. (2Ls62): -natius codd. e: al. edd.U 
dominatius - quidem iter. Q Il 78 qui C 11 fortibus S Il hi omnes: 
homines V 11 81 qui iubet : quibus Q 11 dominatior codd. e edd. 
omnes praeter Feu. ; u. supra 76 11 84 inferni ems Il nudaees S 
nugaces gpc 11 autem om. A (suppl. s.l. A1) 

aÜTaL~ 1rpo4tT}TEUew, [Kat] Ka.Ta4tua.ftaaam. Kat Ka.Ta.­
&e.-.a.Tlaa.oa.t a.ÜTOv, Ëxwpla9T)aa.v TOÛ TOtoUToU 8tâ.oou, 

64 ÙKpt'W~ dSu'i:cn OTt 1Tpo+T)TeUetv oüx Û1rO MUpKou TOÛ 
.-.â.you EyyLvET<U Tois à.v8pW1rots, à."AÀ" ot~ àv ô 9e0s 
Avw9ev h-t11'Éil'"'n T'l)v xcl.ptY a.ÜToÛ, oi5TOL 9eOaSoTOY 
f:xouot T'l)v 1rpo4t11Tda.v Ka.t T0Te Àa"Aoûow Ëv8a. Kat Ov6TE 

68 9e0s IJoUÀeTClt, à."A.À" oüx the Mâ.pKo~ Ke"AeUet. T à ycip 
Ke"Aeûov TOÛ KEÀeuo.-.Évou .-.e'ltôv TE Kat KuptWTepov, È1ret 
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enjoignant de prophétiser ; mais, l'ayant rejeté et 
couvert de leurs anathèmes, elles rompirent tout 
commerce avec une aussi détestable compagnie1• Elles 
savaient pertinemment que le pouvoir de prophétiser 
n'est pas donné aux hommes par Marc le magicien, 
mais que ceux à qui Dieu a envoyé d'en haut sa grâce, 
ceux-là possèdent le don divin de prophétie, et ils 
parlent où et quand Dieu le veut, non quand Marc le 
commande. Car celui qui donne un ordre est plus grand 
et plus puissant que celui qui le reçoit, puisque le pre­
mier fait acte de chef et que le second agit en subor­
donné. Si donc Marc ou quelque autre donne des ordres 
- comme ont coutume de le faire dans leurs banquets 
tous ces gens-là, jouant aux oracles, se donnant mutuel­
lement l'ordre de prophétiser et se faisant les uns aux 
autres des prédictions conformes à leurs désirs -, alors 
celui qui commande sera plus grand et plus puissant 
que l'Esprit prophétique, bien qu'il ne soit qu'un 
homme : ce qui est impossible. La vérité, c'est que les 
esprits qui reçoivent des ordres de ces gens-là et qui 
parlent quand ces gens-là le veulent sont chétifs et 
débiles, encore qu'audacieux et impudents : ils sont 

Tà JIÈV "~~'POTJYEiTa.t, Tb SÈ 0-rroTÉTO.KTat. Et oi'Jv Mâ.p~eos 
\ ... , .n ........ ~ • '8 ' ' ' 8' ~l'EV KEI\EUEL "1 Q.I\1\0S TLS1 WS ELW GO'LV E1fL TOLS EL11'VOLS 

72 TOÔS K"J....ftpous O~TOt -rrÔ.VTES 11'a.ltew Kat ÙÀA.ft"A.ots ËyKeAe{l .. 
ea8a.t Tb 1rpoffJTeUetv Kat 1rpbs Tà.s l8(a.s E11't8ullla,ç Éa.uTois 
i-L<LVTEÛEa9a.t, ~O'TCLL Ô KEÀEÛWV t-tEltwv TE KGl KUp..WTepOS 
TOÛ -rrpo~1]TLKOÛ nvEÛJICLTOS, Üv9pwtros Wv, Ô11'ep â.8ôvCLTOVo 

76 • AAAà. TOL«ÛTa KeÀeu6t-tEva. ûtt" a.ûTWv 11'VEUJ.LaTa. Kat 
Aa.Àoûvra Ô1l'é-rE IJoUÀoVTa.' aÜTol È11'laa8pa. Ka.l à.Spcw'J 

(Fr. gr. 10] 62 [xcd] Hollll 63 Ouiaou vacM: Oe~&aou VPC Il 72 "t'OU~ 
Mf]pom;; nos : ~oü Mijpou VM 11 mhl"t'e~ nos ; 1tciV"t'O't"t VM Il 77 
irdaaOpcx (acx6p sup. ras. V) 
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impudentes, a Satana immissi ad seductionem et perdi- [Hv l2Q[:·I~.~: 
tionem eorum qui non firmam fidem, quaro ab ·initio 
per Ecclesiam acceperunt, custodiunt. 1 16 

13, 5. Adhuc etiam et amatoria et adlectantia efficit, Hv 121 

ut et corporibus ipsarum contumeliam irroget, hic idem 
Marcus quibusdam mulieribus, etsi non uniuersis. Hae 
saepissime conuersae ad Ecclesiam Dei confessae sunt 4 

92 et secundum corpus extermina tas se ab eo, uelut cupidine 
et intlammatas ualde ilium se dilexisse, ut et diaconus 
quidam eorum qui sunt in Asia nostri, suscipiens euro 
in domum suam, inciderit in huiusmodi calamitatem : s 

96 namcumessetuxoreiusspeciosaet sen[tentia et corpore Hv 122 

corrupta esset a mago isto et secuta euro esset multo 
tempore, post deinde cum magno lahore fratres eam 
conuertissent, omne tempus in exomologesi consum-

lOO mauit, plangens et lamentans ob hanc quam passa est 4 

ab hoc mago corruptelam. 1 
13, 6. Et discipuli autem eius quidam circumobuersati Hv 123 

in eisdem, seducentes mulierculas multas corruperunt, 

13, 85 sathana V QS 11 inmisi C Il 86 flrmant C Il 87 custodiant 
cv Il 88 etl: ut e: Il alletantia s ad letantia e {adlec- coni. emg) n 
89 et om. CV Il ipsarum e : -orum codd. Il 90 haec cao QS hee V Il 
91 conuersa CV n 92 et secundum corpus om. S n se ab eo : sub 
eo V se Q 11 93 et1 om. S Il ualde om. S Il dixisse Q Il 94 in om. S Il 
nostri om. e: \] 96 corpora C U 97 esset eum (X) V 11 99 exomologesi 
codd. e : exho- edd. U 99-100 consumauit C Q 11102 et om. S Il circum 
obseruati sn 103 seducientes c 

Ëa·n, TO~iJ-1]pà. 8È Ka.t ci.va.t.8i}, Ô1rO Toû :Ia,.ava ÈK1T'Ep.11'0p.eva. 
1rpOs È~a11'0.T1]at.v Ka.t lt.1rW~ea.av TWv p.1] eÜTovov ,..qv 1rlaTw 

80 i'}v Av' àpxils 8~oà. Ti}S 'EKK~flalas 1TapÉ~agov +u~aaaÔVT(I)Y. 
[13, 5. [ .. On 8È +t~Tpa Kal àyWy,}J-a 1rpOs ,.(, Kal Tois 

aW1.1.aow oùT(;w Èvu,pltew ÈJ.l.1I'Ot.Ei' o3Tos ô Mé.pKos Èvla.'s 
TWv yuva.t.KWv, et Kal tJ.fJ 11'ti.aa1.s, aÔTa.t. wo~~cl.tus E1naTpÉ-

84 +aaa.t. els -ri}v 'EKK~fiO'ÎO.Y TOÛ eeoÛ È~(l)lloO~oyftaa.VTO, Ka\ 
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envoyés par Satan pour séduire et. pour perdre ceux qui 
ne ganknt paH fennem.l:nt la foi qu'ils tmt reçue) au 
cowmencement, pnJ' l'entremise de l1itglise. 

13, 5. Ce même Marc use aussi de philtres et de 
charmes, sinon avec toutes les femmes, du moins avec 
certaines d'entre elles, pour pouvoir déshonorer leur 
c~rps. Elles-mêmes, une fois revenues à l'Église de 
D1eu, ont souvent avoué qu'elles avaient été souillées 
par lui en leur corps et quJelles avaient ressenti une 
violente passion pour lui. Un diacre, l'un des nôtres qui 
sont en Asie, pour l'avoir reçu dans sa maison, tomba 
dans le malheur que voici : sa femme, qui était belle, 
fut ?o_rrompue dans son esprit et dans son corps par ce 
magiClCn et elle le suivit longtemps ; convertie ensuite 
à grand-peine par les frères, elle passa le reste de sa vie 
dans la pénitence, pleurant et sc lamentant sur la 
corruption qu'elle avait subie du fait de ce magicien. 

13, 6. Certains de ses disciples, errant çà et là dans 
les mêmes parages que lui, ont séduit et corrompu un 

[Fr. gr. 10] 81 '" M: '<il V Il 87 ['ôlv] Hollll 88 <y&p> nos 1194 
8trxcp6op(i. VPOM : -p!Î\1 v•o 
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104 perfectos semetipsos uocantes, quasi nemo possit exae-
4
1Hv 123[ ~~ 

quari magnitudini agnitionis ipsorum, nec si Paulum 
aut Petrum dicas uel alterum quendam apostolorum, 
sed plus omnibus se cognouisse et magnitudinem agni- 1 

108 tionis illius quae est inenarrabilis Virtutis solos ebibisse. 
Esse autem se in altitudine super omnem Virtutem : 
quapropter et libere omnia agere, nullum in nullo s 
timorem habentes. Propter enim redemptionem incom-

Il2 prehensibiles et inuisibiles fieri 1 iudici. Si autem et 
apprehenderit eos, adsistentes ei cum redemptione haec 
dicerent : 0 assessor Dei et mysticae il/ius pro 1 Aeonon 
Siges, quam Magnitudines semper uidentes faciem Patris•, 

116 te uiae duce et adductore utentes, abstrahunt sursum suas 
formas, quas ualde audax ilia ducta phantasmate propter 

HV 124 

Hv 125 

bonum Propaloris emisif nos imagines illorum, lune 4 

inlentionem illorum quae sunt sursum quasi somnium 

100 

104 

18, 104 quasi nemo possit om. S Il 104-105 exs~quari A coe­
quari S U 105 nec si: ne sic C nec sic V Il 105-106 petr. aut paul. 
cv S 11 108 ipsius (expunct.) illius Q Il solo se bibisse CV Q Il 109 
se om. V (suppl. s.l. V') Il lll timore Q Il redcmptionem ] + et 
AQSe 1t 112 et1 om. Q Il 113 eos om. V (suppl. s.l. V1) Il 114 dicent 
AQe dicens S 11 et om. AQSe Il aeonon : eo non Q enon S Il 115 
syges AQ sygos S Il magnitudine A -nem Q 11116 te uiae duce 
edd. a Feu. : uia te CV sui a te AQSe Il abstruunt Q astru­
unt? S Il 116-117 suam formam S Il 118-119 tune intentionem 
morum om. Q 11 119 omnium v•o 

TE~Elous É:a.uToÙs à.va.yopEUovTEs, <!,ç Jlf)8Evbs 8uva.JlÉvou 
È~luw9i)val Tel> ~J.EyÉ9El Ti)S yvWcrEWS GÙT&lv, JL1}8~ à.v 
n«ûAov 1-1.1')8' &.v nhpov El1fns 1-"118' üAAov nvù T&lv 
à.wouTÔhwv, ÙÀÀà. wÀdw wcivTwv ÈyvwKÉva.L Ka.\ Tb JlÉyE9os 
Tfjs yvWuEWS Tfjs Ùppf]Tou Auvcip.EWS JlÔvous KGT0.11'E­
wwKÉv«L. Etval TE a.ÙToÙs Èv ôlJIEt ÔwÈp 11'aua.v AUva.fli.V • 
8t0 KO.I. ÈÀEu9ÉpWS TrciVTO. TrpciuO'ELV1 fl'l"j8Éva. ÈV 1J.f)8Ev\ 
+ôC:ov ËxovTa.ç. Atà. yà.p TT]v à.TroÀUTpwai.V à.tcpa.T1jTous 
Ka.l. à.opciTous ylvEa8a.L Tel> Kpt.TÛ· El 8È tca.l È'R'LÀci,ot.TO 
GÙTcÎ.iV, wa.pa.aTciVTES a.ÙT«f! IJ.ETà. Tt}S Ô.'n'OÀuTpWaEWS Tci8E 

108 

112 

grand nombre de femmes. Ils se décernent à eux-mêmes 
le titre de <i parfaits >>, persuadés que personne ue peut 
égaler la grandeur de leur gnose, non pas même Paul 
ou Pierre ou quelque autre apôtre. Ils en savent plus 
que tout le monde ; seuls ils ont bu la grandeur de la 
connaissance de la Puissance inexprimable. Ils sont 
dans la hauteur, au-dessus de quelque Puissance que 
ce soit. Aussi peuvent-ils tout se permettre librement 
et sans la moindre crainte. Grâce à la «rédemption », 
en efiet, ils deviennent insaisissables et invisibles pour 
le Juge. S'il arrivait pourtant qu'il les saisît, ils se 
tiendraient devant lui, munis de la <1 rédemption,., et 
diraient ces mots : « 0 Assistante de Dieu et du mystique 
Silence antérieur aux Éons, tu es celle par quil les 
Grandeurs qui voient sans cesse la face du Père a, 

recourant à· toi comme à un guide et une conductrice, 
attirent en haut leurs formes. Ces formes, qui ne sont 
aulres que nous-mêmes, la Femme à la grande audace, 
sous le coup de l'apparition, à cause de la bonté du 
Pro-Père,les a émises en qualité d'images des Grandeurs 
susdites, car elle avait alors présentes à l'esprit, comme 

EÏ"'I'OLEV • « 'fi 1r6.pE8pE 9EoÛ Kai. JlUO''nK1}S 1rpà Al6Jvwv 
l:•yf)s, (8•') ~s •"' Mey~8'l 8•ù 1ruVTbs f3À~1rov•u To 
1rpÔUW1TOV TOÛ na..TpÔS a, Ô8f)y\) O'OL KU.i. 1rpoaa.ywyEi 

' • "" ~ 1 • ... .L' !.! ..1 XPWJlEVa., a.vaovwcri.V a.vw TGS a.uTwv JlOp'f'a.s, u.ç ,1 
J.U>ya.JuhoXIJ.OS ÊKtiÎV't) +a.vTa.aLaa8Eiaa. 8~où TO ciya8bv TOÛ 
npo1t'0.Topos 1rpoEC:6.?..ETO .faJlâS TÙS ELK6vas ( a.ÛTillv ), 
TÔT6 Èv8Ul'tov TWv O.vw Ws ÈvUTrVLov Ëxouaa., t8où ô KplTfts 

[Fr. gr. 10]101 3uv&:v.ewr; V: 3uvŒv.évour; M Il 107 «t4vwv HoU: 
Œ(~vor; VM 11108 <8~·> 'Ïjr; nos, iuxtn Holl in app.: ~"' VM U 109 
1tpoaœywyet VPO ; -yjj v•c M Il 110 xP&>tU:VIX M : xp4v.e6« v Il 
111 !p«V't'<Xo-t!XoOeiaiX (m1Xo6tt sup, ras. V) Il 112 <ŒÔ't'&lV> no1:11 

iuxta Holl in app. 

18. 6, a. cr. Matth. 18, 10 
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1 

120 habens, ecce iude::c in proximo el praeco me iubel meae [Hv l25J 

defensioni adesse: lu autem, quasi quae scias ulrorumque 
noslrorum rationem tamquam unum (te] eœsisientem, iudici 
adsiste. Mater autem cito, audiens haec, homericam 8 

124 inferorum galeam eis superimposuit, ut inuisibiliter 
efTugerent iudicem, et statim eripiens eos in thalamum 
duxit et reddidit suis sponsis. 1 

13, 7. Talia autem dicentes et operantes et in his Hv 126 

128 quoque quae sunt secundum nos regiones Rodanenses 
multas seduxerunt mulieres, quae cauteriatas conscien­
tias a. habentes, quaedam quidem etiam in manifesta 4 

exornologesim faciunt, quaedam autem reuerentes hoc 
132 ipsum in silentio sensim semetipsas retrahunt, despe-

rantes a uita Dei b : qua edam quidem in totum 1 absces- Hv 127 

serunt, quaedam autem inter utrumque dubitant et 
quod est prouerbii passae sunt, neque intus neque foris 

136 exsistentes, hune fructum habentes seminis filiorum 
agnitionis. 

13, 120 iudex : iude S 11 122 te (codd.) seclusimus (•praua 
lectio graeca texlui repugnans • Mass. inn.) :te ex tee om. edd. 
11123 autem am. C {suppl. s.l. Ct) 11 omericam C AQ 11 126 credi­
dit vac reddit Q 11 127 his am. V li 128 quoque quae: quo quae 
C 11 rhodanenses edd.: rod- cadd. e Il 129 multa Q 11 cauterizatas V 
tautcriatas Q Il 131 exomologcsim CV : -sin AQSe exhomo1o­
gesin edd. 11 rcuerentes edd. ex gr. : reuertentcs cadd. e 11 132 
sensim : sursuro S 11 132-133 desperantes C cett. : disp- C,;: n 134 
dubitant et CV : -tantes Ae -tantem QS 11 135 prouerbii AQSe: 
uerbi~ C uerbum V Il 136 seminis hab. N S 

Èyyùc; Ka.L 0 KijpU~ ilE KeXeUet. à:rroXoyeîa8a.t. • aù 8é, Wc; 
Ê1ft.O'T«V.ÉVfl Tà. àl'~OTÉpwv, T0v U'n'Èp àll<ltoTÉpwv 1).-.Wv 

116 'AOyov Wc; Ëva OvTa T~ KpLTfi 1fo.pÔ.<M"TJO"ov. >> cH 8è Mt\TflP 
TO.XÉWc; Ô.KoUaa.ao. To0TWV TT)V coll"lPLKT)v ., Ar8oc; KUVÉ1]V 

• A '9 \ \ ) , ' J. ... \ , O.UTOLS 1rEpLE TJKE1 1rpoS TO a.opa.TWS EK't'uyet.V TOV KpLTt)V, 
Kat 1ra.pa.xpi]}la. à.va.a1râ.aa.aa. a.ÛToÙs els T0v vu...,+Wvo. 

120 elaf]ya.ye Ka.l â:rrÉ8wKE To~s Ea.uTWv VUJl<ltloLs. 

1 

1 

1 

124 

128 
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dans un songe, les réalités d'en haut. Voici qu'à présent 
le Juge est tout proche et que le Héraut m'invite à 
présenter ma défell6e. Toi donc, qui connais la nature 
des deux parties, présente au Juge la justification de 
nos deux cas qui n'en font qu'un.» En entendant ces 
paroles, la Mère les couvre aussitôt du casque homé­
rique d'Hadès1

, pour que, devenus invisibles, ils 
puissent échapper au Juge. Sur le champ elle les tire à 
elle, les introduit dans la chambre nuptiale et les donne 
à leurs Époux. 

13, 7. Par des discours et des agissements de cette 
sorte, ils ont séduit un grand nombre de femmes jusque 
dans nos contrées du Rhône. Marquées au fer rouge 
dans leur conscience a, certaines d'entre elles font 
même publiquement, pénitence. Mais d'autres, qui 
répugnent à un tel geste, se retirent en silence•, déses­
pérant de la vie de Dieu b : tandis que les unes ont totale­
ment apostasié, les autres restent en suspens n'étant ' , 
selon le proverbe, <<ni au dehors ni au dedans)) et 
savourant ce « fruit» de la semence des fils de la« gnose ». 

(Fr. gr. 10] 120 é~U't'(;)yVac: éaul'oÜ VPOM [1125 tiY~t:rn(i)a~\1 nos: 
8t 1t'(l)~ VM Il 128 p.1jl'e1 VPOM : om. yao 

13, 7. a. cf. 1 Tim. 4, 2U b. cf. ~pbés. 4,18-19 
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14, 1. Hic igitur Marcus uuluam et exceptorium (Hv 127) 

Colarbasi Silentii semet solum fuisse dicens, quippe 4 

Vnigenitus exsistens, 1 semen quod depositum est in Hv 128 

4 euro sic enixus est. Illam quae est a summis et ab 
inuisibilibus et innominabilibus locis Quaternationem 
descendisse figura muliebri 1 ad eum, quoniam, inquit, Hv 129 

eius masculinum mundus ferre non poterat, et ostendisse 
s quoque semetipsam quae esset, et uniuersorum genesim, 

quaro nemini umquam neque deorum neque hominum 
reuelauit, huic solo enarrasse, ita dicentem : Quando 4 

primum Pater, cuius Pater nemo est, qui est inexcogi-
12 tabilis et insubstantiuus, qui neque masculus neque 

femina est, uoluit suum inenarrabile narrabile fieri et 
quod inuisibile sibi est formari, aperuit os et protulit s 
Verbum simile sibi : quod adsistens ostendit ei quod 

14, 1 hic inser. codd. & e fit. capli x de quo u. in init. libri Il 
hic : haec CV Il marcus : ma tris V ll et om. S Il exceptorium S ~;:mg : 

sceptorium CV AQ susceptorium E: edd. Il 2 colarbasi Feu. 
(cf. Jntrod. p. 37): colorbasi edd. a Gra. colobarsi C AQS colobar 
yao (-si v•) colabarsi E: 11 solum : solumlum (ditl. a linea) Q 
solum lumen E: Il 3 unigenitus : unitus CV Il semen codd. E:: deCectus 
semen Feu. Gra. Mass. 11 4 sic edd. : hic codd. E: Il ab om. S 11 5 et 
innominabilibus om. AQSe: 116 figura rn V Il muliebria AQ Il 12 insub­
stantiuus: in substantibus CV Il qui om. Q Il 13lnenarrabile S edd. 
a Mass. : -lem cetl. Feu. Gra. 11 narrabile S edd. a Mass. : -lem AQe: 
Feu. Gra. om. CV 11 14 inuisibili C in inuisibili V Il est. sibi N S 
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Marc le Magicien : grammatologfe et arltlunologfe. 

14, 1. Ce Marc donc, qui prétend avoÎJ' été lui seul, 
en qualité de m. unique, le sein et le réceptacle du 
SiJence de Colarbasus, voici de quelle wanière il a mis 
au monde la <<semence 1} ainsi déposée en luil. La 
Tétrade plus élevée que tout, assure-t-il, venant des 
lieux invisibles et innommables, descendit elle-même 
vers lui sous les traits d'une femme :car, dit-il, le monde 
n'eût pu porter l'élément masculin qu'elle possède. 
Elle lui indiqua qui elle était et lui exposa, à lui seul, 
la genèse de toutes choses, genèse qu'elle n'avait 
jamais encore révélée à qui que ce fût, ni des dieux ni 
des hommes. Elle lui tint le discours que voici. Lorsqu'à 
l'origine le Père qui n'a pas de Père 2, qui est inconce­
vable et sans substance, qui n'est ni mâle ni femelle, 
voulut que iût exprimé cc qui en lui était inexprimable 
et que reçût une forme cc qui en lui était invisible, il 
ouvrit la bouche et proféra une Parole semblable à lui ; 
cette Parole, se tenant à ses côtés, lui manifesta ce qu'il 

140 1r'ftiJTOV 0 na.Ti)p (ori na.T~p) où8Els, Ô ÔVEVVÔTjTOS tcal 
ÜvoÛOI.OS, à J1-.1TE ÜppEV J.L~TE 9i}~u 1 f}9ÉX1]0EV a.ÙTOÛ Tb 
&.pp')TOV /n1T0v yevÉa8a.1. tcal Tb à.6pa.TOV J10p+w8ijva.l., 
zt t ' ' ' , A' ~· • " ~ 'IVOL!:IE 1'0 OTOlJ.O. Ka& 1t'f0T)KO.TO oyOV Ofl'OLOV UUT<tJ • oS 

144 1rapaaTÙS E1TÉ8et~EV a.ÙT~ 8 ~v, aùTOs TOÛ OopO:rou )loptP1) 

[Fr. gr. 10] 130 oô-rot; M : oih·roç V Il <oll\1 6> HallU 131 xo).a;p-
6&.aou nos ex Hipp. : xoÀop6&.aou VM Il a~yijç yao : e:lG'I}yi]aoc-ro 
VPCM Il 132 [1XÔt'0] nos n an:épjL!X -rb nos : 'tOÜ ôanplj!U.(.'t'OÇ VM 
11 133 Œùrljv : incipit Bippol. ~ P (We. p. 173, 26 sq.) JI 133-135 
«Ùrlj\1- IXÙ't'6V : Àéyec. èÀl]ÀU6évœL npOc; o:ù-.Ov OX~IJ.«t'L yuva:txeL~ 
't'1)" -rt't"p&.Bot P Il 134 't'Û1t(<)\t HoU: -roÜT(I)V VM Il 135 yuvoct>ce(~ P : 
-xe!ou VM Il 137 <!ç VM: ~"' P Il 138 oUn ... otln P : où3è ... 
où8è: VM Il 139 fl.OV(I)'t'ti't'<!) VM : jJ.6V<!l PIf 140 <oil n:a:rljp> où8e:(ç 
nos : &BL"ev VM ocÙ't'OÙ P Il 142 P1JT0v Pvac : om. VP0 M Il ye:véa6cxc. 
P : yoWI)flljVŒt VM Il 144 è~to3<ti;OII P : !m<aotl;ov VM 
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16 erat ipse, euro inuisibilis forma apparuisset. 1 Enuntiatio Hv tao 
autem nominis facta est talis. Locutus est uerbum 
primum nominis eius : fuit <ip:x.-l) et syllaba eius litte-
rarum quattuor. Coniunxit et secundam, et fuit haec 

20 litterarum quattuor. Post locutus est et tertiam, et 4 

fuit haec litterarum x. Et eam quae est post haec 
locutus est, et fuit ipsa litterarum xu. Facta est ergo 
enuntiatio uniuersi nominis litterarum xxx, syllabarum 

24 autem quattuor. Vnumquodque autem elementorum 
suas litteras et suum characterem et suam enuntiationem s 
et figurationes et imagines habere, et nihil eorum esse 
quod illius uideat formam, neque ipsum super elemen-

2B tum est. Sed nec cognoscere euro, sed ne quidem proximi 
eius unumquodque 1 enuntiationem scire, sed quod ipse Hv 181 

enuntiat, ita omne quod enuntiat, i!lud quod est totum 

14, 16 inuisibili CV U 17 uerbum iler. AQSs Il 18 clpxl) minutae 
gr. litt. V e maiores partim C AQ : arxt S Il syllaba (si- V) CV 
Mass. Sti. : -be AQS -bae e Feu. Gra. Hu Il 19 quatuor V IIII 

C QSe nu or A li secundum V S 11 haec : hoc ex S Il 20 quatuor 
V e nuor A 1m QS Il 21 haec1 : hoc ex S 11 haecs om. S \1 22 et 
fuit om. V 11 ipsa om. Q U 24 quatuor e nnor A 1111 CV QS Il 26 
flguralionem S 11 27 neque ipsum super codd. s : cuius scr. ex 
gr. Feu. cuius ipsum Gra. quod ipsum super Mass. (u. notam) 
11 28 nec : ne S 11 eum om. A (suppl. s.l. A') Il ne quidem : neque 
iidem V nec quidem A 11 29 enuntiationum V Il 30 quod1] + 
ipse S 

156 
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était, en apparaissant comme la Forme de l'Invisible 
l/.3n?u0iatwn du Nom ~c fit de ln manière suivante ; 
le Pere ~ro!:.oaça la première partie de son Nom, qui 
fu~ le Pn1nci~e, et ce. f~t ?ne syllabe comprenant quatre 
élcme~ts ; 1! y adJOlgmt une deuxième syllabe, qui 
com~riL, elle .a~ss1, quatre éléments ; il prononça 
ensmte la trolSlème, qui comprit dix éléments · iJ 
prononça enfin la dernière2, qui cümprit d~uze 
éléments. L'énonciation du Nom tout entier comporta 
donc trente éléments et quatre syllabes. Chacun de ces 
éléments a ses lettres propres, son caractère propre, sa 
résonance propre, ses traits, ses images ; il n'est aucun 
d'entre eux qui voie la forme de ce dont il n'est qu'un 
élément• ; et non seulement ils ignorent cela mais 
chaque élément ignore jusqu'à la résonance de son 
v,?isin,_ chaèun fa~sant entendre sa résonance propre et 
s tmagmant exprimer le Tout. Car chacun d'eux, qui 

[Fr. gr. 10] 14B ln<au'Jij<j>ev VM : lrre"" au'Jij<j>e P 11 149 il;~<; lM· 
À~oe V~~ : li;eÀ~À~ae P 11 xa~ V M : ~T<ç p 11 ~v P : ~v ""'~ 
VM Il aurlj VM : om. P Il 150 tu<« <ail<« VM : <H~P"''V P Il 
[x«~] Holl Il 151 8exa3ôo V~l : M8exa l' 11 151-152 ~ <x~C:,­
Vljcrtr; 1'0Û 6)..ou 6v6fUt1'or; V M : 1'0Ü 6v6l-tot't'Or; 6Àou ij !xcp&iV'I]O"tÇ N 

P Il, 152 !'lv VM : om. P Il 156 «Ù'ro P : aô<oç VM Il &>.1.<1; o68è 
y~vwaxe:~v VM : om. P li 157 cxÙT6 Holl in app. : «Ù1'1w VM 
om. P Il 158 y~v<ilaxe~v P : 1t'OÀtopxe:i: VM Ullià 6 VM : &u.o p 
Il ~ôw Holl in app. : œô<oç VM iJ.~8è P 11 ix~wvei VM : ix~w­
ve:w P Il !x<p(o)voüv nos : h<p(r)VoÜVT« VMP 11 159 post 6volJ.(itE;tv 
add. «Ù1'6v P 
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nominet. Vnumquemque enim ipsorum, pars exsistens [Hv 

32 totius, suum sonum quasi omne nominare, et non cessare 4 

sonantia, quoadusque ad nouissimam litteram nouissimi 
clementi singulariter enuntiata deueniant. Tune autem 
et redintegrationem uniuersorum dicit futuram, quando 

36 omnia deuenientia in unam litteram unam et eandem 
consonationem sonent, cuius exclamationis imaginem s 
[esse J Amen simul dicentibus no bis tradidit esse. Sonos 
autem esse eos qui formant insubstantiuum et inge-

40 nitum Aeona, et esse bos formas quas Dominus Angelos 
dixit, quae sine intermissione uident faciem Patris 6 • 1 12 

14, 2. Nomina autem elementorum communia et Hv 182 

enarrabilia Aeonas et uerba et radiees et semina et 
44 plenitudines et fructus uocauit; singula autem ipsorum 

et uniuscuiusque propria in nomine Ecclesiae contineri 4 

14, 31 enim om. S 11 32 suum : unum V Il omne : esse S Il no mi­
na re (edd. ex gr.) et non : NON et ii (sic) C nO et nO V non et 
non A n: et no Q no et non S nomen et none 1133 ad: X (sic) 
A ey Q ex S extra e Il nouissima littera S Il 34 denuntiata S Il 
35 et om. AQSe Il reintegrationem V QS Il 35-36 quando (cum 
Feu.) -litteram CV edd. a Feu. : om. AQSe Il 36 unam1 : onam C 
11 37 sonant C S 11 exclamationis: ex (et A1) d'apnationis (sic) A 
11 38 esse1 (codd. e edd.) seclusimus ex gr.: om. Hv 11 simul: sit S Il 
esse2 cape cell. Feu. Hv : du b. quid scrip. (q~~?) cao om. Gra. 
Mass. SU. Il 39 eos esse CX~ AQSe edd. Il insubstatiuum V Il 40 
aeona : et (ezpunct) aeona Q Il et om. S Il esse hos A Qe : has 
esse C esse has V Feu. ecce bas Sn 41 dicit S 11 43 inenarrabilia 
(in expund.) C 11 45 unusquisque cac uniusquisque CPC 

6 ,. " (l'\ .!. "8 ~ ~ ' " ' 'V ' ' 1 0 OV TOU O/\OU1 TUY 1. I.OY 'IXOV WS TO 11'0.V OVOi10.~El.V, KO.l. }JofJ 

11'a.Uaa.a8a.~o ..]xoûvTa., p.éxp~os (hou È1rL TO Ëaxa.Tov ypcl.}-l.JlO. 
TOÛ ÈO"Xcl.TOU O"TOI.XE(ou }-l.OVOyA.WO"O"f]O"a.VTO. KO.TO.VTf)aa.l.. 

T OTE 8È Ka.t T~v Ù.11'oKa.T0.0"TO.O"l.V TWv OA.wv Ë~'l yEvÉaOa.~o, 
164 0TO.V TÙ. 11'cl.VTO. KO.TEA.80VTQ. EtS Tb Ëv ypcl.iJ-1'0. (l(O.V KO.l 

T~V a.ÙT~V ÈK+WV'lO'l.V 1\x'J\c:rn • .f\S ÈK~wv.ftaEWS EtK0va. Tb 
Ô.}Jo~V OlloÛ A.Ey0vTWV "Ïp.Wv Û1rÉ8ETO Elva.J.. Toùs 8È +&Oyyous 

Û11'cl.pXEI.V TOÙS J10p~oÛVTO.S Tbv à.voUa,ov Ka.l. ÜyÉVVfJTOV 
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n'est qu'une partie du Tout, fait retentir son propre son 
comme s'il était le TouL, el ils ne cessent de résonner 
de la sorte jusqu'à ce que, tous ayant été successivement 
proférés, on arrive à la dernière lettre du dernier élément. 
Et l'achèvement1 de toutes choses aura lieu, dit la 
Tétrade, quand tous les éléments, concourant en une 
lettre unique, feront entendre une seule et même 
résonance - résonance dont il existe une image, 
assure-t-elle, lorsque tous ensemble nous disons 
1 '<< Amen ». Tels sont donc les sons qui forment 1 'Éon 
sans substance et inengendré ; ils sont ces formes que 
le Seigneur a appelées Anges et qui voient sans cesse 
la face du Père •. 

14, 2. Les noms communs et exprimables des élé­
ments, poursuit la Tétra Je, sont : Éons, Logoi, Racines, 
Semt.IH;t~s, · Plérômcs, Fruit.s ; quant aux p1·opriélés 
caractéristiques de chacun d'eux, elles sont renfermées 
et comprises dans le nom Église. La dernière lettre du 

168 A&Wva. • Ka.t Elvcu To6Tous llop+à.s üs 0 KUp~oos 'AyyÉA.ous 

ElpfJKE, TÙS 81.t)VEKCÎ>S (3Àt:1To0ua.ç Tb 'P'p0<tc.J'P'OV TOÛ 
na.Tp0s ~:, 

!141 2. 1 T à. 8È OvOJ'a.Ta. TGw UTOI.XE((I)v Tà Kowà. Ka.t 

172 P'lTà Aî.Wva.s Ka.t Aé'Vous Ka.l. pi.&a.s Ka.t a1TÉ:t1iJ-a.Ta. Kul. 
wA,JpW._..uTa. Ka.L K<lp11'oùs .~vo.,..a.aE • TÙ. 8È K<l&• Ëva. a.ÜTWY 

Ka.L ÊK6.aTou ilha Êv T~ OvOJ.l.a.T&. Tijs 'EKKA.t)ula.s È.J111'EPLEXÔ .. 

[Fr. gr.lO} 160 llvVM: 6V't'oc P 11161 nœUaœaBact VM: nœUaa:~ P JI 
162 èax,&:-tou P : hc&:cr-tou VM Il v.ovoyi.(l.)a~aa:v-tœ VM : v.ovo­
YÀ"'<-ri}aavn P Il 163 xal VM : om. P Il 165 aô-ri}v VP : om. 
M Il post ~x~an add. -ri}v n tx~ci>VI)a.v ~x~a·n P 11 ~ç VM : 
Tijç « P Il elx6va VM : txav<i P Il 166 ~66yyouç VM : om. P Il 
167 <iyéw~<ov VM: <iyéVI)<OV P 11 172 ~~«x VM: ~~!'«'" P 11 
173 'tà. 8è xœO' l!:va: a:ù-t&v VM : -rO xa.O' i:cxu't&lv P 

14, 1. a. ct. Matth. 18, 10 
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212 
et inte\legi ait. Quorum elementorum nouissimi clementi [HV 

ultima littera uocem emisit suam, cuius sonus exiens 
48 secundum imaginem elementorum elementa propria 

generauit : ex quibus et quae sunt hic disposita dicit, 
et ea quae sunt ante haec generata. Ipsam quidem litte- B 

ram, cuius sonus erat consequens sonum deorsum, a 
52 sy\laba sua sursum receptam dicit ad impletionem 

uniuersi, remansisse autem deorsum sonum quasi foras 
proiectum. Elementum autem ipsum, ex quo littera euro 12 

enuntiatione sua descendit deorsum, litterarum esse ait 
56 xxx, et unamquamque ex his xxx \ litteris in semetipso Hv 133 

habere alias litteras, per quas nomen litterae nominatur, 
et rursus alias per alias nominari litteras, et alias per 
alias, ita ut in immensum decidat multitudo litterarum. 

60 Sic autem planius disces quod dicitur : delta elementum 4 

14, 47-51 exiens- sonus om. Q (suppL. mg. Q
1

) Il 48 secun­
dum : post S 11 proprio : progenia AQSe Il 49 dixit S Il 50 ante : 
anoe S Il 50-51 ipsa ... uttera S Il 51 cuius sonus erat om. S Il 
55 litterarum : litteras autem S Il ait esse"' S Il 56 xxx, om. S 
11 unamquamque S edd. : unaquaeque CV AQ< (1Ls54) Il seme­
tipsa edd. : semetipso CV Q< (cf. In!rod. p. 22) : -psos AS -psis 
AP' -psa edd. 11 57 qua Q Il nominantur C AQ Il 58-59 per alias 

om. V \\ 59 in om. AS Il decidant C AI~0Q 

l'""" vo<ia9"' llc\>'1· •nv a-ro•x•lwv -roû laxc\.Tou aTo•x•lou 
176 -ro Ga-r<pov yp"-1'1'" c~>wvi)v ..-po-lj~ta.-ro -ri)v <a.u-roû, o~ b 

ltxos l~•Mwv ~ta.-r' .t~tbva. -rwv a-ro•x•'"'" a-ro•x•'"" 'l&•a. 
ly~YfJ<1EY, l~ c!>v -rb. TE lv-ra.û9a. &\O.KEK0<1I'ija9a.[ c\>TJ<1' Ka.\ 
-ri. ..-po -roo-rwv y•y•vija9a.•- To .,<v-ro• yp"-1'1'"" a.u-ro, oô 

180 b ltxos ltv auv.-rra.Ko~ou96iv -r~ liX"l Kb.-rw, ô..-o -rijs au~~a­
C,ijs -rijs ÈllU-roû [12]1.v••~iic\>9a.• livw Myu .ts l.va...-~-ljpwaw 
-roû l>~ou, l'"l'""'l"<vo.• &< •ls -ri. ~tb.-rw -rov ltxov !:>a..-•P 
ll~w i,.cl><v-ro.. To &< a-ro•x•iov o.u-rb, &c\>' ou -ro yp"-1'1'"" 

184 aÙV -rtl tKc\>Wv-ljau -rtl EO.UTOÛ auyKO.Tijl\9< Kb.TW, ypO.I'I'b.TWY 
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ermer de ces éléments fit sortant du Toutl el d entendre sa voix, dont le son 

1
,. ' ngen ra des 1, ' 
Image des éléments de e ements propres selon 

ainsi engendrés que _ce Tout; c'est des éléments 
. provient not 

existé avant lui. La lett 1 re monde et ce qui a 

P
r . re e le-même d t 1 
opageait ainsi vers le bas f '. on e son se 

sa syllabe pour que le Tout d ut reprise en haut par 
son resta dans la région d' em~urât complet ; mais le 
dehors. L'Élément 1 . , en as, comme reJ"eté au m-meme2 d' , 1 
cendue vers les régions i l' ? ou a lettre était des-
comprend trente lettres d~t erieures avec sa résonance 
de ces trente lettres a e~ ;Il enc~re la Tétrade ; chacun~ 
servent à la nommer. et e-meme.d'autres lettres qui 
tour, sont nommées a~ ces dernières lettres, à leur 
~~ suite, si bien que la ';;,?;;-~ ~autres lettres, et ainsi 
1 mfim. --Tu vas co • u e des lettres s'étend à 

. mprendre pl 1 · veut dire•: l'élém t d us c a~rement ce qu'el! en « el ta • a 1 . , e en Ul-meme cinq lett res, 

<tvo.( .1.'1 , 't' O'l Tpi.O.KOVTQ Kat ., tt ypaunQ. s t ' EV EKQ.O'TOV T"' • " rr TWV EV t:U.UTGJ ~XEI. •• WV TpLa.KOVTQ 
ovopa ... • " v ETEpa. ypéu.t ~ • 

188 8 • " TOU YP"I'f'O.TOS ovo 't ' rfo.-ra., o• &v TO 
" a.X~(I)V ôvop.â.tea8a~o fi« ,ETat., Kal. au Trâ.Aw Tà. ËTE a 

Ws Els &tte~opov lK ' YP"I'I'~TWV, KO.t -rà. a~~o. s.· ~~~~ p 
0" &' m"11"TE'Y TO 11'~ "9 " WY, 

UTW ÛV aafÉaTEpov u_Q.QOl"' ,TJ'\.OS: 'TWV yp«JL}LQT(a)V, 
r ~ TO 1\EYOI'EVOV • Tà 8ÉA.Ta. 
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litteras habet in se quinque, et ipsum!:. etE et A et T et [Hv 

A, et hae rursus litterae per alias scribuntur litteras, et 
aliae per alias. Si ergo uniuersa substantia deltae in 

64 immensum decidit, aliis alias litteras generantibus et s 
succedentibus alterutrum, quanto magis illius elementi 
mai us esse pelagos litterarum? Et si una littera sic 
immensa est, uide totius nominis profundum litterarum, 

68 ex quibus Propatora Marci Silentium constare docuit. 12 

Quapropter et Patrem scientem incapabile suum dedisse 
elementis, quae et Aeonas uocat, unicuique 1 eorum Hv 

suam enuntiationem exclamare, eo quod non possit 
72 unum illud quod est totum enuntiare. 

14, 3. Haec itaque exponentem ei Quaternationem 
dixisse: Volo autem tibi et ipsam ostendere Veritatem: 4 

deposui enim illam de superloribus aedificiis, uti circum-
76 spicias eam nudam et intuearis formositatem eius, sed 

14, 61 habet in se: in se habet(',) V habuisse in seAU quinque 
Qe : v CV AS 11 a et E et A et T et A Erasm. : a & e & a & t & 
a cod. CV A & e & A &T &A cod. A A etcetAcod. Q a et G 
et a cod. S 1162 ethae: &eCU63 ergol+ in CV Il deJta.e. (sic) VU 
64 generantibus litteras"-=' S 1166 pelagos AQe (~gus A1) lllittera sic: 
litterarum si S Il 68 propatura OPo V 11 maci Q Il 70 eorum: eorem 
C 11 71 eo : et Q Il 72 ilium C AQe 11 73 exponentem edd. : ·le codd. e 
11 ei : eo S Il 74 dixisse edd. : dedisse codd. e 11 et om. s 11 75 ut AQSe 
11 75·76 circumspicias Se : ~ciam CV AQ 11 76 intueris C (-ea- C1

} 

crro1.xeiov ypci}'(J.O,Ta. Èv Éa.uT~ EXEI. 'R'ÉvTE, a.ÔTO TE Tb 
192 8ÉÀTa. KO.I. Tà E Ka.l. Tb A0.}'(;8a. Ka.l. Tà TO.Û Ka.i Tà liA+a., 

Ka.l. TO.ÛTO. 1rciÀw TÙ. yp0.}'}'0.TQ. 81. t Ü.ÀÀWV ypcJ+ETQ.I. ypO.}'}'Ô.­
TWV, Ka.l. Tà. éi.AAa. 81.' üAAwv. Et oôv -ai 1râaa. ûttOaTCWI.S 
TOÛ 8ÉATa. eLs 0.1J'eLpov ÈK'IflVTEL, â.el. OAAwv O.AAa. ypcl.t-t.).I.O.Ta. 

196 yevvWvTwv Ka.l. 8La.8exol1Évwv &AAt}Aa., 1r6u~ l'aAAov 
ÈKelvou TOÛ a-roLxelou }'Eitov elva.L Tb 1rÉÀa.yos TWv 
ypalll'ci.Twv ; Ka.l. et Tb Ëv ypâ.11l'a. olhws 0.1re~.pov, Opa. 
OÀou TOÛ OvO}La.Tos -rbv ~u80v TWv ypa.lJ-IlÔTwv, èg &v T0v 

200 npo1rÔ.Topa. , MétpKOU :ILyft O'UVEUTÔ.Va.l. È8oy ... lt.TI.O'E. A .. O 
KCL\ TàV na.TÉpa. È1TLO'Tcl.).LEVOV Tà Ù.X~P'flTOV a.ÙTOÛ 8e8WKÉVO.Io 
Tois O"TOLXElOI.S, a Ka.l. AtWvas Ka.Xei, Évi. ÊKÔO'T~ a.ÔTWV 
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à savoir le« delta)) lui-même, l'<< epsilon 1), le« lambda~>, 
le« tau» et l'«alpha »;ces lettres, à leur tour, s'écrivent 
au moy<•n d'autre8 lettres, et ces dernières, au moyen 
d'&ulre::; encm·e. Si donc Loate la sub!:ltance du 6 delta ,. 
s'étend ainsi à l'infini du fait que les lett.res ne cessent 
de s'engendrer les unes !es autres et de se succéder, 
combien plus grand encore sera 1 'océan des lettres de 
l'Élément par excellence 1 Et si une seule lettre est à ce 
point immense, vois quel « abîme '' de lettres suppose 

· le Nom entier, puisque, d'après l'enseignement du 
<<Silence 1) de Marc, c'est de lettres qu'est constitué le 
Pro-Père. C'est pour ce motif que le Père, connaissant 
sa propre incompréhensibilité. a donné aux éléments 
- que Marc appelle aussi Éons - de faire retentir 
chacun la résonance qui lui est propre, dans l'impossibi­
lité où chacun se trouve d'énoncer le Tout. 

14, 3. Après lui avoir fait connaître tout cela, la 
Tétrade dit à Marc : Je veux te montrer aussi la Vérité 
elle-même, car je l'ai fait descendre des demeures 
supérieures pour que tu la voies nue et que tu sois 

' t~· . .L, • p ... 8 ' ' ' 8' 8 • ' Tf]V uta.V EK'f'WV1')0'LV EK~gOO.V, LQ TO 1-'1') uva.a Q.I. EVCL TO 
OAov ÈKcf'owvEiv. 

114, 3. 1 T a.ÛTa. 8È aacJ>'1vlaa.aa.v a.ÙT'iJ TfJv T ETpaKTÙV 
EÏ1Teiv • 9ÉA(I) 8É ao' Ka.l. a.ôTTJv È1Ti8ei€a.• TT)v 'AA1]8e~.av • 
Ka.T'w]ya.yov yà.p a.Ô·t·~v È<t TWv Ü1rep8ev 8wJ1lt.Twv, tv• EÛ7L8ns 
aùnlv yu11v1)v Ka.l. Ka.TO.J1cl.9ns ,.o KclAAos a.ÙTfjs, à.AAà 

[Fr. gr. 10] 191 èv é!Xu-ré;) lxet VM: lxetv èv éau-rë;> ~ P 11 aô-r6 n 
V: aô-rO 8è M om. P Il 192 e M: e! VP Il 1.&:.~68rx VP (cf. Marco­
vich, p. 305) : 1.&:.68a M 11 193 -ra\ha: mit.w VM : a:ô-rœ -.aü-ra: P 
11 193-194 yp&:.<pe-rat - IJ.)J..wv VM : om. P 11 197 -.0 1tél.a:yo~ 
V M : ..Ov -r61tov P Il 198 ot'hoo;: &m:~ov V M : &7tetpov &ir; P 11 
6pa VM : ôpii't'«L P Il 200 rnriJ ouveo-r&:.v!Xt è8oy!J.IÎ't'toe VM : 
~PtÀo7tovia:, !J.IÛJ..Ov 3è fl.«'TIXtonovlœ ~o{iM-rat mMo-roiv P Il 206 
e!tts P Il 6él.w 8é crot P : 6sœv8~aot VM Il 207 8ofl,<hwv P Il !v' 
stalanç VM : !vœ l8nç P 11 208 œôTijç <o >t«>J,oç "" P 
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et audias eam loquentem et admireris sapientiam eius. [Hv 
Vide quid igitur in caput eius sursum primum A et n, s 
collum autem B et 'Y, umeros cum manibus r et X, 

80 pectus A et 11>, cinctum E et Y, uentrem Z et T, uerenda 
H et l:, femora 0 et P, genua I et TI, tibias K et 0, 
crura A et B, pedes Met N. Hoc est corpus eius quae est 12 

secundum magum Veritatis, haec figura elementi, hic 
84 cbaracter litterae. Et uocat elementum hoc Hominem : 

esse autem fontem ait eum \ omnis uerbi et initium 
uniuersae uocis et omnis inenarrabilis enarrationem et 
taciti Silentii os. Et hoc quidem corpus eius. Tu autem 

88 sublimius adleuans sensus intellegentiam, autogenitora 
et patrodotora Verbum ab ore Veritatis audi. J 4 

14, 77 eloquentem S 11 78 igitur quid ~ S Il primum 1 + eam S 
Il litt. A cod. AQS : a CV. Hic et infra, sequenles lUteras graecas, 
etsi minutas, recte scripsit Erasmus. Il .0 : W CV AQ om. S li 
79 B cod. C AQS: b V 11 'Y cod. Q ( +s.l. psi): Y cod. C y cod. VAS 
( +s.l. psi A ipi S) ll umeros C: hu- celt. Il r cod. C AQ S {+gamma 
s.l. AQS) : t cod. V 11 X cod. C AQS (+chi s.l. AQS): x cod. V Il 
80 A cod. C AQ (+delta s.l. AQ) : a cod. VS 1111> codd. ( +1 s.l. 
AQ fi S) Il E : e CV AQS Il Y :y C AQ ( +u 8.1. AQ) u V i S Il 
Z C AQS : z V Il T cod. S : t CV Q r cod. A Il 81 H cod. C AQS 
( +•ta 8.1. AQS) : h V Ill: : C cod. C AQS ( +s.l. cim(m)a AQ 
suma S) c cod. V Il 0 cod. CV AS ( +s.l. thetia A tetha S) : 11> 
cod. Q ( +s.l. thetha) Il P : p CV AQS ( +r s.l. AQ) Il genua : et 
genua Q Ill: I CV AQS (+i 8.1. AQS) Il TI: 1t CV AQS (+P 
s.l. AQS) 1182 A: a cod. C a V À A L cod. Q l S Il et, om. CIl 
B: ~ C QS (+h s.l. S) 2 V z (+h s.l.) A Il M cod. CAS (+rn 
s.l. AS): rn Vn (+m8.1.) QIIN cod. CAQS (+ns.l. AQS) :om. Vil 
83 magnum Se 11 figura : futura AQe factura S coni. emg Il 84 
uocant CV 11 87 tabiti C 11 os: bos Q 1188 adlebans C 11 autogenitora e: 
~ram CV QS ~rem A 11 89 audi om. V 
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instruit de sa beauté, et aussi pour que tu l'entendes 
parler l~t que tu admires sa sHgf'sse. Vois donc sa tête 
en haut, ~ui est. œ et. (1.)

1
, son cou qui est ~ et tJI, ses bra~ 

et se~ mam~ qm sont y et x, sa poitrine qui esl 8 et <p, 
sa ";'•Ile q.m est e et u, son ventre qui est 1: et ..-, ses 
parties qm. sont 1) et c;, ses cuisses qui sont e et p, ses 
genoux qm sont r. et 1r, ses jambes qui sont x. et o ses 
chevilles qui sont À et ~. ses pieds qui sont fL et ~. -
Voilà, à en croire le Magicien, le corps de la Vérité 
voilà le schème de l'Élément, voilà le caractère de 1~ 
Lettre 1 A cet Élément. il donne le nom d'Homme · il 
est: di~il, la •~•!fee de tout Logos, le principe de to~te 
Voix, 1 expression de tout Inexprimable la bouche de 
Silence la silencieuse. - Voilà donc son dorps. Mais toi, 
pou~suil la Tétrade, élève plus haut les pensées de ton 
esprit et, de la bouche de la Vérité, entends le Logos 
générateur de lui-même et donateur du Père. 

[Fr. gr. 10] 209 ~p6vt~a P Il 210 <Ot!mj~> nos : ~~al• p om. 
VM Il -rb ex xcxt 't"Ô V,\f : ·~ô npii">TOY &).cpa: P 11 211 xocl VM: · 
om. P Il dj-«l ~epo-tv VM: om. Pli xcd9 VM: om. p 11 212

1
3 VM; 

8é),•nx P Il xoc~~ VM : om. P Il cpp&y{.lct P ll xa:t u VM : om. p (! 

XOLÀlav p : YWT0\1 VM Il xa:t, VM : om. p n cxt8oia: p : X.OLÀf..xy 

VM Il xa:t, VM : om. P Il 213 xa:t1 VM : om. P li xa:ta VM : 
om. P Il Xot:l3 VM : om. P Il 214 xoct1 VM : om. p 11 xoct

1 
VM: om. P Il 215 ~!Îyo• VM: ~opxo• P 11217 ~~"'' p 11 Ottl-ro 
VM : .om. P Il 219 ~èv VM : om. P Il 220 .,./) -rij~ P : om. VM 11 
221 a:u-royew/j't"op« M : «Ô't"OY yewi)-ropa: V ye:w-lj't"opoc p 11 7r"IX't"po-
1t&:.'t"opa: p 
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14, 4. Haec autem cum dixisset ilia, adtendentem ad Hv 136 

eum Veritatem et aperientem os locuta est uerbum : 
92 uerbum autem nomen factum, et nomen esse hoc quod 

scimus et loquimur, Christum Iesum; quod cu rn nomi- 4 

nasset, statim tacuit. Cum autem putaret Marcus plus 
aliquid eam dicturam, rursus Quaternatio ueniens in 

96 medium ait : Tamquam contemptibile putasti esse 
uerbum quod ab ore Veritatis audisti. Non hoc quod 
scis et pu tas habere olim est nomen. Vocero enim tantum s 
habes eius, uirtutem autem ignoras. Iesus enim est 

100 insigne nomen, VI habens litteras, ab omnibus qui sunt 
uocaltionis• cognitum; illud autem quod est apud Hv 137 

Aeonas Pleromatis, euro sit multifarium exsistens, alte-
rius est formae et alterius typi, quod intellegitur ab 

104 ipsis qui sunt cognati eius, quorum Magnitudines apud 
eum sunt semper. 4 

14, 90 dixisset : audisset V 11 adtendente S Il 91 ueritate ... 
aperiente S 11 locuta est codd. e: : ~tarn esse scr. Mass. ex gr. Il 93 
et : ut CV 11 94 tacuit ca cett. : ait C U96 contemptibile AQSe : ·lem 
CV H putaüs A•c 11 97 audire V Il 98 scias S ll est]+ eius S 11 99 
autem ]+ eius CV 11 enim nos ex gr.: autem codd. 10; edd. U 100 sex 
& 11 101 quod om. S 

jl4, 4. 1 Ta.ûTa. 8È Ta.UT1}S d1roUa1}S 1 11'poa,AÉta.aa.v 
' ... • • A '!1. 19 ' • '1:: ' , '!1. A'l' , .. 224 Q.UTct' TT}V I'V\f} E~O.V KU~ tiVO'-~!~O.O'O.V TO O'TOilQ. 1\0. 0' 

'A.Oyov, Tb v 8È 'A.Oyov Ovo11a. yevÉa8m, KU~ 1'0 Ovo11a. TOÛTo 
elva." 0 Y'vWaKOJlEV KO.t 'A.a.AoûJLEv, XptaTOv 'l'laoûv, 0 Kat 
Ovo...,Uaa.aa.v O.ÙTT)v 1rO.pa.uT(tca. O'UI)1rt}O'a.... npoa8oKWVTOS 

228 8è TOÛ MO.ptcou -rr'A.eLOv T'- 1'-É'A.'A.ew a.ùTT)V AÉyew, vtl'A.w 1] 
T eTpa.tcTÙs 1ra.peA8oûaa. ets Tb JoLÉaov clt'la(v • 'fls eùKa.Ta.~ 
4>p0VflTOV 1\yi)aw TàV )t.Qyov, ÔV à.1rà O'TOV.ÛTWV 'fi)S 
'A'A.f}9e(a.s 1}acouaa.s ; Où Toû9' Ô1rep o18a.s Kat 8oKeLs 

232 ixEw 1fa.Aa.u)v ËO"TW Ovolla. • tPt-wTtv yà.p ..,ovov ËXE'-S a.ÜToû, 
'l"'fJv 8È 8Uva.l4W à.yvoELS. 'l"lO'OÛS ~LÈV ytlp ÈO'TW Èv!a1'J.-.ov 
Ovo.-.a., Eg Ëxov ypâli'li'a.Ta., Û1rO 1réa.vTwv TWv Ti\s K'A.'I}aEwS & 

236 

1 
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14, 4. Quand la Tétrade eut ainsi parlé, la Vérité 
regarda Marc, puis, ouvrant la bouche, elle prononça 
une parole ; cette parole fut un nom, et ce nom était 
celui que nous connaissons et disons : ((Christ Jésus» ; 
ayant prononcé ce nom, elle se tut sur-le-champ. Marc 
s'attendait à ce qu'elle en dise davantage. Alors la 
Tétrade, se rapprochant., lui dit : Considères-tu comme 
méprisable la parole que tu viens d'entendre de la 
bouche de la Vérité'/ Ce n'est pas ce nom que tu connais 
et crois posséder qui est le Nmn ancien 1 : car tu ne 
possèdes que le son du Nom et tu ignores sa vertu. 
«Jésus • ('I-I)<rOÜç) est le Nom insigne, possédant six 
lettres, connu de tous les« appelés • & ; mais le Nom qu'il 
possède parmi les Éons du Plérôme se compose de 
multiples parties} est d'une autre forme et d'un autre 
type et est connu de ceux-là seulement qui sont de la 
même raee que lui et dont les (( Grandeurs» sont sans 
cesse auprès de lui. 

Y'-VWO'KÔJIEVOV • Tb 8È 1T'a.pà. ToLs Atwa .. TOÛ nA1}p6,J10.TOS, 
1roAu11•pÈç [14] TuyxO.vov, i!AA1)s ~aTlv 11opoj>~s KallTÉpou 
TÔ11'ou, y~.vwaK6JIEYOV U1r' Ètcdvwv TWv auyyEVii'Jv, &v Tà. 
MeyÉOTJ -rrap' aÙT~ ÈaTa. 8Là. 11'a.vT6s. 

[Fr. gr. 10) 225-226 't'OÜTO dvœt VM : e:Ivcn 't'oÜ't'o"' P 11 227 mxpctu~ 
't'bl.œ P: Tta:p' «\rrn xcd VM Il a~oomjao:t P: m(l)nljv Vl\111 228rcÀdrJV 
ctù-djv !LéÀ'M:tv 't'~l""\) p /1230 av vro• M: 't'OÜ't"0\1 pu 232 ~e:w p: om. 
VM Il ncx'Mxt6v VM : n:&:Àtv P (cf. Marcovich, p. 305) li !œnv 
VM : <Oil<' lo<w P Il l)(otÇ !'6vov "' P Il 234 ~ fxov P : êl; &v 
V èl; &v M Il -riilv V M : o m. P Il 235 ywoocrx6t.~.e:vov V M : l:yxtù.oû­
(Le:vœ P Il post 't'ore; add. nMe: P 11 238 IX~'t'rov V 

14, 4. a. cf. Matth, 20, 16 
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14, 5. Haec igitur quae apud uos sont xxnn litterae [Hv 

emanationes esse intellege trium Virtutum imaginales, 
108 earum quae continent uniuersum quae sunt sursum ele­

mentorum numerum. Mutas enim litteras nouem puta s 
esse Patris et Veritatis, quoniam sine uoce sint, hoc est 
inenarrabiles et inloquibiles. Semiuocales autem euro sint 

112 octo, Logi esse et Zoes, quoniam quasi mediae sint inter 
mutas et uocales, et recipere eorum quidem quae super- 12 

sint, emanationem, eorum uero quae subsint eleuatio­
nem. Vocales autem et ipsas VII esse, Anthropi et Eccle-

116 siae, quoniam per Anthropum uox progrediens formauit 
omnia : sonus enim uocis formam 1 eis circumdedit. Hv 188 

Est igitur Logos habens et Zoe vm, Anthropos autem 
et Ecclesia VII, Pater autem et Alethia VIII!. Ex minori 

120 autem computatione qui erat apud Patrem descendit, 
emissus illuc onde fuerat separatus ad emendationem 4 

14, 106 haec codd. e Sti. (cf. Introd. p. 22) : has edd. iuxta sen­
sum (u. notam Mass.) Il uos nos ex gr. :nos codd. e edd. 11 uiginti 
quatuor e: Il litterae om. V 11 107 emanationis S 11 108 earum S : 
eorum cett. 11 uniuersum om. V 11 quae : eorum quae S 11 quae 
sunt sursum om. CV Il rursum Q 11109 mutasse CV U VUII S 11 pula 
edd.: putat codd. e: 11110 haec S Il est]+ et edd. a Feu. Il 112 vm 
Q Il et1 om. Q Il zeos S l! 113 quidem om. S Il 115 autem om. 
S li septem e: Il 116 per om. C {suppl. s.l. CS) Il 117 eis edd. : eius 
codd. e: Il llS anthropos CVe: : -pus AQS Il ll9 ecclesiae CV S Il vm1 
C QS: IX V Ae:U 120 computationem CV Q 11 qui APC : quid CV AQ 
quod Se: 11121 unde fuerat APc S : defuerat CV AQe:ms: fuerat e: 

!14, 5. 1 T a.û-r' oôv Tà. 'ITa.p' Û(J.ÎV EÏKOO'l.TÉO'O'O.pa. ypâ.(l--
240 (J.o.-ra. cl:rroppola.s ûwâ.pxew yCvwaKE TWv TptWv AuvÔ.tlEWV 

EÏKOVLKà.s _TWv wepa.exouaWv TÔV OAov TWv Gvw a-roa.xElwv 
Üpa.91-'0v. T à. (J.ÈV yà.p G+blva. ypO.tltlO.Ta. ËvvÉa. v6tla.aov 
etva.a. TOÛ na.TpOs Ka.~ Ti)S 'AA119Elo.s, Sa.à ... o a,wvous 

244 O.ÙTOÙS dva.L, TOUTÉO'TLV Üpp~TOUS KO.t Ù.VEKA.a.À/)TOUS ' 
Tà. 8È 'Î)tlt,blva., àKTW OvTa., Toû A.Oyou Kat Tijs Zwijs, Sa.à 
TO 1-"Éaa. Wa'll'ep Û'II'O.pxew TWV TE à.fWvwv Ka..t TWv 'WV1JÉvT(I)V 
Ka.t Uva.8Éxea9a.a. TWv (J.ÈV Ü1rEp9ev -rf)v Ü1r6ppoa.a.v, TCÎJV 
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14, 5. Sache donc que les vingt-quatre lettres en 
usage chez vous 1 sont les émanations figuratives des 
trois Puissances• qui enveloppent le nombre total des 
éléments d'en haut. Les neuf consonnes muettes figurent 
le Père et la Vérité, qui sont <<muets •, c'est-à-dire 
inexprimables et ineffables. Les huit semi-voyelles 
symbolisent le Logos et la Vie, car elles sont comme à 
mi-chemin entre les muettes et les voyelles et elles 
reçoivent aussi bien l'écoulement de ce qui est au-dessus 
d'elles que l'élévation de ce qui est au-dessous. Les sept 
voyelles enfin représentent 1 'Homme et 1 'Église, car 
c'est en sortant de l'Homme que la Voix a formé toutes 
choses : car le son de la Voix leur a procuré une forme. 
Le Logos et la Vie possèdent donc le nombre huit, 
l'Homme et l'Église le nombre sept, le Père et la Vérité 
le nombre neuf. A cause du compte déficient, celui qui 
s'était établi à part dans le Père descendit, envoyé au 
dehors vers celui dont il s'était séparé, afin de redresser 

[Fr. gr. 10] 239 't'rtÜ't'" oôv VM : -retÜ't'oc P 11 240 y(vwcrxs ôrt&pxe:~v ~ 
P Il 241 &txovLxà:t; V M : xa.L e:lx6voct; P Il è:(Lmpt.sxouaii>v P 11 
6Ào• VM : 6po• XŒ! P Il 242 ydp VP : om. M Il 246 (.téoŒ, P 
Il 24 7 &•Œ8e8éx6Œ< P Il Ô7tep6e V 11 &7top!Œ• P 11 248 !m' ŒÔd; P : 
Ô7ttp ŒÔ-rij• VM Il 249 8<<i VM : xŒ! P Il 250 ~ P : om. VM Il 
252 oô• P : om. VM Il post A6yo' add. b P Il post Croi} add. ~ P 11 
254 è1t! 8$ P : è7ttt8i} VM Il 255 1t<f'<P6d, V Il 256 è)(rop~Eh) P 
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factorum, uti Pleromatum unitas aequalitatem habens 
fructificet unam in omnibus quae est ex omnibus Virtus. 

124 Et sic is qui est numeri vu eorum qui sunt VIII accepit 
uirtutem, et facta sunt tria loca similia numeris, cum s 
sint Octonationes, quae ter in se uenientia xxnn osten­
derunt numerum. Et tria quidem elementa, quae dicit 

128 ipse trium in coniugatione Virtutum exsistere, quae 
fiunt VI, ex quibus emana:uerunt XXIIII litterae, quadri­
pertita inenarrabilis Quaternationis ratione, eundem 12 

numerum faciunt, quae quidem dicit illius qui est inno-
132 minabilis exsistere. Indui autem eas a tribus Virtutibus 

in simili!tudinem illius qui est inuisibilis : quorum Hv 

elementorum imagines imaginum esse eas quae sunt 
apud nos duplices litterae, quas cum xxuu litteris 

136 adnumerantes, uirtute quae est secundum analogian 
xxx faciunt numerum. 4 

260 

264 

14, 122 ut AQSe Il 124 octo Qe IJ accipit Q 1J 126 quae ter C : 
quater V AQSe Il in se om. S Il uenientium QS 11 uiginti quatuor e 
Il 127 tria: ga Q n quaedam cv Il 129 sex v !1 uiginti quatuor e Il 
129-130 quatripertita CV J1 130 ratione: in enarratione Q nar­
ratione QP0 Il eundem] + cum illis ea: gr. in n. edd. a Gra. JI 131· 
132 innominabills QS : inenarra- CA innumera- V e 11132 extitere 
A Il eas: ab eas Q Il 136 innumerantes CV adnumeratis A 11 uir­
tutes S Il anagian cao (-lo- C1) analoan AQS -logili V e 
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ce qui s'était fait et pour que l'unité des Plérômes, 
pos~:-.édant l'égalité, fructifiât en tom; et produi~it uu~ 
seule Puissance qui vînt de tous 1 . Ainsi le norobrc sept 
a reçu la valeur du nombre huit, et il y a eu de la 
sorte trois Lieux semblables par leur nombre, à savoir 
des Ogdoades. Celles-ci, en venant trois fois sur elles­
mêmes, présentent le nombre vingt-quatre. Et les 
trois éléments' - que Marc dit3 être unis par syzygie 
aux trois Puissances, ce qui donne le nombre six, d'où 
ont découlé les vingt·<jUatre éléments - ces trois élé· 
ments ainsi doublés, multipliés par le chiffre de l'inex­
primable Tétrade, engendrent le même nombre. Ces 
éléments, dit-il, appartiennent à J'Innommable; mais 
ils sont port.ês par les trois Puissances en vue d'une 
ressemblance avec l'Invisible. De ces éléments sont 
l'image !er. lettres doubles de notre alphabet : en ajou­
tant celles-ci aux vingt-quatre éléments, en vertu de 
l'analogie, on obtient le nombre trente•. 

1TOI.Ei1 Ü.1TEp 4n1alv TOÛ (15) ÙVOVOJlciUTOU ÛwÔ.pXEW, 
.opE"iaOc:u 8È aùTà. Û11'0 TW.,. 'l'pudv .6.uvÛJ.~oEWV et~ OJ1ou)T'1Ta. 

268 TOÔ O.opâ.Tou, &v OToa.xdwv eÎKÔva.s ElKÔvuw TÙ 11'ap' ÎJfl'LV 
8&.'JfÀâ ypOJLJlCTa. Û1tftpxea.v, a ouva.pt8J10Ul*Va. Tois EtKoaa.-
1"Éaeta.pa1. aToa.xdots ôuvO.JlE&. TÛ ~;uTà. O.vaÀoyLav 1'0v T&lv 
TplÛKOVTQ. 'II'OI.Ei 0.p&.8J16V, 

[Fr. gr. 10] 257 tv6"'1ç V•' P: tv&"''ç M 11 !a6"'1"'" lxooact VM: 
tv 't'cj:l &.yoc6ijl oUa« P Il 259 -r&lv bx.'t'W V M : 't'<j) vol)'t'ij) P Il 't'peit; 
P : om. VM Il 260 ~plç Holl We : ~p<!ç VMP Il 261 tq>' VM : 
&~· P Il <ive8él;ctv-ro P Il 262 & ~~a<v Holl: <i~!~atv VM ~~aw P (cf. 
M al·eovich, p. 305) Uo:Ù't'Wv P 11 263 ouv~uyLqt yao 11 265 't'<j) ... Myt:al 
VM : 't'00v ••. My(o)V P Il «Ô't'oLç VM : 't'oÏ:ç PU 267 -rptWv VM : !Ç, P 
li 268 &.opthov P li &lx6wç v•e : e:lx6v~ y pc M P JI post e:tx6vcov 
add. il>v P Il ~œ nœp• ~(J.!v VM : lÇ P 11 270 8ov<I(J.et 'ÎÎ Holl 
We : 8uv<i(J." ~ôiv VM 81\vct(J.W -rljv P Il ~ov P : om. VM Il 271 
n-otei't'«t P 
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14, 6. Huius rationis et dispositionis fructum dicit [Hv 

in similitudinem imaginis• apparuisse ilium qui post 
140 VI diesb quartus ascendit in montem et factus est sextus, 

qui descendit et detentus est in Ebdomade, cum esset 8 

insignis Octonatio et haberet J in se omnem elementorum Hv 

numerum, quem manifestauit, cum ipse uenisset ad 
144 baptismum, columbae descensio, quae est "' et ot : 

numerus enim ipsius unum et nccc. Et propter hoc 
Moysen in sexta die• dixisse hominem factum, et disposi- 4 

tionem autem in sexta die, quae est [in] cena pura, 
148 nouissimum hominem in regenerationem primi hominis 

apparaisse, cuius dispositionis initium et finem sextam 
horam, in qua adfixus est ligno. Perfectum enim Sensum, 8 

scientem euro numerum qui est VI uirtutem fabrica-
152 tionis et regenerationis habentem, manifestasse filiis 

luminis• eam regenerationem quae !acta est per eum qui 

14, 138 rat. huius ~ C Il 139 forte leg. similitudine ut in gr. 
11 illum: et ilium Qe Il 140 sextus VS: VI' C AQe Il 141 in om. e Il 
ebdomade codd.: hebd~ e 11 142 haberet V e: : -bent C -bet AQSe: 
11 omniums 11144 (i) & a CV W & A AQS 11145 propter om. CV 
1! 146 moysem V 11 v1a Q Il dixisse dieN S 11 146-147 hominem 
- die om. AQSe: n 147 in1 secl. nos eœ gr. Il 148 generationem e 
li 149 sextam e:: v1m A vt• CV QS 11 151 sex e: sextus S 11 uirtu~ 
tum AQe: 11 153 eam : eas AQ 11 regenerationem nos ex gr. : 
generationem codd. e: edd. 

272 \14, 6. \ ToÔTOU TOÛ À0you tca.L Tf]~ ottcoVOJLla.~ TO.UT'l~ 
1 .1.. ~ • ' • ' a .J.. 1 

' ... tca.p'R'OV 'Y"l<J'l.V EV OflO"alJlO.TI. E~KOVO~ 11'E't't1YEVQ.L EKEl.VOV 
• • • ~·~ • ' b ' ' P' ' ' "pos TOV iLETO. TQ.~ E5 'I')JlEpC~ TETCpTOV O.VGoO.VTO. EL~ TO 0 

' , " ' P' ' 0' , KO.L yEVO('EVOV EKTOV1 TOY KQ.TCoO.VTQ. KQ.L tcpCT'I') EVTO. EV 
'EPr:: , r:: • , '0 r:: , r:: f 1 , , 276 T'Ô 'QOO('O.ut, E11't0'1'J('OV yooa.ua. U'li'O.pXOVTQ KQ.L EXOVTQ. 

(v Éa.uTii» TÔv Ü.1ravTa. ,.a,v uTo~xelwv ùp~o9J.LOv, 8v E+CLvÉpwuEV, 

E).90vTo~ a.ÔToÛ Ewt TÔ ~Û.1rTL0'('01 Tt Ti]~ 1rEptaTEpâ5 

tccl9o8os, 4\TtS ËaTLv W tcaL G. • ô yà.p à.pt9('0s aùrijs Ëv tca.L 

280 OtcTa.tcOa~oa.. Kat 8tà. TOÛTo MwÜaÉa Ev TÛ ~tcTn Tti-LÉP4'f0 

• ' • " e ' • · • 1 

v EtpTtKEVQL TOV O.V pW1TOV yeyoVEVQL1 KO.L TT)V OI.KOVOJlLO. 
8è Ev TÛ ËtcTn ,.<;w 1\iLEpWv, .q,.,~ ÈaTLv 1\ 1rapaatcEu1}, (Ev) 
3.. , , , e , . , ... , 
U TOV E<J'XaTOV O.V pW1TOV EI.-S ava.yEVV1]<J'LV TOU 1TpWTOU 
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14, 6. Le «fruit.>> de ce calcul et de cette <<économie • 
est apparu, diL-il, sous la similitude ùü J'imagea, en 
celui qui, après six joursb, monta quatrième à la mon­
tagne et devint sixième, puis descendit et fut détenu 
dans l'Hcbdomade, alors qu'il était l'Ogdoade insigne 
et qu'il avait en lui le nombre total des éléments, 
nombre que manifesta, lors de son baptême, la descente 
de la colombe, qui est w et ot : car le nombre de celle-ci 
est 801'. Et c'est pourquoi Moïse dit que l'homme a été 
fait le sixième jouro ; c'est pourquoi aussi l'<( économie l) 
a eu lieu le sixième jour, qui est la Parascève, jour où a 
le dernier homme est apparu pour régénérer le premier ; 
et, de cette <<économie», le principe et le terme fut la 
sixième heure, à laquelle il fut cloué au bois. Car 
l'Int.ellect parfait, sachant que ce nombre six possède 
une vertu de création et de régénération, a manifesté 
aux <<fils de lumière• • la régénération qui s'est faite 

[Fr. gr. 10] 272 otxovo!'(~ç VM : &v~Àoy(~ç P 11 274 ~fttp~~ 
~~lX> VM Il 275 xpo:xnjl:)év-..:x ~t!Xl XIX-ra6:iv-.a N VM Il 277 &p~OfLOV 
&rc«v"t"« .. oov a"t"otxd(,lv NP Il ôv P : om. VM 11 279 a VM : 
&À~~ P Il Ô yd<p dp•6f'O; ~ÔT~Ç V M : 3,' &p•6ftOÜ 3~Àou(Llvou P 
Il 279-280 ~v x«l Ox-rcxx6cn« HoU : IJ.(IX K«l int't"o:xxôat(U VM 
OXT~xoalrov tv6ç P Il 280 ~!'·P~ P : TOOV ~f'Epll>v VM 11 281 
dp"tjxé:voct VM : )..éye:tv P Il 282 post 3è add. 't"OÜ n<XOou~ P 11 ij P : 
om. VM Il <èv> nos Il 283 fi P : om. VM 11 284 ~- VM : T~U'<'Ij<; 
-rijç P 1! 285 -ri}v P : x~t TI}v VM Il 286 dp•6f'll>V P Il 287 "o'~aœ< 
P Il &v«ye:wiJae:<.ù~ Vl\rl : &v«yew"i]a«t &u; P 11 288 3t<k -;oü P : 3t" 
IXÔ't"OÜ VM Il !mcnltJ.ro~ P Il cxÙ-.0\1 VM : -rljv P 

14, 6. a. cf. Rom. 1, 23 Il b. cf. Matth. 17, 1. Mc 9, 2 11 c. cr. 
Gen. 1, 31 U d. cl. Le 16, 8. Jn 12, 36. Éphés. 5, S. 1 Thcss. 5, 5 

8 
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manifestatus \ est insignis in eum numerum. Hinc etiam 
et duplices litteras numerum insignem habere ait : 

166 insignis enim numerus commixtus xxun elementis 
xxx litterarum nomen explicuit. 

14, 7. Vsus est autem diacono septem numerorum 4 

magnitudine, quemadmodum dicit Marci Sige, uti ab se 
160 cogitatae cogitationis mani!estetur fructus. Et insignem 

quidem hune numerum in praesenti, ait, eum qui ab 
insigno figuratus est intellege, eum qui quasi in partes s 
diuisus est aut praecisus et foris perseuerauit, qui sua 

164 uirtute et prudentia per eam quae est ab eo emissionem 
hune qui est septem uirtutum secundum imitationem \ Hv 142 

Ebdomadis uirtutis animauit mundum et animam 
posuit esse huius uniuersi quod uidetur. Vtitur autem 

168 et hic ipse hoc opere quasi spontanee ab eo facto; reliqua 
uero ministrant, cum sint imitationes inimitabilium, 4 

14, 154 manifestatus AQe: : -tata CV -festus S Il in~~~signis 
C in signis V Il hic AQSe: 11 etiam : enim V 11 156 uiginti qua­
tuor e Il 158 est om. V (suppl. a.t. V 1) U daconc S Il septem CV 
A : vu QSe: Il 158-159 numerorum magnitudine edd. : -merum 
-nem codd. e 11 159 marce {e expunct.) A 11 ut AQSe: 11 160 mani-· 
testationis cogitetur CV Il 161 praesentia cac 11 ait: ut AQSe: \ll62 
insigno C AQe (2Ls27): -gni VS U intellege edd. inn. a Gra. : -gi 
codd. e 1l 163 praescisus s 11 qui : in v Il 165 hune : habet s n est 
om. V Il VII C QS IJ imitationem V: initia~tionem C iniciatio­
nem uel imitationem (sic) S micationem AQe: 11 166 ebdoma­
dis CVS : hebd- e ebdomade A ebdomadit Q Il animauis Q 
[1168 hic ipse nos ex usu constanti interpr. (48 occurr,) : ipse 
hic codd. ipse e Gra. Hv 11 hoc om. C (suppl. s.l. Ct) Il eo codd. e : 
ipso edd. U facto reliqua : fetore siqua A fetore aliqua Qe feco 
reliqua S U 169 imitabilium AQSe: 

cip1.8!-LoÛ yevol'ÉVfJV civa.yÉVV'I}O'I.V. "'Ev8ev Ka.t TÙ 8~vÀâ. 
ypclflJI.O.Ta. -rOv cipt8l'Ov È:rrL0'1'JJI.OV ~XEW +11alv • ô yà.p 
~1Tl<n](los la.pt.8JLOs [16] auytcEtcpa.aOds -rots: dtcoat.Tiaaa.pat. 

292 a-rmxdotS: Tà Tpi.O.KOVTO.ypci!-LJLUTOV lSVOJlU Ù1rETÉÀEO'EV. 

J14, 7. 1 KÉxP'lT"' &~ s,o.K6v<t> T<l/ -rwv ~,Tà up•ef'wv 
11EyÉ8E~o, Ws: +11aw ft MO.ptcou :I~oyf&, tva. Ti}s: a.ÙTo,ouÀftTou 

296 

300 
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par le moyen du nombre insigne apparu dans le dernier 
homme1

• De là vient que les lettres doubles possèdent 
elles aussi le nombre insigne, dit Marc : car le nombre 
insigne, mélangé avec les vingt-quatre éléments 
produit le Nom de trente lettres. ' 

14, 7. Et le nombre insigne utilise en qualité de 
serviteur la Grandeur aux sept nombres, comme dit le 
Silence de Marc, afin que soit manifesté le «fruit. de 
son libre dessein. Ce nombre insigne, dans le cas présent 
dit-elle, comprends-le de celui qui a été formé par 1~ 
nombre insigne, celui qui a été comme divisé, découpé et 
qui est resté au dehors, celui qui, par sa propre vertu et 
prudence, par l'entremise de l'émission provenant de 
lui, a mis une âme dans notre monde, ce monde qui 
comprend sept vertus à l'imitation de la vertu de 
l'Hebdomade, et a fait en sorte qu'il y ait une âme de 
l'univers visible. Celui-là se sert donc de cet ouvrage 
comme d'une chose qu'il aurait produite de lui-même • 
mais les choses, étant des imitations des réalités inimi: 

[Fr. gr. lOJ 289 &:ptO(LoÜ nos : 8L' cxÙTOÜ VMP 11 ètnyevo!Lé:V'I)Y P 
Il 290 yp<if<f'«Ta VM : rrp<iyf'«T<X P 11 294 II>ç - aLylj VM : oro. 
P Il 295 ~ouÀ~ç VM : om. P Il 295-296 TOÜTOY &p•6f'l>• VM : om. 
P Il 297-298 ~ 8L;(OTOf'~6év-rœ VM : om. P 11 299 &rr' aÔToÜ 
VM : eœu-roü P Il TOY VM : -ri)• ~<i>~Y P Il 300 ><aT<~ f'!l'~aw 
VM : f'Lf'~aet P Il <68of'<l8oç VM : éwrœ8uY<if'ou P 11 302 
œô-r/)ç VM : om. · P Il T/i> VM : om. P Il 303 y<Yo\p.<11œ P 11 8l 
3ta.xovei VM : 3t' dx6voov P 
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Enthymesin Matris. Et primum quidem caelum sonat ot, [Hv 

quod autem est post ilium e, tertium autem l), quartum 
172 uero et medium numeri vn iotae uirtutem enarrat, 

quintum uero o, sextum autem u, septimum autem et 
nu a medio w elementum exclamat, quemadmodum s 
Marci Sige, quae multa quidem loquacius exsequitur, 

176 nihil autem uerum loquens, adfirmat. Quae Virtutes, 
ait, omnes simul in inuicem complexae sonant et glori~ 
ficant illum a quo emissae sunt, gloria autem soni 
mittitur in Propatorem. Huius autem glorificationis 12 

ISO sonum in terram delatum ait plasmatorem factum et 
generatorem eorum quae sunt in terra. 

14, 8. Ostensionem autem adfert ab his qui nunc 
nascuntur inlfantibus, quorum anima simul ut de uulua Hv 

184 progressa est exclamat uniuscuiusque elementi hune 

14. 170 enthymesim V -syn Q H 170-174 oc ... s ... "1) ••• o ... u 
•• ,(1.) minut. litt. Ve: partim maior. litt. C AQS 11 171 est om. C 
(suppl. s.l. C1) n 172 iota Ae n 173 sextum: VI cv Il septimum: 
vu CV 11174 exclamat codd. ems: : exdant e: 11 175 multo V Uloeatius 
AQ li 177 simul iter. C Il in om. VS Il 178 emissae S : -ssa CV AQe: li 
180 in terram: litterarum cancell. A (corr. s.l. A1) [1181 quae: qui 
Semg U in terra : littera A (corr. A 8 ) Il 182 hic inser. codd. & e lit. 
capllxt de quo u. in init. libri Il autem )+id est V Il 183 uula S Il 
184 progressa iter. V 

304 1-L"I-""ÎI-La:ra. OvTa. TWv à.tni-L'I\nw, Tf)v 'Ev9Û~oL1}0'LV Tfjs M11Tp6c;. 
Ka.t ô }LÈV 1rpWTos oùpa.vOs c\»O~yyna.t. ,.Q a., 0 8È }LETà. 
TOÛTov Tà e, 0 8È TplTos Tà ,, TÉTa.pTOS SÈ Ka.t (lÉaos TWV 
Ë11'Tà. T.ftv TOÛ UlTa. SUva.}LLV ÈKc\»wvei, ô SÈ 'ITÉ}l-11'TOS TO o, 

308 ÊK"'"OS' 8È- Tà u, Ë'80J10S 8È Ka.t TÉTa.pTOS à:rrà TOÛ flÉUOU Tà W 

u-ro~oxeiov ÈK'oy, tca.OWs i] MO.pKou Ity-1\, 1] 'P'oÀÀà. J-Lèv 
c\»Àua.poûaa., 11118Èv Sè à.À119Ès ÀÉyouaa., Sta.'e'a.tOÛTa.t. 
AiTtVES Auv6.}LELS O}loû, ~11aC, 'P'âaa.t. ei.s ÜÀÀ<JÎÀa.s aU}L'ITÀa.-

312 KEiaa.t ..'Jxoûat Ka.t So~Utouuw ÈKeivov U+' oô 1rpoe,Àft811aav, 
,; Sè 86~a Tfjs -.1xfis ûva.vÉ .... 'P'ETO.I. ets Tàv npo1TO.Topa.. 
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tables, sont au service de l'Enthymésis de la Mère'. 
Le premier ciel fuit entendre le son oc) le suivant le 
sou e, le troisième le son 1J, le quatrième, situé au 
milieu des sept,, le son 1., le cinquième le son o, le sixième 
le son u, ct le septième, qui est le quatrième à partir 
du milieu, le son (1.). Voilà ce qu'affirme le Silence de 
Marc, qui débite une foule de niaiseries et ne dit rien 
de vrai. Toutes ces Puissances, dit-il, enlacées les unes 
dans les autres, résonnent et glorifient celui qui les a 
émises, et la gloire de ce concert s'élève vers le Pro-Père. 
Le son de cette glorification, dit-il encore, porté vers 
la terre, est devenu l'auteur et le générateur de ce qui 
est sur terre. 

14, 8. Marc prouve cela par le fait des enfants 
n~uveau-nés, dont l'âme, à peine sortie du sein maternel, 
fmt entendre le son de chacun de ces éléments. De 

T a.ÛT1"jS }1-ÉV TOI. Tfjr; 8o€oÀoyla.s Tàv ~xov ds Tf]v yfiv 
c\»ep0jlEV6v +rJaL 11'Àé.aTfJV yEVÉaOo.~o Kat yevv'I\Topa. TWv 

316 Ë1T~ T-'ijS yfjs. 

[14, 8. 1 T1tv 8È ci.v68e1.~tv +Épet &.1rO TWv ÜpT~oyevVWJLÉVwv 
j3pe<j>wv, cliv ti >J!uxt) <lf'a T~ EK [17] f't\Tpa• 1rpoeM<>v 
È1Tt,oq. È:vàs È:KclaTou TWv O'T01-xelwv TOUTwv Tàv ~xov. 

[Fr. gr. 10] 304 -rijç tvSU[L~oe"'ç P JI 305 ~0lyye'l1XL VM : 
tpcdve:'t'at P 1! IX VM : &ÀtpiX P Il 306 e VM : e:l p 11 't'Os p : om. 
VM JI ~ VM : ~T" P JI <t<"p<oç 81: VM : 6 81: Té<ap<oç P JI 
l).i:aoç VM : Ô 11-i:aoç P Il 307 è><cp<ùve:'i: VM : om, P Il 0 VM : 
o~ P Il 308 &1to <oü f'éoou P : &1to f'épou; V om. M 11 309-31 o 
a't'otxei:ov - 3taôe6atOÜ't'«~ VM : om. P 1! 311 oc~'t'tveç VM : oc! 
« P Il 6f'oü ~wL VM : om. P Il &AA~l."ç VM : ~v P 11 313 ~x~ç 
VM : ~X~"'"'' P Il &ve1ttfL<p6~ P Il <k VM : 1tpoç P Il 315 y(­
ve:a6at P 11 317 -d)v VM : 't'Wv P U cpi:pe:t VM : om. P U yevw(.l.évwv 
P ~1 318 ~ ~ux~ P: ~X~ VM 11 319 post ~m6o~ add. 6fLo("'' p 11 
't'OU't'OV p 
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sonum. Sicut ergo VII Virtutes, inquit, glorificant Verbum, [Hv 

sic et anima in infantibus plorans et plangens Marcum 4 

glorificat eum. Propter hoc autem et Dauid dixisse : 
188 Ex ore infanlium et laclentium perfecisli laudem•, et 

iterum : Caeli enarrant gloriam Dei•. Et propter hoc 
quando in doloribus et calamitatibus anima fuerit in 
releuationem suam, dicit w in signum laudationis, uti s 

192 cognoscens ilia quae sursum est anima quod est cogna­
tum suum adiutorium ei deorsum mittat. 1 

14, 9. Et de omni quidem nomine, quod est xxx Iitte- Hv 144 

rarum, et de Bytho, qui augmentum accipit ex huius 
196 Iitteris, adhuc etiam de Veritatis corpore, quod est 

duodecim membrorum, unoquoque membro ex duabus 4 

Iitteris constante, et de uoce eius quam locuta est non 
locuta, et de resolutione eius nominis quod non est 

14, 185 septem e Il 186 marchum Q 11 187 autem hoc <"J CV 11 
dauit C 11188 lactantium C 11191 releuationem AS: reuela~ CV Qe 
Il 191 6) edd. : o codd. e Il ut AQSe 11192 agnoscens S Il est1] + et S 11 
194 est om. C (suppl. s.l. Cl) 11195 byto S 11 accepit AQSe: 11 ex huius: 
adhuc CV CX huiusmodi S [1196 de: et deS l1 197 XII CV Il 198· 
199 non locuta om. S 11199 non codd. e: om. e:mg 

320 Ka900s oôv at Ê1TT6., ~t'Jal, âuvâllEtS 8o€â.toual. T0v A6yov, 
., \ ~ ••• \ ) ,... (.l , .... 11. 1 • 8 -OUTOOS KaL TJ yUXT) EV TOLS t"PE-yEO'L Kl\a,ouaa. KU\ pT)VOUO'Q. 

MétpKov 8o€étteL aÙT6v, At.à. TOÛTo 8è Kat Tàv Aaul8 
elpT)KÉVO.L ' « ~EK UT6JLO.TOS VT)'II'LWV Kat 81')Xa.tÔVTWV K«T1]p-

324 TLaw atvov a », KO.t 1r&Xw • « OL oüpa.vol 8t.TJYOÛVTO.L 86~cw 
eeoû b, )) Ka.t 8Là. TOÛTO Ëv TE 1T6VOLS Ka.t Ta.Xa.L'II'WpLcus 
t~JuxTJ yevot-LÉV1] Els 8tüAtaJLOv aùTi}s, È'll't~wvei ,.o w EL~ 
U1]f1E"iov alvÉaews, iva yvwpLaaaa. ft êivw lJtuxTJ Tb aoyyevÈs 

328 aÙTfjs l3o118èw a.ÔTÛ Ka.Ta1TÉJ.L"'n· 

114, 9. 1 Kat 1repl JLÈV TOÛ 1TO.VT0s Ov6llaTos, TpLÔ.KovTa. 
OvTOS ypa.J.LJL&TWV TOUTou, Kat TOÛ Bu8oû TOÛ aü€ovTOS 
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même, dit.-il, que les sept Puissances glorifient le Logos, 
ainsi l'âme des petits enfantH, en pl,~urnnL et en vagissant, 
glorilic Marc lui-même 1 C'est pourquoi llavid a dit : 
<< De la bouche des petits enfants eL de ceux qui sont. à 
la mamelle tu as préparé une louange •. • Et encore : 
• Les cieux racontent la gloire de Dieu •. » Et c'est pour 
ce motif que, lorsqu'elle se trouve dans les souffrances 
etles peines en vue de sa puJ'ification,l'âme fait entendre 
le son 6) en signe de louange, afin que l'âme d'en haut, 
reconnaissant ce qui lui est apparenté, lui envoie du 
secours. 

14, 9. Telles sont les divagations de Marc à propos 
du Nom entier, qui est de trente lettres; de l'Abîme, 
qui s'accroît des lettres de ce nom ; du corps de la 
Vérité, qui comprend douze membres se composant 
chacun de deux lettres ; de la Voix qu'elle a proférée 
sans la proférer; de l'explication.du Nom non proféré ; 

ÈK TWv ToUTou ypaf.lJLÔ.Twv, ËTt. TE (Toû) Tfjç 'AA1)8eLas 
332 aWJ4a.Toç 8w8.:.tcap.f.hoûs (ôno3, ÊtcclaTou JLÉAous) Ètc 

SUu Yfhl._.,J.L&.Twv auveaTWTos, Kat Ti}ç +(l)vfjs aÙTi}s, f)v 
{1rpoowy.i>..'JO'E f.L-'1\) 1rpoaott.t.).'l\uaaa, teal 1T'f:pl T'fis E1rt~U-

[Fr. gr. 10] 320 ()(! VM : om. P Il 321-322 x«!,- «1h6v VM : 
Offi. p Il 322 post 3S add, !p"I)Gt p Il 324 post OÙ(lO:VOt add. 't'i!lV 
oùpo:v&v VM !1 325-327 X1Xl1 - fviX VM : i:rràv 8S i:v ~6vot~ 
yéVl)'t'«t -/j ~ux-lj, ~~ è1rt6off où8!v ënpov i) 't'à CJ), è!p' ([> &vtéi't'«t 
ô~(a(ù P Il 328 x«'t'«TCé~!Jiet P 11 329N343 x«l - a't'o~xdCùv V M : 
xcd 1repL 't"OÛ't'WV {J.èv oÜ't'(ùÇ ' nep! 8S 't'l1c; ,-(;lv dxoovre:aaŒp(ùv 
O"'t'otXdCùv ye:v~ae:wc; o6-rw~ Àéye:t P Il 331 <-ro\i> Holl Il 332 
<~vro~ ~x&a-rou ftSÀoup HoU Il 333 ~v V : ijv M 11 334 <lfpo~­
"'f'O.~ae ft~> Holl 

14, 8. a, Ps. 8, 3 11 b. Ps. 18, 1 
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200 enarratum, et de mundi anima et hominis, secundum [Hv 

quae habent illam quae est ad imaginem dispositionem, 
sic delirauit. Dehinc autem quemadmodum ex nomi- s 
nibus aequiperatam uirtutem ostendit eorum Quater-

204 natio referemus, uti nihil lateat te, dilectissime, eorum 
quae ad nos peruenerunt ex his, quae ab his dicuntur, 
quemadmodum saepe postulasti a nobis. 

15, 1. Sic autem adnuntiat perquam sapiens eorum 12 

Sige generationem xxuu elementorum : cum Solitate 
esse Vnitatem, ex quibus duae sunt emissiones, sicut 

4 praedictum est, Monas et Hen, quae duplicatae 1111 

factae sunt : bis enim duo quattuor. Et rursus duo et 16 

quattuor in idipsum compositae VI manifestauerunt 
numerum, hi autem VI quadruplicati xxnu 1 generaue- Hv 

8 runt figuras. Et quidem quae sunt primae Quaterna­
tionis nomina sancta sanctorum intelleguntur, quae 
non possunt enarrari; intelleguntur autem a solo Filio, 
quae Pater scit quaenam sunt. Alia uero quae cum 4 

14, 202 sic om. S Il delerauit C Q declarauit e (delir· emg) Il 
203 aequiparatam ASe 11 204 ut AQS Il 205 ad : in CV (ad C') Il 
discuntur AQe 

15, 1 hic inser codd. & e tit. capu xn de quo u. in inil. libri 11 si 
AQSe Il adnuntiet CV li 2 sige generationem : sigenc- C Il soliditate 
CV AS Il 3 unitate S Il 4 nu : quatuor AS om. CV Il 5 nn CV S Il 
6 tm CV S l\ ipsum V Il VI : sextum A Gra. Hv Il 7 hi: hic C Il sex & U 
uiginti quatuor & edd. Il 10 possunt : sunt AQe Il narrari AQSe: l1 
autem am. CV 11 11 quaenam C3 cett. : quae non C 

O'EWS TOÛ }Li} )\,a,)\"19ÉVT0S ÔV6JLO.T0S ICO.t 11"Ept TftS TOÛ 
336 ICéO'lJ-OU "'UX-i\S ICO.t Üv9pW11"0U1 1Ca.9à. ~XOUO'L Tf)V ICa.T' El1C0va. 

olKovoJLLa.v, oÜTWS È)\~p"laEv. "E~1)s 8È Ws O.m) TWv bvo..-.O.Twv 
la6.pL9lJ-oV 8Uva.l-LLV È11"É8EL~EV ft T ETPO.ICTÙS a.ÙTWv à:rra.yyE­
)\oûl-LEv, tva ll"18Èv )\6.9n aE TWv Ets ftlJ-âS ùv, a.ùTt;lv 

340 ?\Eyo...,Évwv E"-"1"-u96nw, à.ya1T"1TÉ, Ka.9Ws vo)\?\cl.KLS à.n"tl­
TfJO'«S 11"a.p, -i&...,Wv. 

115, 1. J OÜTWS oôv à.1Ta.yyé)\?\EI. Ï] 1r6.vao4-os a.thWv 
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de J'âme du monde et de l'homme, selon qu'ils ont 
l'« économie» de l'image. Nous allons maintenant 
rapporter comment leur Tétrade a révélé, à partir des 
noms, une vertu de nombre égal : de la sorte tu n'igno­
reras rien, cher ami, de ce qui nous est parvenu de leurs 
diresl, selon que tu nous l'as maintes fois demandé. 

15, 1. Voici comment leur très sage Silence rapporte 
la genèse des vingt-quatre éléments. Avec J'Unicité 
coexistait l'Unité. Ces deux en émirent deux autres, 
comme nous l'avons dit, à savoir la Monade et l'Un; 
ainsi doublés~ les deux devinrent quatre, car deux fois 
deux font quatre. Puis deux et quatre, additionnés 
ensemble, firent apparaître le nombre six. Enfin ces six, 
multipliés par quatre, enfantèrent les vingt-quatre 
formes. Les noms de la première Tétrade, qui sont 
sacro-saints, sont. atteints par la pensée seule et ne 
peuvent être exprimés par des mots : ils ne sont connus 
que par le Fils, et le Père sait quels ils sont. Mais Marc 

I~.yft Ti]v yÉveow TWv dKoO'I.TeaaO.pwv aTmxdwv • TÛ 
344 MovOn}TI. aUVU1TÔ.PXElV ~EvéT"l'TU, e~ &v 8Uo vpo,oAa.t, 

Ka.Oà 1rfH>Elptpm, Movâ.s TE Ka.t ,-0 uEv, 8ts 8ûo oôaa.1. 
TÉacrapES EyÉvov1·o · 8ts yàp 8t'10 TÉaaa.pES· Ka.l vâ.)\w 
a.t 8Uo t<a.l. TÉaao.pes Els TO a.ÙTO auvTE9Eiaa.L Tèv TWv Ë~ 

348 E«t»a..vÉpwaa.v â.pt0t-t6v, o~hot 8è ot Ë~ TETpu1T"-«a~a.a9ivns 
Tà.s EliCoatT~aaa.pas cl1TEICU"laa.v IJ.Opt\tcl.s. Ka.l Tà. p.Èv -r-fis 
[18] 1rpWT1')S T eTpci8os Ov6p.a.Ta., â.yLa. à.ylwv vooÛJLEVa. Ka.t 
JL"i 8uv0.J.LEVO. ÀEX9fiva.L1 ywWa1CEa8at. ù110 l-LOvou TOÛ Yi.oû, 

352 Q. Ô na.Tf)p o18ev T{va. ÊaT{V ' Tà. 8È O'E}LVGJS ICa,l fl.ETà. 1J'{O'TEWC3 

[Fr. gr. 10] 338 OCÙ't'WV nos : a.Ù'tt'j> VM n 339 OCÙ't'&\1 nos: IX.Ù't'OÜ 
VM Il 342 &1ttxyyé).tt M Il ocù't&v HoU : a.ô-rë;) VM l1 345 x«Oà: 
'ltpodpl}'t'C:U VM : om. P Il &tc; P : trrt VM Il oôaa.t VM : oôaf.a:t 
P Il 34 7 -ré(Htetprt VM Il 349 &rtEXÙ"l)O'<Xv !J.Opcpci.c; VM : om. P Il 't'à: VM : 
't'IXÜ't'ox P 11 350 np~TI)c; VM : om. P Il 351 post ytv&laxeaOc:u add. 
8è p n 't'OÜ VPCMP: om. vac n 352 & VM: Ta.ih·a. p n ot8ev VM: 8è 
P Il 8& VM : om. P Il <f€j.t'J00t; Holl: G€j.t'Jà: VM {!&'t'à: O"LWlri)ç P 
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12 grauitate et honore et fide nominantur apud eum sunt [Hv 

haec : • Aee1J'~'O' et Ety?], Ilaû1e et 'AÀ?]Oeta. Huius 
autem Quaternationis uniuersus numerus est litte· 
rarum xx1m : • Aee1J'~'O' enim nom en litteras habet in 

16 se vu et EetyiJ v et IlaTiJe v et' A.:I?]Oeta vu, quae compo- s 
sita in se, bis quini et bis vu, xxnn numerum adim­
pleuerunt. Similiter et secunda Quaternatio, Logos et 
Zoe, Anthropos et Ecclesia, eundem numerum elemen-

20 torum ostenderunt. Et Saluatoris quoque narrabile 12 
no men ~ lfJC!oVç 1 litterarum est VI, inenarrabile autem Hv 146 

eius litterarum xxiiii. Et Yià, XeetaTo' litterarum xii, 

15, 13 in seqq., sicut e: et edd., ut leclori facilius appareat cam~ 
puti ratio, minutis gr. litt. utimur ; codd. tamen lalinis lill. ple­
rumque usi sunt, quas adamussim colleclas in apparatu inuenies Il 
arretos C AS arrethos V Q 11 et1 om. e Il sige A V siçe C syge 
QS 11 pater et alethia codd. Il 13-15 huius- nomen om. S Il 15 
uiginti quatuor e 11 arretus CV AQ 1116 VII 1 : vm S septeme Il et1 
om. AQSe 11 aeLylj Erasm.: CeirN C c.e,I.r.lj. V c.e.I,r.H, (c+ 
illgïit s.l. A1) A c.e.r.r.N. Q a.e:.i.o.N. (o+signo s.l. S1 ; N+nu 
s.l. S1) S JI v1 CV : u AQS quinquee Il pater codd. Il V 2 : quinque e 
11 alethia codd. Il 17 quinae e Il uiginti quatuor e JI 17-18 adim­
pleuerunt cav QSe : elementa ostenderunt {e:t infra; cancell.) 
C impleuerunt A Il 18 logo Q li 19 eundem numerum om. Q Il 20 
ostenderent CV 11 21 IH~Ol~ e: : ihs codd. Il est om. CV Il sexe Il 
inenarrabilem CV Aae 11 22 litterarum om. VU uiginti quatuor e Il 
ulO~ (Yoc C v.t.o.c. V) CV : om. AQSe: JI xpe:LmOc; Hu ez gr. : 
XPtcrt'Oç Er as m. edd. xpc ( = x pc;} CA x. p.c. V xps Q x pus 
S IJ XII : XVII S VII e Feu. (c al's XII t e:mg} 

OvotJ.atOlJ-EVa 1ra.p~ aÙT~ ÈaTI. T<lÛTa. • "App'ITOS Kat It.yt}, 
na.Ttjp TE Kat 'AÀtj9el.a.. TaÛT'qS 8È Tijs T ETp6.8os ô aOtJ.1r<lS 
à.p1.9tJ.6S Èan CM'OI.XElwv elKoai.TEaaO.pwv. TO yà.p "App1JTOS 

356 OvotJ.G ypcll'}.l.<lT<l ËXEI. Èv (auT~ €trTét, fa 8È Ie1.y'l) 1rÉVTE1 

Kat Ô na.T.qp 1TÉVTE, Kat 1'J 'AA1\9EI.Q (1TTÔ." Ü O'UVTE9ÉvTO. 
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se sert des noms suivants, qu'il prononce avec gravité 
et foi : "App"ljTOÇ (Inexprimable) et :E•y/j (Silence), 
I!ot..-/jp (Père) et 'AÀ~6e.ot (Vérité). Le nombre total de 
cette Tét.rade est de vingt-quatre éléments. En effet, 
le mot" App"ljToç possède en lui-même sept lettres, :Ee.y~ 
cinq lettres, Ilot..-/jp cinq lettres et' AÀ~6etot sept lettres: 
toutes ces lettres additionnées ensemble, soit deux fois 
sept et deux fois cinq, donnent le total de vingt-quatre. 
De la même façon la seconde Tétrade, c'est-à-dire 
A6yoç (Logos) et Z<>l~ (Vie), "Av6p<>l7tOÇ (Homme) et 
'Ex><À"Ija(ot (Église), présente le même nombre d'éléments. 
Le nom exprimable du Sauveur, c'est-à-dire 'I"Ijaouç 
(Jésus), est de six lettres, mais son nom inexprimable 
est de vingt-quatre lettres. Les mots Ytoç Xpe"rT6ç 
(Fils Christ) comportent douze lettres, mais ce qu'il y 

E1rt ,.o a.ùTO, TÙ 81.s 1TÉVTE Ka.t 8ts e,,.,.â., T0v TWv elKoaLTEa­
aâ.pwv Ù.p1.0tJ.0V ÔVE1TÀ--qpwaEV. c.fiaaÔTWS 8È teal. 1'J 8euTÉpa 

360 T E1'pâ.s, A6yos teal. Zwt], "AvOpwtros Kal 'EKKÀT)aCa, T0v 
athOv Ô.pt.9p.Ov TWv aTat.XE(wv à.vÉ8et~a.v. Ka.t TO TOÛ 
IwTi]pos 8È PTJTOv Ovo~J.« 'l'laoûs ypa.p.llÔ.Twv \nrclpxe1. 
Ë~, T0 8È Üppt)TOV O.ÙTOÛ yp«f.LfLcl.TWV EÙCOO'l.TEO'O'étpWVo 

364 YiOs XpELaTOs YP«llfLcl.Twv 8W8eKa, TO 8è Ev Xpt.aT~ 

[Fr. gr, 10] 353 'o"'ü'a MIl 354 -re VM : om. P Il 355 "" Holl : 
0 VMP Il 356llvotJ.a: VM: om. P 11 yp&(ltJ.OC"t'<X ~et VM: lx.et a't'ot­
xela P Il èv éau'ii\ VM : om. P Il 8< VM : om. P Il oe<yij Holl 
We : atyl} VMP Il 357 7tév't'e P : ë VP0 om, V•0 M li i) VM : 
om. P Il 357-359 & - &verrÀ~pwoev VM : om. P Il 362 8< VM : 
om. P Il t'r)croüc:; Holl : 1j xa:l 3éxa: VM om. P Il Umfpx.et nos : 
ôrr&pxe<v VMP Il 363 ,() P : '"" VM Il &pp~'ov VM : P~'ov P 
Il ypoc(lf.uhwv VM : è1t' dpL6(J.c'j) "t'(;)v Ka:'t'à. è:yypct(l(l<Î't'W\1 't'OU't'éa-rt 
-r-Ov 'l't)O'OÜ\1 cnotx.e:(wv ta't'lv P Il 364 post utO~ add. 3è: P Il 
xpe<<noç VM : XP<o,oç P Il ypaf<p.&,wv VM : om. P Il 'ii\ P Il 
post tv add ... ~ P 
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quod autem est in Christo inenarrabile litterarum xxx. [Hv l44J 
24 Et propter hoc ait eum ct et (1) 1 uti neeta-ceeàva mani- 4 ' 

festet, cum hune numerum habeat haec auis. 
15, 2. Iesus autem hanc habet, inquit, inenarrabilem 

genesim. A Matre enim uniuersorum, id est primae ;-:-1 
28 Quaternationis, in filiae locum processit secunda Qua- s :,' 

ternatio, et facta est Octonatio, ex qua progressa est 1 

Decas : sic factum est XVIII. Decas itaque 1 adiuncta Hv 147 1 

Octonationi et decuplam eam faciens LXXX confecit · 1 

32 numerum, et rursus LXXX decies octingentorum nume- 1

111 

rum fecit, uti sit uniuersus litterarum numerus ab 
Octonatione in Decadam progrediens vm et LXXX et 4 

occc quod est Jesus. Jesus enim nomen secundum j 

15, 23-'est autem N Qe 11 inenarrabilcm Q 1124 a & w cv A & l..ù 
AQS Il ut AQSe: Il nepLa-repcl\1 edd. a Feu. : Ttepyc .. epa C ne piete 
pa V peristera Q per îsta .Ae. per istam S Il 24~25 manifestet 
edd. a Feu. : -te codd. e: Il 25 cum om. S 11 26 habeat CV Il 27 id est 
primae: de primaS 1128 quaternionis AQ 1129 processa Se: 11 30 est 
om. AQ \\ itaque: enim S ll 31 octonationi: vmnationi C Q (~nnaM 
cac) Il decuplam S edd. ex n. Gra. : -pluro codd. e: Feu. Gra. tz 11 
31-32 Lxxx - rursus CV edd. : om. AQSe 11 32 Lxxx decies : 
LXXX es decies ( +octogesi super LXXX A 2) AQS octuagies 
decies e: Il octogintorum CV Q 1! 33 ut AQSe: Il uniuersos C 11 34 
decadem V 11 vm : octo e Il Lxxx : octoginta A 11 34-35 et ncc : 
et dat AQS dat e: ( $ deprauatum ex nec ~ e:mg) 

li.pp'YJTOV ypa.i-"JLÔ.TWV TpLÔ.KOVTao Kat 8a.ù. Toûn) ~'YJO'LV aùTOv 
\ .. \ \ 1 ... , 

a ICO.L W 1 I.VO. T'l)V 11'EpLaTEpav a l-I.T)VUU!)I TOUTOV EXOVTOS 
Tàv O.pa.OJLOV ToUTou TOÛ OpvÉouo 

368 115, 2o 1 co 8è '(1]UOÛS T-«UTT}V ~XEL, cf>'l"Jal, T'l)v d.ppT)TOV 
yÉveaa.vo 'A1rà yù.p Tfjs M-fJTpOs TWv OAwv, Tfis 1rpWTT}S 
TeTp6.8os, ~. OuyaTpos Tpo1T'l' 1rpofjl\Oev [19] 'Î 8euTopa 
T ETp6.s, Ka.i. EyÉVETO 'Oy8o6.s, eg ~s 1rpofiAOev AeK6.s 0 

372 oÜTWS' ÈyÉveTo â.eKÙ.S' Ka.i. 'Oy8o6.s. cH oôv â.etcù.s EwLauveA-
8oûaa. 'l'fi 'Oy8oâ.8a. Ka.i. 8etca.1TÀ-a.aLova. a.ÙT't]v woa.'ljaa.aa. 
'Tàv TWv ôy8oftKoV'1'a -rrpoe(;L(;a.aev à.pa.9JL6v, tca.i. 'I'Ù. ôy8o..]­
KOVTO. 1rÔ.À.tv 8eKa.TrÀ.a.auiaa.aa. 'l'àv TWV 0KTaKoalwv 

.~··~· 

. 
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a d'inexprimable dans le Christ comporte trente lettres. 
C'col p0•1rquoi Marc dit qu'il est" et w (= 801), afin 
d'indiquer la Colombe• (1tep<a-rep&.), car cel oiseau 
possède précisément ce nombre. 

16, 2. Ce Jésus possède, dit-il, l'inexprimable genèse 
que voici. De la Mère de toutes choses, la première 
Tétrade, sortit, à la manière d'une fillel, la seconde 
Tétrade, et ce fut une Ogdoade, d'où sortit une Décade. 
Il y eut ainsi une Décade et une Ogdoade. La Décade 
donc, en s'unissant à l 'Ogdoade et en la multipliant 
par dix, engendra le nombre 80 ; puis, en multipliant 
encore par dix le nombre 80, elle engendra le nombre 
800 ; de la sorte, le nombre total des lettres se déve­
loppant de l'Ogdoade à la Décade fut de 888 (= 8+80 
+BOO), c'est-à-dire 'I')aoil<; (Jésus) : car le mot 'I'l<roilç, 

376 '8''' nf'" • apl JI-DY fiYEVVt'JUEV, W<M'E' E va.L 'l'DY a.-rra.vTa. 'I'WV YPO.l'JlÛT(a)V 
àp,Ov.ôv ô.wO 'Oy8oâ8os Els AeKti8n 1rpo"À86vTa. ij tcal 
;r tcal. (;, a ÈO''I'LV 'IT}aOÛS 0 Tb yà.p 'IT}UOÛS OvOJLO. tca.'l'à. '1'0V 

[Fr. gr. 10] 365 post -rp~1b.ov-rcx addo KIXl aù't'à 't'oi~ bi «Ô't'cj> yp<itL~ 
!L!XO"~ Xct't':X iV O"'t"Or,xe:i:ov &:p~6p.OÔfL!l:VOV 1 't'à yàp X(ltO''t'6V i:O"'t't O't"Ol.~ 
xe:tC~>v Ox:rOO • 't'à t-tèv yà.p jpi 't'ptiilv, -rà 8è: p Mo, xcxt -rà El Mo, 
xcxt _r nacr&:poov, 't'à 0 1tév-re:, xcd -rà T 't'pt(;)v, 't'à 8è oi5 Mo, xcxt 
-rà v -rpL&v • o6't'(t)G -rà tv 't'if) ;x:pta't'<j) &ppl)'t'OV q><hrxoool. a-roi.· 
Y,dOOV 't'pUbtO\I't'OG p IJ post 't'OÜ't'O addo 8è p Il <paatV p li 366 

<X X<Xl ro VM : Àéyow iy6> ,b &À<p<X X<Xl '0 (;) P li 366-367 
tvœ - Op\léou VM : !m8e:txv0v't'cx -Mjv 1te:pLanp&:v 't'OÜ't'OV lx_ouorxv 
't'à\1 &:pt0f.L6V, & ècr't"t\1 0x't'œx6atoc tv P Il 368 post -rocÛT'ljv addo 
f"èV P Il <p~crl VM : om. P Il 3'10 1tpocrijÀ6ev P 11 371 Bex&<; VM : 
'iJ 8e:xâ.ç P Il 372 8e:x!Xc; xat ôy8o4; VM : lii)'t'cx e:h·œ 8e:xor:ox't'6l P 
li 374~375 npoe:6t6ocae:v - by8oiptO'.I't'IX VM : om. P Il 375 8exa;-
7<À<Xcrt&cr<><V<<X P Il 376 iylwtjcr<Xv P Il 377 8ex<X8<X VM : 8lxœ P 
(cf. Marcovich, p. 305) 11 npoû .. 66v't'cx VM : 1CpOa&À66\I't'a. e!va.~ 
P Il 'ij VM : ~'" P Il 377-379 'ij -~or~ ymoMP : om. V .. 11378 
t'IJaoüç1 P : ae:xtxox't'm v M 

15, 1. a. cl. Matth. 3, 16 
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36 graecarum litterarum computum nccc sunt LXXXVIII. [Hv 147) 
Habes manifeste et supercaelestis Iesu secundum eos 
genesim. Quapropter et A B Graecorum habere monadas 
VIII et decadas VIII et hecatontadas VIII, DCCCLXXXVIII 8 

40 numerum ostendentia, hoc est Iesum, qui est ex omnibus 
constans numeris : et propter hoc œ et (1) nominari eum, 
cum significet ex omnibus eius generationem. Et iterum 
ita : primae 1 Quaternationis secundum progressionem Hv 148 

44 numeri in semetipsam compositae, x apparuit numerus : 
"' enim et ~ et y et 3 in semetipsa composita x fiunt, 
quod est ,, et hoc esse uolunt Iesum. Sed et Christus, 4 

inquit, litterarum est viii, ex quibus primam Octona-
48 tionem significari, quae euro iota applicita DCCCLXXXVIII 

15, 36 eomputum C Qe: -putatum 0 -potum V A -positum 
S Il DCCC sunt LXXXVlli CV : dat summam LXXXVIJI AQe dat 
summam octoginta VIII S Il 37 habens Qe Il 38 et om. AQSe: Il AB 
(id est alpha bela) maioresliU. C AQS: min. a.b. V ]139 et hecaton­
tadas vm : et catontadas VIII AQS hccatontadas VIII e om. 
CV Il DCCCLXXXVIII CV : dat LXXXVIII AQSs: Il 41 numerus S [1 
« Erasm. : a CV AS A cod. Q Il 42 significent CV Il 43 quater­
nioni AQe -nationi S Il processionem AQSe Il 44 in : et AQSe Il 
composita C (-tae C3) -tarn e V Il x : xu9 A decem x S Il 45 
enim om. A (suppl. s.l. Ai) U ~ : h S Il et2 : ut S U y : G cod. C s 
V AQS O"'t' Erasm. Il 8 : a V S Il semetipsa A : -pso CV QSe Il 
composita A 2S : -tarn CV Qe om. A Il fiunt : faciunt AQe om. S Il 
47 octo AQ Il 48 applicata e 1\ DCCC LXXX et VIII C dat LXXX VIII 

AQe LXXX VIII S 

Èv TOÎ:S ypcllLp.a.ow O.pt.Op.Ov OteTO.KÔaul. ÈaTI.V Oy8o-r\teovTa. 
380 OteTW. "'Exets aa.f&s tea.l TT]v Ô1Tepoupc.l.vtov Toû 'l11aoû 

tca.T~ a.ÜToÙs yÉveaw. At.O tca.t Tbv à.X.cl>cl.bt}TOV TtÎlv tEÀÀ...jvwv 
~xew lLov0.8a.s ÔtcTW tca.t 8etc6.8as OtcTW tca.t ÊKa.TovT6.8a.s 
ÔteTW, Ti)v TWv OteTaKoaLwv Oy8oTJ~eovTa. ÔtcTW tlr"ficl>ov 

384 ~:rn8Et.KVÔOVTO., TOUTÉ.O'Tt. Tàv "ITIO'OÛV, ~tc 11'6.VTWV O'UV-

1 

1 

1 

388 

392 
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selon les nombres correspondant aux diiYérentes lettres 
équivJ.ut à 888. Tu :;ais lnt~.int.er~;,nl. <:hirem~nt quell; 
est, d'après eux, la supraeélestc genèse de JésuslJ 
C'est pour ce motif que l'alphabet des Grecs a huit 
unités, huit dizaines et huit eentaiues2, montrant ainsi 
le nombre 888, c'est-à-dire Jésus, qui se compose de 
tous les nombres. Et c'est pour cela qu'il est appelé "' 
et "'• qui signifient son origine à partir de tous. Marc 
raisonne encore de la manière sui v an Le : la première 
Tétrade s'étant additionnée selon la progression des 
nombres, le nombre 10 est apparu : car 1 +2+3+4 = 
10, et ce nombre, qui s'écrit au moyen de la lettre ,, ils 
veul~nt l'ide~tifier à Jésus. De même le mot Xpe•a-r6~ 
(Chr1st), dtt-11, étant de huit lettres, signifie la première 

[Fr. gr. 10] 379 yp&f'f"'cr<V &pL6f'OV MP : sup. ras. V JI ~""'" 
ÔX't'œx.6cncx cv P Il 380 .. ::181 ~X.Etç --- yévr..nv om. P U 380 ~;x.etc; HoU: 
lxe. VM Il t~croü Holl : hcr VM Il :JHl-·382 3Lo - l)(e.v VM : 
xœt 't'à cl/,q>&.Ôlj't'OV 8è 'tà èÀÀljVUtÔV l!xeL P Il 382 xcd 8ex;&Sac; ÔX't'c4 

VM : om. P Il 384 !rrtaetKvtlov't'a P : ~rret-ra 8etxWov't'oc VM JI 
't'~W l'tjaoüv P : 't'à et "1)~~~ lj ypc 't'à ë 'i' 1j M Il post èx; add. -rMv VM 
Il 384-385 auvea .. ro .. cx .. ruv v M : 't'(Ï)v auve<1't'6't'(l)v p 11 385 -ro&ro 
P : ~oü VM Il ><at"' VM : om. P Il 386 <œlhoü> nos 11 387-409 
xcd - &v8pMtov om. P Il 388 np66aatv HoU : np6a6aatv VM 11 
390 6 l:a't'W 'i' VP0 : 6 !0'1'tV ai:xa vao om. M Il 393 (. M : Béx« v 
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numerum generauit. Dicitur autem, ait, et Filius [Hv 

Christus, hoc est Duodecas : Yldç enim nomen litte- 8 

rarum nn est, XeetO'-rdç; autem vnr, quae composita 
52 Duodecadis ostenderunt magnitudinem. Prius autem, 

inquit, quam huius nominis insigne appareret, hoc est 
Jesus, filiis, in ignorantia magna 1 fuerunt homines et 
errore; cum autem manifestatum est vi litterarum 

&6 nomen, hoc quod est secundum carnem amictum est, uti 
ad sensibilitatem hominis descenderet, habens in seme­
tipso ipsum quoque vr et xxun, tune cognoscentes 4 

euro eessauerunt ab ignoratione, et a morte in uitam 
60 ascenderunt, nomine eis facto ducatore ad Patrem 

Veritatisa.. Voluisse enim Patrem uniuersorum soluere 
ignorantiam et destruere mortem. Ignorantiae autem 
solutio agnitio eius fi ebat. Et propter hoc dictum b 8 

64 secundum uoluntatem eius euro qui est secundum 
imaginem eius quae sursum est Virtus dispositum 
hominem.· 

15 50 christus J+ ras. 6f7litt.ll duodecadas ca.c Il T·I·O·C· CV 
AQs'u 51 tm : quatuor e om. S Il xpe~O''t'lx; Hv ex gr. : xps ( = XPt;) 
ul de more codd. 11 octo A 11 54 filiis C : -lius cetl. Il 55 manifestum 
AQSs Il" 56 hoc J+ est S 11 quod om. C (suppl. s.l. CO) Il ut AQSe Il 
58 vi : m A ac e 11 uiginti quatuor e 11 59 ignorantia S Il a morte in 
uitam: amoreinuita Q 1160 ducareC (-catore C3 ) 1161 enim: autem S 

8 ''Y"X, 1 tA81•'' É, +110'L1 KQ.L LOS pELO'TOS1 TOUTEO'TW 1') uW EKQ.S 1'0 ya.p 
Y • ... 1 

, • 
1 [20] ' 8' x ' los OVOJLU ypa.llJLa.Twv ean Teaaa.pwv, To e peLaToS 

396 0KTW1 ét.TtvU O'UVTE9ÉVTQ. Tb T.f\S âw8eKél8os ÈwÉ8EL~Q.V 
}l-Éye9os. np\v tLÈV oôv, +Y~aL, TOUTOU TOÛ Ov6}la.TOS Tà 
Ë1TL<7"1JLOV +a.v.fiva.L, TOUTÉanv Tbv 'l'l')aoûv, Tois uLois, Èv 
&.yvolq. woXXt] ôwijpxov ol Kv9pw1ToL Kat 1TÀ4vn ' ÔTE 8è 

400 E:+avepWO, 1'0 éga.yp4JLJLO.Tov Ovop.a.1 0 aO.pKa. 1rEpLe,O.ÀeTo, 
'lva. ds 1'ftv a'la91Jaw TOÛ à.vOpWwou Ka.TÉÀ9n, Ëxov Èv 
Éa.uTb'J a.ÜTci TÙ Ë~ Ka\ TÙ EÏKOO'LTÉO"O'O.pa.1 T6TE yv6VTES 
aùTb ~ È1ra.OaavTo T.Jls O.yvo(a.s, È.K 8a.v0.Tou 8È ets twl}v 
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Ogdoade, qui, en s'enlaçant au nombre 10, a enfanté 
Jésus'. 

On diL encore, remarque-t-il, Ylàç Xpet<rr6ç (Fils 
Christ) : c'est la Dodécade, car le mot Yt6ç est de 
quatre lettres et le mot Xpwr1:6ç est de huit, et, addi­
tionnés ensemble, ils font apparaltre la grandeur de la 
Dodécade. Avant donc que le nombre insigne de ce 
Nom, c'est-à-dire Jésus, apparût aux fils 2, les hommes 
se trouvaient dans une ignorance et une erreur pro­
fondes ; mais lorsque le Nom hexagramme eut été 
manifesté, s'enveloppant de chair pour descendre 
jusqu'à la sensibilité de l'homme, ayant en lui le nombre 
six lui-même comme aussi le nombre vingt-quatre, 
alors ceux qui le connurent virent cesser leur ignorance 
et montèrent de la mort à la vie, cc Nom devenant 
la voie3 pour les conduire au Père de Véritéa.. Car le 
Père de toutes choses voulut supprimer l'ignorance et 
détruire la mort. Or, la suppression de l'ignorance, 
c'était la <<gnose» du Père. Et c'est pourquoi fut élub4, 
selon la volonté de celui-ci, l'homme6 disposé selon 
1'<1 économie}) à l'image de la Puissance d'en haut. 

404 civf}X&ov, Toû OvOJlaTOS aÙToLs ô8oû yEvT)O~vTos 1Tpàs -rbv 
na. TÉ pa. -r.Jls , AÀT)9eCa.s a. T EOE"T)KÉva.L yà.p Tàv nadpa 
TWV 8)urJV "ûaaa. -rT]v O.yvOLav Kal l<a9EÀfiÎV T0v ea.va.Tov. 
'A ' 8' A' ( .l ' ' .... • ' • yvo,as e uaa.s T) .:1nyvwa's auTou EytvETo. KaL 8tà. 

408 TOÛTO ÈtcÀex&ijvat b KUTt\. Tà 8ÉÀ1Jf.L-U UÙTOÛ TàV l<a.T' Ell<ÔVa 
Ti]S àvw Auvcl.J'EWS oiKovol-'TJ9ÉvTa Üv8pw1rov. 

(Fr. gr. 10] 395 XPetcr<oç Holl : XP<a<oç VM Il 400 8 Holl : &ç 
VM Il 401 ~xov Ho II : ~X(t)V V M Il 403 <XÙ't'à Holl in a pp. : ocÙ't'àv 
VM Il 404 Y<Y>)OéV<oç Holl ; yevv~Otv<oç VM Il 405 yclp VP'M ; 
om. V&e Il 406 xocf.leÀei'v (eÀetv su p. ras. V) Il 408 Xoc1'cX -'l'à\1 
nos : 1'0\1 Ka:'t'cX 1'0 esÀl)j.L<X GtÙ't'OÜ v M 

lOt 2. a. cf. Jn 14, 6 Il b. cf. Le 9, 35 
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" 
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15, 3. A Quaternatione enim progressi sunt Aeones. [Hv 149) 

68 Erat autem in Quaternatione Anthropos et Ecclesia, 12 

Logos et Zoe. Ab his igitur uirtutes, ait, emanatae 
generauerunt euro qui in terra manifestatus est Iesum. 
Et Logi quidem locum adimplesse J angelum Gabrihel, Hv 150 

72 Zoes autem Spiritum sanctum, Anthropi autem Altissimi 
uirtutem; Ecclesiae autem locum Virgo• ostendit. Et 
sic ille qui est secundum dispositionem per Mariam 
generatur apud eum homo, quem Pater omnium trans- 4 

76 euntem per uuluam elegit b per Verbum ad agnitionem 
suam. Cum autem uenisset ipse ad aquam, descendisse 
in euro quasi columbamc euro qui recucurrit sursum 
et impleuit xu numerum, in quo inerat semen eorum s 

so qui conseminati sunt euro eo et condescenderunt et 
coascenderunt. Ipsam autem uirtutem quae descendit 

15, 67 quaternione S U 68 quaternione S U anthropus V AQS U 
ecclesias C ~sie S 11 69 ait om. S Il 70 terra : Uttera A Il 71 adim· 
plesse : -pl ens se Q U angelus C ( -lum C11) Il gabrihel C A : gabriel 
V QSe U 72 zoles Qs.c Il 73 ecclesia C Il 74 MARIAM sic liU. maiores 
AQ 11 75 generatur edd. : -tus codd. e 1l 76 per8 om. S Il 78 eum1 : 

cam ca.c Il precucurrit S recurrit Feu. Gra. Hv U 79 erat S U 80 
conscenderunt C (-desc- c~) 

115, 3. 1 'Arro T <Tp&Sos yàp 1rpoijMov ol AU'>v•s· 
•Hv 8È Èv TÛ T ETpciSa. "Av8pwtto'i Ka.L [ ~] 'E~<K"-t}a!a., A6yo'i 

412 Ka.L Zw.q. 'Attà TOUTWV oôv 8uv6.}1EI.S, ~'laLv, à.ttoppueîcra.a. 
Èyeve<noUpyflcra.v Tàv ËttL yf\s ~a.VÉvTa. 'h]aoûv. Ka.i. TOÛ 
p.Èv A6you O..va.ttEttX'IpwKè:va.\ ,.Ov T61rov Tàv O.yye"-ov 
r a.~pn\X, Tfts Sè Zwi)s ,.o Ü.ya.ov nveûp.a., TOÛ 8È 'Av8pWttou 

416 fftv TOÛ 'Y"'LaTOU 8Uva.p.w' Tàv 8È Ti}s 'EKKX.t}a!a.s TÔ'ITOV 
Tt na.p8Évos a. È1t'É8et€ev. OÜTWS TE 0 K0.1'' olKovop.la.v 8a.à. 
Ti\s Ma.pla.s yevecJLoupyet1'a.L 'IT.a.p' a.ù,.ilJ üv8pw1Toç, 8v 0 
na.T~P TWV OAwv &eA8ôvTa. 8t.d. llt\Tpa.s ègeXéga.1'0 b Sa.à. 
A , ' ' ' ' "' 'E'9' ~~ ' " ' ' 420 oyou EI.S E'ITI.YVWO'I.V O.UTOUo 1\ OV1'0S QI; O.UTOU EI.Ç 1'0 
ü8wp, KO.TeX8eiv els a.ÙTàv Ws 1TEptcrrepà.v6 ,.Ov O.va.8pa..,..OVTa. 
" • '\ , • ~ ~· ' 9 , ' .!.. • , O.VW KO.I. 1T/\flpWO'O.VTO. TOV uWuEKO.TOV a.p1. }LOV1 EV 'l" U'ITO.PX~' l 

1 
~ 
! 

J 

424 
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15, 3. En effet, d'une Tétrade' sortirent les Éons. 
Or, dans ?ette Tétrade, il y avait Homme et Église, 
Logos et V1e. De ces quatre Éons donc, dit Marc, jaillirent 
des <<vertus» qui engendrèrent le Jésus apparu sur la 
te~re : l'ange Gab~iel tint la place du Logos, l'Esprit 
Samt celle de la Vw, la <<vertu •> du Très-Haut celle de 
l'Homme, et enfin la Vierge celle de l'Église •. Ainsi, 
selon Marc, fut engendré par l'entremise de Marie 
l'homme de l'<< économie>>, que, lors de son passage à 
travers le sein maternel, le Père de toutes choses élut• 
par l'entremise du Logos en vue de procurer la connais­
sance de lui-même. Lorsque cet homme de l'<c économie,> 
vint à 1 'eau du Jourdain, on vit descendre sur lui, sous 
forme de colombeo, Celui qui remonta là-haut et 
compléta le nombre douze, et en lui se trouvait la 
semence de ceux qui furent semés avec lui descendirent 
avec lu~ et. r~m~ntèrent avec lui. Cette' <c vertu» qui 
descendit ams1, c était, dit Marc, la semence du Père2, 

-rO a'ITÉp~J.a. [21] T00Twv TWv crucr,.a.pÉvTwY a.ÙTW Ka.l 
cr~yKa.Ta.f;&vT ... WY Ka.L a.uva.va~O.v~wv. AùTt}v 8È Tt] v sJva.(.ti.V 
T1'}Y KQ.TEA8ouac:w a1TEp(.tU o/r}crw dvat. TOÛ na-rpÔç, ËXOV 

[Fr. gr. 10] 410-413 &nO - byeveatoûpy't)aocv ; nept 8è -rij.; 't'OU­
-rou 811v.~oupytŒ.; o6-rw.; Myet · d:ml 't'ij.; -retpci8'o.; 'ti1ç 8euoépœ~ 
8uv<Î~J.etç d:noppudaœç 8e8"1j!J.toupytptévoct P Il 411 ljv lvJ : au p. ras. 
V Il[~] Hol!U413 <o• V•0 M : om. V" 11 414 l'è• VM : om. p 11 
liv«m;rtÀ1jpwxévœt -tàv 't'Ôrtov VM : 't'OÜ't'0\1 clvocn- P Il 416 û!.jlla-rou 
P : u!oü VM Il 416-417 <o• - bs8e•i;•• VM : T'ij; 8è sY.xl.~­
o(œ; -ri)v na:pOévov P Il 417 't'e VM: om. P 11 418 IXÙ't'&v p 11 418-
420 8v - IXÙ't'OÜ om. P Il 421 d:voc8pœ!J.ÔV't'oc (ita P, cf. Marcovich, 
p. 30,5) Il ,423 OUV01tiXpéV't'roV V~c O'OYKIX't'IX0'1t1Xpé'V't'roV P Il 424 IXÙ-.1jv 
VM • 't'IXU11'JV P Il 425 xa.'t'eÀOouaœv VM : KIX't'IXtîà.aœ\1 etç IXÙ't'àv p 11 
cm!p!J.« VM : om. P Il 1t1X't'pÔç VM : 1tÀ1Jp&l(J.IX't'OÇ P 

15, 3. a. cr. Le 1, 26. 3511 b. Le 9, 3511 c. cl. Matth. 3, 16 
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semen dicit esse Pa tris, habens in se et Patrem et Filium [Hv 

et eam quae per eos cognoscitur innominabilis uirtus 
84 Siges et omnes Aeonas. Et hune esse Spiritum qui locutus 12 

est per os J Iesu, qui se confessus est Filium Hominis Hv 151 

et manifestauit Patrem, descendens quidem in Iesum, 
unitus est. Et destruxit quidem mortem, ait, qui fuit 

88 ex dispositione Saluator Iesus; agnouit autem Patrem 4 

Christum Iesum. Esse ergo Iesum nomen quidem eius qui 
est ex dispositione homo dicit, positum autem esse in 
adsimilationem et figurationem eius qui incipit in eum 

92 descendere Hominis, quem capientem habere et ipsum 1 Hv 152 

Hominem et ipsum Logon et Patrem et Arreton et 
Sigen et Alethian et Ecclesiam et Zoen. 

15, 4. Haec iam supra lu iu 1 et super Pheu! et super 
96 uniuersam tragicam exclamationem et doloris uocifera- 4 

tionem sunt. Quis enim non oderit eum qui tantorum 

15, 82 patrem : rratrem CV n 83 eam : eas V 11 innobinabilis Q 
U 84 aeones C U 85 os : o C U filius Qac Il 87 unitus est codd. : forte 
leg. ex gr. unitus autem ei U 88 ex dispositione : expositione CV 
Il 89 ergo : autem S Il iesum2 om. Mass. Sli. l1 91 assimilitudi­
nem S n flguram Q 11 93 arreton codd. : arrhe~ e & edd. 11 94 
alethiam AQS -thia e: Il zeon S 11 95 iu~ uac. S Il feu CV AQ 
feu feu s ll 96 trag. excl. : excl. exagitatam S 11 96~97 dolorem 
uociferationis sn 97 qui v n enim om. s 
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~emenec qui avait en elle le Père, le Fils, la « vertu 9 
mnomrnable _de Silence, connue seulement par ceux-ci 
et tous les E\ms. J'est là cet E.:;pr·it qui parla par 1~ 
bou~he de Jûsus, se déclarant le Fils de l'Homme et 
mamfestant le Père, al'rès être descendu sur Jésus et 
s'être uni à lui. Le Sauveur issu de l'<( économie» a 
détruit la mort, dit Marc, et il a fait connaître son Père 
le Christ'. Jésus est donc le nom de l'homme issu d~ 
l'« économie •>: il fut const.itué à la ressemblance et dans 
la forme de l'Homme qui devait descendre en lui. 
Lorsqu'ille reçut, H eut. alors en lui l'Homme même et 
le L.ogos même e~ le Père, et l'Inexprimable, ainsi ~ue 
le Silence, la Vénté, l'Église et la Vie. 

15, 4. Cela dépasse les << Ah !. .. », les << Hélas 1... » et 
toutes les exclamations et interjections tragiques 
possibles. Qut ne haïrait, en effet, le déplorable' fabri-

' ' ' "A 9 ' ' a.uTov TE Tov v pw1rov a.uTov TE Tbv A6yov Ka.t Tbv na 'p ' ' "A ' ' I ' TE a. Ka.l Tov ppfJTov Ka.~o TTJV '"YfJV Ka.t .ttv • AA-.19Ela.V 
Ka.t 'EKKÀYJala.v Ka.L Zw.qv. 

440 115, 4. 1 T a.ûT' i]&rj lhTÈp TO loô loù Ka.L Tel cJlEû tca.i 
Ô1T~p 1TÔ.O"UV 1 pa.ytt<:.·l)v ÊK~00VfiOW Ka.t O'X~TÀ.man0v ÈaTI.o 
T' ' • "" ' ' '1. , r lS yap Outc a.V l'tO'f]aELEV TOY T'l"}l\tKOUTWV +eual'<iTWV 

[Fr. gr. 10] 428 "t"OÜ"t"" VM : "t"oü-rov P 11 À«XÀ"Î)aocv VM : tv aü-.6) 
t!qu.(crocv P Il 429 l"l)aoü VM: uloü P 11 ërxu .. O Holl We: ~tXu"t"àv VMP 
Il 430 'tlrtvepOOaav Holl We : 'tlctve:pOOaav (sic) p 'tlrtvepOOactV"t"o:x VM 
Il 431 ~èv VM : (J.év-rot ye P 11 i:v(ù6èv nos : ljv&cr6o:t VMP 11 xo:xl 
VM: om~ P Il 432 <pM(v P Il 'Iii< Vl\1 : om. P 11 433 post XP<<>r6v 
add. tYjcrouv P Il 't"àv t"l}aoüv 1\i P (Ov l"l}aoüv su p. ras. V) 11 434 
et: VM : om. P Il 436 8v P : -ràv VM Il !ax,"l}xévœ~ a.1hàv p : 
OCU"t"àv !ax_"I}Kévoct 8è (8è VPc) VM Il 437 post n

1 
add, e!vcxt p 

li n:a VM : ,?~· P 11 xœt VM : tXÛ't"àv P Il 438 "t"Ov VM : om, p 11 
44?-507 1'1XU"t" - XIX1'ciyov"t"eç; om. P 11 440 "t"OCi".i"t"" f)8Yj HoU : 
~œu"'' 8-lj (~ 8-lj sup. ras. V) VM Il !où, M ; om. V 11 441 post 
ù~!p add. ~b V Il lJ«p~a<v Holl : cpolv~a<v VM 11 442 ~àv Holl : 
"t"(ùV VM 
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mendaciorum malus compositor est poeta, cum uiderit [Hv 

Veritatem idolum a Marco factam et hoc alphabetae 
litteris stigmatam? Nuper, sicut quod est ab initio, quod s 
dici sol et [et] heri et ante, Graeci confitentur a Ca~mo 
se primum sedecim accepisse, post deinde procedenl t1bus Hv 158 

temporibus semetipsos adinuenis~e, aliqu~n~o quidem 
adspiratas, aliquando autem duphces; nomssi.me aut~m 
omnium Palameden aiunt longas his apposmsse. Prms 
igitur quaro apud Graecos haec fierent, non erat V: eritas : 4 

corpus enim eius secundum te, Marce, posterms ~st 
tempore quaro Cadmos et ii qui ante e~m sunt, posten~s 
autero his qui reliqua eleroenta add1derunt [teropor1s 
quaro Palamedes], posterius autem tem~or_e quam et s 
tu ipse : tu enim solus in idolum deposmstt eam quae 
a te praedicatur Veritas. 

15, 5. Quis autem sustinebit tuam illaro quae tantum 
uerbosata 1 est Sigen, quae innominab~l.em n?mi~~t Hv 154 

Aeonem, inenarrabilem exponit et eum qm muestlgabths 

15. 98 uideat AQe 11 99 maro Qao 11 factum C (~tarn Cl) Il alpha: 
betac {~fa-CV) CV Hv : alfa uitae AQS alphaUitae e alphabet\ 
al. edd.Ulûl et

1 
(codd. e) seclusimus: om. edd. Il tante V Il 10.1-102 

a eadmo se edd. a Feu. : ab aestimationc codd. ~::: Il 104 adsp1ratas 
edd. a Feu. : adspirationem codd. ~::: Il 105 palam eden CV AS 
11 108 cadmos yamg e : cadmod C AQ cadmo S admodum V 
n ii edd. : eos codd. ~::: 11 ante 1+ eos expunct. Q Il 109-1~0 tem­
poris quam palamedes (codd. ~:::) seclusimus cum /lv Slt. : om. 
Feu. Gra. Mass. (u. not. Mass. uel Sti.) Il 110 palamedes C3 QSe: 
-medis v -roides A palam elis cac Il 111 cnim nos: autem codd. 
€ edd. Il 113 sustine v (-ebit V2

) n 114 segen QS 
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448 

452 

456 
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cant de pareils mensonges, en voyant la Vérité travestie 
en idol ~! par Marc, ct en une idole marquée au fer rouge 
des letb·cs de l'alphabet? Ce n'est que récemment, en 
regard de l'origine-·-- ou, comme on dit, hier ou avant­
hier -·· que les Grecs, de leur propre aveu, ont reçu 
d'abord de Cadmos seize de ces lettres ; puis, avec le 
temps, ils ont trouvé eux-mêmes tantôt les aspirées et 
tantôt les doubles ; en dernier lieu, Palamède, dit-on, a 
ajouté les longues. Ainsi, avant que tout cela n'ait eu 
lieu chez les Grecs, la Vérité n'existait pas. Car son 
corps - d'après toi, Marc - est postérieur à Cadmos 
et à ses prédécesseurs, postérieur aussi à ceux qui ont 
ajouté les autres lettres', postérieur enfin à toi, puisque 
c'est toi seul qui as rabaissé au rang d'idole celle que tu 
appelles la Vérité. 

15, 5. Qui supportera tou si bavard Silence, qui 
nomme l'Innommable, déerit l'Inexprimable, explore 
l'Impénétrable, prétend que celui qui est, dis-tu, sans 

KÉVQI. 'lrOTÈ f'ÈV Tà. 8aaÉ.a., 1rOTÈ 8È Tà. 61.1rÀÛ • ËaxaTOV 8È 
1Tét.VTWV naÀaJ.L.fa8TJV +aal Tà.- f'«Kpà. TOUTOI.S wpoaTE9EI.­
KÉVGI.. npo TOÛ oôv (vap') .. EÀÀ'I'JO"I. TaiJTa YEVÉ.a&a .. , 
oÔK -ijv 'AÀ1)8e1.a. ' Tà yà.p aW(l-a aÜTf)S K«Tà. aÉ, MclpKE, 
flETa.yevÉaTEpov (l-ÈV Ké.8JWU Kal TWV wpO a.ÔToû, flETO.­
yevÉ.aTEpov 8È TWv Tà. ÀoL1TÙ 1rpoaTe9etK0Twv aTo~oxeia., 
f.I.ETBYEVÉO"Tepov 8È Ka.l O"a.UTOÛ ' aÙ yà.p JL0YOS (ets) 
ei6wÀov KaTTJyayes TT) v Ôtrà aoû Àeyof.I.ÉVT)V 'M1]8e~oav. 

115, 5. 1 Tls 8' ci.vé€eTa.l. aou T1}v ToaaÛTa. +Àua.poûaa.v 
I'-yfJv, 1) Tàv UvovOfl«O"Tov Ovof.&.cl.t" 1eal Tbv Cipp1]TOV 
Ë~'l')yEiTa.l. KQl TàV à.ve€1.XVÎ:GO"TOV Ë~I.OTOpEi Ka.l tjVOI.XÉvGI. 

[Fr. gr. 10] 445 C:,ç nos: rrp~ç VM Il 451 <rr«p'> Holl Il 453-
455 lt€-ra.yevéa-repov -- aa.u-roü V : om. M JI 41>5 !J.6voç Holl : p.6-
•o• VM Il <e[ç> nos Il 458 ~V : ij M 11...0•1 V : <~ M 
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116 est enuntiat, et aperuisse os dicit eum quem incorpo~ {Hv 

ralem et infiguratum dicis, et emisisse Verbum, quas1 4 
unum ex his quae composita sunt animalia, Verbum 
quoque eius simile esse ei qui eum emisit, et formam 

120 inuisibilis factum, elementorum quidem esse xxx, sylla­
barum autem un 'l Erit ergo secundum similitudinem 
Verbi Pater omnium, sicut tu ais, elementorum quidem s 
xxx, syllabarum autem un. Aut iterum quis sustinebit 

1 '24 te in scemata et numeros, aliquando quidem xxx, 
aliquando autem XXIIII, aliquando VI tantum, conclu­
dentem uniuersorum Conditorem et Demiurgum et 12 

Factorem Verbum Dei, et minuentem eum in syllabas 
128 quidem un, elementa autem xxx, et omnium Dominum 

qui firmauit caelosa in DCCCLXXXVIII d?ducente~ 
numeros, similiter atque alphabetum, et 1psum qm 
omnia ca pit Patrem, a nullo autem capiturb, in Quater- 16 

132 nationem et Octonationem et Duodecadam sub\par- Hv 155 

15, 117 discis A 11 119 simile- V : -lem celt. Il eum : cum A .li 
120 inuisibilem S 1! factam A li electorum V (element- va) 11121-123 
erit- nu om. C {suppl. mg. CZ) 11 121 secundum: post S li 122 tu 
ais Ca: tua is V tuus AQe cuius S li 123 syllabarum : aliquando 
QS 11 tm : xxmt QS 1! 124 scemata codd. : sche- e Il 127 uerbum 
om. S 11 128 autem om. S Il 130 numeros codd. : forte leg. ex gr. 
numerum n 131-132 quaternatione CIl 132 octonatione CPC (-nem 
cac) n post octonationem add. in hamulis ex gr. et decadem Hu li 
duodecadam C : -dem celt. 
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corps et sans figure a ouvert la bouche et a proféré une 
Parole, comme l'un quelconque de ces vivants qui sont 
composé de parties, et que cette Parole, semblable à 
celui qui l'a émise et forme de l'Invisible, est faite de 
trente lettres et de quatre syllabes? Ainsi, en raison de 
sa ressemblance avec le Logos, le Père de toutes choses 
comme tu dis, sera fait de trente lettres et de quatr~ 
syllabes 1 Ou encore, qui supportera que tu veuilles 
enfermer dans des figures et dans des nombres -
tantôt trente, tantôt vingt-quatre, tantôt six seule­
ment- Celui qui est le Créateur, l'Ouvrier et l'Auteur 
de toutes choses, à savoir le Verbe de Dieu; que tu le 
découpes en quatre syllabes et trente lettres ; que tu 
ravales le Seigneur de toutes choses, Celui qui a affermi 
les cieuxa, au nombre 888, comme tu l'as fait pour 
l'alphabet; que le Père lui-même, qui contient toutes 
choses et n'est contenu par aucuneb 1 , tu le subdivises 
en Tétrade, Ogdoade, Décade et Dodécade, et que, 

168 ~ \ , • ~· • , 
' '11"0'1'~ (lEY Tp,CUCO'VTO., 1l'O'I'E UE E\.KOO"\.TEO"O"O.pa., 'R"OTÈ 8È 

Ë€ tJ-Ovov, cruyKÀdovTos -rOv TWv 1rO.vTwv KTlaTfiV Ka.\ 

â"lp.l.oupyOv Ka.\ notllT.ftv A6yov TOÛ 9eoû, Ka.l KEP!-'-O.Tl~ 
tovTos a.ùTàv ds crui\Àa.~à.s JLÈY TÉcraa.pa.s, OTOI.Xe~a. 8è 

47'l ,..P•"~ovT'"' ... ' ' ' ' K' ' • ' '"' • ...,.., ~, n.O.L TOV tt-EV 1TO.VTWV Up\.OV1 TOV EaTEpEWKOTO. 

Toùs obpa.voUsn, ets 'W'1ifi KO.TétyovTos cip1.8JL6v, bJLolws 
"" 'ÀJ. P' ' ' ' ~· ' ' ' T'tJ O. 'f"Qb1}T'tJJ KQ\. O.UTOV DE TOV TO. li'O.VTQ XWpOÛV1"0. n , . , ~~ ( , . 
O.'I'Epa., axwp1}TOV u~ U1ra.pxovTa. h, E\.S T ETp0.8a. Ka.\ 

476 '0 8 '8 ' A '• ' A ~ '~.: • ' Y 00. O. KO.I. EKO.ua. KG\. WuEKUua. U1fO}.I.Ep1.tOVTOS tcu.l 

[Fr. gr, 10] 463-474 cr-rOLxdwv- ,-Q: V: om. M Il 470~471 xoct 
X&p!J.o:•(t;OV't"O~ nos ; XIX't"IXK€p!J.OC't"(l;ov-roç; V 11 474 8è: "t"0V 't"IX: Holl : 
yeyov6't"oc V 

15, 5. a. cf. Ps. 32, 611 b. cf. Hermas, Pasteur, Mand. 1 

J 
1 
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~b· 

[Hv 155) 1 tientem, et per huiusmodi multiplicationes illud quod 
est inenarrabile et incognoscibile, quemadmodum tu 
dicis, Pa tris enarrantem? Et quem incorporalem et 
insubstantiuum nominas, huius materiam et substan- 4 

tiam ex multis litteris, aliis ex aliis generatis, fabricas, 
ipso Daedalus fictor et laber malus factus sublimissimae 
Virtutis; et quam indiuisibilem dicis substantiam, in 
mutas et uocales et semiuocales sonos subdiuidens, id 
quod est mutum in his omnium Pa tri et hui us Intentioni s 
mentiens, in summam blasphemiam et magnam impie­
tatem immisisti omnes qui tibi credunt. 

136 

140 

144 15, 6. Quapropter et iuste et apte tali temeritati tuae 
divinae adspirationis senior et praeco ueritatis inuectus 12 

est in te, dicens sic : 

Idolorum fabricator, Marce, et porlenlorum inspector, 
148 Astrologiae cognilor el magicae arlis, 1 

Per quae confirmas erroris doctrinas, av 156 

15, 133 huius multiplicat.ionem S Il 134 et incognoscibile om. 
CV Il 138 daedalus : det aliis A de aliis V U ficto Q JI malus 
faber ('\,) S Il 139 quem e Il 139-140 in routas : unitatis S Il 142 
summam : suam CV Il 144 et1 om. S Il 146 est om. S 11 in te dicens : 
interdicens e Il 147 et portentorum : inp- C imp- V 11 148 magi­
cae : magnae V 

Su\. TWv TOl.OÛT<IW TroÀuTrÀa.at.a.aj-LWV Tà ÜppfJTOV tea.i. 
O..vevv61]TOV, Ws uù +ns. TOÛ na.Tpàs Ete8n]yOUj-LÉVOU j 

Ka.i. ôv O.aWt-ta.Tov tea.i. O.voûatov Ovop.cl.tet.s, T-i]v TOÛTou 
480 oôa(a.v Ka.Î. T1]v ÙTr6aTa.O'I.v ÊK -rroÀÀWv ypa.j-LJ-Lcl.T<aw, ÊTÉpwv 

Eg ÉTÉpwv yevVWJLÉvwv, Ka.Taateeucl.hets, a.ÜTàs Aal8a.Àos 
\f.reu81]s KaÎ. TÉKTWV Ka.Kc\g yev6JLEVOS TfjS (23] Trp0Tr0.VU-
11'E(>Tcl.TOU Auvcl.p.ews ' tea.i. Tjv ÛIJ.ÉptuTov +ils oùa(a.v, Ets 

484 â.cJ>Wvous KO.l cJ>wv~EVT«S tea.i. TJJLtcJ>Wvous 490yyous ÛttOJ.LE­
pCtwv, Tb ÜcJ>wvov a.ÙTWV T<ê TWV TJ"ét.VTWV na.TpÎ. KO.Î. TÛ 

' 'E ' ' ·'· 8' • \ • , Ill. .t. TOUTOU VVOtq. ETJ'L'fEU O!lEVOS, EI.S Tf)V O.VWTO.TW pi\O.O''I'fJ-

1 

1 

' 

488 

492 

251 

par de telles multiplications, tu exposes en détail ce 
qui est, commf:': tu dis, l'inexprimable et l'inconeevahle 
nature du Père'/ Celui qne tu appelles incorporel et sans 
substance, tu en fabriqueJ l'essence et la substance 
avec une multitude de lettres engendrées les unes des 
autres, Dédale menteur que tu es et mauvais artisan de 
la Puissance élevée au-dessus de tout. Et cette substance 
que tu dis indivisible, tu la subdivises en consonnes 
muettes, en voyelles et en semi-voyellcs, attribuant 
faussement les muettes au Père et à sa Pensée : tu 
plonges par là dans le plus profond des blasphèmes et 
la plus grande des impiétés tous ceux qui se fient à toi. 

15, 6. Aussi est-ce à juste titre et d'une façon bien 
appropriée à ton audace que ce vieillard divinement 
inspiré et ce héraut de la vérité a invectivé contre toi 
par les vers que voici1 : 

Tu n'es qu'un fabricant d'idoles, Marc, et un char­
[Iatan 1 

Rompu aux artifices de l'astrologie et de la magie, 
Tu confirmes par eux tes doctrines de mensonge. 

}l(a.v teai. J.LEyLaT1]V â.aÉ,Et.a.v EJ.L'É'Àt)K«S Ü1I'O.VTQS: TOÙS 
aoi. 1t'Et.8oJ.LÉvous. 

115, 6. 1 A1o (Kat) 811<alws Kat l.p!'otovTws Tfi To•auTn 
O'OU TÔÀJln Q 8Eiog 1rpEO',ÛT1]S: KUÎ. teijpug TijS CÏ."1)9da.g 
Ê}ll.LÉTpWS: È1rl'E'ÔfJKÉ O'OL1 dwWv oÜTWS • 

El8wÀottotÈ Mcl.pteE Kal TEpo.ToateÔ1TE, 
0..aTpoÀoyttei)S ~J.L'II'ELpE tea.l. Jlll.Yt.Ki)S TÉXV1]S, 
8 ~ ... 1 .. l. 1 \ 8 8' t WV tepa.TUVELS Tt)S 1TI\O.V1]S TQ. ' O.YflO.Ta., 

[Fr. gr. 10] 478 SK8<wouf'évou M : èv8<~yoUf<Ovou V JI 481 8Œl-
8cxÀoç Vpo : 8cxt8o:Uoç yao 8e8CXÀÀ0ç M Il 483 oùatcxv nos : elvœt 
VM Il 484 &!p~vouc; ypo : q><hvouç vao q>w.tOCç M 11 484-485 ôno­
t-tep{~wv 't'O &<p<ùvov (l;<ùv 't'O &tpw\lov su p. ras. V} Il 485 cxÙ't'il) 
yao Il 486 't'Othou Holl : 't'OÜ uloü VM JI 489 <xcxb Holl 
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Signa osiendens his qui a te seducuntur, 
Apostalicae virtutis operaliones, 

152 Quae tibi praestat tuus pater Satanas 4 

Per angelicam uirlutem Azazel facere, habens le 
Praecursorem contrariae aduersus Deum nequitiae. 

Et haec quidem amator Dei senior. Nos autem reliqua 
156 mysteria eorum, quae sunt longa, conabimur breuiter s 

expedire et ea quae multo tempore sunt occultata in 
manifestum produeere. Sic enim fit ut facile argui et 
conuinci possint ab omnibus. 1 

16, 1. Generationem itaque Aeonum et errorem ouisa. Hv 157 

et adinuentionem, adunantes in unum, mystice audent 
adnuntiare hi qui in numeros omnia deduxerunt, de 

4 monade et dualitate dicentes omnia constare. Et a 4 

monade usque ad quattuor numerantes, sic generant 
Decadam : unum enim et duo et tres et quattuor in 

16, 151 apostaticiae A tl operationem Q -ne S 11 152 satha­
nas V AQS Il 153 azazel : o za zed S Il habens : habentes CV Il 
154 praecurssorem C 11155 amator C11 cell.: amor C 11156 conabun· 
tur S 11158 fit CPc celt. : fuît C 

16, 1 hic inser. codd. & e til. capll xm de quo u. in inil. libri Il 
2 adunantis Qe 11 mysticae C 11 audicnt Q Il 5 1111 V S Il 6 decadcm 
V Se Il m V Il mt V 

0'1)JlEÎO. 8etKVÙS TOÎS Ô,.-(, aoÛ 1rXO.VW~J-ÉVotS, 
496 l:nrOO'TO.TtK"lS 8uv6.1J-EWS ÈYXEt.p~JlO.Ta., 

a aol XOP1JYEÎ abs 1TO.TT)p Ïa.Tà.v à.el 
8t' â.yyeXt.Ki}S 8uvétllews 'Ata.tTJÀ 1Tot.âv, 
Ëxwv ae Trp68poiJ.OV O.vn9Éou Tra.voupyLa.s. 

500 Ka.l TaÛTa. JLÈV ô 8eoc1»1.ÀTJs 1Tpea~ÛTflS· tHiJ-EÎS 8È Tà Àonrà. 
Tlls iJ-UaTa.ywy(a.s a.ÜTWv J-La.Kpà OvTa. 1TEtpa.aOJ-Le9a. f3pa.xéws 
8tegeÀ8EÎV Ka.l TÙ 1rOÀÀ~ xpév~ Ki::KpUf!-}l.ÉVO. eLs ~CLVEpbv 
Üya.yeî.v ' OÜTW yà.p Üv yÉVOtTO EÜÉÀEYKTO. -rraat. 

504 116, 1. 1 TfJv o3v yÉveaw TWv AtWvwv a.ÙTWv Ka.l T1)v 
1rÀétV't]V TOÛ 1Tpo~O.Tou a Ka.l à.veûpeaw, EvWaa.vTES È1rl Tb 
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Comme signes, tu fais voir à ceux que tu trompes 
les œuvre8 dè la Puissance apc;fitate, 
celles que ton père Satan te donne sans cesse 
d'accomplir par Ja vertu de l'ange Azazel, 
car il a en toi un précurseur de l'impiété qui doit 

[se déchainer contre Dieu. 
Telles sont les paroles du vieillard ami de Dieu. Pour 
nous, nous allons tenter d'exposer brièvement le reste 
de leur mystagogie, qui est fort longue, eL de produire 
au grand jour ce qui a été caché si longtemps. Ainsi ces 
aberrations pourronl-elles être réfutées sans peine par 
tout le monde. 

16, 1. Ces gens qui ramènent tout à des nombres 
s'efforcent donc de décrire d'une manière encore plus 
<<mystique l} la genèse de leurs Éons ainsi que l'égare­
ment et le recouvrement de la brebis a, l~n faisant un 
seul bloc de tout cela. Toutes choses, disent-ils, tirent 
leur origine de la monade ct. de la dyade. En comptant 
à partir de la monade jusqu'à quatre, ils engendrent 
la Décade : un et deux f:t trois et quat•··'• additionnés 

QUTO, JLUO'TLKWnpov Ë'ITLXEtpOÛO'W Ùtra.yyÉAAew OÔTOL oÎ 
els ci.pL9lA.oùs Tà. 1r6.vTa. Ka.'rciyovTEs, ÈK llové8os tcal 8uét8os 

508 +â.aKoVTES Tà 0Àa. auviH1TTIKÉvo.t, Kai. Ù1TÔ f.LOVÔ.8os Ëws 
TWv TEaaO.pwv à.pLOpnûvn:t; oÜTw yEvvWaL ·n)v At:tcét8a. • 
J-L(a. yù.p Ka.l 81jo Klll Tpei'~ Ka.l TÉaaa.pes: auvnOei'(f(u È1rl 

{Fr. gr. 10) 497 aol xopl)yeï: ab~ Holl : où xop~yeu;; Mç VM 
11 498 post 3uvlflot€WÇ a.dd. iyxetp1j(lct't"OC V 01gM Il 507-508 lx -
auvea'Mjxé\lat V M : Àéyouat yap 't'!XÜ't"ct • èx !J.ov&:Soç xcd 3u&8oç 
't'i% 6Àa aovem&.vcx~ P Il 508 post &rcO add. {Lèv P 11 ëwç VP : 
~(!)V M Il 510-511 !J.Ux -·&p~O[J.6v VM: om. P 11 510 x.o:la V; om. M 

16, 1. a. cf. Le 15, 4-7 
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unum compositae x Aeonum generauerunt numerum. [Hv 157] 

8 Rursus autem dualitas ab ea progressa usque ad epise­
mon, duo et quattuor et sex, Duodecadem ostendit. s 
Et rursus a dualitate 1 similiter numerantibus nobis Hv 158 
usq ue ad x, xxx numerus ostensus est, in quo est 

12 Ogdoas et Decas et Duodecas. Duodecadem igitur, eo 
quod episemon habuerit consequentem sibi propter 
episemum, passionem uocant. Et propter hoc, circa xn 4 

numerum cum labes quaedam facta fuisset, ouem luxo-
16 riatam aberrasse, quoniam apostasiam a Duodecade 

factam dicunt. Similiter et a Duodecade abscedentem 
unam Virtutem perisse diuinant, et hanc esse mulierem s 
quae perdiderit dragmam et accenderit lucernam et 

20 inuenerit eam b. Sic igitur et numeros reliques in dragma, 
qui sunt nouem, in oue uero, undecim, perplexos sibi-1 

16, 7 composita S 11 8 ea : A (lill. gr.) cod. AQS 118-9 ephisemon 
(-si- V) CV Il 9 VI CV Il duodecam C (-adem C') Il 10 a: ad V (a 
VPO) n dualitatem v Il 11 x, xxx CP0V : xxxx c XL AQSe: Il 12 
ogdoadas cac (-o~_~as CPC) ogdoais v Il decadas cao (-c~~as CP0) 
11 duodecadem : undecadem AQS unde eadem e H 13 ephise­
mum (epi- V) CV epyssemon S 11 habuit S Il 14 episemum CV AQe: 
epissimum S epismum CPO Il haec S li duodecim AQSe Il 15-16 
luxoriatam C (2LsZO) : luxu- cett. 11 16 aberrasse AQSe Il a duo­
decade : aduodecadem Q 11 17 facta S Il simîliter e : -tudo codd. 
11 a om. V (suppl. V1) Il ascendentem S 11 18 uirtute Q Il 19 dra­
gmam: drach- edd. a Feu, om. Q 1120 dragmas V 1121 quae s Il rx 
V 11 oue : noue Q U undecim edd. a Feu. : undecies nouem {tx 
V Qe) codd. 

Tb a.ôTO TOY TWv 8Étea. Al.Wvwv Ù1rEKUTJaO.v à.p1.81-'-0v. na.Aw 
512 8" a.Ô ft 8uà.s à.1r' a.ÙTi)S 1rpoeÀ8oûaa. Ëws TOÛ ~'lt'l.afnA.ou, 

[24] otov 8Uo KU~ TÉaaa.pes Ka~ Ëg, Tt)v âw8etecl.8a ÈTrÉ8e.,gev. 
Kat 1rÔ.À1.v ci.Trà Ti)s 8u&.8os Ôtlolws ÜpL81lmJvTwv TtiJ.WV 
" • 8' ' T ' ' 8 ' 8 ' "- '0 8 ' ' EWS TWV EKU, 1') pi.O.KOVTQÇ Q.VE EI.X 1'), EV f.1 y OQ.S KQI. 

516 Aeteà.s teal âw8ete&.s. T1}v oôv Aw8etecl8a, lhà. Tb [è11'L­
'"lllov] ÈUXTJKÉVCU OUVETrC1KOÀou9i)aa.v U.ÛT'fi Tà ÈTrÛM}iJ.OV, 
11'6.8os ~Éyoua1., Ka.~ 81.à. TOÛTo, wep~ -rOv Sw8Étea.TOV 
ci.p'Qt-L-OV TOÛ a+Q.ÀtlO.TOS yevot-'Évou, T0 wp0,a.TOV ci1roate1.p"" 

LIVRE 1, 16, 1 255 

ensemble, enfantent le nombre de dix Éons. A son tour 
la dyade, en progressant à partir d'elle-même jusqu'au 
nombre insigne -- soit deux et quatre et. six ---, fait 
apparaitre la Dodécade. Enfin, si nous comptons de la 
même manière à partir de la dyade jusqu'à dix, nous 
voyons apparaitre la Triacontade', en laquelle il y a 
l'Ogdoade, la Décade et la Dodécade. La Dodécade donc, 
par le fait qu'elle a le nombre insigne pour la terminer, 
est appelée par eux ((passion »2• Et c'est pourquoi, une 
chute étant survenue dans le douzième nombre, la 
brebis a bondi au dehors eL s'est égarée ; car, disent-ils, 
la défection s'est faite à partir de la Dodécade. De la 
même manière encore, ils conjecturent qu'une Puissance 
s'est séparée de la Dodecade3 at s'est perdue ; cette 
Dodécade est la femme qui a perdu sa drachme, a 
allumé une lampe et a retrouvé la drachme •. De la 
sorte, les nombres restants, c'est-à-dire neuf pour les 

520 Ti)aa.v 1rE1T~a.vi)a8al, È:1re..S.q T~v Ô.1TÔOTa.ow à.1rO Aw8eKcl8os 
yeyevi)a8a.1. fclaKoua,, T~ a.ÙT~ TpÔTr~ Ka.l ù1rO ri)s 
Aw8ete6.Sos Ô.1rOaTûaa.v Jlla.v AUva.1nv Ù1ro~co>~Éva., JlOVTEU­
ovTa,, Ka.~ Ta.UTT)V etvcu 1'~V yuva.lKa. TfJv 0.-rroÀÉaa.aa.v 

524 T,jv 8paxll"'V Kat ü"'a.aa.v ~Uxvov Ka.t eûpoûaa.v a.ÙTt)v b, 

0 " • ' \ '· 8 ' ' '\ • ..1..8' UTWS OUV KO.' TOUS o.p' !A.OUS TOUS KO.TO./\E...,- EVTUS, È1l'l 

[Fr. gr. 10] 611 <O" V>' : TO V" Tji MIl 612 ~ om. P 11 <irr' Œ!mjç 
OID. p [l 513 -récraapœ p fi bl4 6(-tO((l); Oro. p !1 515 ~ 't'pLCKXOV't'à.; 
Holl Wc;~ <pwxo'<Œ P ~ ~ 8 VM Il 615-516 ôy8o0ç xœt Sexaç 
xcd 8(1)8e:xcic; P : int't'(l)Xct!8sKOC xr.d 3W3e:xœ V M 11 516 -rO P : 't'Ov 
VM Il 616-517 [èrr(O'I)~o"] nos li 517 ion><évŒL p : a • .x -ro OU,.O)'~­
xév«t VM Il auvt::1tiXKt~i.ouOljaav M : -Àou61}aœaœv V -i..oUOl')~e:v 
P Il 518 MyouaL om. P Il 620-521 i,.,a~ - ~&axouaL om. P 11 
1>21-530 't'(j) - &:pt0p.6v : ab Hippolyto libere transcriplum 
(We 185, 6-12 Ô~o(wç- iwtŒ) Il 522 8oo8ex&8oç VM : 8ex&8oç 
P Il &:noctt'fî:aocv Holl : rln6a-raatv VM 11 524 3pccxp.i)v HoU We : 
8pŒYI'~" VMP 

16, 1. b. cf. Le 15, 8~11 
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metipsis, XCVHII numerum generare, quoniam nouies 
undeni xcviiii fiant. Quapropter et Amen hune habere 

24 dicunt numerum. 
16, 2. Non pigritabor autem tibi et aliter eos interpre- 4 

tantes adnuntiare, ut un di que conspicias fructum eorum. 
Litteram enim "fJ cum episemo Ogdoadam esse uolunt, 

28 cum ab alpha octauo sit posita Ioco; rursus iterum sine 
episemo computantes numerum ipsarum litterarum et s 
componentes usque ad "1], Triacontadem ostendunt. 
Incipiens enim quis ab o:. et perfiniens in "fJ per numeros 

32 litterarum, abstrahens autem episemum et insuper 
coniungens incrementum litterarum, inueniet tricena- 12 

rium numerum. Vsque enim ad s: litteram, xv 1 fiunt; Hv 160 

post deinde appositus eis vn numerus, n et xx perficit; 

16, 23 undeni : undecim Se U et amen edd. a Feu. : tamen 
codd. e Il 27 litteram S : -ra cett. 11 "tJ Erasm. : H cod. C Q .h. 
cod. A N cod. S om. V 11 episemo : ephesmo S Il ogdoadem 
edd. U 28 ab om. V Il alpha nos. ex gr.: alpha (·fa CQ) beta C QSe. 
edd. alfabeto A alfabefabeta (·fabe· 1 e:cpuncl. in {in. lin.) V 1! 
octauo sit : VIl sic S 11 rursus iterum : rursum igitur S 1129 ephesmo 
SU 30 "l') Erasm. : H cod. CV .h. cod. A h H (h cancell.) cod. Q 
N cod. S Il 31 incipientes cac Ao.cQ Il ex Erasm. : a CV AS lill. A 
cod. Q 1! "l') Erasm. : H cod. CV .b. cod. A N cod. QS Il 34 enim 
om. AQSe 11 e Erasm. : e codd.IJlittera C AQ litterae e 11 xv : xn V Il 
35·36 vn - eis om. CV Il 35 vn om. S 

JLÈV Ti)S 8pa.xJli)S TOÙS ÈVVÉO., Ètti. 8È TOÛ 1rpo,é&.TOU TOÙS 
~v8eKa., È1rl:trÀ.eKoJlÉVous 0.ÀÀ1]Àot.s Tiw TWv Èvev~KovTa. 

528 ÈVVÉa. TlKTEW Ùpt.9f.1.0V 1 ÉTTei. ÈVVÔ.Kt.S TÙ ~V8EKO. ÈVEV~KOVTO. 
~VVÉO. ;vtveTO.t., .A~Q KO.i. Tb Ùl-tTJV TOÛTOV ÀÉyouaw ~XEW TOY 
apt.9JlOY. 

116, 2. 1 OùK 0Kv~aw 8é aot. Ka.i. KÀÀws È~t)yOuf.LÉvWv 
532 o.1hWv à.TTo.yyeLÀcu, tva. tt<WTa.x09ev KO.Ta.vo't]ans Tbv 

~ea.p1rOv a.ÔTWv. TO yà.p aTot.xeiov Tb "1 aùv JLÈV T~ Èvta~JL':? 
'Oy8o&8a. elva.t. 9éAouat.v, à:rrb TOÛ O.J\4>a. Oy80'1? KElJlEYOV 
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drachmes et onze pour les brebis, en se mêlant ensemble, 
enfantent le nombre 99, car 9 X 11 = 99. Voilà pour­
quoi, disent-ils, le mot 'Afl.~V possède ce nombre. 

16, 2. Je n'hésiterai pas à te rapporter encore une 
autre de leurs interprétations, afin que tu puisses 
contempler sous toutes ses faces leur <c fruit 1), Ils 
prétendent, en effet, que la lettre "lj, si l'on compte le 
nombre insigne, est l'Ogdoade, puisqu'elle vient en 
huitième lieu à partir de la première lettre. Comptant 
ensuite sans le nombre insigne le nombre formé par ces 
lettres et additionnant celles-ci jusqu'à "1), ils obtiennent 
le nombre 30. En effet, en allant de 11. à "lj, si on laisse 
de côté le nombre insigne et si on additionne les nombres 
croissants correspondant aux différentes lettres, on 
trouve le nombre 30. En allant jusqu'à la lettre e, on 
obtient le nombre 15 ; en y ajoutant ~' on obtient le 

T01T'I? • e1Tu 1rcl.Àw O.veu Tou E11't.crfn.Lou +11+LtovTEs Tbv 
536 à.pt8J1bv a.ÔTWY TWv aTotxeLwv teai. È1nauv9ÉvTES JLÉXP" TOÛ 

1\Ta., TTJv T pta.KOVTci.8a. Ê1rt8etKvUouaw. 'Ap~U. ... evos yO.p 
TI.S 0.11'0 TOÛ Ü.À+a Ka.i. TEÀEUTWV ElS 1'0 ~TU T'il Ù.pt8l'-éiJ [25] 
TWv aTat.XeL(I)v, Ô1Te~at.poUJLeVO§ 8È TO Ê1rÎ:0'1'JJ10V ~ea.l Ê1Tt-

540 auvTt.9ei.s Tt,v È1ra.0€11aw TWv YPO.I-I.Jlcl.Twv, eüpftaet Tbv Tbiv 
TpLciKovTa. à.pt.8fl-Ôv. MÉxpt yàp Toû e 0'1'oLxelou 11'EVTEKa.L .. 
8eKa. ylvovTa.L • ittEt.Ta. 1TpoaTE9ei.s a.ÙTois ô Tbiv ~1fTÙ. 

[Fr. gr. 10] 527 !rnGU!J.1tÀE:KO(.tévouç P Il 528 !nd (et supr. ras. 
V) 11 531-532 oôx- "ô<C.v : &1J..ov 8& &p•6f'ov o~'"' Àeyoua• P 11 
533 -çQ y!Xp O"'t'OLXdov -rO lJ VM : -r0 lj't'cx O"'t'OtX&Ï:ov P Il ~-tèv 
om. P Il 534 6eÀouo•v om. P 11 ID.~" P : rrp<b<ou VM 11 534-535 
Oy86ou ••• 't'61tou VM Il 536 <ruv-rtOév-re<; P Il 537 -rljv -rptcxxovT&acx 
VM : TOY TptâKOVTCX &pL6~-tOv p Il 538 't't<; p : om. v M n xcxt 't'&Àe:u-r&v 
e:tç -rO VM : ~(o)c; -roü P Il -rOv &:pLO~-tOv P Il 639 Utpe:~a:tpoU~-te:\loc; 
VM Il 8!; om. P Il <O VM : <ov P Il 539-540 x"t- YP"f'f'lX<(,)V om. 
P Il 540 <ov (ov sup. ras. V) <Wv VM : om. P Il 541-546 f'OXP'­
a:tWvc.w om. P Il 541 e: Holl : 0 VM 

9 
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36 cum autem appositum est eis "'• quod est octo, admira- [Hv 160] 

bilem Triacontadem adimpleuit. Et bine ostendunt 
Ogdoadem Matrem xxx Aeonum. Quoniam igitur ex 4 

tribus uirtutibus unitus est tricenarius numerus, ter 
40 idem factus xc fecit. Et ipsa autem trias in se composita 

nouem generauit. Sic Ogdoas xcvnn generauit numerum. 
Et quoniam duodecimus Aeon absistens reliquit sursum 8 

XI, consequenter dicunt typum litterarum in figura 
44 Logi positum esse - undecimam enim in litteris esse 

À, qui est numerus xxx - et secundum imaginem 
positum esse superioris dispositionis, quoniam ab alpha 
sine episemo ipsarum littera\rum numerus usque ad À Hv 161 

48 compositus, secundum augmentum litterarum cum ipso 

16, 36 est1 om. S Il 't) Erasm. : H cod. CV QS .h. cod. A li octo 
CV AS : vm Qe 11 37 triaeontadema CV 11 hic C JI 40 facit A Il 
ipse CV li autem om. S Il tria A VP0 Il 41 nouem CV A : vuu 
Qe IX S Il si V Il ogdoadas CV AQ 11 xc.Ix e: li 42 duodecimus 
e: : -cim A -cima S xn CV Q li rursum AQ rursus S U 43 x 
CV Il 43-44 typum -1ogi om. Q Il 44 compositum S 11 44-46 unde­
eimam- esse om. V (auppl. mg. V1) 11 44 undecimam e: : XI codd. 
Il enim : uero ut uid. y mg Il in om. Q 11 45). Erasm. : .a. CV litt. A 
cod. AQS Il 46 alpha (-fa AQ) AQSc : .a. CV Il 47 epissemo Q 
epyss- S Il). Qe: .a. CV AS Il 48 compositus edd. ex gr.: -tum codd. e 

' e ' 7f ' - , '" "&' 8' • ' a.p1. }LOS p KO.I. K 0.1l'ETEI\EO'E ' 1Tf00'EI\ OV E TOUTOLÇ TO 1'], 

&44 3 ÈaTw ÔKTW, T""v 8u.ulLa.aLWTO:r11v T pLa.KOVTtÎ.8a. O.ve1T~1\­
pwaev. Kat ÈVTEû8ev O:rro8EI.Kv0oucn Tftv 'Oy8oci.8a. M1)TÉpa. 
TWv Tpt.ciKOVTO. Al-6Jvwv. "E'II'ei. o5v ÈK Tpt.Wv 8uvci}LEWV 
i}vwTa.t. 0 TWv Tpt.clKovTa. lt.p~o8l'6s, ,.pts a.ù,.Os yev6p.evos 

548 Tà. ÈVEVt]KOVTO. È:wot1]0'E ' Tpi.S yà.p Tfi.ÛKOVTQ. ÈVEV'f\KOVTO.. 
Kui. a.ÛTf} 8È 'Î] Tptà.s E+' E:a.uTftv cruvTe8eîaa. f.vvÉa. ÈyÉvvflO'EV. 
OÜTWS TE 'Î] 'Oy8oà.s Tàv TWv Èvevt\tcovTa. ÈvvÉa. -rra.p' a.ÙTois 
0.1TEKÛ'I'JO'EV à.p1.8J16v. Ka.t È1ret ô 8w8Étc.a.Tos AtW.v Ù:rroa1'ÙS 

552 Ka.TÉÀeLl(#e TOÙS üvw ~v8etc.a., Ka.Ta.AA-i]Xws Aéyoua1. Tbv 
TU1TOV TWV YPO.ll}Lcl.Twv Èv axtl!La.TL TOÛ Aôyou KEia9a.t- • 

··.i 
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nombre 22 ; enfin, en y ajoutant '1}, on a le Plérôme de 
l'admirable Triacunl.ude. Ainsi prouvent-ils que l'Og­
doade est. la Mère des trente Éons! Et puisque le nombre 
30 résulle de l'uuion de t.rois {t vertus lt-, devenu Lrois 
fois lui-même, il donne le nombre 90: car 3x30 = 90. 
De son côté, la Triade, multipliée par elle-même, donne 
le nombre 9. Et c'est ainsi que l'Ogdoade enfante le 
nombre 99. Et parce que le douzième Éon, en faisant 
défection, a laissé les onze autres là-haut, la forme des 
lettres, disent-ils, a ét.é disposée d'une façon appropriée 
en sorte qu'elles soient une figure du Logost. En effet, 
la onzième lettre est le A, qui est le nombre 30, et cette 
lettre a bien été disposée à l'image de l'• économie • 
d'en haut, puisque, si, en allant de A à A et en laissant 
de côté le nombre insigne, on additionne ensemble les 
nombres croissants correspondant aux différentes lettres, 

Ëv8Étea.Tov yà.p TWv ypa.JLJLé.T&>v Elva.a. ,.o A, 0 ~a,.w à.pa.O...,Os 
TCJV Tp1.lt.KOVT0.1 Ka.l KUT' Ettebva. KEia8a.1. Tfi$ tl,yb) olKOVOJ&(a.ç, 

656 è11'Et8T) 411'0 TOÛ liA+a, xwpls TOÛ Èwa.mlJLOU, a.ÔT(i)v "''WY 
YPUI'I'clTWV 0 up•OI'oç ~ .. ç TOÛ À auvT&6ÉI'EVOÇ ltUTU TTJV 
1Ta.paû€11aw TWv ypa.l'l'clTwv aùv a.ùTliJ Tét A T0v TWv 

[Fr. gr. 10) 543 rrpoaeÀ6ov Holl : rrpoaeÀ6<hv VM 11 544 bx<Ô> 
(su p. ras, V) li 546 post !x add. -rli>OJ P 11 't'ptli>\1 P : -tptcixoV't'CX 
VM Il 547 <plç om. P Il ô49 xœ!- tyéw~aev om. P Il ~rljv 
nos : i:œurijç VM Il 560 ou om. p n 7t«p' CXÙ't'Oi~ om. p Il 651 
post <ip<OfL6V add. nonnulla P (We 186, 5-10 h- blvéœ) 11 xœ! 
érre! VM: érre<8~ 8è P Il cl>too .. r<l:ç om. P Il 552 m<aÀd~aç P 11-roùç 
(ila P, cr. Marcovich, p. 305) li &vro om. P 1J post. ëv8ex.a; add. x.œ\ 
à:rt'OG't'aç x&-rw !x.~p'rja& P Il 552~553 xa:-'t'aÀÀÎjÀ(I)t;; (nos: -À.o\1 VM) 
• •• è\1 (nos : ,.q, VM) •.• Kei:a6aL VM : (j)<iaxoua~ Kct't'«ll1)ÀOV Ml 
't'OÛ't'O Ô yèt:p 't'{mot;; 't'b'>V ypoq.tf.L&:'t'(l)\1 3~3<iaxet p \1 054 elVat DOS ! 

xet't'at VM :~œtaflat P Il 556 Kat oro, P JI 655 xa't'• elx6\lot xe:i:a6cu 
V M : xela6œt <XÔ<O xœ<' e!x6vœ P Il 556 Ô>tet8~ (8~ su p. ras. V) Il 
557 auV't'e6E:ti.Lévoç VP Il xa-r& oro. P Il 658 1'6>Vs oro, P 
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À, xcvnii faeit numerum. Quoniam autem À, <quae > [Hv 
undecimo loco est in ordine, ad similis sui descendit 
inquisitionem, ut impleret XII numerum, et oum inue- 4 

52 nisset eum adimpleta est, manifestum esse ex ipsa 
figuratione litterae. A enim quasi ad sui similis inquisi­
tionem adueniens et inueniens et in semet rapiens 
ipsum, duodecimi adimpleuit locum, M littera ex du obus s 

56 labdis [AA] consistente. Quapropter et fugere eos per 
agnitionem xcvrnr locum, hoc est deminorationem, 
typum sinistrae manus, sectari autem unum, quod addi­
tum super XCVIII! in dexteram eos manum transtulit. 1 

60 16, 3. Tu quidem haec pertransiens, dilectissime, Hv 162 

optime scio quoniam ridebis multum tantam illorum 
in tumore sapientem stultitiam. Sunt autem digni 
planctu qui tantam Dei religionem et magnitudinem 4 

16. 49 À1 Qs : .a. CV AS Il xc & IX e tl facit edd. a Feu. : faciunt 
codd. e: Il À~~, Se: .a. CV A lill. A cod. Q 1J <quae> edd. a Feu.: 
om, codd. e fi 50 undecimo }OCO e : XI Joco CV S XI, Jo AQ Il 
ad similis : ad -lem V assimilis QS 11 sul edd. a Feu. : eorum 
codd. e: 11 51 duodecim V 11 52 maniiestum ]+ est CV 11 53 A : À 

Erasm. QS a cod. A .a. CV Il 54 et2 om. Q 11 55 duodecimi Ae : 
xnmi cac (-mum C1) duodecimum V xn QS 11 M cod. ASe : rn 
CQ .N. V Il duobus : -abus CV80 Il 56 labdis VA1QS : lapdis C 
À ambdis e vac. Aao lambdis edd.U.AA seclusi: ha bele om. codd.U 
figure AQSe U 57 xc.tx e Il 58 autem : qui autem codd. e 11 59 xc. Ix e 
xv tm CV Il dextram V Il eius V Il 60 haec om. V 11 dil. transiens S Il 
61 tantum cao A -ta S 

lvev~teovTa. lvvÉa. 'ITOtEÎTUt. à.ptO(-LOv. "'On Sè Tà À Êv8Étea.-rov 
560 Ov TÛ TÔ.~Et l'ITt T~V TOÛ 0(-Lolou aÙT~ tea-rfiAOev t~TTJOW, 

tva. à.va:rrÀTJpWan T~»V 8w8Étea.-rov à.ptOj.LOv, tea.t eûpàv a.ù-rà 
È1TÀ'l'}pW9TJ, ~uvepàv dva.t E~ UÛTOÛ TOÛ ax1J!-La.TOS TOÛ 
aTotxelou. [26] Tà yà.p A, Wa1rep E11t T~v TOÛ Oj.iolou uù-r~ 

564 tl\TTJOW 1Ta.puyev0JLEVOV Kat eûpàv tea.t ds Èa.uTà éa.p11Ô.aa.v 
ctÙTO, T.qv TOÛ 8w8EKÔ.TOU ÙVE11'À:r\pwaEV xWpa.v, TOÛ M 

' , 8' A , A \ \ .1. , , \ O'TOI.XELOU EK UO OUYKEL(-LEVOU • .U.I.O KO.L 'l'EUYELV O.UTOUS 
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le A y compris, on obtient le nombre 99. Mais le A, qui 
a le onzlème rang, est deacendu a l.:t redwrche rle snn 
semhlnble, pour paraehc\'er le nc~mhre ~~~~ et, lorsqu'il 
l'a eu •rouvé, il a été complété. Et c'est ce qui apparait 
avec évidence par le de~sin même de la lettre : le A, 
en effet, étant allé à la recherche de son semblable, puis 
l'ayant trouvé et s'étant emparé de lui pour se l'unir, 
a rempli le douzième lieu, étant donné que la lettre M 
est faite de l'union de deux A. Et c'est pour ce motif 
qu'ils fuient, par la <(gnose)}, la région du nombre 99, 
c'est-à-Jire la <t déficience )}1 figurée par la main gauche, 
et poursuivent l'unité qui, ajoutée à 99, les fera passer 
dans la main droite. 

16~ il. En lisant tout cela, cher ami, tu riras de bon 
cœur, je le sais, devant d'aussi prét.entieuses inepties. 
Ils sont pourtant à plaindre, ceux qui mettent en pièces 
une religion si vénérable et la grandeur de la Puissance 

8~à. -rfis yv6JO'EWS Tl}V -rWv ËVEVTjtcOVTU ËvvÉa. x6Jpa.v, TOUTÉO'TLV 
568 Tè Uo"ri-pytf!-<t, TU11'0V tl.pLO'T€flÔ.S xupbs, JlETuSu.:.IKUV Sè -rO 

;J:y, () 11'fiOOTE9Èv TOÎS ËvEvr\KOV'r'Q. ÈVVÉO. ets Tl}V 8E~U\V 
a.ÙTOÙS Xt!Îpa. IJ.ETÉ<1T1'JOEV. 

116, 3. 1 .Iù JLÈV 1'UÛTU 8Lepx0J-tEVOS 1 ÙyU11'TJTÉ, EÔ ol8a. 
572 g,., yEÀcl.aELS 1ToAÀ.ù T1)v Tot.a.UTTJV a.ÜTWv ot'l')alao~ov 

IJ.Wp{a.v. "A~toL 8è 11Év8ous ol TTJÀttea.UTTJV &eoaÉ,eta.v ~ea.t 
Tb JlÉye8os TijS à.},.1]8Ws O.ppTjToU ÂUVÛ(lEWS Kat Tà.S TOaaU-

[Fr. gr. 10) 559~560 év8éxa't'ov av 'tf1 't'&;e~ VM :!v 8ex&.'t'cp xe(v.e­
\IOV ·r6rc<)l P Il 560 't'~V iter. P Il aù-roü VM U 561 !l;ÔpWv P 11 rx.ô-rà 
nos, iuxta Holl in app. : aÙ1:0'J VMP Il 563 ). VM : M.68oc P 
Il 56•! eôp<hv P Il xat2 om. P Il elç éau-rO Holl : etç éau"t"àv VM 
om. P li &vapn&:a«v P Il 565 cx1h6 nos, iuxta Holl in app. : 
~·lT6v VM om. P Il 566 A VM : 1.&68~ x~!~ P 11 post 8>o add. 
81) P Il cxù-roü VM !1 568 &:p~a't'epO..,. P Il 570 a.Ù't'oÙç HoU We : 
a.Ô't'oÜ VMP Il 570-610 (le-réo't"t)atV - xa-reaxeu&aOa:t VM : 
(l&'t'à: ax.eu&aOoct P Il 572 ot't)atooq:~ov (crt su p. ras. V) 11 574 â).1)6&ç 
Holl : &).~6<(._ VM 
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64 uere inenarrabÜis Virtutis et tantas dispositiones Dei [Hv l62jW! 

~::n~i:~!. ~u~:~u:~n;,:~:mta:s~~~~~s a~t ~~~:~:t~: ~ .•. ~ 1
1

· 

his anilibus fabulis• adsentiunt, uere a semetipsis sunt 
68 damna ti b. Quos Paulus iubet nobis post primam et 8 ;( j 

secundam correptionem deuitarec. Johannes autem Do mini i 

discipulus superextendit damnationem in eos, neque 
Aue a nobis eis dici uolens : Qui enim dicit, inquit, eis 

72 Aue, communicat operibus ipsorum nequissimisd. 1 Et Hv 163 

merito : Non est enim gaudere impiise, dicit Dominus. 
Impii autem super omnem impietatem hi sunt, qui 
Factorem caeli et terrae, unum Deum omnipotentem, 

76 super quem alius Deus non est, ex !abe et ipsa ex altera 4 

labe facta emissum dicunt, et sic iam secundum eos esse 
eum emissionem tertiae labis. Quam sententiam digne 
exsuffiantes et catathematizantes oportet porro alicubi 

80 et longe fugere ab eis, et quanto plus haec adfirmant et 8 

18, 64 inenarrabilis uirtutis C cett. : -les -tes C* li 65 A et B 
Erasm. a et b codd. 11 ui edd. : VI CV sex AQS sie e Il 66 
quodquod C 11 69 correptionem om. S Il autem nos ex gr. : enim 
codd. e edd. n 70 in eos codd. : forte leg. ex gr. eorum Il 71 haue 
Q Il a om. Se 11 eis1 om. V (suppl. s.l. V2) Il 72 eorum AS Il 73 enim 
est N edd. a Gra. n 76 super quem : sempiternum A superternum 
(uel tri-?) Q 11 76-77 et -!abe om. Q Il 77 lacte Q Il missum Qs Il 
si AQe Il 78 eorum S 11 79 cathatematizantes CV 

TU§ Oi.KOVOtl(as TOÛ E>EOÛ 8tà. TOÛ Ü.À+a. Kal (3i]TO. Ka.\ 
576 8t' 0.pt0J1WV OÜTWS +uxpWs ~ea.t (3E~tO.O(LÉVWS 8ta.aÛpOVTES• 

(I'Oaot 8È O.fLO"ra.vTat Tfjs 'EKKÀT)ala.s ~ea.L ToUTots -rois 
ypa.W8Eat J1U0ots & vd8ovTa.t, 0.Àf18Ws a.ÛTOKa.TÔ.KptTOt b, 

OBs ô na.ûÀos ÉyKEÀEUETQ.l 'ÎJJIÎV JLETà. p.La.v Kat 8EuTÉpa.v 
580 vouOEaLa.v wa.pa.tTeîa8a.tc. 'lwÔ.VVT)S 8è Ô TOÛ Kup(ou 

).LQ.OT)Tl)S Ë1TÉTELVE Tftv KO.Ta.8(KT)V aÛTClv, ILT)SÈ xa.tpe:tv a.ÛTois 
Uf' 1]..-.Wv ÀÉyEaOat (3ouÀ1]9ELs • «ô yàp ÀÉywv a.ÛToîs », 
~"la(, « xo.(pELV ICOtVWVEÎ TOÎS ËpyotS O.ÙTéaJV TOiS 11'0Vfl-

584 pois d, )) Ka.l. EÎK0TWS • (( oÙK ËaTt )) yà.p (( xatpELV Tois 

J 
1 

1 

1 
1 
l 

1 

1 
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vraiment inexprimable et les incomparables • écono­
mies>> de Dieu, et cela au moyen de l'alphabet et de 
chiffres agencés d'une façon aussi froide et aussi arti­
ficielle. Tous ceux qui se séparent de l'Église et adhèrent 
à ces contes de vieilles femmes a sont vraiment eux­
mêmes les auteurs de leur condamnation b, Ces gens-là, 
Paul nous enjoint de les • rejeter après un premier et 
un second avertissementc». Jean, le disciple du Seigneur, 
les a condamnés d'une manière plus sévère encore, en 
nous défendant même de les saluer : «Celui qui les 
salue, dit-il, participe à leurs œuvres mauvaisesd ». 
Rien de plus juste, car • on ne doit point saluer les 
impies, dit le Seigneure »1. Or ils sont impies au-dessus 
de toute impiété, ces gens qui disent que le Créateur du 
ciel et de la terre, le seul Dieu toulrpuissant, au-dessus 
de qui il n'est point d'autre Dieu, est issu d'une déché­
ance provenant elle-même d'une autre déchéance, en 
sorte que, à les en croire, il serait le produit d'une 
troisième déchéance. Rejetant et anathématisant comme 
elle le mérite• cette façon de penser, nous avons à fuir 
loin d'eux, et, plus ils affirment leurs théories et se 

ÜaE~Éaw, ÀÉyn KUpL0$ 0 • » 'AaE~EiS 8è Û1rÈp -rraaa.v ÜaÉ,ELav 
O~i"J'ot ot -r0v nOLfiTTjV oÔpcwoÛ Kal. yfjs, JIÔVOY 9E0V 11'0VTO­
KpÔ.Topa.1 ÜwEp 8v ÜÀAos 9e0s oùtc ËaTtv, Ë€ ÛO'TEp-.lp.a.Tos 
Ka.l. a.ÙToÛ E€ li~Àou ÛaTept}llaTOS yEyovÔToS 1Tpo(;Ec;.M)a8at 
,., ~ ' ~ • 7 ' • p '!t.J. , 1\EYOVTES, WO'TE KO.T O.UTOUS t<WQ.L Q.UTOY 1rf10b01\·•JV TPLTOU 
ÛaTEP.ftJia.Tos. "Hv yvWJl'tlY OpOWs Ka.Ta~ucn]aav,-as Kal 
KOTa.8EllOTÎaa.v·ra.s 8Éov 1rÔppw vou {Ka.l) llatcpà.v +uyeiv 
Ù.'JT' a.ÙTWv, Kal n 1rAÉov SuaxupltovTat Ka.i. xa.lpouaw 

[Fr. gr. 10] 587 ôv VPCM : &v vao Il &88~590 xœt- Ôa't"e:plj!J.«­
't'OÇ V : om. MIl 590 6p6&; nos : lhrrw; VM Il 591 <xlXb Hall 

16, 3. a. cf. 1 Tim. 4, 7 U b. cr. Tite 3, 11 !1 c. Tite 3, 10 Il d. 
II Jn 11 Il e. Is. 48, 22 
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gaudent in his adinuentionibus suis, tanto magis sciamus [Hv 

plus eos agitari ab Ogdoadis nequissimis spiritibus, 
quemadmodum hi qui in phreneticam passionem inci-

84 derunt, aut plus rident et ualere se putant et quasi 
sani omnia f agunt, quaedam autem et quasi plus quam Hv 164 

sani sunt, tanto magis male habent. Similiter autem 
et hi, quo magîs plus sapere putantur, eneruantes 

88 semetipsos, super tonum sagittantes, tanto magis non 4 

sapiunt. Exiens enim immundus spiritus ignorantiae, 
dein vacantes eos non Deo, sed mundialibus quaestio­
nibus inueniens, adsumens alteras spiritus vn nequiores 

92 semetipsot et infatuans illorum sententiam, quasi possint 
quae sunt super Deum adinuenire, et aptabiliter in s 
exclusionem compositam Ogdoadem ignorantiae nequis­
simorum spirituum in eos deposuit. 

596 

600 

17, 1. Volo autem tibi referre quemadmodum et 
ipsam conditionem secundum imaginem inuisibilium a 
Demiurgo, quasi ignorante eo, fabricatam per Matrem 12 

16, 82 spiritibus C Mass. Sli.: -talibus cett. & al. edd.l!83-84 inci· 
derint V incederunt Q U 85 agunt om. V (suppl. mg. V 1) U 86 autem 
om. S Il 87 quo S cett. : qui SPo 11 88 totum S Il 91 alios Qe 11 
septem & Il 94 exclusione S Il compositum A 11 octoadem CV 11 95 
in eos om. V (suppl. s.l. V') 

17, 1 hic inser. codd. &: & tit. capu Xliii de quo u. in init. libri 

È1rt Tots 1ra.peupÉlla.aw a.uTwv, Ta.UTn Jlâ.ÀXov el8éva.t 
1rXÉov a.ÙToùs Èvepyeta8a.t Û1rO Ti)S 'Oy8oéa.8os TWv 1TOV1')pWv 
'll'VEUJLcl.Twv, Ka.8Œ:rrep ot els ci»pevL1't8a. 8ul8eaw [27] Èll'ITE­
a6vTES, ii 'ITÀÉov yeXWat ~<.a.t LaxUetv 8oKoûow Ka.t Ws 
Uyta.Cvovns 1r6.vTa. 1rp6.TTouatv, Ëvta. 8è Ka.l U'ITÈp ,.o 
Ûyta.lvetv, Ta.UTU JLÛÀÀov I<O.KWS ~xouow. cO}lo(ws 8È Ka.t 
OÔTOL, n JLÛÀÀOV Û'ITEpci»poVE'tV 8oKOÛcn KO.t ÈKVEUp(~OUO'W 
Èa.uToÙs Û'ITÉpTova. TogeUovTes, 'l'a.UTn JLâ.XÀov où aw<J>po­
voûow. 'E~eÀ80v yà.p Tà àKcl.9a.pTOV 1TVEÛJLO. Ti)S àvola.s, 
Ë'ITEtTO. axoÀ6.bovTO.S a.ÙTOÙS oÛ 9e<ê1 àÀÀà. KOO'll-LKO.'tS 
~1')T1}aeatv eÙpÔv, 'ITpOa'ITa.pa.Àa.,Ov €npa. 11'VE0JLO.TO. È1T'Tà. 

604 

608 
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réjouissent de leurs trouvailles, plus il faut que nous 
sachions qu'ils sont agitéd par l'Ogdoade des esprits 
mauvais'. Quand des malades tombent dans des crises 
de délire, plus' ils rient et se croient bien portants et 
font tout comme s'ils étaient en santé, voire plus qu'en 
santé, plus en réalité ils sont malades. De même ces 
gens-là : plus ils croient avoir de hautes pensées et se 
rompent les nerfs à force de tendre leur arc, plus ils 
s'éloignent du bon sens. L'esprit impur de déraison est 
sorti et, les trouvant en train de vaquer, non à Dieu, 
mais à des questions mondaines, il est allé prendre avec 
lui sept autres esprits plus méchants que lui'; il a enflé 
d'orgueil leurs pensées, en leur faisant croire qu'ils 
pourraient comprendre3 ce qui est au-dessus de Dieu, 
et, après les avoir convenablement préparés en vue de 
leur ruine, il a déposé en eux I'Ogdoade de déraison des 
esprits pervers. 

Spéculations et exégèses gnostiques relatives au Plérôme. 

17, 1. Je veux t'exposer encore comment, d'après 
eux, la création elle-même aurait été faite à 1 'image des 
choses invisibles par le Démiurge, sans que celui-ci le 

";OV1')p6TEpa. ÊO.UTOÛ 1 Ka.l xa.uvCJaa.v a.ÔTWV "tv yvWlL'IlV, 
ws 8uva.JlÉvwv 'l'à. Ô1rÈp Tbv 9e0v Èvvoetv, ~<a.t È11't1''18elws 
Ets Ô1TepÉKKpouatv KO.TO.O'tcEucl.aav, TT)v 'Oy8oé8a Ti\S 
â.vola.s TWv 1TOV1')pWv 'ITVEu~-LÔ.Twv ds aÔToùs Ève&.qtcwaEv. 

117, 1. 1 BoUÀolla.t 8É aot Kat Ws a.ÙTT)v "tv KTlaw , , , ... , , • , "'A 
Ka. 'l' Et~ova.Twv a.opa.Twv u1ro Tou 1JI-'toupyoû, Ws â.yvooûv-
Tos a.uToû, Ka.TEO"KEu0.a8a.t 8tà. Tfjs M'Y)Tpàs ÀÉyouatv 

[Fr. gr. 10] 596 Ji nos, iuxta HoU in a pp. : f, VM 11 599 Ji V : 
~ M 11 602 éau't'oùç Vao Il 605 èmT'1)8&Lwç nos : èm-tij8etov VM 
li 609 't'OÜ om. yae 

16, 3. f. cf. Matth. 12, 43-45 
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i 
4 dicunt. Primo quidem quattuor elementa dicunt, ignem, 

aquam, terram, aerem, imaginem 1 emissam esse 
superioris Quaternationis, et operationes eorum cum 
eis adnumeratas, id est calidum et frigidum, humectum 

[Hv 16Jd 
Hv 165 1 

8 et aridum, diligenter imaginare Ogdoadem. Ex qua 
decem uirtutes sic enumerant : vn quidem corpora 4 

circumlata, quae etiam caelos uocant, post deinde 
continentem eos circulum, quem octauum caelum 

12 uocant, post deinde solem et lunam. Haec cum sint 
x numero imagines dicunt esse inuisibilis Decadis eius, 
quae a Logo et Zoe progressa sit. Duodecadem autem s 
ostendi per eum qui zodiacus uocatur circulus. xn enim 

1 
i 
t 

' ~ 
t: 

1 

1 
i 

16 signa manifestissime Hominis et Ecclesiae filiam Duode­
cadem, quasi per quandam umbram pinxisse dicunt. 
Et e contrario superiunctum, 1 inquiunt, uniuersorum 
oneri cum sit uelocissimum quod superpositum est 

Hv 166 r 

17, 4 quattuor: Im Q om. V Il 5 terram 1+ et CV Qe Il 7 hu­
mectum emg ceU. : humidum e 118 octoadem CV 119 decim C x QS 
Il septem Ae: Il corpora om. C (suppl. s.l. Ci) 11 10 circumdata Ve 
(-Ja- V") circum mulata S 11 11 continentem e : -tes codd. 11 12 
uorant C (-cant ca) Il 13 decem As 11 inuisibilis J abhinc usque 
ad ftnem Jibri deest s, exceptis t&men fragmentis 18, I-5, 22, 1-38, 
31,38-64, sitis in parteS dicta Sb U 14 lo~go Q 11 et om. ga.c 11 15 
ostendit CV Il zoziacus C AQ Il duodecim A 11 16 homines AQ 11 
ecclesiam CV Il 18 superiuncturn e cetl. : super uinctum emg 11 19 
honeri (uel -no- ? ante corr.) C 

81.T)y~aa.a8a.t., npGJTOV j-LÈV TÙ. TÉaaa.pa. O"TOt.XEÎcl. ~a.aw, 
612 vûp, ü8wp, yf)v, ci.~pa., dK6va. vpo,eghf)a8a.l. Tf]S Kvw 

vpWTT)S T e-rpâ.8os, Tcl.s TE Èvepyela.s a.ÛTWv auva.pt8j-Lou~ 
j-L~va.s, otov 8epj.L6v TE Kat lftuxp6v, ~T)pOv TE Ka.L ôyp6v, 
Ù.Kp,,Ws È~EI.Kovltew T1Jv "Oy8o6.8a.. cE~fls 8~Ka. 8uv6.j.LEtS 

616 OÜTWS KO.TO.pt8i-tOÛOW ' ÉvTà. j-LÈV aWl-1-0.TO. KUKÀOEL8i], 
Q. Ka.t oÙpa.voÙg Ka.ÀoÛaw, Ë1TEt.Ta. TàV 1TEpLEKTI.KàV a.Û-rGJv 
KÛKÀov, ôv Kat Oy8oov oùpa.vàv Ovollétboua1., 1rpàs 8è 
TOÛTOt.S .f)À1.6v TE Kat aeÀ~VT)V• Ta.ûTa. 8éKa. OvTa. Tàv 

r 

1 

1 
! 

sût, gr&ce à l'intervention de ]a Mère. En premier lieu, 
disent-iL, les '{WJ.t.l'e é)émeuts, fcti, euu, terre ct air, ont 
été produits comme nne image de la Tétrade supérieure. 
Leurs operations respectives venant s'ajvuter à eux, 
à savoir le chaud, le froid, l'humide et le sec, repré­
sentent. exactement. l'Ogdoade. Ils énumèrent ensuite 
dix puissances comme suit: d'abord sept corps de forme 
ronde qu'ils appellent cieux, puis le cercle qui les 
contient et qu'ils appellent huitième ciel, et enfin le 
soleil et la lune. Ces corps, au nombre de· dix, sont 
l'imag4j de l'invisible Décade issue dl1 Logos et de fa. Vie. 
Quant à la Dodécade, elle est. indiquée par le cercle 
appelé zodiaque : car, disent-ils, les douze signes du 
zodiaque figurent ~anifestement la Dodécade, fille de 
l'Homme et de l'Eglise. Et puisque, disent-ils, le ciel 
le plus élevé s'est opposé' à l'élan rapide de tous les 
astres, les alourdissant de sa masse et contrebalançant 

620 Ü~t8pàv etK6va.s AÉyouaw etva.L TfiS ÜopO.Tou ÂEKCÎ.8os, 
Tt)~ à.và 1\.0you ~ea.t Zwi]s 1Tpot:À9oUo-'1S· T -f]v Si âw8eKâ.8a. 
JA-'V0Ea9a.t 8tÙ TOÛ b~8ta.KOÛ KO.ÀOUl!ÉVOU KÛKÀOU ' Tà. yà.p 
8w8f"Ka b~8ta. 'a.vepWTa.Ta. -r~v -roû • Av9pWvou Kat rijs 

624 'EKKÀt]ala.s 8uyaT~pa. Aw8e~eét8a. aKta.ypa,etv À~youaw. 
Ka.t [2R] Ë1Tet à.vTE'R'EteUx81J, fa.al, T'Ô TWv 0Àwv 4top~ 
WKuTâ.-rn lnra.pxoUan ô ÜuEp9ev oôpavàs ô vpàs a.ÙT~ 

[Fr. gr. 10] 611 8tl)yf)cra:a6a:t om. P 11 cpa:atv VM : & q:>l)atv P 11 
613 rcpÙ>TI')ç om. P Il 613-6!4 t"«ç- avva:ptO!J.OU(-Lévaç VM : 't"orç 
8è ivs:pye(ou; aù-r(j> (Jl)Va:pt61J.oÜvnç P 11 614 't'&1 - üyp6v V M : 
tJmxp6v, Uyp6\l, .!;'r)p6\l, llyouow P Il 615 él;'ijç (ita P, cf. Marcovich, 
p. 306) Il 8éx« VM : i P Il 616 tLèv om. P Il cr&l!J.aToc P ; O"!o>lJ.OC't'tX<Î 

VM Il 619 1'txÜ1'tx VM: x.a:t 't"txi'hoc P U8éxa VM; i P Il 621 rcpoeÀ-
6oUcr1Jç om. P lJ 8è om. P Il 622 p.l)WEa6ctt oro. P Il xUx.Àou KtxÀou~ 
j..té\lou N P !l't'OC VM : -raü-ra P 11 624 oxta:ypœ.q:>e!v VM : èmoxt<i~sLv 
P Il 62~ &v<e~e,ox6~ P Il <p~o( P 11 <ii P : TI)v VM 11 <pop~ Holl : 
&vtxcpopq; P cpopœ.\1 VM Il 626 Wx.u't"OCTijv ùn&:pxouaœ.v VM 11 0 Ô1tE"p6e\l 
oùpœ.vOç p : OÔ1te:p 0 xp6\IOÇ v M 
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[Hv 166J i 20 caelum, qui ad ipsam concauationem adgrauat et ex 
contrarietate moderatur illorum uelocitatem sua tardi­
tate, ita ut in xxx annis circuitum a signa in signum 4 

faciat, imaginem dicunt eum Hori eius qui tricesimam 
24 nominis illorum Matrem circumcontinet. Lunam quoque 

rursus, suum caelum circumeuntem xxx diebus, per 
dies numerum xxx Aeonum significare. Et solem autem, 8 

in xn mensibus circumeuntem et perficientem circu-
28 larem suam apocatastasin, 1 per XII menses Duodecadem Hv 167 

manifestare. Et ipsos autem dies, xn horarum mensuram 
habentes, typum non apparentis Duodecadis esse. Sed 
et horam dicunt, quod est duodecimum diei, ex xxx 4 

32 partibus adornatam propter imaginem Triacontadis. 
Et ipsius autem zodiaci circuli circummensurationem 
esse partium cccLx : quodque enim signorum partes 
habere xxx. Sic quoque per circulum imaginem copula-

36 tionis eorum quae sunt xn ad xxx custoditam dicunt. s 

17, 20 qui ad: quia V 11 concabationem C 1122 signo: signi A60Q 
11 23 hori : hore A 11 trigesimam Q xxxcesimam V Il 24 circum~ 
continct Ce : -ent A circumtinet V Hv circumtinent Q Il 27 
duodecim Qe J128 suum V 11 apocatastasin (-sim V) C1 cett.: apotas­
tasin C 11 duodecim e: U 29 mensuram om. AQe: Il 31 et om. Q Il est: 
et CV 11 ex :et A 11 triginta e: 11 32 adornalum A 1133 zoziaci C AQ Il 
circum commensurationem e: Feu. 11 34 CCCLX e: : ccCLXI CV AQ Il 
36 duodecim e: Il cuslodilam e: : -ta CV AQ 

T'ÎJ tc:Unt (3apUvwv tcat CÎ.VTtTa"avnUwv T'f]v Etce!vwv WtcUTfJT« 
628 TÛ Èa.uToÛ J3pa8uTi]Tt, Wc:rTe aÔTàv Ev TptcitcovTa Ê[TEO"~ 

-n)v 1TEp{o8ov à:rrO c:r1Jp.eLou È1rt c:r'}p.eiov 1fOtEia9at, eltc6va 
Aéyouaw a.ÔTàv TOÛ e.Opou TOÛ Tf]v TptaKovn.:wup.ov 
MTJTÉpa. a.ÔTWv TrEptÉXOVTOS. TTJv c:reA1}V1]V TE vâ.Àw, Tàv 

632 Êa.uT"ls oôpavOv Èp.1Teptepxol-LÉVf)V TptcitcovTa. Î)lLÉpats, lhà. 
TWv Î)p.epWv Tàv àpt9t-t0v TWv TptcitcovTa. AlWvwv ÉKTU1rOÛV. 
Kat Tàv fl"tov 8é, Ev 8eKa.8Uo ll'lc:rtv 1rEptepx6JlEvov Kat 
TEpJLO.T{toVTU Tf]V KUKÀtKTJV O.ÔTOÛ à:rrotca.TÔ.C1TO.OW1 8tà. 

1 

! 
' 

636 

640 
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leur rapidité par sa lenteur, de façon à accomplir le 
cyc.h•, t~ntier de aigne en ):)i~ne en trente années, ils disent 
que ce ciel est une image de Limite, qui enveloppe leur 
Mère porteuse du trentième nom. La lune à son tour, 
en faisant le tour de son ciel en trente jours, figure par 
ceux-ci le nombre des Éons. Le soleil, en accomplissant 
sa révolution circulaire en douze mois, manifeste par 
ces douze mois la Dodécade. Les jours aussi, étant 
mesurés par douze heures, sont la figure de l'invisible 
Dodécade. L'heure elle-même, qui est la douzième 
partie du jour, se répartit en trente portions afm d'être 
une image de la Triacontade. Le cercle du zodiaque 
comporte aussi 360 degrés, chacun des signes ayant 
trente degrés : ainsi, par le cercle, est conservée l'image 
de la conjonction du nombre douze avec le nombre 

TWv 8W8eKa JlfJV&iv TTjv Aw8etcâ.8a. +a.vepà.v 1fOLEtv. Kat 
aÔTà.s 8~ Tà.s 'ÎI-'Épa.s, 8eKa80o <!JpWv TO JlÉTpov ExoUaa.s, 
Tlnrov TfjS (où) +a.ewijs Aw8eK6.8os el vat, 'AXXG JLfJV 
Kat T'l)v Wpav fac:rl, Tà 8w8ÉKaTov Tifs Î)J.t~pas, Etc TptUKovTa 
llotpWv tcEKOalJ-fic:r8a.t 8tà. Tt)v eiK6va Ti}S T ptatcovTci8os. 
Kat aÙToÛ 8è TOÛ ~~8ta.KoÛ KUKÀou T~V 11"~f>ÎllE'1pov elven 
f.tOLpbJv 'f"(HO.KoaÎWV É:~1)_tc0VTU ' ËKUOTOV yà.p t~8LOV JlO(pas 
ËXEtV TptÔ.KOVTa. Oü,-w~ 8t) Ka.Î. 8tà. ToÛ KÛKÀou Tt)v eüc6va 

[Fr. gr. 10] 627 &:V't'tTIXÀO:\I'tÜ.:>\1 V Il ~xe:lvou P li 628 &an a:th·àv 
VM : <il:; P Il 632 ÉtXunjç om. P JI è!J.rr€ptepxo~LéV'r)\l Holl : ètL-
1t'e:ptexol-u!:V1)v VM !x:ite:ptexofJ.éV'r)v P Il -rpt&:xovT« V M : tv Tpt&­
XO\ITO: P Il 633 -rpuXxovroc ya.cM ; om. VP('P !l èwturroüao:\1 P Il 
634 8e:xo:Mo VM : 86'l3e:Ko: P li 7t'e:pte:px6t-tevov Holl : n:eptex6~vov 
v M i'Jrre:pte:x6fJ.E:\IO'ol p JI 635··1336 8t!X TW\1 awae:xr.t !J.'t)VW\1 om. p 
U 636 8oo8e:x.&:8oc P : 8w8e:x&:'n)v V M Il cpave:pO:v 7t'Oteiv VM : 
<pœvopoilv P JI 636-637 xœt œÔ<~ç 8< <~ç P : <OÇ 8< VM JI 637 
8e:xct8Uo VM : 86:JS:e:xa: P 11 638 <où;. HoU li <pœe:~vl)<; (ante 8oo~ 
8ex&8oç HoU : ante ~f'épœç Jin. seq. VM) : xovijç P JI 638-640 
&n!X - <p•oxov<&8oç om. P JI 642 y~p om. P JI 643 ~xe. VM 
Il 8~ P : 8< VM 
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Adhuc etiam et terram in xn climata diuisam dicentes, [Hv 167] 

et in unoquoque 1 climate unamquamque uirtutem ex Hv 168 
caelis secundum demissionem suscipientem et similes 

40 generantem filios ei uirtuti quae demiserit distillatio­
nem, typum esse Duodecadis et filiorum eius manifes-
tissimum adseuerant. 4 

17, 2. Ad haec autem uolentem aiunt Demiurgum 
44 superioris Ogdoadis interminabile et aeternum et 

infinitum et intemporale imitari, et euro non potuisset 
perseuerabile eius et perpetuum deformare, ideo quod 
fructus sit labis, in temporum spatia et tempora et 8 

48 numeros multorum annorum aeternitatem eius depo­
suisse, existimantem in multitudine temporum imitari 
eius interminatum. Hic dicunt, euro effugisset eum 
ueritas, subsecutum mendacium, et propter hoc destruc-

52 tionem, adimpletis temporibus, accipere eius opus. 1 12 

17. 37 duodecim A U 39 dimissionem AQ& U 40 dimiserit. AQs 
11 40~41 distillationem V : dest- C AQe: U 43 demurgum V l~ 46 
deformare edd. a Feu. : -ri codd. e: Il 47 labiis Qe: Il 49 multltu­
dine edd. a Feu. : -nem codd. eU 50 effugisse Q Il 51 mandatum Q 
Il hoc om. V 1151-52 destructione Q 

644 Ti\t; auva.~ela.t; TWV 86J8etea. 1Tp0t; TÙ TpLét.tcoVTO. TE'Tf)pi\a8a.L 
~Éyouae.v. "ETt f.Li}v tea.i. Tl)v y-ijv ets 8W8etea. teÀtf.LO.TO. 
8~npi)a8a.t. ~ciatcOVTES tca.i. tca.8~ ÊtcO.OTOV tcÀtJLO. ci.và. }llll-V 
8Uva.f.LW ÈK TWv oùpa.vWv tca.Tà. te0.8eTov U1t'o8exof.LÉVf)V tea.~ 

648 È.Ot.K0TO. TltcTOUOO.V TÉtcVO. T'Ô KO.T0.1l'Etl-1T00an Ti}V Ù:rr6pp01.0.V 
8uv6.p.et., TU'II'oV elva.t. Ti]S Aw8ete6.8ot; tca.i. TWV TÉKVWV 

a.ÙTi)S aa.,ÉaTO.TOV 8uL~E,O.I.OÛVTULo 
Jl7, 2. 1 [29] npos 6È TOUTO'S 9eÀ>\auvT6. cj>ua• TOV 

' " " '0 • '8 ' ' 1 
' '

1

v•o 652 ATuuoupyov Tflli a.vw yuoa. os TO 0.11'Epa.vTov tccu a.tw v 
, • " , 9 , , ~ 81 KO.i. Ô.opLOTOV KQ.L a.xpovOV .... l.}lT)OO.O 0.1.1 K<U tJ-T) OUV"l EVTO. 

Tà J.1.0Vt.}l0V a.ÛT-ijS tea.i. ci.t8tov ÈKTU1r'G'Jam, 8~à. Tà tca.p1ràv 
c , • 1 ' ' , 8 , 

a.ÙTOv etvm UOTEP"l}lO.TOS, ELS xpovous KO.I. tca.t.pout; apt tJ.OUS 
656 TE 'ITOXueTEit; Tà a.\.WvLOV O.ÙTi)S KO.TO.TE8eia8a.t, ot0l-I.EVOV 
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trente. La terre encore est divisée en douze zones, 
disent-ils, et en chacune de ces zones elle reçoit perpen­
diculairement des cieux une <<vertu o particulière et 
met au monde des enfants semblables à la «vertu t 
qui a exercé son influx : de la sorte, la terre est mani­
festement, assurent-ils, la figure de la Dodécade et de 
ses enfants. 

17, 2. En outre, ils disent que Je Démiurge voulut 
imiter Je caractère infini, éternel, illimitè et intemporel 
de l'Ogdoade d'en haut, mais qu'il ne put en reproduire 
la fixité et l'éternitè parce qu'il était le fruit de la 
déchéance ; il transposa donc 1 'éternité de 1 'Ogdoade 
dans des durées et des moments et des quantités consi­
dérables d'années, s'imaginant pouvoir, par la longueur 
de ces durées, imiter l'éternitè de l'Ogdoade. C'est alors, 
disent-ils, que la véritè l'a fui et que Je mensonge' a 
suivi : et c'est pourquoi, lorsque les temps seront 
accomplis, son œuvre subira la destruction. 

• ... ... '9 • , , 9 • ... 1 , , EV T'~_) 11'1\T) El. TWV XPOVWV }ll.}lf)aO.O' O.t Q.UTfJS TO Q.1TEpO.VTOVo 
'E '9 1 ... , , .a.. , • ' ... ' ... , VTO.U O. TE nEyOUO'&.V1 EK't'UYOU01]S O.UTOV 'M)S O.AT)8ELO.S, 
È11'f)KOÀOU91]KÉVO.L Tà \fleû8os • tca.l 8,à, TOÛTO tca.Té&.À.UO'LV, 

660 1fÀ.1'Jpw8ÉvTiilV TWV xpOvwv, Àa.c;eLv O.ÙTOÛ Tb ~pyov. 

[Fr. gr. 10) 644 <wv VM : -nj<; P Il TŒ om, P Il «Tl)p~a6a< VM : 
fLE<p~a6œ< P Il 645 yijv VM : aô't'/jv P Il 646 8<~p~a6a< VM : &V>Jp· 
't'i)a0œL P Il É!K!X<J't'OV VM : ê\1 ~K!XO''t'0\1 P Il &v&; lJ.(œv P : om. VM Il 
647 Kœ'tcX x&.6e:-tov VM : xaW ëxœa'tov P 11 648 Sot.K6-rœ VM : 
0~-tot.W(LéVŒ P1 Ov.o(w(Lœ pm (cf. Marcovich, p. 306) U posl xœ'tœ-
7tE:!J.rtoUan add. xŒ-r<i P U 649 3uv&.!J.e:L HoU We : Mvœ!J.W VMP 
U e:!vcn om. P Il post -ô)ç add. &.vt.ù P Il 649-650 xœl - 8ux6e-
6cnoÜv'tœL om. P Il 651 lplXO'L om. P Il 654 (.1.6Vt(J.ov VM : &.!J.W(J.OV 

p Il post Kat add. 'tà p n 655 œù'tOv p : om. VM li post et<; add. 
'tOÜ't'O P Il 656 post noÀue'te:'tt; add. npà<; P 11 'te:6etcr0œt. P 11 o[6!J.evov 
VM : yev61J.evov (J.èv oUv P Il 657 &:népa.V't'ov VM : &:6prXTOV P 
Il 658 n VM : 3è p Il 659-660 Tt'Àl)pwOév'tt.ùV -t&v xp6V(I)V X!X't&.Àuow 
"' P Il 660 post ~pyov desinit Hipp. 
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18, 1. Et de conditione quidem talia dicentes, quotidie Hv 169 

adinuenit unusquisque eorum, quemadmodum potest, 
aliquid noui : perfectus enim nemo, nisi qui maxima 

4 mendacia apud eos fructificauerit. De propheticis autem 4 

quaecumque transformantes coaptant, necessarium est 
manifestantes arguitionem his inferre. Moyses enim, 
inquiunt, incipiens id quod est secundum conditionem 

8 opus, statim in principio Matrem omnium ostendit, 
dicens : ln principio fecit Deus caelum et terram 3 • s 
Quattuor haec nominans, Deum et principium, caelum 
et terram, Quaternationem ipsorum, quemadmodum 

12 ipsi dicunt, figurauit. Et inuisibile autem et absconditum 
eius manifestantem dicerè : Terra autem eral inuisibilis 12 

et incomposita b, Secundam autem Quaternationem, 
progeniem primae Quaternationis, sic euro dixisse 

16 uolunt, 1 abyssum nominantem et tenebras, in quibus Hv 170 
sunt et aquae et qui ferebatur super aquas Spiritus•. Post 
quam Decadis commemorantem, lumen dicere et diem et 
noctem et firmamentum et uesperam et quod uocatur 4 

18, 1 hic inser. codd. & e til. capli xv de quo u. in init. libri U 
4 autem: enim C 115 esse e: 1[6 arguitionem (-neC) CV: argutionem 
Qe: argumentationem A Il 8 patrem C (ma- C1) 11 14 secundam 
Ce:: -dum V AQ 1117 super om. AQ (suppl. mg. A1 ) 11 18 commemo­
rationem A&c 11 19 et firmamentum om. CV Il uesperam edd. : -ra 
codd. E: 

118, 1. 1 Ka.t 'R'Epl llÈV T.fjs KTlcrEws TotaÛTa ÀÉyovTES, 
Ka9' ÊK6.0'1"11V "ÎJ1Épa.v È'R'LYEVV~ ËKO.O"TOS aÜTWv, Ka9Ws 
8Ûva.Ta.L, IC<lLV0TEp0v {Tt) • TÉÀELOS yà.p où8els c) f.l.'!\ f.l.Ey6.Àa. 

664 1jleUaJLa.Ta. 1ra.p' a.ÙToîs ~ea.p1ro~op~aas. 'EK 8è TWv 1rpo~f1-
TLKWv Oaa. p.eTap.op<iultouaw, à.va.y~eaiov 1-'"lvUaa.vTa.s Tbv 
ËÀeyxov a.ÙToîs È1Tb.yew. co yàp Mwüa.fjs, ~a.alv, à.pxOI-'evos 
T.fjs Ka.Tà Tftv KTLaw 1rpa.yJLa.Tda.s, eù9ùs Èv ci.pxfi -rftv 

668 MfiTÉpa. TWv ÔÀwv È1TÉ8EL~Ev etm.:w • « 'Ev à.pxfi È1T'OLf1aEv 
Ô 9e0s Tbv oùpa.vOv Ka.t -rftv yi}va. » Téaaa.pa. oôv Ta.ÛTa. 
Ovop.â.aa.s, eeOv Ka.t à.pxowlv, oOpa.vOv Ka.t y.fjv, -rftv T ETpO.KTÙV 1 

1 
1 
t 

l 
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18, 1. Voilà comment ils s'expriment au sujet de la 
création, chat:un d'entre eux ènfantanl. chaque jour 
aut~nL qu'il le peut, quelque chose de nouveau : ca; 
nul u)est ~t parfait.», chez eux, sïl n'a <<fructifié>> en de 
plalltureux 1~ensonges. Mais il nous faut aussi indiquer, 
pour pouvOir les réfuter ullérieurement, toutes les 
déformations qu'ils font subir aux oracles des prophètes. 

Moïse, disent-ils, en commençant le récit de l'œuvre 
de création, montre d'emblée, dès le début, la Mère de 
toutes choses, lorsqu'il dit: <<Au commencement Dieu fit 
le ci~l e~; la terre a. )} En nommant ces quatre choses, à 
savou Dieu, le commencement, le eiel et la terre, Moïse a 
représenté, disent-ils, leur Tétrade. Et il a indiqué son 
caractère invisible et caché par les mots : << Or la terre 
était invisible et non encore organisée b.)) La seconde 
Tétrade, rejeton de la première, Moïse l'a exprimée, à les 
en croire, en nommant l'abîme, les ténèbres, les eaux 
contenues en ceux-ci et 1' Esprit qui était porté sur les 
eauxc. Faisant ensuite mention de la Décade, il a cité 
la lumière, le jour, la nuit, le firmament, le soir, le 
matin, la terre sèche, la mer, l'herbe et, en dixième 

[Fr. gr. 10] 663 <"t't > HoU Il 665 p."tjv6cr~v"t'txt; Holl : J.l.l)V60'txV't'~ 
VM Il 666 tmiye• M Il 667 -rij~ V : -rl}v M Il 671 <O Holl : <OV 
VM Il 672 post xŒl add. -rOv V Il 673 <8h HoliU 674 "po-rij~ M 

18, 1. a. Gen. 1, 1 Il b. Gen. 1, 2 11 c. cf. Gen. 1, 2 



274 ADVERSVS HAERESES 

20 mane et aridam et mare adhuc etiam et herbam et [Hv 170J 

decimo loco lignum d : sic quoque per x nomina x Aeonas 
manifestasse. Duodecadis autem sic formatam apud 
eos uirtutem : solem enim dicere et lunam et stellas et 

24 tempora et annos et cetos, adhuc etiam pisces et 8 

serpentia et uolatilia et quadrupedia, feras quoque et 
super haec omnia duodecimum hominem •. Sic ab 
Spiritu Triacontadem per Moysen dictam docent. Nec 

28 non et forroatum hominem secundum imaginemt supe- 12 
rioris Virtutis habere in se eam quae sit ab uno fonte 
uirtutem. Constitutam autem eam esse in eo 1 qui sit Hv 171 

in cerebro locus, ex quo detluant uirtutes 1111 secundum 
32 imaginem supernae Tetradis, quae uocantur, una 

quidem uisio, altera autem auditus, tertia odoratus et 
quarta gustatio. Octonationem autem dicunt significari 4 

per hominem sic : aures quidem duas habentem et 
36 totidem uisus, adhuc etiam odorationes duas et duplicem 

18, 20 aridum e: 11 adhoc AQe 11 21 x 1 : decem V e Il 22 formatum 
A 1123 eos codd.: (orle leg. ex gr. eum n 26 xn CV AQ 11 abC Agac: 
a V QP0 Il 27 moysem V 11 dictum e: Il 29 eas Q Il 30 uirtute C Il 
constituam A 1[31 quatuor e 1136 adorationes C (od~ C') 

1rpwt, ~1]p6.v TE: KO.t 86.Àa.O'O'O.V, ~T'- TE {3oTét.VT)V Ka.l 8e:K6.T'tJ 
680 T01Tct» TO ~UAov d • oÜTw TE 8"à. TWv 8éKa. OvolLcl.Twv ToÙç 

8ÉKa. AlWva.c; J.LElLT}VuKÉvm. Tiis Sè .âw8eK0.8os oÜTWS 
ègeutovîaOm 1Ta.p' a.ÔT~ Tf]v 8Uva.p.tv · T]À~ov yàp ÀÉyEtv 
Kct.i aeÀ"ÎVT)V, ÙaTÉpct.S TE Kct.t KtUpoUs, Ê.v~ct.UTOUS TE Kct.t 

684 K-r\Tfh (~n TE) i.x9Ua.s Kct.i (30] Ép1rET6.1 1TETEtvÔ. TE Ka.t 
TETp6.vo8a., 9T)pla. TE Kct.i ê1rt 1TÛat TOUTo's 8w8ÉKa:rov Tbv 
â.v9pw1Tove. OÜTWS Û1T0 TOÛ nveÛ .... a.TOS ,..qv T pta.KOVTâ.8a. 
8t0. MwüaÉws ei.pfia9a.t 8t8Ô.aKouaw. 'AA.A.O. lloftv Ka.t Tàv 

688 1TÀct.a9ÉvTa. â.v9pwvov Kct.T" elKÔvar Ti]c; â.vw Auvé.}lEWS 
ËXEtv ÈV a.ÙT~ T.qV à.1rb T-ijS lUÛS 1TT)yf}c; 8ÛVCJ.}lLV, •18pûa9at 
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lieu, le bois d : r..'est ainsi que, par ces dix noms, il a 
indiqué les dix Éons. Quant à la «vertu» de la Dodé­
cade, elie a été figurée chez Moïse par là même qu'il a 
cité le soleil, la lune, les étoiles, les saisons, les années, 
les monstres marins, Jcs poissons, les serpents, les 
oiseaux, les quadrupèdes, les animaux sauvages eL, 
par~dessus tout cela, en douzième lieu, l'hommee. Voilà, 
enseignent-ils, comment l'Esprit, par l'entremise de 
Moïse, a parlé de la Triacontade. 

Ce n'est pas tout. Modelé à l'imager de la« Puissance>> 
d'en bau!·,, l'homme a en lui une« puissance l> provenant 
d'une seule source. Cette <(puissance l) a son siège dans 
le lieu du cerveau. D'elle découlent quatre <<puissancesl>, 
à l'image de la Tétrade d'en haut : elles s'appellent, 
l'une la vue, l'autre l'ouïe, la troisième l'odorat, la 
quatrième le goût. L'Ogdoade apparaît en l'homme en 
ce qu'il a deux oreiHes, deux yeux, deux narines et une 

8• , • ... • ' • 1 .... À 1 ....... .1 ' .... E TQ.UTTJV EV T'tJ KUTQ TOY EyKE't"ct. OV 1'011'~ ' 0.'1' •tS U'll'oppELV 
8uvÔ.}lElS TÉaaapa<; Kct.T' Ehc6va Tijs èi.vw T ETpâ.8os, 

692 tcaÀou}l~vu.s, n)v JLÈV Opuutv, ,..qv 8è AKoftv, Tf)v 8è TplTTJV 
üa+P"l<TLV ~ea.t Tf)v TETÔ.f>TTJV yeûaw. T'l)v 8è 'Oy8o6.8a 
cJta.aiv JL11VÛeo8cu 8tà TOÛ à.v8pW1rou oÜTwç, à.teoàç •tÈv 
8Uo ËXOVTOS tca.t Toaa.ÛTa.s bpâ.uets, ËTt TE OacJtp~aets 

[Fr. gr. 10} 679 -re1 VP0 M : om. yao Il 680 't"S Holl : 8S: VM JI 

681 8cù8excil'loç Holl : 8u6l8ex&8o.; (~o8-l\l) Vl\1 11 684 d-tt 't'S> 
Hall Il 'te~ M : 0111. V Il 685 bd TC0CO"t 1.·oU't"otç Holl : 1tS't"S~\Iti 1tou 
-roi.; VM U 8w8éx.ct't"OV Hall : 8uw8éxct't'O\I ypc 8uo8éxrt't'O\I yaoM 
Il 686 Tpt«Kovt&:~œ HoU : 't'pt&:KO\I't'oc VM 11 688 nÀœaOé\l't'ct nos, 
iuxta Holl in app. : n).oca't'0\1 VM Il 689 TC't)yijç HoU : 1PlY~" 
V rrqy'ij\1 M 11 690 ~XO\I't"OÇ H oll : Sxo\1-tcxç V M 

18, 1. d. cf. Gen. 1, 3-1311 e. cf. Gen. 1, 14-2811 r. cf. Gen.1, 26 
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gustationem, amari et dulcis. Totum autem hominem 
omnem imaginem Triacontadis sic habere docent : in 
manibus quidem per digitos Decadem baiulare, in toto 

40 autem corpore, euro in xn membra diuidatur, Duode­
cadem. Diuidunt autem illud, quemadmodum Veritatis 
apud eos diuisum est corpus, de quo praediximus. 
Ogdoadem autem, inenarrabilem et inuisibilem, in 12 

44 visceribus absconditam intellegi. 
18, 2. Solem quoque iterum, qui sit magnum luminare, 

in quarta dierum fieri a propter Quaternationis numerum 
dicunt. Tabernaculi quoque quod a Moyse compositum 16 

4B est a tria de bysso et hyacintho et porpura et coccino b 

!acta, eandem apud eos ostenderunt imaginem. Sacer-
dotis quoque poderem, quattuor 1 ordinibus lapidum Hv 172 

pretiosorum adornatumc, Quaternationem significare 
52. praefiniunt. Et si qua omnino talia sunt posita in 

Scripturis quae quattuor possunt numerum designare, 
propter Quaternationem ipsorum dicunt factum. Octo- 4 

18, 38 omnem om. C (suppl. s.l. 0) Il 39 dicitos Q Il decadam e: 
JI 40 autem om. AQe JI 43 autem ]+ ete: Il 45 solemus A Il 47 a 
om. V (suppl. Vl) 11 moysi CV 11 48 abysso V bisso Q 11 l.yacintho 
e: : iacynlbo C hyacincto V iacincto A yacintho Q Il porpura 
C : purp- cell. & edd. 11 cocco A 11 49 ostendere e Il 49~50 sacerdotes 
CV 11 50 podorcm CV 11 51 quaternionem e Il 52 qua codd.: forte 
leg. e:c gr. quae U 53 scribturis C 

696 8ûo Kat 8nrÀ.fiv yeûa1..v, 1nKpoû TE Kat yÀuKÉos. "OÀov 8è 
Tàv èiv8pw1rov 1rÔ.aav Ti(v eiK6va. Ti}S T plaKovT0.8os oÜTWS 
ifxew 8~..86.oKOUO'lV • Ev }lÈV Tais XEpat s~..ù TCÎIV 8a.KTÛÀwv 
Tt'Jv b.eK6.8a. ~a.oTO.tew, Ev ÔÀ<tJ 8È T{i) aWp.a.Tl ets 8EKa.8ûo 

700 }lÉÀ'fl s~a.t.pOUlJ.ÉV'l.J Tt'Jv Aw8e~e6.8a. - Sl..at.poÛO'l Sè aUTO, 
Ka.9ét.1rEp Tà Ti}s ~ AÀf)9eî.a.s St.itpTJTO.l 1rap' a.ÔTois aWp.a, 
Trept oô 1rpoelpt}Kap.ev - • Tt}v TE oôv 'Oy8oét.8a., Üppt]T6v 
TE Kat &.6pa.Tov oôoa.v, Èv Tois: avÀO.yxvots KpugoiJ.ÉV1]V 

704 voeio8at.. 
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double gustation, celle de l'amer et celle du doux. Et 
l'homme t.out. entier est l'image intégrale de la Tria­
contade de la façon suivanle : en ses mains, par ses 
dix doigts, il porte la Décade ; en toul son corps, divisé 
en dou'e membres, il porte la Dodéeade -- ils divisent 
en effet le corps de la même manière que celui de la 
Vérité, dont nous avons parlé plus haut - ; quant à 
l'Ogdoade, qui est inexprimable et invisible, elle est 
conçue comme cachée dans les entrailles. 

18t 2. Le soleil, ce grand luminaire, disent-ils encore, 
a été fait. le quatrième jour • à cause du nombre de la 
Tétrade. !.es tentures' du tabernacle dressé par Moïse, 
faites de lin fin, d'hyacinthe, de pourpre et d'écarlate •, 
présentaient, d'après eux, la même imftge. Le pectoral 
du prêtre, orné de quatre rangées2 de pierres précieuses a, 

signifiait également la Tétrade. Bref, tout ce qui, dans 
les Écritures, est susceptible de se ramener au nombre 
quatre, ils le disent fait à cause de leur Tétrade. 

1 18, 2. 1 "HÀ<OV 8è 1niÀ.v Tàv f'Éyav 4-waTijpa Év TÛ 
TETét.pTn TWv orl~J.epWv yeyovÉva.la 8&.à. Tbv -ri}s Tupâ.8os 
Üp&.Ollàv cJ.6.aKouuL. Tfis TE aKT)Vi]S T'ijS OvO MwüaÉws 

708 Ka.Taatceuo.a9EL<f11S a.t aô}\a'lal EK j3Uaaou Kat Ûa.Kiv8ou tcat 
1rop4»ûpa.s Ka.l KOKKlvou b yeyovulr.u Tt'Jv a.ÜTt'Jv 1ra.p' a.ÙTois 
~1r~8E!ga.v elK6va.. T Ov TE TOÛ lEpÉws 'Jfo81]pr~J TÉaaapa&. 
OTOÎ.XOLS ÀL9wv 'TTO~UTEÀWv KEKOOJLfllLÉvovc, T,;v T ETp6.8a. 

712 0'1')lla.ivuv 8topi~ovTa.l. Kat el TlVO. (lt.1rÀ.Ws) TmO.ÛTO. 
KE'i:Tm Ev Tais ypa.~a.îs ets Tàv TWv TEaoét.pwv 8uvclp.eva 
li.yEa8a&. à.pt8p.6v, Sul Ti(v T ETpa.KTÙV a.ÜTWv +a.ol yeyové-

[Fr. gr. lOJ 701 aWv.a Holl: 't'ote;; afu(lcxatvVM Il 705 tJ.SycxvVPa: 
fLéyoc yacM n 708 IXÙÀo:Loct nos: cxÔÀcd VM li 710 ~oS~p-tj VllCl\f: 
7t'o8~p1JV vac U 711 O"'ToLxotç nos, iuxta Holl in app. : 0"1'0t­

Xdùt<; VM Il 712 <cbrÀt7)ç> nos 

18, 2. a. cr. Gen. 1, 14-1911 b. cr. Ex. 26, 1 Il c. cr. Ex. 28, 17 
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nationem rursus ostendi sic: in octauo dierum formatum [Hv 172j 

56 dicunt hominem d; aliquando enim eum sexto die uolunt 
factum, aliquando autem octauo, nisi forte choicum 
quidem in sexto dierum dicunt formatum, carnalem 
autem in octauo; distincta sunt enim haec apud eos. s 

60 Quidam autem et alterum esse uolunt qui secundum 
imaginem et similitudinem Dei factus este homo mas­
culo-feminus, et hune esse spiritalem, alterum autem 
qui ex terra plasmatus sit'. 

64 18, 3. Et arcae autem dispositionem in cataclysmo, 12 

in qua octo homines liberati sunta., manifestissime dicunt 
Ogdoadem ostendere. Hoc autem idem et Dauid, cum 
octauus esset genitus inter fra tres su os b, significare. 

68 Adhuc etiam et circumcisionem, quae octauo die fitc, 16 

circumcisionem superioris Ogdoadis manifestare. Et 

18, 55 ostendit V U in octauo e : in octo A in vm V Q 
INum (um id est vm) C !l 56 eum sexto {sex cac sexta A) die 
uolunt CV A : dicunt (uolunt edd. a Feu.) eum sexto (v1 Q) die 
Qe edd. 11 57 vm Q Il nisi : ni C Il 58 sexto emg : sex A VI CV Q 
septimo e !! 59 octauo C Ae : vmo V vm Q !1 distincta e cett. : 
descripta emg Il 61 et]+ in V 11 62 feminas C Il spiritalem om. C 
(suppl. mg. 0) U 63-64 sit. Et edd. a Gra. : sit geth CV Q geth A 
sit seth e sit. Sed et Feu. 11 64 arche A Il dispositionem edd. a Feu. 
ex gr. : -tio CV Ae om. Q 11 eataclysmo e : cathacHsmo C cata­
clismo V chataclysmo A eathaclysmo Q 11 65 vm V vnn 
(11 expunct.) Q 11 66 oedoadem C 11 67 oetauus : vm C octo V Il 
esse AQ Il 68-69 quae - circumcisionem om. V (suppl. mg. Vi) Il 
68 octauo AQe: : VIII C vmo V1 

T ' 8' 'Oy8 '8 ., 8' 8 ., ' ... Vat. fJV E oa a. 'lrai\I.V EUCVUCJ at OUTWS ' EV TU 
716 Oy8ôn TWv 1ÎtJ.EpWv wew~O.a8m ~Éyouat. T0v Clv8pw-rrov d. • 

1fOTÈ JLÈV yà.p aÙT0V TÛ ËKTU ~otJÀovTat yeyovÉvat, 1TOTÈ 
8è TÛ Oy86n, d ll'lÎ Tt T0v JLÈV xoi:Kbv Ev TÛ ËKT'[J TWV ftllepWv 
Epoûcn 'lrE-rrÀci.a9m, T0v 8è aapKtKOv [31] Ev TÛ Oy80n • 

720 8t.ÉaTa~Tat yà.p T«ÛT<l 1rap~ a.ÙTO~S· "Evtot 8È (Ka."i.) Q~~ov 
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L'Ogdoade, à son tour, apparaît dans le fait que 
l'homme a été modelé, selon eux, le huitième jourd., 
Tantôt., en effet, ils prétendent qu'il a été fait le sixième 
jour, et tantôt le huitième, à moins qu'ils ne disent que 
l'homme « choïque >> a été modelé le sixième jour, et 
l'homme charnel le huitième jour : car ils distinguent 
ces deux choses. Certains prétendent aussi distinguer 
l'homme à la fois mâle et femelle fait à 1 'image et à la 
ressemblance de Dieue- ce serait l'homme << pneuma­
tique » - et 1 'homme modelé au moyen de terrer. 
18, 3. De même l'<< économie» de l'arche lors du déluge, 
en laquelle huit hommes furent sauvés •, indique mani­
festement l'Ogdoade salvifique. David signifiait la 
même chose par le fait qu'il était le huitième d'entre 
ses frèresb. De même encore la circoncision, qui avait 
lieu le huitième jourc, manifestait la circoncision de 
l'Ogdoade d'en haut. Et absolument tout ce qui, dans 

8É~ouat. Tbv KaT elK6va. K«L ol'olwaw 9eoû yeyov6Ta.e 
Ûpaev69T)~UV O.v8pwwov, tcaL TOÛTOV dvaL T0v 11VEUJ.I.O.Tut6v, 
Ü~~ov 8è Tbv Etc Tfis yi]s -rr~aa8ÉvTa.r. 

724 118, 3. 1 KaL T1jv Tfis Ktf;wToÛ 8È olKovollLa.v Èv T~ 
KUT«KÀUCJ}lt{J, ~v n OteTW ü.v9pw-rroL 8teaW9t}aav a, +avepW­
Ta.TO. +a.at ,...qv O"WTitptov 'Oy8o0.8a tA-"'VUew. TO a.ÙTO 8È 
Kat T0v AaulS, Oy8oov ÜvTa T'fi yevÉaEL TWv ci6eX+Wv 

728 aÙToÛ b, CJ'I')llalvew. "En JL.fJv KaLTTjv treptTOJJo~V, 0KTa1\llepov 
ywollÉVt}V 0

1 Tb 1TEphll11IJ.a Ti)S Clvw '0y8o0.8os 8fJÀOÛV. 

[Fr. gr. 10] 716 bya6·n (n sup. ras. V) 11 720 <x«l> Holl 

18, 2. d. cf. Gen. 2, 7 lie. cf. Gen. 1, 2611 r. cf. Gen. 2, 7 
18~ 3. a. cf. Gen. 7, 7.13.23. 1 Pierre 3, 2011 b. cr. 1 Sam.l6, 10-ll 

Il c. ct. Gen. 17, 12 
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omnino quaecumque inueniuntur in Scripturis J obduci Hv 

passe ad numerum VIII, mysterium Ogdoadis adimplere 
72 dicunt. Sed et Decadem significari per x gentes, quas 

promisit Deus Abrahae in possessionem dared, dicunt. 
Et dispositionem autem quae est secundum Sarram, 4 

quomodo post x annos dat ei ancillam suam Agar, uti 
76 ex ea filium faciate, idem significare. Et seruus autem 

Abraham missus ad Rebeccam et super puteum dans 
ei armillas aureorum xr, et fratres eius tenentes eam s 
in dies xg, adhuc etiam Hieroboam, qui x sceptra 

so accepith, et tabernaculi x atriat, et columnae x cubi­
toruml, et x filii Iacob ad emptionem tritici prima uice 
in Aegyptum missi•, et x apostoli quibus manifestatur 
post resurrectionem Dominusi, cum Thomas non 12 

84 esset praesens, inuisibilem defigurabant secundum eos 
Decadem. 

18, 70 scribturis C Il oduci Q Il 7l vm CV Q : octauum Ae Il 
adimpleri VU 72-73 dicunt- dicunt om. Q 1! 72 et om. V li signi­
flcari s edd. : -re codd. Il deccm As Il 74 dispositionem in n. Gra. 
in tx. Mass. ex gr. Sti. : -tio codd. e Feu. Hv li autem om. Hv 11 
saram Ae JI 75 dccem As li ut AQ Il 77 rebecam V rebecham Q 
11 78 decem As 11 79 diebus AQ Il x 1 : decem Ae Il iheroboam A Il 
qui x sceptra CV Q: qui decem scripta e quae scripta (expunct.) A 
qui x tribus Aamg U 80-82 decem ... decem ... decem ... dccem As 
Il 84 figurabant Q 

Ka.l. civÀWs Oaa. euptatceTa.t. Èv Ta.~c.; ypa.~a.~s Ù11'6.yea8a.t. 
8uvét.p.eva. els Tàv O.pt.9J.LOV TWv OtcTW Tb J.LUO'Tt\ptov Tfis 

732 "Oy8oâ8os Ètc1TÀf1poûv ÀÉyouaw. , A'AAà tca.l Ti)v .Aetcâ.Sa. 
O'fiJ.LO.~VE0'8a.L 8tà. TWV ·8Étca. EOvWv, Wv È1Tf}yyel'Aa.TO ô eeOs 
T~ • A'paà.p. ds JCa.Tâaxeaw 8oûva1. d, ÀÉyouat.. Kal. TÎ)v 
(tca.Tà) IO.ppav 8è otecovop.(a.v, cds JLETà. ËT11 8Éeca. 8l8waw 

736 a.ÔT~ Ti)v EauTi]S 8oUÀT)V "'Aya.p, Ïva Ë~ a.ÙTi)S T€Kvovott}-
0'1)TCt.te, Tb a.UTO 8t)ÀOÛV, Ka.l. ô 8oûÀos 8€ Ô (Toû} "A,pa.ÙJ.L 
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les Écritures, est susceptible de se ramener au nombre 
huit, accomplit, a les en croire, le mystère de 1 'Ogdoade. 

La Décade, elle aussi, est signifiée par les dix nations 
que Dieu promit dt donn(;f en possession à Abrahnm d. 

Elle est. aussi manifestée }Mf l'<< économie>> de S&ra, qni, 
après dix ans, donna son esclave Agar a Abraham pour 
qu'il eût d'elle des enfuntse. De ntême encore le serviteur 
d'Abraham envoyé vers Rebecca et lui faisant cadeau 
de brucelets d'or d'un poids de dix sicles auprès du 
puits', les frères de Rebecca retenant celle-ci durant 
dix jours g' Jéroboam recevant dix sceptres h, les dix 
tentures du tabernacle 1, les colonnes de dix coudéesJ, 
les dix fils de Jacob envoyés la première lois eu Égypte 
pour y acheter du blé k, les dix apôtres auxquels le 
Seigneur se manifesta après sa résurrection 1 : tout cela 
figurait, d'après eux, la Décade invisible. 

1r€iJ.~8el.s Ê1rl •pebÉtcKa.v Ka.l Evl. T~ ~pÉa.TL 8t8où~ auTn 
ljiÉÀla. xpuaWv ÔÉtw t, Ka.l ot Ü8eA~ol. aÜTfl~ Ka.'fÉXOVTE~ 

740 a.l•TT]v Evl. 8ÉK:a. ftp.Épa.s g, ËTL T€ "lepoboà.p. ô Tà. 8É~ea. aKfi'R'Tpa 
Àa.p.btlvwv h, ~ea.l. Ti]~ O'KfJvfi~ al ÔÉKa. aÜÀa~a .. •, Kat ol 
O"TÛÀot ol 8e~ea:rr~X€1.S J, Kat ot 8ÉKa. ulol. ~la.~eWb Evt Tf)v 
Wvi]v ToÛ alTou Tb vpWTov ds ALyuvTov 1TEp.,9ÉvTES k, 

744 K:al. o{ ÔÉKa Ü1T00'TOÀ.OL1 oÎs «f>avepOÛTO.I. (lETÙ T ... V ËyEpO'LY 
ô KUpt.os1, TOÛ ewp.a p.i) 1Ta.p0vTOS, T"'V O.Opa.TOV 8L€TUvouv 
KaT• a.U,-oùs Ae~eét.Sa.. 

[Fr. gr. 10] 735 <xcc:-rà> Holl Il 737 <-roÜ> nos Il 740 h:po6oàtt 
nos : PoEifld:!J. VM n 741 post X<Xl1 add, -rijv M 11 cc:ÙÀcc:rcc:t nos : 
cc:ÙÀcd VM 

18 3. d. cf. Gcn. 15, 19-20 Il e. cf. Gen. 16,2-3 U f. cf. Gen. 
24,2211 g. cr. Gen. 24, 5511 h. cf. III Rois 11, 31 U i. cf. Ex. 26, 1; 
36, 8 11 j. cf. Ex. 26, 16 tl k. cr. Gen. 42, 3 Il 1. cf. Jn 20, 24 
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18, 4. Duodecadem autem, erga quam et mysterium [Hv 17a( 

passionis labis fuisse, ex qua passione uisibilia fabricata 
88 esse uolunt, signanter et manifestissime positam ubique 16 

dicunt, ut XII 1 filios Iacob•, ex quibus XII quoque Hv 174 .··1 
tribus b, et logium uarium XII habens lapides, et XII 

tintinnabula0 , et eos qui a Moyse positi sunt sub monte 
92 XII lapides •, similiter autem et eos qui ab Iesu in !lumine 4 

positi sunt•, et alteros qui trans positi suntl, et por­
tantes arcam testamenti•, et eos qui ab Helia positi 
sunt in holocausto uitulih, et numerum quoque aposto-

96 lorum. Et omnia omnino quaecumque xn numerum 
custodiunt, Duodecadem ipsorum significare uolunt. s 
Horum autem unitatem omnium, quae uocatur Tria­
contas, per eam arcam cuius xxx cubitis altitudo fuit 

18, 86 quam edd. : quem codd. eU 88 positam e: ~ta codd. Il 89 
ut ex gr. Feu. Gra. Hv : et codd. e Mass. Sti. 11 xu1 CV : decem A 
x Q duodecim e Il xn 2 : duodecim e U 90 logium C AQe Feu. : 
longum V logion edd. a Gra. Il duodecim ..• duodecim e U 90-92 
eta -lapides om. V (suppl. mg. V2) [191 posiLa C (-ti C1) 1192 duo­
decim e:: Il ab : a VQe Il 93 et alteras - sunt om. CV Il trans positi 
edd. a Gra. : transp- AQe: Feu. Il 94 arcam Ce : -cham V AQ 11 
helia e: : helya V AQ elia C JI 95 numerum in n. Gra. in tx. Mass. 
Hv Sli. :-rus codd. e Feu. Gra.tx Il 96 duodecime JI 99 eam arcam 
(-ch- VA) C VA : ea marcam Q arcam e H triginta e Il fuit : 
om. V (suppl. s.l. V') fuit et e 

118, 4. 1 TfJv Âw8eKci8a. 8É, 1TEpi ijv Ko.t Tà ~UO'T~p1.ov TOÛ 
748 1Tci8ous TOÛ ÛaTEP~~O.TOS yeyovÉva.1., Ê~ oô 1Tci8ous ,.cl 

pA.ev6JlEVO. KO.TEO'KEUcia9a.l. 8ÉXouaLV1 Ê1TI.O'~~WS KO.i. +a.vepWs 
1TO.VTO.XÛ Keia8a.1. Xéyouaw, Ws Toùs 8W8eJCo. ui.oùs TOÛ 
'laKW~a, È~ Glv Kat (ai.) 8eKa.8ûo q,uA.a.(b, KO.i. Tà Àoyeiov Tb 

752 1TOI.tCLÀTàv 8W8e~ea ~xov M9ous, tco.i. TOÙS 8W8etca KW8wva.sc, 
Ka.i. Toùs Û1rb MwüaÉws TE9ÉvTa.s U1rb Tb Opos 8W8eKa. 
Àleous d, Waa.ÛTWS 8è Ko.t TOÙS ûvO 'IT)aoû [32] Èv T~ 

756 

760 

------------------------- ------------------------
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18, 4. La Dodécade, en laquelle s'est produit le 
mystère de la <1 pas~ion >> de déchéance ··- c'est de cet.te 
« passion » que, selon eux, auraient été formùes les 
choses visibles -, se rencontre partout de façon claire 
et manifeste. Ainsi les douze fils de Jacob a, d'où sont 
issues les douze tribus b ; le pectoral aux couleurs variées, 
ayant douze pierres précieuses et douze clochettes 1 c ; 

les douze pierres dressées par Moïse au pied de la 
rnontagned; les douze pierres dressées par Josué au 
milieu du tleuvef: et les dou:r.e autres qu'il dressa au-delà 
du fleuver; les douze hommes qui portèrent l'arche 
d'alliance • ; les douze pierres disposées par Élie lors 
de l'holocauste du taureau •; les douze apôtres enfin : 
bref, tout ce qui présente le nombre douze signifie, 
disent-ils, leur Dodécade. 

Quant à la réunion de tous les Éons, appelée par eux 
Triacontade, elle est indiquée par l'arche de Noé, dont 

... '"'1.'1. ~ 1 , f ' ' A: ,, 
11'~TO.ll.tt>e 1 'ICQ.I. .?'1\1\0US, ELS To 1rEpa.v, 1 ~0.1.' T

0
0US

1 
t"Q.O'TU!J~YTO.S 

T\lV K~~l!H,OV TTJS 81.a.8t)KT)S gJ KO.i. TOUS U1TO H~H~ TE8Et.t.LEVOUS 
Èv TÛ OÀotca.uTWaE' Toû JL6axou h, tco.l T0v à.pt.8J1bv 8È TWv 
' 'A K ' ' ' '- " ' ( - ) 8 '8 a:trOUTO WV. a.t. 1r'UVTC Q.1rnWS oO'O. TOY TWV W EKO. 
Ùpt.9 .... èw 8t.a.a<t>teL TfJv Aw8etcci8a. O.ÔTWV xa.po.KTT)P,tEI.V 
~Éyouat.. T Ttv 8È ToUTwv 11'0.VTWV Ëvwaw OvoJ.~.a.tollÉV1')V 
T pt.a.KovTci8a. 8t.à Tfis Tpl.ciKovTa. 1T11x&w ,.o Ü"'os È.vt NWe 

[Fr. gr. 10) 747 8w8Ex&8œ HoU : 8uw8EXclaœ VM Il 751 <œl> 
Holl Il ).oyetov nos : Myw" VM Il 758 <'t'i;)v > 36>3e:)(C(; nos, iuxta 
Holl in app. : 3w3éY.IX't'OV VM 

18, 4. a. cf. Gcn. 35, 22~26 U b. cf. Gen. 49, 28 U c. cr. Ex. 28,21 ; 
36, 21 U d. ct. Ex. 24,4 li e. cf. Jos. 4, 9 Il f. cf. Jos. 4, 20 JI g. ct. 
Jos. 3, 1211 h. cf. Ill Rois 18, 31 
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100 sub Noe',et perSamuhel declinantem 1 Saullin < .... qui> Hv 

xxx die bus abscondebatur in agro k, et per eos qm euro 
eo intrauerunt in speluncam1, et propter id quod longi­
tudo fuerit sancti tabernaculi xxx cubitorumm. Et 

104 quaecumque alia aequalia ~umeri~ his inueniuntur, 4 

Triacontadem ipsorum per hmusmod1 ostendunt adseue-

rationes. 
19, 1. Necessarium autem duxi addere his e~ quanta 

de Propatore ipsorum, qui incognitos erat o~mbus ante 
aduentum Christi, eligentes de Scnptur1s suadere 8 

4 contendunt, uti ostendant Dominum nostru~ alte.rum 
adnuntiare Patrem praeter Fabricatorem hums umuer­
sitatis, quem, sicuti praediximus, impie ~~~sphema~tes 
labis fructum esse dicunt. Prophetam 1g!tur Esa1am 

s dicentem : Israel autem me non cognouil et popul~s. me 12 

non inlellexita, inuisibilis Bythi ignorantiam diXIsse 

18, 100 samuhel c : samuel VAQ samuelem e edd. 11 < ... 
qui> de defeclu mss u. notas apud edd. a Feu., 2Ls187~190 el 
apud nos nol. iuslif. ad h.l. 11 101 triginta e Il 102 propter _codd. : 
forte leg. ex gr. per !\id Cll cetl.! om. CIl 103 triginta e 11 cubltorum 
om. c (suppl. s.l. CS) 11 105 ostendunt adseuerationes codd. : (orle 

leg. ex gr. ostendere adseuerant . . . . . 
19 1 hic inser. codd. & & til. capli XVI de quo U. tn tnt!. ltbrL 1\ 

2 pat'repatore cv n omnibus om. Q (suppl. s.l. Q1
) U 3 edlegcntes Q 

ete- QPC n scribturis c n 4 ut AQ& li nostrum: none li 6 sicut AQe Il 
7 labiis AQe li ysayam V ysaiam AQ ll 9 bithy C 

' ' I 'X,J • K~'WTOÛJ., Ka.i.. 8,à, I.n\loui}X. KO.TO.KXL\:Q.VT?S TOV 1 O.?,U , E~ 
TOiS Tpt.Ô.KOVTO. KÀ'I'}TOiS 1rpWTOV1 KO.t. g,a, Âa.u,8, OTE E1T 

764 TpLciKOVTQ. ftl'ÉpUt.S ÈtcpU~eTO ÈV T~ Q.yp~ ki ~a.t , 8~à. ,..TW; 
O'UVELO'EX,9ÔVTWV a.ÙT~ ElS Tb a1rt)ÀO.LOV 1\\ KO.I. 8t.a. TO~ TO 
l'f\KOS y(vea9a.l. TT\S â.ylas aK'I'}V~S Tp1.cl.~o~TO. 'iTfiXWV~· 
Ka.t e'l TLVa. ÜÀÀa. lacl.pt9l'a. TOUTOLS eupLa,tcoUaL, TfiV 

768 T pLO.KOVT0.8a. a.ÙTWV s .. à. TWV TOtoUT<.I)V È1Tt.8ELKVUVO.\ fLÀepL~ 
crroûaw. 
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la hauteur était de trente coudées', par Samuel faisant 
as:;;coir Saül en têt.c des trent.e invitésJl, p:n David, qui 
se cacha pendant trente jours2 dans le champ •, par les 
trente hommes qui entrèrent avec lui dans la caverne la, 
par la longueur du saint tabernacle qui était de trente 
coudéesm. Et toutes les fois qu'ils rencontrent d'autres 
passages où figure ce nombre, ils prétendent prouver par 
eux leur Triacontade4. 

Exégèses marcosiennes relatives au Père inconnu. 

19, 1. J'ai cru nécessaire d'ajouter à tout cela ce que, 
à l'aide de texles arrachés aux Écritures, ils tentent de 
faire accroire au sujet de leur Pro-Père, prétendument 
inconnu de tous avant la venue du Christ : ils veulent 
prouver par là que notre Seigneur a annoncé un autre 
Père que le Créateur de cet univers - ce Créateur que, 
comme nous l'avons déjà dit, ces impies blasphémateurs 
d!sent être un <<fruit de déchéance>>. Donc, lorsqu'Isaïe 
dit : <<Israël ne m'a pas connu et le peuple ne m'a pas 
compris a>>, ils veulent qu'il ait parlé de l'ignorance où 

119, 1. 1 'AvnyKnÎov (8è) 'ÎY'JUUI''JV 1rpoa8eîvn• To<hms 
tco.l 8aa 1TEpt TOÛ npo1TG.Topos a.ÙTWv, Os ü.yvwaTOS "'v Tois 

772 'IJ'Ûot. ttpb Tfjs TOÛ Xpt.aToÛ 1ra.pouala.s, ÊKÀf.yovTEs lK TWv 
ypa.fWv 1TEl9ew Ë"R't.Xl:i.poûaw, Lv' È1TL8Elgwa' Tbv Kûpt.ov 
fJJA.WV ÜÀÀOV K:0.1'a.yyÉÀÀOVTQ. na.TÉpa. 1ra.pà. Tbv noL1)Ti)V 
Toû8e TOÙ 'IJ'O.VTÔS, Ov, Ka.9Ws 1rpoÉ+a.pev, à.aE,OÛVTES 

776 ÛaTEp1\J.Lcnos: Ka.p1Tbv Elva.~ X.éyouat.. TOv yoûv 1rpoclt"J\n1v 
'H ... ' , • '1 ,, 8' ' ~~~ • 0'0.\0.V Et'P'OVTQ « apUYJA E f-LE OUK EYVW, KO.\ 0 Àa.Os 
}lE où auvi}tcEV a », Tf)v TOÛ àopcl.Tou Bu8oû ci.yvwa(a.v 

[Fr. gr. 10) 765 -roü -rb M : -roü-.o -.à V JI 770 <8è> Holl 

18, 4, i. cf. Gen. 6, 15 Il j. cf. 1 Sam. 9, 22 11 k. cf. 1 Sam. 20, 5 
Ill. cf. II Sam. 2.3, 13 il m. rf. Ex. 2C1, 8 

19, 1. a, Is. 1, 3 
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coaptant. Et in 1 Osee quod dictum est : Non est in eis 
uerilas neque agnitio Deib, in hoc idem tendere conantur. 

12 Et : Non est inlellegens au! requirens Deum; omnes 
declinauerunt, simul inutiles facti sunl0 , in Bythi igno- 4 

rantia apponunt. Et per Moysen autem dictum : Nemo 
uidebit Deum et uiuet•, in ilium habere suadent relatio-

16 nem. 19, 2. Et Fabricatorem quidem a prophetis uisum 
dicunt, illud autem quod scriptum est : Nemo uidebit 
Deum et uiuet•, de inuisibili Magnitudine et incognita s 
omnibus dictum uolunt. Et quoniam quidem de inuisibili 

20 Patre Facto re omnium dictum est : N emo uidebit Deum, 
omnibus no bis manifestum est; quoniam autem non 
de hoc qui ab his adinuentus est Bythus, sed de 
Demiurgo, et ipse est inuisibilis Deus, ostendetur pro- 12 

24 cedente sermone. Et Danihelum autem hoc idem signi­
ficare in eo quod interrogat angelum absolutiones 

19, 13 bithy C Q 11 14 moysem V 11 dictum 1+ est V 11 19 om­
nibus om. V Il 20 patre codd, : forte leg. ex gr. patre et Il deum] 
+ et AQe Il 21 non om. C {suppl. s.l. C1) 11 22 det om, CQe 
(suppl. s.l. C1) 1[ 23 ostendetur nos erc gr. Mass. in n. : -ditur 
codd. e: edd. in ta:. li 24 danihelum CVQ ( 1Ls52) : daniel A 
danielem e edd. 11 25 interroget CV 

elprtK~V«I. JLE8a.pJ.Lôtouat. Kat Stà. 'nt711È TO eLpru"vov · 
780 « OùK Ëanv Ev o.ÙToLs 0..À:t}9et.a. où8è Ë1rlyvwcns 9eoû b », 

• ' '" ' ' 11 '" K ' ' 0' " E~S: TO O.UTO O'UVTELVOV t-'I.Q~OVTO.t.. O.L 1'0 ' (( UK EO"r'W 

0 O'UVÎWV i\ ÈKt1}TWv T0v ee6v ' 1T6.V'l'ES Ê~ÉKÀwa.v, Üf.LO. 
ftxp«aWO..,aa.vc », Ê1rt Ti]s Toû Bu9oû à.yvwalas TÛ:TToual.. 

784 Kat TO- S~oà. MwüaÉw<; 8è elp'l'll-"Évov • « Où8ds OVeTO.L T0v 
eeOv Kat t1\aE'l'O.I. d. », Ets ÊKeivov ËXEW 1rEL8ouO'L ,.,;v 
à.vn<j>opO.v. [19, 2. 1 Tov f'ÈV yàp noL']T>]v èm>JteuMf'EVOL 
Û1rO TWV 1rpo4>11TWV Èwpâ.a8a.1. ÀÉyoual., TO 8' • « Où8els 

788 OVETO.I. Tàv eeOv Ka.-t t1\aeTal. 3 », 1rept TOÛ [33] à.op6.TOU 
Meyé9ous Kat à.yvWaTou Tois 1râatv elpi}aOa.~o 8ÉÀoua1.. 
Kat ÔTL ...-èv 'R'Ept ToÛ à.op6.TOU na.TpOs Kat no .. ,ToÛ TWV 
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l'on était de l'Abime invisible. La parole d'Osée : « 11 
n'y a en eux ni vérité ni connaissance de Dieu b », ils la 
détournent de force dans le même sens. Le verset : 
<<Il n'est personne qui ait de l'intelligence ou qui 
recherche Dieu ; tous se sont égarés, ensemble ils se 
sont corrompusc », ils l'entendent de l'ignorance où l'on 
était de l' Abime. La parole de Moïse : • Nul ne verra 
Dieu et vivra • » se rapporterait également à l'Abime. 
19, 2. Car c'est 1 'Auteur du monde, prétendent-ils, qui 
a été vu par les prophètes ; quant à la parole : « Nul ne 
verra Dieu et vivra • », ils veulent qu'elle ait été dite 
de la Grandeur invisible et inconnue de tous. - Que 
cette parole : «Nul ne verra Dieu et vivra» ait été dite 
de Celui qui est le Père invisible et l'Auteur de toutes 
choses, c'est clair pour nous tous ; qu'elle concerne 
non pas l'Abime inventé de toutes pièces par eux mai~ 
le Créateur, qui n'est autre que le Dieu invisible: nous 
le montrerons dans la suite de notre ouvrage. - Daniel 
encore, à les en croire, signifiait 1a même chose, lorsqu'il 
demandait à l'ange l'explication des paraboles, ce qui 

OAwv d'pTJ_Tar. T6 • « 008els O~ETU.I. Tàv 9e6v », 1râaw 
792 "ÎJLiV +a.vep6v ÈO'TLV ' l),.L 8È oÜ 11'Epl TOÛ Û1rà To1_hwv 

1TapewLVOOU11ÉVOU BuOoû, à.À.À.à. 1repl TOÛ An•LLOupyoû Ka.l 
• ' • ~ '6 a ' '"Ir 1 

a.uT?.~ ecnw ~ ~ pa.Tos , eos, ~"X~~aeTcu Toû A6you 
wpoJ.OVTOs;, Ka., TOY AaVI.TJ_l\ 8È TO auTo TOÛTo O"I'ULa.lvnv 

796 , ... , ... ' ~ "- ' , "- 'Ir 
EV T'tJ E1rEpWTO.V TOY ayyenoV TUS E'II"LI\U<JEI.S TWV 1ra.pa.C,oÀ.(;)v1 

[Fr. gr. 10] 781 <6, M : om. V Il 784 8è V : om. M 11 789 6tÀouat 
V : Àtyouat M \1 792 8& VP0 M : om. V" \1 oô Boil : oô8è VM \1 
1'0Ü VPOM : -r&>v V 80 Il Ô1t0 HoU : !1tt VM u 794 1'0Ü VPCM : Ktd 
1'0Ù vac 

19, 1. b. Osée 4, 1 Il c. Ps. 13,2-3. Rom. 3, 11-12 11 d. Ex. 33, 20 
19, 2. a. Ex. 331 20 
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parabolarum, quasi non scientem. Sed et angelum 
abscondentem ab eo magnum mysterium Bythi dicere 

28 ei : Recurre, Danihel; hi enim sermones obslructi su nt, [ 16 

quoadusque inlelleclores inlellegant et albi inalbenlur b: 

et seipsos esse albos et intellectores gloriantur. 
20, 1. Super haec autem inenarrabilem multitudinem 

apocryphorum et perperum scripturarum, quas ipsi 4 

finxerunt, adferunt ad stuporem insensatorum et quae 
4 sunt ueritatis non scientium litteras. Adsumunt autem 

in hoc et illam falsationem, quasi Dominos euro puer 
esset et disceret litteras, euro dixisset magister eius, s 
quemadmodum in consuetudine est : Die a, 1 respon- Hv 178 

8 derit a. Rursus euro magister iussisset dicere euro b, 
respondisse Dominum : Tu prior die mihi quid est a, 
et tune ego tibi dicam quid est b. Et hoc exponunt, 
quasi ipse solus incognitum scierit, quod manifestauit 4 

12 in typum alphae. 

19, 27 bithy Q 11 28 danihel CV Q1PC : daniel AQace 11 29 
intelligat Il 30 ipsos V Il albos esseN A 

20, 1 hic inser. codd. & e lit. capu xvn de quo u. in init. libri Il 
2 scriblurarum C U quas : quasi Q 1! 5 dominus AQe : deum CV Il 
6 et om. Q Il 7 a : lill. A cod. Q edd. 11 7~8 res pondit Qe Il 8 a : litt. A 
cod. Q edd.!j rursum Qe Il dicere eum CQe: eum dicere ex> A dicere 
V[! b : litl. B edd.ll 9 prior codd. :forte leg. ex gr. prius Il a : litt. A 
cod. Qe [! 10 dicam tibi ex> Qe edd. Il b : litt. Be edd. Il exponunt : 
ex hoc ponunt CV Il 11 cognitum AQe 11 12 alphae {-f~) CV: .a. 
cod. A litt. A cod. Qe 

w~ p.l] ei.80Ta.. • AXXà. Ka.i. T0v O.yyeÀ.ov Ô.'lTOKpU'lTT0JLEVOV 
ènr' a.ÔToÛ TO p.Éya. p.uartlptov TOÛ Bu9oû ehTEtv a.ÜT~ • 
« 'À1TÔTpexe, .àa.VL't]À • oi)Tot yà.p ot ÀÔyo~ Èp.'lTecj»pa.yp.Évot 

800 ela(v, Ëw~ ol auvtÉVTE~ auvt.Wat Ka.i. oi. ÀeuKoi. ÀeuKa.v9Wat b » ' 
KO.i. O.ÔTOÙ~ EÎVO.L TOÙ~ ÀEUKOÙ~ KO.i. TOÙS O'UVLÉVTO.S a.Ùxoûatv. 

1 20, 1. 1 npO~ 8È TOUTo~s à.JLU8f1TOV 1T'AT}9o~ Ô.1TOKpû4»wv 
KO.i. vÔ9wv ypa.~Wv, Û~ O.ÔToi. Ë1TÀ.a.aa.v, 1TO.pa.4»ÉpOUO'LV 

804 ei.~ Ka.T6.1TÀ1')gLV TWv à.vo1)Toov Ka.i. Tà. Ti}S ÜÀ.1)9e(a.~ p.-.) 
Ë.1TtO'TO.p.ÉvwV yp6.p.p.a.TO.. npoa'tT'a.pa.À.a.p.,6.VOUO't 8È eig 
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prouve bien qu'il l'ignorait. Et l'ange tenait caché à ses 
yeux le grand my•tcre de l'Abime, lorsqu'il lui répon­
dait:<< Retire-loi, Daniel, car ces paroles sont obstruées 
jusqu'à ce que comprennent. coux qui comprendront et 
soient rendus briHants ceux qui seront brillants b, » 
Ils se targuent d'être eux-mêmes <<ceux qui sont 
brillants)) et <<ceux qui comprennent)) 1 

20, 1. Outre cela, ils introduisent subrepticement 
une multitude infinie d'Écritures apocryphes et bâtardes 
confectionnées par eux pour faire impression sur les 
simples d'esprit ct, sur ceux qui ignorent les écrits 
authentiques. Dans le même but, ils y ajoutent. encore 
la fausseté que voici : Lorsque le Seigneur était enfant 
et apprenait ses lettres, le maitre lui dit, comme c'était 
la coutume : Dis alpha ; il répondit alpha. Mais lors­
qu'ensuite le maitre lui eut enjoint de dire bêta, le 
Seigneur lui répondit : Dis-moi d'abord toi-même ce 
qu'est alpha, et je te dirai alors ce qu'est bêta. Ils 
expliquent cette réponse du Seigneur en ce sens que lui 
seul aurait connu l'Inconnaissable, qu'il manifesta sous 
la figure de la lettre alpha 1• 

TOÛTo KàKeivo TO P~8t.oUpy1'Jp.a., Ws TOÛ KupLou 1Tat.8bs 
ÔV'fOS Kal, J.'a.v86.VOVTOS Tà, ypcllLJLQ.TQ,, TOÛ 8t.8uc7teÛÀou 

808 aÜn'iJ +ftanvTos, Ka9W~ Ë9os ËaT{v • Et,.è Ü.À,..l..a, ci.woM 
' 'l' , 

Kptvaa8a.t Tà Ô,À.+a.. na..À.w TE TO 13i1Ta. TOÛ 8t.8a.aKcl.À.ou 
KEÀEÛOVTOS eiweiv, 0.1T'oKpLva.a8a.t. Tàv KUptov • IU }lOt 
vpOTEpov ehrÈ Tl ËaTL Tb ë.X.+a., Ka.L TÔTE aot. EpW TL Èan -rb 

812 [ii}Ta. Ka.l TOÛTo E€11yoÛVTa.L, Ws a.ÜToÛ JLÔvou Tb O.yvwaTOV 
È1TLO'TU.JLÉVou, 8 E+a.vépwaev Ev T'Î» TÛ1T~ TOÛ O.À.ta.. 

rFr. gr. 10) 801 't'oÙt;2 nos, iuxta Holl in app. : e?i VM Il 
806-807 TCO(.~aoç - yp&;IJ.(J.O(.'t'O(. M : om. v n 807 't'oü Holl : -çci 
8tci 't'OÛ \'PCi\f 8tci -roü yac 

19, 2. b. Dan. 12,9-10 

lO 
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20, 2. Quaedam autem eorum quae in Euangelio IHv 
posita sunt in hune characterem transfigurant, sicut 
illud quod ad matrem suam, xn annorum exsistens, 

16 respondit dicens :Non scitis quoniam in his quae Palris s 
mei sunt oporlet me esse&? Hune quem non sciebant, 
dicunt, Patrem adnuntiabat eis; et propter hoc emisisse 
discipulos in xn tribus b adnuntiantes ignotum eis Deum. 

20 Et ei qui dixisset illi : Magister bone•, eum qui uere 
bonus esset Deus con!essum esse respondentem : Quid 12 

me dicis bonum? unus est bonus, Pater in Caelisd, Caelos 
autem nunc 1 Aeonas dictos dicunt. Et propter hoc Hv 

'H non res pondisse eis qui ei dixerunt : In qua uirfute hoc 
facise? sed e contrario interrogatione sua consternasse 
eosr, inenarrabile Patris, in eo quod non dixerit, [non] 4 

ostendisse eum interpretantur. Sed et in eo quod dixerit: 
28 Saepius concupiui audire unum ex sermonibus istis, el 

non habui qui dicerel mihig, manifestantis dicunt esse 

20, 15 quod : qffi ( = quoniam) ca.c Il duodecim e 1! exsistens 0 
cett. : %~~~ùtens C Il 16 in om. C (suppl. s.l. C2

) 11 16~17 his quue 
pa tris mei sunt VA251 : pa tris mei C patre (cancel/.) A patris Q Il 
18 dicit V !J patrem }+ et expunct. V U 19 in om. CV 11 duodecim s 
Il tribubus ya.c Il ignotum om. V Il 22 bonum om. AQe (suppl. mg. 
A3 ) Il 23 dictos om. Qe: Il 26 non2 (codd. e) seclusimus cum Feu. 
Gra. Hv Il 27 et om. e: 

1 20, 2. 1 "Ev~a 8È Ka.L TWv Èv T'è Eüa.yy"'M<t> KEt.llÉvwv 
ets TOÛTOV T0v xa.pO.KTijpo. (.LE90.pJ10touaw, Ws TT)v -rrpOs 

816 T-.lv (.LfiTÉpa. o.ÔToû 8w8eKa.EToûs OvTOS Om·OKp~at.V • « OUK 
o'(80.TE (}Tt. ÈV TOiS TOÛ na.Tp0s (.LOU 8Ei }1E EÎVa.L a. ; )) ~'Qv OÔK 
fi8et.aa.v, 'a.al, na.TÉpa. Ka.TftyyEÀÀEV a.ÔTois. Ka.L s~à. 
TOÛTO ÈK1TÉ(i'J10.t. TOÙS p.a.9f1Tà.S Els TÙS 8W8EKO. ~uÀ6.s b, 

820 KT)pÛaaovTO.S Tàv liyvwaTOV o.ÔTois 0E6v. Ka.L T~ et1TÔVn 
a.ÜT'è • « .àt.8â.aKa.Àe à.ya.Oéc », T0v ÙÀYJ9Ws àya.OOv 0E0v 
W(ioÀoyfiKÉva.t. ei.1rOvTa. • « TL JlE ÀÉyet.s àya.90v ; Ets 
Èt7TLV àya.OOs, ô na.T-.lP Êv Tois Oô pavois d )) • Oüpa.voùs 

824 8È vûv TOÙS AtWva.s ei.pfja9a.t. ÀÉyouat., Ka.t s~à. [34] TOÛ 
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20, 2. Ils détournent aussi dans le même sens cer­
taines paroles figHrant. dans l'Évangile. Ainsi, ia réponse 
que le Seigneur, âgé de douze ans, fit à sa mère : <i Ne 
savez-vous pas que je dois être aux choses de mon 
Père 'la 1> : il leur annonça par là, disent-ils, le Père qu'ils 
ne connaissaient pas. C'est aussi pour cela qu'il envoya 
ses disciples vers les douze tribus b, afin qu'ils leur 
annoncent le Dieu qui leur était inconnu. De même, à 
celui qui lui disait : ((Bon Maître.:: 1>, le Seigneur désigna 
sans ambages le Dieu véritablement bon, en lui répon­
dant : <<Pourquoi m'appelles-tu bon 7 I.Ju seul est bon, 
le Père qui est parmi les Cieux • » : les Cieux dont il est 
ici question, ce sont, disent-ils, les Éons. De même 
encore, le Seigneur ne répondit pas1 à ceux qui lui 
demandaient : <l Par quelle puissance fais-tu cela ?e », 
mais, par la question qu'il leur opposa, il les plongea 
dans l'embarras' : en ne répondant pas, expliquent-ils, 
le Seigneur montra le caractère inexprimable du Père•. 
De même, la parole : << Souvent ils ont désiré entendre 
une seule de ces paroles, mais ils n'ont eu persoune 
qui la lèur diseg 1>3, est, disent-ils, de quelqu,un qui 

Jl-.1 Ô.1TOKpt.91\VO.l. 'J'OiS: El-rroÛaLV O.ÔT~ ' ({ 'Ev 1To(q. 8uvcJ}'Et. 
TOÛTO 'ITOt.EiS:e j )) ÙÀ.ÀÙ Tft à.VTE1TEpWT1\(j·~~ à1ropfjO'O.t. 
a.ÔToUs r, TO O.ppt)TOV TOÛ na.Tp0';>, E:v T~ (Il-ft) Et-rreiv, 

828 8e8nxÉva.t. uÔTèw È~fiYOÛVTO.t.. • AÀÀà. Ka.i. Ev 'f~ dp11KÉvcu • 
(( noÀÀ<i.lCI.S È'R'E.8UJ1f1t70.V àKoûau' Ëva. TWv XOywv TOUTwv, 
tca.i. oÙK Ëoxov T0v ËpoûvTa.~~: )>, ÈJL~a.(voVTOs +uow dva.~o 

[Fr. gr. 1 0] 822 &iJ.oÀoy"l')xév«t HoU : Op.oÀOyt)- M Ot.A.oyq- V 
Il 827 <iJ.~> Holl !1 829 !"Jte:60wl)o-«v nos : !rte60!..1.ljO"rt VM li 830 
e!vocL yac : aerv VPCM 

20, 2. a. Le :1., 49 Il b. cf. 1\lalth. 10, 5~6 Il c. Malth. 19, 16 Il 
d. Mallh. 19, 17 Il c. ;t,,lth. 21,23 [1 f. cf. Mallh. 21, '<4·27 11 g. 
agruphon 
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per hoc unum eum qui sit uere unus Deus, quem non 
cognouerint. Adhuc in eo quod appropinquans ad s 

32 Hierusalem plorauerit super eam et dixerit : Si cognouis­
ses el tu hodie quae sunt ad pacem, abscondita aulem sunt 
a teh, per eum sermonem qui est absconditus apocry­
phum Bythi manifestasse. Et iterum dicentem : Venite 

36 ad me, omnes qui laboratis et onerati eslis, et discile a me1, 12 

Veritatis Patrem adnuntiasse. Quod enim non sciebant, 
inquiunt, hoc eis promisit se docturum. 

20, 3. Ostensionem autem superiorum et uelut finem 1 

40 regulae suae adferunt haec : Confiteor ltbi, Pater, Domine 
Terrae et Caelorum, quoniam abscondisti ea a sapienlibus 
el prudentibus et reuelasli ea paruulis. lia Pater meus, 
quoniam in conspeclu tuo placilum factum est. Omnia 4 

44 mihi iradila sunt a Palre, el nemo cognouit Pairem nisi 
Filius, et Filium nisi Pater, et cuicumque Filius reue­
lauerit&. In his enim manifestissime aiunt ostendisse 

20, 31 cognoucrunt V U adhue om. AQe Feu. !! appropinquauiL 
AQe 11 32 plorauit ... dixit e U 34-35 apoeryphum e: : ~chrifum C 
~crifum A -cryphym Q appocriffum V li 35 biLhy C bythum e 
11 36 laborati V 11 et2 om. AQe: Il 37 ueritatem patris Qe: Il non scic­
bant : nesc- e: U 38 promisit se docturum : promisisse doetorum 
(-urum e:) AQe: 11 39 fine Q U 41 terrae: cacli AQe: Il caelorum: 
terrae e 11 ea om. e: Il a om. Q Il 46 in om. AQ 

8Là. ToÛ « Ëva. » Tàv à.ÀTJ9Ws Ëva. 0eôv, 8v oùtc: ÈyvWtc:etaa.v. 
H32 "En Ev T~ 1rpouaxbvTa. a.ùTàv TÛ 'lepouaa.ÀTJJL 8a.tc:pûaa.l. 

È1r• a.ÙT~v tc:a.t et1reiv • « Et Ëyvws tea.t aù aiJJ-Lepov Tà. 1rpbs 
Eipftvf)V, ÈKpU'11 8È ( ênrO) aou h », 81.à. TOÛ « thtpU(;T) » 
Pftt-ta.TOS Tb ÙTJ'Ôtepu~ov TOÛ BuOoû 8E:8T)ÀWteÉva.t. Kat 

836 11'6..}uv et1J'6VTQ. ' « â.eÛTE TrpÔS }LE mlVTES ot K011'LWVTES KO.t 
-rre+opTtap.Éva~., tea1 j-Lcl.9eTE &.1r' Èl'oû 1 », Tàv Ti)S • AÀ118ela.s 
na.TÉpa. KO.TT)yyeÀKÉVa.L, "'Q yÙp OÙK fi8naa.V1 +aal, TOÛTO 
o.ÙTOÎS Û'lt'É.O'XETO 8t80.€ew. 

840 1 20, 3. J (' A1r68e1.gLV) 8è TWv à.vwTci.Tw tc:a.t oiovet 
teopwvŒa. Ti)S Û1J'o8Éaews a.ÙTWv ~Épouat -ra.ÛTa. • « "Ego}Lo­
ÀoyoûlJ-a.l O'OL, na.np, KUpLE -rWv Oùpa.vWv Kat Tt]S rils, 
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manifeste, par ce mot « une seule », le seul vrai Dieu 
qu'on ne connaissait pas. De même encore, lorsque le 
Seigneur, approchant de Jérusalem, pleura sur elle et 
dit : <c Ah ! si tu avais reconnu, toi aussi, aujourd'hui, 
ce qui devait procurer la paix. Mais cela t'a été caché • >>, 
il aurait, par les mots «cela t'a été caché>>, révélé le 
mystère caché de l'Abîme. Et lorsqu'il dit : «Venez à 
moi, vous tous qui peinez et ployez sous le fardeau, et 
faites-vous mes disciples 1 », il aurait annoncé le Père 
de la Vérité : car, disent-ils, ce qu'ils ignoraient, il 
promettait de le leur enseigner. 

20, 3. Enfin, comme preuve' de tout ce qui précède et, 
pour ainsi dire, comme expression ultime de tout leur 
système, ils apportent le texte suivant : <<Je te loue, 
ô Père, Seigneur des Cieux et de la Terre', d'avoir 
caché ces choses aux sages et aux prudents et de les 
avoir révélées aux petits. Oui, Père, car tel a été ton 
bon plaisir. Toutes choses m'ont été remises par mon 
Père, et nul n'a connu le Père sinon le Fils, ni le Fils 
sinon le Père, et celui à qui le Fils les a révélés•. »3 Par 
ces paroles, disent-ils, le Seigneur a clairement montré 

0TL Ù.'lTÉKpulJ!a.s a.ÙTà. Ù.1rà aotf.&iv tea.i aUVETClV Ka.t CÏ.1J'EKéa.-
844 "-ulfla.5 a.1hà VT)11'iOtS ' oÜÛ, 0 na.Tt)p }LOU1 ÔTL Ë(l'R'poa8Év 

OOU EÙ8oeda. [J.LOL] ÈyÉvETO, na.vTa. JLOL 1J'O.pE8681) ÛTJ'à TOÛ 
na.,.pôs JlOU, K:a.i où8ets Ëyvw Tàv naTÉpu, el ..,..q ô Ytôs, 
Kat Tàv YLôv, ei t-L-ft 0 na.·n)p, Kat~ llv ô YtOs à:rroKa.A.U+u a, )) 

8-18 'Ev TOÛTOtS (yàp) 8Lappft8T)V ~aal 8E8EtXÉVa.t a.ÙTÔV1 

[Fr. gr. 10] 831 ~vœ, Ho II: ~voç VM 11 834 «hto> Holl Il 838 <pœa( 
vae: <p1Jcrt VP0M 11 840 <&n;63eL~tV> Hollll841-842 è~OjLOÀoyoÜfL«L 
Holl : -Y"lao(J.«L VM Il 842 m{> {e su p. rus. V) Il -ôjç; V : om. M 1] 
845 [f'm] HollU84 7 <l1toxœM~n VP• : -~e< V00 M 11 848 <yop > Ho II 

20, 2. h. Le 19,4211 i. Matth. 11,28-29 
20, 3. a. Matth. II, 25·27 



294 ADVERSVS HAERESES 

eum, quod ante aduentum eius nemo manifeste cognoue~ [Hv 

48 rit Patrem Veritatis, et aptare uolunt, quod quasi s 
Fabricator et Conditor semper ab omnibus cognitus 
sit, et haec Dominum dixisse de incognito omnibus 
Patre, quem ipsi adnuntiant. 

21, 1. Redemptionis autem ipsorum traditionem 
euenit inuisibilem esse et incomprehensibilcm, uidelicet 12 

cum sit incomprejhensibilium et inuisibilium mater. Hv 

4 Et propter hoc, cum sit instabilis, non simpliciter neque 
uno sermone referendum est, quoniam unusquisque 
illorum, quemadmodum ipsi uolunt, tradunt eam : 
quanti enim sunt huiusmoQ.i sententiae mystici antistites, 4 

8 tot sunt et redemptiones. Et quia ad negationem baptis­
matis eius quae est in Deum regenerationis et uniuersae 
fi dei destruction cm [ repromissionem] remissa est species 
haec a Satana, arguentes eos referemus aptiori loco. B 

20, 47-48 cognouerint cac U 48 aptare : a patre AQe: 11 50 co­
gnito AQe 

21, 2 incomprehensibilem CV A (em cancell. Al) : om. Qe Il 
2·3 uidelicet - sit om. AQe Il 3 incomprehensibilium om. A 11 
6 uoluit va.c Il eamf hic inser. codd. & e lit. capll xvm de quo u. 
in inil.libri Il 7 quanta V Il antistitis A Il 8 et 1 om. AQe !1 quia CV : 
qui AQe 119 generationis AQe !llO dcstructionem CV edd.: restruc· 
tionem AQemg restitutionem e A8 (man. recenliss.) 11 repro· 
missionem [·num CJ (codd. e) seclusimus cum edd.ll remissa CV: 
inremissa A inremisse Qe immissa uel submissa coni. in n. 
Feu. n species : septies Q Il 11 sathana V AQ !1 referimus CV 

Ws Tbv ùv' a.ÜTWV 1rO.pE~EUPTJflÉVOV na.TÉpa. , AXTJ9Ela.s 
1rpO Ti}s va.pouala.s a.ÙTOÛ JA-TJSevbs vWvoTE ËyvwK6Tos, 
Kat KO.TO.O'KEucl.bELV 8éXouow, Ws TOÛ noL1')TOÛ Ka.L KTLaTOU 

8;)~ à.d ûm) vcl.vTWV Èyvwap.Évou, Kai. TO.ÛTa Tàv KUptov dpTJKÉ~ 
VO.L 1l'Epi. TOÛ à.yvWaTOU TOÎS VÔ.O'L. na.Tp6s, ÔV O.ÙToi. 
Ka.TayyéXXouaL.. 
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que, avant sa venue, personne n'a jamais connu le 
Père de Vérité découvert par enx; c'est. l'Auteur et le 
Créateur du monde, prétendent-ils, qui a toujours été 
connu de tous, et les pamles du Seigneur concernent le 
Père ÎlHïlmnu de tous, celui qu'eux-mêmes annoncent. 

Diversité des rites de « rédemption » en usage chez les 
Marcosieus. 

21, 1. Quant à la tradition concernant. leur << rédemp­
tion», il se trouve qu'elle est invisible et insaisissable, 
car cette «rédemption» est elle-même mère d'êtres 
insaisissables et invisibles1• C'est pourquoi, du fait 
qu'elle est instable, elle ne peut être décrite de façon 
simple et par une seule formule, car chacun d'eux la 
transmet comme il veut : autant il y a de mystagogues 
de cette doctrine, autant. il y a de <<rédemptions». Que 
cette sorte de gens ait été envoyée en sous-main• par 
Satan pour la négation du baptême de la régénération 
en Dieu et pour le rejet de toute la foi, nous le montre­
rons à l'endroit voulu, quand nous les réfuterons. 

1 21, 1. 1 T ..)v SÈ Ti}S à.voXuTpWaews a.uTwv 1ra.pâ.SoaLv 
856 aup.~É,t)KEV (35] à.Opa.TOV Efva.' Ka.l &.1Ca.TétXt)1TTOV1 ÜTE 

TWv à.Kpa.Tt\Twv Kui. â.opétTwv flfiTEpa. Û1rO.pxouaa.v. Ka.i. 8Là. 
TOÛTo, O.aTa.ToV oOaa.v, oùx à:trÀW~ oUSÈ êvl AOy~ ÙTra.y­
yeiÀa.L- ËaTLV Stà. Tb Ëva. ËKaaTov a.UTWv, Ka.8càs a.ÙTol 

860 {3oUÀovTaL., va.pa.S,SOva.L- a.Un\v • OaoL yâ.p eiaL- TO.UTf)S 
TijS yvWJ.LTj~ flUUTa.ywyol, TOUUÛTUL Kat CÎ:trOÀUTpWaus. 
Ka.t On J.LÈV ds E~O.pvTJaLv Toû {3a.'R'TlaJ.La.Tos T1]s ds 9eàv 
à.va.yevvftaews Ka.L ttcl.a'lo; Tijs 1rlaTEWS à:rrOOeaw ÛTroCÉ-

864 ~ÀfiTO.L. Tà elSoo; TOÛTo ûvO TOÛ Ia.Ta.vâ, ËÀÉYXOVTES a.ÙToÙo; 
Ù.va.yyEÀOÛf.LEV ÈV T~ TrpoafJKOVTL T611'~· 

[Fr. gr. 10] 850 f'~8evo, V : f'~8è èvoç M 11 855 aÔTii>v nos : 
IXÔ-rotç VM JI 859 Mvoc Holl : iv VM 
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12 21, 2. Dicunt autem eam necessariam esse his qui (Hv 

perfectam agnitionem acceperunt, \ ut in eam quae Hv 
est super mnnia Virtus sint regenerati: aliter enim nobis 
impossibile esse infra Pleroma introire, quoniam haec 

16 est quae in prolundum Bythi deducit secundum eos. 
Et baptisma quidem apparentis Iesu in remissionem 4 

esse peccatorum, redemptionem autem esse eius qui in 
eo descenderit Christus ad perlectionem, et illud quidem 

20 animale, illam autem spiritalem esse repromittunt. 
Et haptisma quidem ab Ioanne adnuntiatum in paeni- s 
tentiam, redemptionem autem eius qui in eo est Christi 
positam esse ad perfectionem. Et hoc esse de quo dicit : 

~4 Aliud baplisma habeo baplizari, et ualde propero ad illud•. 
Sed et filiis Zebedaei, matre ipsorum postulante ut 
sedere faceret eos a dextris et a sinistris euro eo in regna, 12 

hanc apposuisse redemptionem Dominum dicunt, dicen-

21, 13 agnitionem Cl cett. : actionem ca.c Il accipcrunt C 1\ 15 
possibile C (imp- Cl) 11 infra codd. e Hu: intra al. edd. in tx. l1 17 
apparetis C apparet in V 1J 18 esse2 om. V (suppl. s.l. Vi) Q cf. 
seq. 1\ 18~22 essell- autem om. Q !\19 eos~~~~~ C (dub. quid eras. 
C) eos V U chrislus Ae Feu. Gra. : spiritus CV Il 20 ilia C Ae Il 
spiritale CA li inessc C ll 21 quidem 1+ quod s.l. A2 11 aVe 1121-
22 paenitentiam (-a.m sic) V: -tia CAe:\\22 in eo om. Q 1123 hoc om. 
C (suppl. s.l. ca) 11 de quo Ali celt. quod cancel!. A Il 24 abeo C 1125 
zebede C (-ei ca) 11 25-26 ut sedere : insedere CIl 27 dominum om. 
C (suppl. s.l. C') 

1 21, 2. 1 A~youa~ 8è O.UT'f)V à.vo.yKo.(o.v dvo.~ To'i:~ Tijv 
TeÀda.v yvWcnv elX"l4ulaw, tva. el~ Ti}v Û1rÈp m.l.VT<L AUvo.Jl-W 

SGt\ càaw à.vo.yeyevV'f)fl~VO\. • O..X>..w~ yùp 0..8Uvo.-rov ÈvTO~ 
nXT}pWl-\.a.To~ elaeÀ9E'i:v, Ë1fEl-8Tj o.ÜT'f) ÈaTtv ft et~ -rà ~6.9oc.; 
TOÛ Bu9oû Ka.TO.youaa. Ka.T' a.ÙToôc.;. TO fl~V yd.p ~O.'tt'T~O'flO. 
TOÛ ~0.\.VOflÉVOU '('qaOÛ (et~) li~EO'\.V (dYO.\.) Ô.JLUpT\.<Î>V, 

87·2 T,V 8È à.1roXôTpwaw TOÛ Ev a.ÔTifl Ko.TeÀ.90vTo~ Xp1.aToÛ 
' " 1 ' ' ' ·'· , \ ~· ' E\.S TE/\E\.Wa\.V, KO.l. 1'0 flEY 'fUXl.KOV, T'f)V uE 1fVEUflUTl.K'r}V 

I.IVHE: I, 21,2 297 

21, 2 .. La ((rédemption )) 1 disent-ils, est nécessaire à 
c?ux qm ont reçu la '~gnose parfaite 1> pow· qu'ils soient 
regénérés dans la Pu1ssance qui est au-dessus d t t 
F, t d .. 

1 
e ou . 

au e e qum I est impo:::osible d'entrer au Plérôme ca 
' t tt 'd · ' r ces ce e {(re emphon 1>, selon eux, qui fait descendre 

d~ns la profond~ur de l'<< Abîme» 1 Le baptême fut Je 
fa1t du Jés~s VIStble, en vue de la rémission des péchés, 
ma1s .la «redemption » fut le fait du Christ. descendant 
en Jes~s, en vue de la «perfection>>. Le baptême était 
<< psychique 1>, mms Ja « rédemption 1> était << pneuma­
ti~~e >>. Le ha~tême fut annoncé par Jean en vue de Ja 
pen~ tence, mats la <<rédemption'' fut apportée par Je 
Christ en vue de la {(perfection)), C'est à cela ''1 
f . 't Il . qu 1 
a1sa~ a uswn., loi~qu'il disait : <<Il est un autre 

bapteme don.t Je d01s être Laptisé, et je me hâte vive­
ment vers ~lu a)), De même, aux fib de Zébédée, tandis 
que leur werc dem<1ndait qu'il!oi fussent assis à sa droite 
ct.~ sa gauch8 a;ec lui. dans le royaume, le Seigneur 
presenta cette {(redemption,>, lorsqu'illeur dit : <<Pou-

[Fr. gr. 10] 869 ~ V>'M : om. yao 11 869-870 ""6 - o 6 • 
HoU· (.1. '0 v (.1. , 6 t-'01. oç 't'ou t-'u ou 
< ! 't-'ex. ou t-'a: oç M Il 871 <dç> èl<pemv nos: &rpéae:wç VM U 

e: VIXL> Holl Il 872 XIX1'&À06v,.oç XPL0"1'oU HoU . XP 
VM JI 874 Ô1tO VPCM : OOtO yac • - Xtx1'- <'-J 

21, 2. a. Le 12, 50 
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28 tem : Potestis baptisma \ baptizari, quod ego habeo 
baptizarib? Et Paulum manifeste dicunt eam quae sit 
in Christo Iesu redemptionem0 saepissime ostendisse, 
et esse hanc eam quae ab ipsis uarie et inconsonanter 

32 traditur. 

Hv 

4 

21, 3. Quidam enim ex ipsis sponsale cubiculum 
quoddam adaptant, et quasi mysticum conficiunt cum 
quibusdam profanis dictionibus his qui sacrantur, et 

36 spiritales nuptias dicunt esse id quod ab eis fit, secundum 8 

similitudinem supernarum coniugationum. Alii autem 
adducunt ad aquam et baptizantes ita dicunt: In nomen 
incogniti Patris omnium, in Veritatem Malrem omnium, 

40 in descendentem <in> lesum, ad unilionem et redemp­
tionem et communionem V irtutum. Alii autem et hebraica 12 

nomina superfantur, ut stupori sint uel deterreant eos 
qui sacrantur, sic : Basyma cacabasa eanaa irraumista 

21, 28 baptisma CV Mass. Sti : -mum Q Gra. -mo Ae Feu. Il 
quo e Feu. li debeo e Feu. 11 30 saepiisime V Il 31 uariae CIl conso­
nant er C (inc- C2) 11 34 adaptant edd. a Gra. : adoptant CV adap­
tante AQ adapto.ntes e Feu. U cum : eum Q 11 36 eis codd. e : 
ipsis edd. 11 37 coniugationem CA U 38 adducent CV (de quo 
2Ls38) 11 nomen ex gr. Gra. Mass. Sti.: nomine (sic) CQr:: Feu. 
Ho noie A noiii V(= nomen uel nomine, cf, SC 210, p. 33) 11 
39 ignoti Qe !1 ueritatem edd. a Gra. : -te codd, r:: Feu. Il ma tris e 
matre Feu. !140 <in> edd. ex gr.: om. codd. e !1 ad unit.: ad unc­
tionem V adunationem A U 40-41 et redemptionem om. CV Il 41 
uirtum c (-tutum ca) 11 hebreica C 11 42 eos om. CV Il 43 basymma A 
11 cacabasa Q : eacha saba C A cachasaba V eacabasa e Il irrau­
mista edd. a Gra.: uramista C AQ uram ista V irraurista e Feu. 

Et'll'ÔVTci. • « AUva.aOe Tb ~cl:rrTWflO. ~a.1l'Tta81\va.t, Ô ÈyW 
flÉÀÀW pa.vTLtEa8a.tb ; )) Ka.t Tbv na.ûÀov jn'}TWs ,a.aK?U(1L 

884 Tftv Èv Xp~oaT{il ~l11aoû ù.voÀ1hpwawc woÀÀcl.KI.S }1-E}J.1}VUKEVO.I., 
Ka.L Elven Ta.UTT)V Tl)v \nr~ a.ÔTWv 'D'OtK(Àws Ka.L ù.au~Wvws 
1TO.pa.8t8oJlÉVT)V• 

121, 3. 1 [36] QI t'ÈV yà.p "UTÔ>V VU!'TWV" K"TMKEuO.touaL 
, ~ "'"' ~~ ,, ,.o'•• 888 KO.t l-I.UO'TO.ywyta.V ~1TlTEn.OUO'I. }L€1' E1npp1)0'EWV TLVWV • ~ 
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vez-vous être baptisés du baptême dont je dois être 
haptisé'! 1J )} De même Paul, à les en noil'e, a indiqué 
expressément fit à mainles reprised cette (< rédemption )) 
qui est dans le Christ Jésus• : ce serait celle-là même 
qui est transmise par eux sous des formes variées et 
discordantes. 

21, 3. Car les uns disposent une chambre nuptiale et 
accomplisRent toute une mystagogie accompagnée 
d'invocations sur les initiés : ils prétendent effectuer 
ainsi un mariage <c pneumatique » à la ressemblance 
des syzygies d'en haut. D'autres les conduisent vers 
l'eau et, en les y plongeant, prononcent sur eux ces 
mots : <cAu nom du Père inconnu de toutes choses, 
dans la Vérité Mère de toutes choses, duns Celui qui 
descendit sur Jésus : dans l'union, la rédemption et la 
communion des Puissances. ))1 D'autres profèrent sur 
eux des mots hébreux•, pour frapper davantage les 
initiés. Ainsi <c Basyma cacabas a eanaa irraumista 

TEÀOUJlÉVOlS KO.l 1l'VEUJlO.TLK0V ycl.}LOV cf.cl.otcOUO'W EfVO.L Tb 
Uw' a1hWv ywôp.Evov KaTà. T~V ÔJlOLÙ'I.'TJTO. TWv O.vw au~uyt.Wv. 
Ot 8È &.youatv È,. ü8wp ttal ~0.1TTltovTE~ oÜTWS Ë1T1.1\É-

892 youuw • {( EL~ Ovo}LO. ù.yvWO'TOU na.Tpbs T~V 3ÀC.dv, ds 
'AA.t\8ELa.v MfJTÉpa. TWv 1rcl.vTwv, ElS Tbv KO.TEÀ86vTa. ds 
Tbv 'ITJO'OÛV, Els ËVWO'LV Ka.l à:troXUTpwow Ka.l KOtvwvl'a.v 
T6>v Auvcl.JlEWV. )) "'AÀÀOl 8È cEgpa.'iKà OvO...,a.Ta. ËwtÀÉyouat. 

896 1rpbs Tb }LÛÀA.ov KO.Ta.lT,.:rî€a.a8at 1·oùs TEÀoU}LÉvous, 
" • B ' ' a ' 8' ' 8' OUTWS « O.OEilO. XUi'OOO'fJ pO.<lLO.VOOpa l-'LO'TO. 1.0. poua a 

[Fr. gr. 10] 887-896 ot- 't'e:Àoov.évouç fragm. Eusebii (H. E. 
IV, 11, 5) Il 889 Te:Àouv.é\lotç Eus. : -re:Àetout-tévm~ VM Il 893 't&\1 
Eus. : om. VM Il 894 't'Ov Eus. ; om. VM Il 894~895 d.;- 8u­
v&:v.e:ro\l VM : om. Eus. Il 895 0\16(Lœt'ct Eus. : 't'tv<% 6\16t-tœ-rœ 
VM Il 896 nÀou!J.évou.; Eus. : 't'e:Àe:tout-té\louç VM 

21, 2. b. Matth. 20, 22. Mc 10,38 11 c. cf. Rom. 3, 24. ltphés. 
1, 7. Col. 1, 14 



300 ADVERSVS HAERESES 

44 diarbada 1 caeota bafobor camelanthi. Horum autem Hv 

interpretatio est talis: Hoc quod est super omnem uirtutem 
Patris inuoco quod uocatur Lumen et Spiritus et Vila, 
quoniam in corpore regnasli. Alii autem rursum redemp~ 4 

48 tionem pro!antur sic : Nomen quod absconditum est ab 
uniuersa Deilaie et Dominatione et V eritate, quod indu il 
Jesus Nazarenus in zonis luminis, Christus Dominas 
uiuentis per Spiritum sanclum in redemptionem ange-

5'l licam, nomen quod est reslaurationis : Messia ufar s 
magna in seenchaldia 1 mosomeda eaacha faronepseha Hv 

Iesu Nazarene. Et horum interpretatio est talis: Christi 
non diuido Spiritum, cor et supercaeleslem uirtutem 

56 misericordem: fruar no mine tuo Saluator ueritalis. Et 
haec quidem pro!antur ipsi qui sacrant. Qui autem 4 

sacratur respondit : Confirmatus sum et redemptus sum 
et redimo animam meam ab aeone hoc et omnibus quae 

60 sunt ab eo in nomine lao, qui redemit animam eius in 
redemptionem in Christo uiuente. Dehinc superfantur qui s 

21, 44 diarbada (dy~ Q) AQ : diaruada C diauarda V 
dyarba da e: U caeota bafobor edd. : ce(caet~ A)otabafobor CA 
caco(caëo-e)taba fobor V Qe 11 45 interpretatio est: -tionem cao Il 
ta lis est NA Il est11 om. Q U 46 pa iris om. AQe: Il 47 renasci e Il 
rursus Qe 11 49 et ueritate om. Q Il 52 messia (~ssa cac) ufar CV: 
messi aufar AQ messiaufar e Il 53 magno in edd. : maganaim C 
magnaim V magnoim AQ magnoin e 11 seenchaldia AQe : 
seencaldia C se en caldia V 11 mosomeda eaacha {eac~ A) AQe: 
mosome dae ahac C mosome dacaach V li faronepseha e : faron 
cpseba CV faronepseba AQ Il 54 interpretatio est: -tionem cao 
Il 56 nomine V: ~ni celt. nominatiuo emg 11 58 sacrantur Aacgac 
Il respondit C AQe (2Ls33) : -det V Il 59 redemo cao [1 aencone 
CV eo ne Q !1 61 in christo uiuente codd. e : christi uiuentis emg 

KOUO''TÙ 13a.,oci>Op tca."-ax8EL. )) ToUTwv s· Tt ÊP~LTtVEla. ÈaTL 
1'0ta.UT"l ' « •y 11'Èp 1t'Ûaav 8Ôva.lltV TOÛ na.Tp0~ È1TtKa.ÀOÛiJ-CU 

900 ~w~ Ovolla.t6 ... E.vov tca.L nvEÛllO. àya.80v tca.L ZwTJ, OTt Ev 
uWJ1a.Tt E'a.al"-Euaa.~. » "AÀÀot 8È 1r6.ÀLV T1\v "-UTpwaw 
È1ft"-Éyouutv oÜTw~ • « TO Ovo11a. TO àwoKEtcpufLfLÉvov ci1rO 

90-1 

908 

912 

916 
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diarbada caëota ba!obor camelanthi. »Ce qui se traduit: 
«J'invoque ce qui est au-dessus de toute puissance 
du Père et est appelé Lumière, Esprit et Vie : car, dans 
un corps, tu as régné. >> D'autres encore proclament la 
((rédemption>> de la façon suivante : ((Le Nom caché 
à toute Divinité, Seigneurie ou Vérité qu'a revêtu 
Jésus de Nazareth dans les zones de la lumière du 
Christ, qui vit par 1 'Esprit Saint, pour la rédemption 
des Anges, le Nom de la restauration : Messia ufar 
magno in seenchaldia mosomeda eaacha faronepseha 
Jesu Nazarene. >> Ce qui se traduit : ((Je ne divise pas 
1 'Esprit, le cœur et la supracéleste puissance miséri~ 
cordieuse du Christ : puissé-je jouir de ton Nom, 
Sauveur de Vérité ! » Ainsi parlent ceux qui font 
l'initiation. L'initié répond alors : ((Je suis confirmé et 
racheté, et je rachète mon âme de ce siècle et de tout 
ce qui en ressortit, au Nom de Jao qui a racheté son âme 
pour la ' rédemption ' dans le Christ vivant. » Enfin 

'o.• 'K' "A'O' 1TUU1]S \7EOT1)TOÇ k':O.t UptOTfJTO~ KCIL 1\1'} EI.US1 è) Ève8UaaTO 
'l'l'}aoûs ô Na.ta.p'r)vO~ Ev Tai~ tWva.~s ToÛ cl>wTà~ Toû XptaToÛ 
TOÛ tWvTOS 8tà nvEUJ!-O.To~ ci.ylou ets ÀUTpwaw Ô.yyEÀtKTJv, 
" • .... • , M ' , ' OVOtl-0. TO 1'"1~ 0.1TOKO.TO.O'TO.O'EW~ ' EO'O'LO. oufa.pE.yvo. 
tlE.tllJtO.t JLÈV xa.À 8a.{a.v llOO'OJlfJ 8a.Éa. à.tcci>a.p VE-ItEU OUQ. 
'l11aoû Na.ta.pla.. » Ka.t ToU .. wv 8è 'ft Ep}L'I')Vda. ÈaTtv TOI.a.ÛT1') • 
« Où 8ta.tpW Tb nvE.ÛJla., TfJv tca.p8la.v Ka.t T.fJv ÛwEp­
oupO.vtov 8ûva.lltv Tf]v olKTÎpllova. • Ova.ÎJL'I')V Toû OvO(la.TÔ~ 
aou, IwTf}p â."-118ela.s. » Ka.t TO.ÛTa. JlÈV Ë1t't).Éyouatv a.ÙToi. 

' À - '0 8' À ' ' ' "E ' Ot TE OUVTESo E TETE E<J'tlEVO~ 0.1TOKptVETO.t ' « <J'T'I')-
~LYtla.t tca.t ÀEÀVTpW}LO.t tca.t ÀUTpOÛ(IO.t Tf}v lJ#ux't)v JI-OU 
a.vO TOÛ a.lWvo~ TOÛTou Kat 1rO.vTwv TWv tta.p' a.ÙTOÛ Ev 

- ' ' - '1 ' • 'À ' ' [37] ,,, ' T<tJ OVOJLQ.TL 'TOU a.w, OS E UTpWO'O.TO T1'}V "t'UX1JV 
' ' ' ' À' ' 'X ' '•- Et'' O.UTOU E\~ 0.11'0 UTpWO'tv EV T~ ptaT~ T~ ~~vn. )) T E'P'L-

[Fr. gr. 10] 904 t:;&lvoctç Holl : t::(Ùociç VM 11 905 't'OÜ nos, iuxta 
HoU in a pp. : XPLO"'t'oÜ V M U 906-908 l!ecra!rx - voct::œp(« : cf. 
Panarion, haer. 36, 2 (Holl, p. 46, 3-4) 11 908 7J V : om. M 
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adstant : Paœ omnibus in quos nomen hoc requiescil. (Hv 

Post deinde unguent sacratum opobalsamo : unguentum 
M enim hoc typum esse dicunt eius suauitatis quae est 

super uniuersa. 

21, 4. Quidam autem ipsorum adducere quidem ad 
aquam superuacuum esse dicunt, admiscentes autem 12 

GS oleum et aquam in unum cum quibusdam profanis 
dictionibus similibus quae praediximus mittunt super 
caput eorum qui sacrantur, et hoc esse redemptionem 
uolunt. Vnguent autem et ipsi opobalsamo. \ Alii autem 

72 haec omnia recusantes, dicunt non oportere inenarrabilis 
et inuisibilis Virtutis mysterium per uisibiles et corrup­
tibiles perfici creaturas, et ea quae mente concipi non 
possunt et incorporalia et insensibilia, per sensibilia et 4 

76 corporalia. Esse antem perfectam redemptionem ipsam 
agnitionem inenarrabilis Magnitudinis : ea enim quae 
sunt de ignorantia labis et passione facta, per agnitionem 
dissolui uniuersum ignorantiae statum, uti sit agnitio s 

21, 62 quibus e !1 hoc nomen (X) Qe Jl 63 inde A 11 unguent C 
(2Ls3g) cf. infra 71 : ungent V ungunt AQe edd. Il opobalsamo e : 
apo- C AQ appo- V 11 64 enim om. V U esse typum N Q Il esse 
om. e ll sit AQe ll 66 eorum eU 69 dyaconibus Q ll quae 1+ supra e 
Il 70 eorum ca put Ne Il 71 ungucnt AQ : unguentes C -gentes 
V Mass. ungunt e al. edd. U opobalsamo Ae : apo- C Q appo­
V Il 75 etz- e : om. CV AQ 1\ 77 ea : ecce V Il 78 ignorantiae AQe 
n labiis Q 

AÉyouaw oi. 1ra.p6vTE~ • « E'tpftvfl 1Tâaw, E+' otls ,.Q Ovol-'a. 
TOÛTO _Ë'Ifa.Va.1rÉ1TO.UTO.t.. )) "E1TEI.TO. 11upl~ouat. TbV TETEÀEa­
J.LÉVOV T~ Ôv~ T~ Q.,.O J3a.Àa6.11ou ' Tb yà.p t-LUpov TOÛTO 

9?0 TU1rov Tf}~ û1r€p Tà. 0Àa. eùw8La.s elva.t. ÀÉyouaw. 

j 21, 4, 1 "EvLOI. 8' a.ÜTWV Tb llÈY Üyew Ë1rt Tà Ü8wp 
1TEpLaaQy dva.L +6.0'KOUO'L1 J.LÎ~CWTES 8È ~ÀO.LOV KO.t Ü8wp 
Èvt T0 a.ÜT0 llET• È11't.ppt}aeWv ( TLVWV) Ôp..Ot.0Tp611'WV a.fs 

924 11'poet.p1\KO.!LEV ÈTrt.gO.XAouat. TÛ ~te+a.Afi TWv TEÀoullÉvwv, 
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les a8sistants poussent l'acclamation suivante : «Paix 
à tous ..:eux sùr lesquoJs re Nom repose 1 )} A}Jrèa quoi 
ils oignent rinitié avec du baume. Ce parfum figure 
di::Hmt-ils, la bonne odeur répandue sur les Éonsl. ' 

21, 4. Certains d'entre eux jugent superflu de 
conduire à l'eau : ils mélangent ensemble de l'huile et 
de l'eau et, tout en prononçant des formules du genre 
de celles que nous avons dites pius haut, ils versent 
ce melange sur la tête des initiés. C'est là, prétendent-ils, 
la «rédemption)), Eux aus&i oignent avec du baume. 
D'autres, rejetant tout.1~ti ces pratiques, disent qu'on 
ne doit pas accomplir le mystère de la Puissance inex­
primable et invisible au moyen de créatures visibles et 
corruptibles, ni le mystère des réalités irreprésentables 
et incorporelles au moyen de choses sensibles et corpo­
reJles. La <<"rédemption)> parfaite, c'est la connaissance 
même de Ja Grandeur inexprimable : puisque c'est de 
l'ignorance que sont sorties la déchéance et la passiona, 
c'est par la • gnose» que sera aboli tout l'état de choses 
issu de l'ignorance. C'est donc bien la <<gnose» qui est 

(Fr. gr. 10] 917 elp1}v1} VPCM : -\ll)V vac Il 919 -rë;l2 Holl: -roü 
VPC 't'O vacM 11 923 <'tWW\1) Hall Il 924 't'E:ÀOU{J.é\IWV Hon : 'te­

ÀetOU(Lé\l(ù\1 VM Il 928 cp6a:p-t&v VPCM : ciq>6&p-twv yac 11 930 
8S {è sup. ras. V) U 931 li1r" nos, iuxta HoU in a pp. : ~m· VM 
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80 redemptio interioris hominis. Et neque corporalem esse [Hv 1si
1 

eam, corruptibile enim est corpus, neque animalem, 
quoniam et anima de labe est, spiritus uelut habita-
culum : spiritalem ergo oportere et redemptionem esse. 

84 Redimi enim per agnitionem interiorem hominem spiri- 12 

talem et suflicere eis uniuersorum agnitionem : et hanc 
esse redemptionem ueram. 

21, 5. Alii sunt qui mortuos redimunt ad finem 
88 defunctionis, mittentes eorum capitibus oleum et aquam, 

siue praedictum 1 unguentum cum aqua et supradictis Hv 187 

inuocationibus, ut incomprehensibiles et inuisibiles 
Principibus et Potestatibus fiant, et ut superascendat 

O't super inuisibilia interior ipsorum homo, quasi corpus 4 

quidem ipsorum in creatura mundi relinquatur, anima 
uero proiciatur Demiurgo. Et praecipiunt eis uenien­
tibus ad Potestates haec dicere, posteaquam mortui 

Y6 fuerint : *Ego filius a Paire, Palris qui anie fu il, filius 
aulem in eo qui ante fuit. V eni autem uidere omnia quae 8 

sunt mea et aliena- non aulem aliena in totum, sed sunt 

21, 80 redemptio om. e: Feu. U 81 animale A anima est e !1 
82 et om. e n 84 redemi Q n 84-85 hominem spiritalem iler. Q n 88 
oleum ] + capitibus Q 1! 89 et V : cum AQ et cum e om. C 1! 90 
ut C2V A 8 : et cao om. AQ 1191 superascendant e 1192 uisibilia AQe 
11 interior codd. emg: -riorum e U 92~93 homo- ipsorum om. AQe 
1! 96 pa tris codd. e Mass. Sti. : patre al. edd. 11 qui ante : quante 
Q Il 97 ueni : ueniam CV Il 98 mea : in ea V 

Ti}v yvWatv â.1roÀ.UTpwatv TOÛ Ëv8ov O.v9p6nrou. Kal ll~TE 
O'W(laTtKf}V Ô1r0.pxetV aùnlv, cl>9apT0V yà.p Tb oWp.a, ll-1]TE 

'36 ••• 1 ' • • •• 1. ' •t • 1 , ' ' "' tl 't'UXI.KT)V, E1rEI. KCLI. ') 't'UX'J E':l UaTEpfJJLaTOS EO'TI. Kat TOU 
1TVE0JlaToS Wa1rep oÏKt]T,ptov • vveup.anKf]v oôv 8eîv Kat 
TT]v À0Tpwatv U1râ.pxew. AuTpoûo9a.t yà.p 8tà. yvWoews 
TbV ~0'(1) Üv9pW1rOV TbV 'TJ'VEUll<lTLKàV KUI. ÙpKEÎo8at aÙTOÙS 

940 T'Ô TWV 0Àwv È1rtyvWoet • Kat TaUTT)V etva.t ÀÛTpWotV 
cl).1]8ij. 
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la <<rédemption» de l'homme intérieur. Cette « rédemp­
tion)} u'est ni <t somatique>>, puisque le corps est 
corruptible, ni <<psychique>>, puisque l'âme aussi 
provient de la déchéance et n'est que l'habitacle du 
<< pneuma J>; elle est donc nécessairement << pneuma~ 
tique ». De fait, par la << gnose 1> est racheté l'homme 
intérieur ou <t pneumatique>>, et il suffiL à ces gens~là 
d'avoir la connaissance de toutes choses : telle est la 
vraie <<rédemption 1>. 

21, 5. D'autres pratiquent le rite de la <<rédemption» 
sur les mounmts à leur dernier moment! : ils leur 
versent sur la têt~ l'huile et l'eau, ou Fonguent susdit, 
mélangé à l'eau, et ils font sur eux les invocations que 
nous avons dites, afin qu'ils deviennent insaisissables et 
invisibles aux Archontes et aux Puissances et que leur 
hmume intérieur monte au-dessus des espaces invi­
sibles, abandonnant le corps à l'univers créé et laissant 
l'âme auprès du Démiurge. En arrivant aux Puissances, 
après sa mort, l'initié sera tenu de dire ces mots : <<Je 
suis un fils issu du Père, du Père préexistant, et un fils 
dans le Préexistant. Je suis venu pour tout voir, ce qui 
m'est propre eL ce qui m'est étranger- non entièrement 

{Fr. gr. 10] 936 lon xcd nos : xcd ~O"t't VM 11 937 ?tveû~(X't'O' 
Holl: r:œrpOr; VM li 8dv Holl : 8eL V,\1 Il 1)38 yv@aec.>t; Holl: 
~ooürséooç VM Il 941 post à:):q&i) add. Mooç &Be: -ra lmO (à:n-0 yac) 
e!p~V«!ou VM 

Fr. gr_ 11. - ÉPIPHANE, Pan., haer. 36, 2-3 (HoU II, 46, 
t6- 47, to).- Voir Introd. p. 96. 

1 21. 5. 1 « 'EyW ulbs à.1rO no.,-pOs, naTpOs 1rpo6vToç, 
ulàs 8È Èv T~ 1Tpo6vTt. 9 Hi..Oov (ôÈ) 11'cl.vTa 18e~v, TÙ t8,a 
Kat TÙ 0À"-6Tpta - Kat OÔK à."-"-6Tp'a. 8È 1rQVTEAWs, ciÀÀà. 

Fr. gr. 1 1. - 2 npo6v·n nos : 7t(Xp6vTt VM Il db Hollll 2-3 t8ta. 
••• &u6TpttXt Holl : à:).)..6-rp~tX ••• tau~ ru VM 



306 ADVERSVS HAERESES 

Achamoth, quae est Femina et haec sibi fecit, deducit [Hv 

100 autem genus ex eo qui ante fuit- el eo rursus in mea unde 
ueni. Et haec dicentem euadere et effugere Potestates 12 

dicunt. Venire quoque ad eos qui sunt circa Demiurgum 
et dicere eis: Vas ego sum pretiosûma, magis quam Femina 

104 quae fecit uos. Si Mater uestra ignorai suam radicem, ego 
aulem noui meipsum et scio unde sum el inuoco incorrup­
tibilem Sophiam quae est in Palre, Mater esl aulem 16 

Malris ueslrae, 1 quae non habet Palrem neque coniugem Hv 188 

108 masculum; Femina autem a Femina nala effecit uos, 
ignorons et Malrem suam et pu tans seipsam esse solam; 
ego autem inuoco eius Matrem. Haec autem eos qui 
circa Demiurgum sunt audientes nalde conturbari et 4 

112 reprehendere suam radicem et genus Matris, ipsos autem 
abire in sua, proicientes nodos ipsorum, hoc est animam. 

21, 99 achamot C !\ 100 autem nos ex gr. : enim codd. e edd. 
\] 102 circha Q \\ 104 radicem suam (',) e l! 105 sim Ve \1 106 autem 
est N edd. a Feu.\\ 108 masculum e Ji' eu. Gra. Hu: ·lo codd. Mass. 
Sti. U na ta om. AQe 1\ efficit AQe 1\ 109 ignoras cac 11 llO autem1 
om. V Il quae A \\112 reprandere A ac!\ 113 abeuntes e: H in om. AQ 
11 nod os codd. : forte leg. ex gr. nodum Il hoc : id Qe: 

4 Tfis 'Axa.tJ-WO, .flns ÈcrTi.v 0-f}Àe~o. Ka.i. Ta.ÛTa. Ea.uTft È:rrot11crev, 
~· ' 1 • "' , ' , KO.T0.yeL uE TO YEVOS EK TOU 'tl'pOOVTOS - KQ.L 'ti'OpEUOlia.L 

'1l'éÀw Ets Tà. 'l81.a. 88ev ÈÀ'IÎÀu8a.. » Ko.L TO.ÛTa. El'1l'0VTa. 
8La.,eUyes.v Tà.s 'E~oucr(a.s (ÀÉ.youcrs. )o "Epxecr8a.l TE È.'tl'i. 

8 ToÙs 11'Epi. Tbv AfltJ-Loupyàv Ka.L ÀÉ.yew ( a.ÙTols) 0 « IKeûôs 
eLtJ-L ~VTLjlOV a. }-LÔ.ÀÀOV 11'ct.pà. T-aiv 9"J\ÀEL«V Tf)V 'ti'OLftcra.cra.V 
Up.<iso Et 1] Mt}T1]p Ùt-LWv à.yvoeî T1)v Ea.uTfjs Ptta.v, ËyW 
t • ' ' , "9 • 1 ' ' ~ "' \v 0 8a. EJ.LO.UTOV KO.I. YWW17KW 0 EV EL}J-1.1 KO.L E'ti'LKO.AOUll-0.1. TT) 

12 a,&apTOV Io,la.v, fjns ÈaTi.v È.v T~ no.TpL, M-aiT'IlP 8È Ti\S 
Mf1Tp0s ÛJlWV Tfjs lliJ èxoUcrf1S na.TÉpo., ÜÀÀ' OÜTE crUtuyov 

e ~~ ~· .. e ~ , , , , . ,.. O.ppeva. o fiAE&.a. oe a.1ro 1'}Aes.a.s yevoJlEVT\ E'n'O&.flO"EV ulla.s, 
à.~vooûcra. Ka.i. Tf]v MfiTÉpa. a.ÙTfjs Ka.i. 8oKoûcra. Ea.uTi]v 
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étranger, il est vrai, mais appartenant à Achamoth q · 
tF t 

. , Ul 
es emme e a fait cela par elle-même mais n'en ti . , re 
pas moms sa race du Préexistant- et je m'en retourne 
vers mon d~rnaine propre d'où je suis venu. >>1 En disant 
ces ~ots, Il échappera aux Puissances. Il arrivera 
e?smte aux ~nges qui entourent le Démiurge, et il leur 
d1ra : «Je .sms un va~e précieux a, plus précieux que la 
Fer_n~e qm vous ~ fa~ts. Si votre Mère ignore sa racine, 
~oi, Je m~ connais, Je sais d'où je suis. Et j'invoque 
lmcorruptlble Sagesse qui est dans le Père qui est la 
Mère de votre Mère, laquelle n'a pas de Pè;e ni même 
de. conjoint mâle ; c'est une Femme issue de Femme 
qu~ vous a _faits, ignorant jusqu'à sa Mère et s'imaginant 
qu elle ét.a1t sente ; quant à moi, j'invoque la Mère de 
celle-là . .'>' En entendant ces mots, les Anges qui entourent 
le Démmrge seront violemment troublés et s'en pren­
~~o~~ à Ie~r r~cine et à la race de leur Mère ; quant à 
lnnboé, 1l s, en ua _vers son domaine propre, en rejetant 
son hen, c est-à-due son âmes. 

[Fr. gr. 111 5 X«·t•Xyet nos: X«-rciyoo VM 11 7 <Àéyouat> nos!, 
IIOS: as VM Il 8 post 81)1-'-tOUp"(Ov add. nonnulla V.M H post <a:Ô-ror:: 
(~~a) add. çnonnul!a VM Il 13 lt'«-répa: HoU : !J.'l)-répa: VM !1 
?u~uyov VP M : auv~- vac Il 14 !Ïlt'O nos, iuxta HoU in app · 
~lt'O VM II,UI'-~ Holl: ~!Lêiç VM Il 17-r«Ü't'« Holl: TOU-rouç VM. 1i 

0 post œu-rou addo X«~ -rOv ~yye:Àov Vl\1 11 <-dJv > HoU U post ~ux~v 
add. nonnulla VM JI 21 <«u-r&v > nos 11 22 èÀ~Àu6e:v HoU · GUV 
À~Àu0e• V M • e-

21, 6, a. ct. Rom. 9, 21 
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Et de redemptione quidem ipsorum haec sunt quae 
quidem in nos uenerunt. Cum autem discrepent ab s 

116 inuicem et doctrina et traditione, et qui recentiores 
eorum agnoscuntur adfectant per singulos dies nouum 
aliquid adinuenire et fructificare quod numquam 
quisquam excogitauit, durum est omnium describere 

120 sententias. 

22, 1. Cum teneamus autem nos regulanl: ueritatis, 12 

id est quia sit un us Deus omnipotens qui omnia condidit 
per Verbum suum et aptauit et fecit ex eo quod non 

4 erat ad hoc ut sint omnia a., quemadmodum Scriptura 
dicit : Verbo enim Domini caeli firmali sunl, et Spiritu 16 

oris eius omnis uirlus eol'um b, et iterum : Omnia per ipsum 
facla sun!, el sine ipso factum est nihil0 - ex omnibus 

8 autem nihil subtractum est, sed omnia 1 per ipsum Hv 189 
fecit Pater, siue uisibilia sine inuisibilia d, siue sensibilia 
siue intellegibilia, siue temporalia propter quandam 
dispositionem siue sempiterna et aeonia e, non per 

12 Angelos neque per Virtutes aliquas abscissas ab eius 4 

sententia, nihil enim indiget omnium Deus, sed et per 
Verbum et Spiritum suum omnia faciens et disponens 
et gubernans et omnibus esse pra es tans; hic qui mundum 

16 fecit, etenim mun dus ex omnibus; hic qui hominem B 

plasmauit'; hic Deus Abraham et Deus Isaac et Deus 
Iacob8, super quem alius Deus non est neque lnitium 
neque Virtus neque Piero ma; hic Pater Domini nos tri 

21, 114 de Ae: om. CV Qll115 discrepante Feu. Il 117 singulas C 
22, 1 hic inser. codd. &: eUt. capii xvmr de quo u. in inil. libri 1\ 

1·38 occur. fragm. Sb { = S) 11 2 deus sit unus "'V (un us am. V 
suppl. s.l. vs} 1\ 4 scribtura cIl 5 spiritus ca.c s H 8 est om. s Il 9 siue 
sensibilia Qe : seu sens- S siue insens· A om. CV U 10 intelle~ 
gibilîa : insensibilia S Il 11 aeonia CV edd. a Mass. : eaonia A ea 
omnîa QSe Feu. Gra. U 12 abscissas edd. : abscisas codd. ems 
abscisa s: U 13 et am. Ss: edd. prael. Mass. Sti. Il 14 disponans CIl 
15 gubernans C1 cetl. : ~nas CU mundum CV : uinum AQ teniü { ?) 
S unum e Il 17 bic 1+ qui Qs: U et1 om. AQSe 
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Telles sont les d?nnées que nous avons pu recueillir 
sur leur << t•édemptwn ». Mais ils difi'èrent les uns des 
autres dans leurs enseignements et leurs traditions et 
les derniers venus s'appliqu~;mt à trouver chaque j~ur 
?u n~uf et à ~rod~ire des <<fruits» que personne n'a 
Jamais encore nnagmés ; aussi est-il malaisé de décrire 
de façon exhaustive leurs doctrines. 

3. La « Règle de vérité , 

22, 1. Pour nous, nous gardons la Règle de vérité 
selo'.' laquelle <<il existe un seul Dieu>> tout-puissant 
« qm a t?ut créé>> par son Verbe, «a tout organisé et a 
fa1t de rten toutes choses pour qu'elles soient a. ))I selon 
c~ que dit l'Écriture : <<Par le Verbe du Seign~ur les 
CI~ux ont été affermis, et par le Bouffie de sa bouche 
e':1ste toute leur puissance b » ; et encore : <<Tout a été 
fait par son entremise et, sans lui, rien n'a été faite. )) 
De ce <<tout», rien n'est excepté : le Père a fait par lui 
toutes choses, soit visibles, soit invisiblesd soit sen­
sibles, soit intelligibles, soit temporelles en 'vue d'une 
«économie>>, so~t éternelles••. Il ne les a pas faites par 
des << Anges» n1 par des << Puissances )} séparées de sa 
vol?n~3 , car Dieu n'a nul besoin de quoi que ce soit4; 
~ais c est par son Verbe et son Esprit qu'il fait tout, 
di~pos_e to~t, gouverne tout, donne l'être à tout. C'est 
lm qm a fait 1~ monde - car le monde fait partie de ce 
<<~out)} -, lm qu1 a modelé Phomme'. C'est lui le 
D1eu d'Abraham, .le Dieu d'Isaac, le Dieu de Jacob r, 
au~dessus ?u~uel Il n'est point d'autre Dieu, non plus 
qu un {( Prmctpe ))1 une t Puissance • ou un {( Plérôme » 

22, 1. a. Hermas, Pasteur, Mand. I. cf. II Mac. 7, 28 Sag 1 14 
Il b. Ps. 32, 6 Il c. Jn 1, 3 Il d. cr. Col. 1, 1611 e. cl. 11 ëor. 4, isu 
f. cf. Gen. 2, 7 Il g. cf. Matth. 22, 29. Ex. 3, 6 
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20 Iesu Christih, quemadmodum ostendemus -,hanc ergo (Hv 
tenentes regulam, licet ualde uaria et multa dicant, 12 

facile eos deniasse a ueritate arguimus. Omnes enim fere 
quotquot sunt haereses Deum quidem unum dicunt, 

24 sed per sententiam malam immutant, ingrati exsistentes 
ei qui fecit eos, quemadmodum et gentes per idolola- 16 

triam. Plasma autem Dei contemnunt, contradicentes 
suae saluti, ipsi sui accusatores amarissimi et falsi testes 

28 exsistentes. Qui quidem resurgent in carne, licet nolint, 
uti agnoscant uirtutem suscitantis eos a mortuis; euro 
iustis autem non adnumerabuntur propter increduli- 20 

tatem suam. 
32 22, 2. Cum sit igitur aduersus omnes haereticos 

detectio atque conuictio uaria et multifaria, et nabis 
propositum est omnibus his secundum ipsorum charac­
tera contradicere, necessarium arbitrati sumus prius 24 

36 referre fontem et radicem eorum, uti sublimissimum 
ipsorum Bythum cognoscens, intellegas arborem de qua 
defluxerunt tales fructus. \ 

22, 20 ostendemus ca cell. : -dimus C U 22 deuiasse AQSe : 
deu~asse c deuitasse v u 23 quotquot : quod c quot v n hae­
reses {-sis Q) : forte leg. haeretici, cf. 22 eos et 24-25 ingrati ... 
eos U 24 mutant S Il 25 et gentes om. AQSe U 25-26 ydolatriam 
S 1126 plasmationem A plas Q plasma ta e Feu. Il dei: deS 11 con­
tend ont C 1128 in c. resurg. N S Il 29 ut SU suscitantes C 11 32 sit] 
+ enim expuncl. Q 11 33 conuicio A conuiccio APc Il 34-35 charac­
tera Mass. Sti.: caracthera CA Q { +font6m expunct. C) caractera 
V S characterem e al. edd. Il 36 ut S Il 37 bithY C bytom V 
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quelconques. C'est lui le Père de notre Seigneur .Jésus­
Christl•, comme nous le montrerons. En gardant. cette 
Règle, nous pouvons sans pe-ine, quelque variés et 
abondants que soient les dires des hérétiques, prouver 
qu'ils se sont écartés de la vérité. En effet, presque tous 
les hérétiques, autant qu'ils sont, affirment bien un 
seul Dieu, mais ils le changent par leur doctrine per­
verse, ingrats qu'ils sont envers leur Créateur autant 
que les païens le sont par l'idolâtrie. D'autre part, ils 
méprisent Ponvrage modelé par Dieu, rejetant leur 
propre salut et s'érigeant en accusateurs farouches et 
en faux témoins contre eux-mêmes. Ils ressusciteront 
certes dans leur chair, même à leur corps défendant, 
pour reconnaître la puissance de Celui qui les ressuscitera 
d'entre les morts, mais ils ne seront pas comptés au 
nombre desjust.cs à cause de leur incrédulité. 

22, 2. Puisqu'une réfutation de tous les hérétiques 
est donc forcément variée et multiforme et que notre 
propos est de les contredire tous selon le caractère 
propre à chacun, nous croyons nécessaire de faire 
conna~tre d'abord leur source et leur {(racine», afin que, 
connaissant leur très sublime « Abime ~>, tu saches ùe 
quel arbre sont sortis de tels « fruits » 1 

22, I. h. cf. Éph6s. 1, 3 
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23, 1. Simon enim Samarites, magus ille de quo 
disdpulus et sectator apostolorum Lucas ait: V ir au!em 
quidam nomine Simon, qui ante erat in ciuitale, maglam 

4 exercens et seducens gentem Samarilanorum, dicens se 4 

esse aliquem magnum, quem auscultabant a pusillo usque 
ad magnum dicenles: Hic est uirlus Dei quae uocalur 
magna. Intuebanlur autem eum, prop.te~ ~uod rr:ulto lem: 

s pore magicis suis demenlassel eos&. H1~ Igitur S~mon, qm s 
fidem simulauit, pu tans apostolos et 1psos samtates per 
magiam et non uirtute Dei perficere et per impositio­
nem manuum Spiritu sancto adimplere credentes Dea 

12 per eum qui ab ipsis euangelizatur Christus Iesus? per 
maiorem quandam magicam scientiam et hoc suspiCans 
fieri et offerens pecuniam apostolis, ut acciperet et ipse 
han~ potestatem quibuscumque uelit dandi Spiritum 

16 sanctum, audiuit a Petra : Pecunia tua tecum stl in 
perdilionem, quoniam donum Dei exis~imasti pecunia 
possideri. Non est tibi pars neque sors m sermone ho.c: 
cor enim tuum non est rectum coram Deo. 1 n felle emm 

20 amaritudinis el obligatione iniuslitiae uideo te esseb, 

23, 1 hic inser. codd. & e lit. capli xx de quo u. in inil. Iibri Il 
symon V AQ U samarithes Q 11 2 apostolus Q Il 2-3 quidam a~tcm 
Ne 11 3 symon V AQ 11 ante : autem Q Il magiam C Q : -gtcam 
v Ae edd. \1 4 excrcens ]+ artcm V edd. a Feu. Il 5 magnu_m om. 
CV 11 auscultabant e: : absc- C asc- V AQ Il a pusillo : opus tllo CU 
8 symon V A li 9 pu tans : post A portans Q Il ips~s Ae . ~psa Q !~ 
10 magiam CQe : -gicam VA edd. Il 10-11 pcr tmposttlon~m · 
impositione V 11 11 credentis Aa.c Il 13 quendam C li 14 pecumas e: 
Feu. Gra. 11 ut: ita ut V 11 17 perditione CAQ Il 19 coram deo 
rectum N C 11 20 oblega tîono C 
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THOJSmMR PARTIE 

ORIGINE DU VALENTINISME 

1. Les ancêtres des Valentiniens 

Sbnon le magicien et Ménandre. 

23, 1. Il s'agit en etioL de Simon de Samarie, ce 
magicien dont Luc, discüple ct c.vmpagnon des apôtres, 
dit : «Il se trouvait dl:jà aupuravant dans la ville un 
homme du nom de Simon, qui exerçait la magie et 
émerveillait les gens de Samari.J. Il prétendait être 
quelqu'un de grand. Tous s'attachaient à lui du petit 
au grand et disaient : Cet homme est la Puissance de 
Dieu, celle qu'on appelle la Grande. Ils s'attachaient 
à lui, parce que depuis longtemps il les avait émer­
veillés par ses pratiques magiques a. » Ce Simon donc 
feignit d'embrasser la foi. Il pensa que les apôtres eux 
aussi opéraient des guérisons par la magie, et non par 
la puissance de Dieu, et que, par l'imposition des mains, 
ils remplissaient de l'Esprit Saint ceux qui avaient cru 
en Dieu par le Christ Jésus qu'ils annonçaient. S'ima­
ginant que c'était par l'effet d'un savoir magique plus 
grand encore qu'ils faisaient ccJa, il offrit de l'argent 
aux apôtres, afin de recevoir lui aussi ce pouvoir de 
donner l'Esprit Saint à qui il voudrait. Mais il s'entendit 
dire par Pierre : (( Périsse ton m·gent avec toi, puisque 
tu as pensé pouvoir acquérir le don de Dieu à prix 
d'argent 1 Il n'y a pour toi ni part ni lot en cette affaire, 
car ton cœur n'est pas droit devant Dieu. Je vois que 
tu es plongé dans un fiel amer et lié par l'iniquité•. » 

23, 1. a. Act. 8, 9-11 11 b. Act. 8, 20-23 
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Et cum adhuc magis non credidisset Deo, et cupidus [Hv 

intendit contendere aduersus apostolos, uti et ipse 20 

gloriosus uideretur esse, et uniuersam magiam \ adhuc Hv 

24 amplius scrutans, ita ut in stuporem cogeret multos 
hominum : quippe euro esset sub Claudio Caesare, a quo 
etiam statua honoratus esse dicitur propter magiam. 
Hic igitur a multis quasi Deus glorificatus est, et docuit 4 

28 semetipsum esse qui inter Iudaeos quidem quasi Filius 
apparuerit, in Samaria autem quasi Pater descenderit, 
in reliquis uero gentibus quasi Spiritus sanctus aduen­
tauerit : esse autem se sublimissimam Virtutem, hoc est 8 

32 eum qui sit super omnia Pater, et sustinere uocari se 
quodcumque eum uocant homines. 

23, 2. Simon autem Samaritanus, ex quo uniuersae 
haereses substiterunt, habet huiusmodi sectae materiam. 

36 Hic Helenam quandam ipse a Tyro ciuitate Phoenicae 12 
quaestuariam cum redimisset, secum circumducebat, 
dicens hanc esse primam mentis eius Conceptionem, 
Matrem omnium, per quam in initia mente concepit 

40 Angel os fa cere et Archangelos. Hanc enim Ennoiam exsi- 16 

lientem ex eo, cognoscentem quae uult Pater eius, \ Hv 192 

degredi ad inferiora et generare Angelos et Potestates, 
a quibus et mundum hune factum dixit. Posteaquam 

44 autem generauerit eos, haec detenta est ab ipsis propter 
inuidiam, quoniam nollent progenies alterius cuiusdam 4 

putari esse. Ipsum enim se in totum ignoratum ab 
ipsis; Ennoeam autem eius detentam ab his quae ab ea 

48 emissae essent Potestates et Angeli et omnem contu-

23, 21 magus V Il 23 magiam C Qe Feu : -gicam V A edd. a 
Gra. Il 24 inscrutans A Qe U ageret C {cog- 0·) H 25 quippe ]+ qui A 

11 26 magiam C Qe Feu. : -gicam V A edd. a Gra. Il 31 ueritatem C 
(uirtu- cs) 1134 aymon V A 1135 matheriam CH 36 elcnam CIl quan­
dam ]+ quaro AQe Feu. Gra. Hv 11 phocnicae nos ex mss (phoe­
nice C Qe phenice A fenice V) : phoenices edd. a Feu. Il 37 
redimisset CV AQ (2Ls43) : rede- e edd. 11 39 in A : om. cett. Il 
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Il n'en devint que plus incrédule à l'égard de Dieu. 
Dans son désir de rivaliser avec les apôtres et de devenir 
célèbre lui aussi, il s'appliqua davantage encore à 
toutes les pratiques magiques, au point de rendre muets 
d'admiration une foule d'hommes. Il vivait au temps 
de l'empereur Claude, qui, dit-on, alla jusqu'à. l'honorer 
d'une statue pour sa magie. C'est ainsi qu'il fut glorifié 
par un grand nombre à l'égal de Dieu. C'était lui-même, 
enseignait-il, qui s'était manifesté parmi les Juifs 
comme Fils, qui était descendu en Samarie comme 
Père et qui était venu parmi les autres nations comme 
Esprit Saint : il était la suprême Puissance, c'est-à-dire 
le Père qui est au-dessus de toutes choses, et il consentait 
à être appelé de tous les noms dont l'appelaient les 
hommes1• 

23, 2. Simon de Samarie, de qui dérivèrent toutes 
les hérésies, édifia sa secte sur le système que voici•. 
Ayant acheté à Tyr, en Phénicie, une certaine Hélène, 
qui y exerçait le métier de prostituée, il se mit à par­
courir le pays avec elle, disant qu'elle était sa Pensée 
première, la Mère de toutes choses, celle par laquelle 
à l'origine, il avait eu l'idée de faire les Anges et Je~ 
Archanges•. Cette Pensée avait bondi hors de lui : 
sachant ce que voulait son Père, elle était descendue 
vers les lieux inférieurs et avait enfanté les Anges et 
les Puissances, par lesquel::; fut ensuit.e fait ce monde. 
Ma1s, après qu'elle les eut enfantés, elle avait été 
retenue prisonnière par eux par malveillance, parce 
qu'ils ne voulaient pas passer pour être la progéniture 
de qui que ce fût. Lui-même, en effet, fut totalement 
1gnoré d'eux ; quant à sa Pensée, elle fut retenue 
prisonnière par les Puissances et les Anges qu'elle avait 

40 facere ct archangelos om. V (suppl. mg. va) 11 aennoiam C 11 
44 gcnerauit e Il 47 ennocan e Il 48 cmissa V n essent: suntOO C 
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meliam ab his passam, uti non recurreret sursum ad 
suum Patrem, usque adeo ut et in corpore humano s 
includeretur et per saecula ueluti de nase in uas trans-

52 migraret in altera muliebria corpora. Fuisse autem eam 
et in ilia Helena, propter quam Troianum contractum 
est helium. *Quapropter et Stesichorum per carmina 12 

maledicentem eam orbatum oculis; post deinde paeni-
56 tentem et scribentem eas quae uocantur palinodias, in 

quibus hymnizauit eam, rursus uidisse. Transmigrantem 
autem eam de corpore in corpus ex eo et semper contu- 16 

meliam sustinentem, in nouissimis etiam in fornice 
60 pros ti tisse : et hanc esse. perditam ouem •. 

23, 3. Quapropter 1 et ipsum uenisse, uti eam adsu- Hv 193 

meret primam et eliberaret eam a uinculis, *hominibus 
autem salutem praestaret per suam agnitionem. Cum 

64 enim male moderarentur Angeli mundum, quoniam 
unusquisque eorum concupisceret principatum, ad emen- 4 

dationem uenisse rerum et descendisse eum transfigu-

23, 49 his V2 cetl.: ipsam vac 11 50 in om. V (suppl. s.l. Vll) U 51 
includetur cac (~dere~ 0) !!52 corpore c ~rea v 1\53 illam Q H54 
stesicorum cac (-cho- C2 ) sthesichorum Q n 56 in : et in e: 11 57 
rursus ] + eam expuncl. Q ~ ~ C n 0 0 0 0 0 migi"antem V 
(trans~ V2) Il et CVe:mg : ut AQe Il semper e:mg celt. : propter € Il 
59 etiam ] + iam e lJ 60 uuem Qae 11 62 pi"imam : poenam e 11 elibe­
raret nos (cf. supra 8, 39): eliberare C liberaret Ve Jiberare AQ Il 
63 salutem om. CV 

Fr. gr, 12. - HIPPOLYTE, Elenchos VI, 19 (Wendl. 145. 
16 - 146, 1 ). - V air Introd. p. 96. 

] 23, 2.- J ALO tca.t -rOv ITfJolxopov 8tà TWv È-rrWv Àot.8o­
pi)aa.vTo. o.ôT.ftv TÙS O"'EtS Tu+Àw9fiva.t, o.39ts 8è j-t.ETCL· 
j-t.EÀfJ9ÉvTo. a.ùTOv tca1 ypO.ta.vTo. Tà.s va.Àw~8lo.s, Èv o.ts 

4 Üp.-VfJOEV o.ÔT~V, à.va.bÀÉlJla.l., MeTEVOWj-t.O.Toup.-ÉVfJV ( ••• ) 

Fr. gr. 12.- 1 8L0 xcà nos : oÜTwç yoüv P Il 2-3 tte:-rcqJ.eÀl'jeévTo: 
«àTOv x«t yp&.~o:v-ro: nos, iuxta Wcndl. in app. : (J.E:TO:(J.EÀlj­
eévTo; a;à-roÜ xo:t ypci~ctV't'OÇ p 
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émis : pour qu'elle ne pût remonter vers son Père, elle 
ful acctiblée par eux de toute espf.ce d1outrages, jusqu 'à 
être enfermée dans un corps humain et à être comme 
transva;.,ée, au cours des siècles, dans différents corps 
de femme'. Elle fut, enh·e autres, en cette Hélène qui 
causa la guerre do Troie2 ; et ainsi s'explique que 
Stésichore, pour l'avoir outragée dans ses poèmes, 
devint aveugle, tandis que, après s'être repenti et l'avoir 
célébrée dans ses <~ palinodies 1>, il t·ecouvra la vue. Tout 
en passant ainsi de corps en corps et en ne cessant de 
subir des outrages, pour finir elle vécut même dans 
un lieu de prostitution : c'était la <<brebis perdue• ••. 

23, 3. C'est pourquoi il vint en personne, afin de la 
recouvrer la première et de la délivrer de ses liens4, afin 
aussi de procurer le salut aux hommes par la ((connais­
sance» de lui-même. Car, comme les Anges gouvernaient 
mal le monde, du fait que chacun d'eux convoitait le 
commandement, il vint pour redresser cette situatilm. 
Il descendit, en se métamorphosant et en se rendant 

Fr. gr, 13. -HIPPOLYTE, Elenchos VI, 19 (Wendl. 146, 
16- 147, 12). - Voir Introd. p. 96. 

123,3. 1 ( ... ) To'is (8è) ~v9ponro•s awT1Jplav 1Tapaaxn 
8t.à. Ti)S l8la.s È1TtyvWaews. Ka.tcW~ yà.p a,otKoUvTWV TWY 
• Ayyf'Awv Tàv tcOa11ov 8t.à. Tà +tÀa.pxeiv Ëtca.oTov a.ÔTWv, 

4 ets Ë1Ta.v0p9waw ÈÀt]Au9Éva.t ( TWv wpa.y}llt.Twv Ka.l tca.Ta.­
bec;TjtcÉva.t.) a.ÔTàv Ë~Tj ~'ETO.j-t.Opcl>oÛJLEVOV tca.t Egol'o'oUJLE· 

Fr. gr. 13. - 1 <8b nos 11 n~Xpo:ox:ii nos: 7trtpéax.e P 11 3 !xo:­
O't'oV ct.ÔTiilV DOS : CXÔTOÙÇ p 11 4-5 <Tiil\1 1tf!IXY/l(Î't'WV xo:! Xct.Ta;6e-
6l)Xé\lct.~ > nos 

23. 2. a. cf. Le 15, 6 
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ratum et adsimilatum Virtutibus et Potestatibus et [Hv 193]~! 
68 Angelis, ut et in hominibus homo appareret ipse, cum 

non esset homo, et passum autem in ludaea putatum, s 
cum non esset passus. Prophetas autem a mundi fabri­
catoribus Angelis inspiratos dixisse prophetias : qua-

72 propter nec ulterius curarent eos hi qui in eum et in 
Helenam eius spem habeant et ut liberas agere quae 
uelint : secundum enim ipsius gratiam saluari homines, 12 

sed non secundum operas iustas. Nec enim esse natu-
76 raliter operationes 1 iustas, sed ex accidentia, quemad~ Hv 194 

modum posuerunt qui mundum fecerunt Angeli, per 
huiusmodi praecepta in seruitutem deducentes homines. 
Quapropter et solui mundum et liberari cos qui sunt 

so eius ab imperio eorum qui mundum fecerunt repromisit. 4 

23, 4. Igitur horum mystici sacerdotes libidinose 
quidem uiuunt, magias autem perficiunt, quemadmodum 
potest unusquisque ipsorum. Exorcismis et incantatio-

84 nibus utuntur. Amatoria quoque et agogima et qui s 
dicuntur paredri et oniropompi et quaecumque sunt alia 
perierga apud eos studiose exercentur. Imaginem quoque 
Simonis habent factam ad figuram louis, et Helenae 

88 in figuram Mineruae, et bas adorant; habent quoque 

23~ 69 pu tatum om. CV Il 70 autem om. A Il 73 habent V hC· 
bant Q Il quo AQ Il 75 opera iusta A 11 75·76 naturalitcr transp. 
post 76 iustas V 11 76 accidentia AQe: accedentia C accidenti V 11 
77~80 angeli- fecerunt om. Q U 80 fecerunt va.cAe : ~rint CV1 

li promisit CV Il 82 magicas A Il 85 omiropompi AQ 11 86 parier· 
gia V parerga e Il 87 symonis V AQ Il selenae e 

vov -ra.Ls 'Apxa.Ls Ka.t -ra.îs 'E€oua(ms ~ea.l. -roîs 'AyyÉÀo1.s, 
Ws Ka.~ ( èv à.v8pWtroi.S) tîv8pwtrov ~a.lvea8a.~ aùn)v p..fj 

8 Ov-ra. Kv8pw1rov, Ka.t 'IT0.8eiv ÔÈ Ev -rfl 'louôa.(C'f [tca.t] 8e8oKt}· 
KÉva.~. JA.ft ttevov8ô-ra.. Toùs ÔÈ 1Tpoq,TJ-ra.s à.1TO TWv 
KOaJA,otroi.Wv 'AyyÉÀwv E.._.,1tVEua8év-ra.s EtpT)KÉva.L -rà.s 'R'po­
+Tt-rELa.s. .àtà ll-TtKÉTI. +pov-rltew a.ù-rWv Toùs ets -rOv 
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semblable aux Principautés, aux Puissances et aux 
Anges : c'e.st aind qu'il sc montra également parmi les 
hommes comme un homme, quoique n'étant pas 
homme, et qn'il parut :wuil'rîr en Judée, sans soufl'rir 
réellement. Quant aux prophètes, c'est sous l'inspiration 
des Anges auteurs du monde qu'ils avaient débité leurs 
prophéties. Aussi les fidèles de Simon et d'Hélène ne 
devaient-ils plus se soucier d'eux, mais, en hommes 
libres, faire tout ce qu'ils voulaient : ce qui sauvait les 
hommes, c'était Ja grâce de Simon, non les œuvres 
justes. Car il n'y avait point d'œuvres justes par nature, 
mais seulement par convention, selon qu'en avaient 
disposé les Anges auteurs du monde dans le but de 
réduire les hommes en esclavage par de tels commande­
ments. Aussi Simon promettait-il de détruire le monde 
et de libérer les siens de la domination des Auteurs du 
monde 1• 

23, 4. Leurs mystagogues vivent donc dans la 
débauche et, d'auti·e part, s'adonnent à la magie, 
chacun autant qu'il peut. Ils usent d'exorcismes et 
d'incantations. Ils recourent aussi aux philtres, aux 
charmes, aux démons dits parèdres et oniropoxnpes et 
à toutes les autres pratiques magiques. Ils possèdent 
une image de Simon représenté sous les traits de Zeus 
et une image d'Hélène sous ceux d'Athéna, et ils les 
adorent•. Ils portent aussi un nom dérivé de Simon, 

12 Ill-'wva. KaL-rftv 'E'A.év11v trE1TI.aTEUK0-ra.s [Ëws vûv], 1rpclaunv 
., 11 ,.. ~ >l. 9' • • ' ~ ... 

TE oaa. t'OUI\OVTO.I. <siS E/\Ell Epouo; ' KQ.TQ ya.p Tf)V QUTOU 

x«pw a.;.tea9m ( ... ) . 

[Fr. gr. 13] 7 d:v &vOpC:}rcmç> nos 11 8 [x..xt] Wendland 11 9 post 
nercov66-.a add. nonnulla P 11 Il jLl)Xé·n nos : !J.-/j P 11 12 [Mwc; 
vüv] nos Il 13 ore liaoc Wendland : 't'à: crOC P 
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et uocabulum j a principe impuss1mae sententiae Hv 195 
Simone, uocati Simoniani, a quibus falsi no minis scientia 
accepit initia, sicut ex ipsis assertionibus eorum adest 

92 discere. 
23, 5. Huius successor fuit Menander, Samarites 4 

genere, qui et ipse ad summum magiae peruenit. Qui 
prim am quidem Virtutem incognitam ait omnibus; se 

96 autem eum esse qui missus sit ab inuisibilibus Salua­
torem pro salute hominum. Mundum autem factum ab 8 

Angelis, quos et ipse similiter ut Simon ab Ennoia 
emissos dicit. Dare quoque per eam quae a se docea-

100 tur magia scientiam ad id ut et ipsos qui mundum 
fecerunt uincat Angelos. Resurrectionem enim per id 
quod est in eum baptisma accipere eius discipulos et 12 

ultra non posse mori, sed perseuerare non senescentes 
104 et immortales. 1 

24, 1. Ex his Saturninus, qui fuit ab Antiochia ea Hv 196 

quae est apud Daphnen, et Basilides, occasiones acci­
pientes, distantes doctrinas ostenderunt, alter quidem 

4 in Syria, alter uero in Alexandria. Saturninus quidem 4 

simili ter ut Menander unum Patrem incognitum omnibus 
ostendit, *qui fecit Angelos, Archangelos, Virtutes, 
Potestates. A septem autem quibusdam Angelis mnndum 

23t 89 uocabula AQe: Il 90 symone VA !1 uocati cxv : uoeilis C 
dieU A eiti ( +s.l. die ti) Q eiti dieUe:: 11 symoniani V AQ Il 92 
diecre AQe: Feu. 11 93 hic inser. codd. & e:: lil. capli xxi de quo u. in 
init. libri l1 94 qui - peruenit iler. Q Il magiec A Il 96 misus C 

11 98 symon VAQ Il 100 magia CV : magiam Qe: Feu. Mass. Sti. 
magieam A Gra. J-Iu U ad id CV : uddidit AQe Feu. Gra. Hu U 
101 feeerunt AIPC e : feeerit CVQ om. A 

24, 1 hic inser. codd. & e til. capu xxu de quo u. in init. libri Il 
antioehia {·th-V) ea CV : initia ehaea AQ antioehea e: Il 2 est 
om. AQ 11 daphnen e:: : daf- codd.lJ 6 faeit C (fe- 0) [1 7 septcm A : 
UII C VII VQ 
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l'initiateur de leur doctrine impie!, puisqu'ils sont 
appel Cs Simmuens, et c'est d'eux que tire son origine la 
<<gnose» au nom rnenteur2 , ainsi qu'il est loisible de 
l'apprendre par leurs déclarations mêmes. 

23, 5. Il eut. pour successeur Ménandre, originaire de 
Samarie, qui atteignit, lui aussi, au faite de la magie. 
La première Puissance, disait-il, était inconnue de tous ; 
quant à lui, il était le Sauveur envoyé des lieux invisibles 
pour le salut des hommes. Le monde avait été fait par 
des Anges, lesquels, affirmait-il à l'instar de Simon, 
avaient. été émis par la <<Pensée». Par la magie qu'il 
enseignait, il donnait une {( gnose >> permettant de 
vaincre les Anges mêmes qui avaient fait le monde. 
Car, du fait qu'ils étaient baptisés en lui, ses disciples 
recevaient la résurrection : ils ne pourraient plus 
mourir, mais se maintiendraient à l'abri du vieillisse­
ment et de la mort. 

Saturnin et Basillde. 

24, 1. Prenant comme point de départ la doctrine de 
ces deux hommes, Saturnin, originaire d'Antioche près 
de Daphné, et Basilide donnèrent nnb•ance à des 
écoles divergentes, run en Syrie, l'autre à Alexandrie. 
Pour Saturnin, tout corrnne pour Ménandre, il existe 
un Père lnconuu de tous3 , qui a fait les Anges, les 
Archanges, les Vertus et les Puissances. Sept, d'entre 
ces Anges ont fait le monde et. tout, ce qu'il renferme. 

Fr. gr. 14. - HIPPOLYTE, Elenchos VII, 28 (Wendl. 
208, 11- uo, 5).- Voir Inh"od. p. 97· 

124, 1. 1 ( ... ) Ti>V 1ro•t\auvTu 'AyyÉÀous, 'ApxayyÉÀous, 
Auvcl.JL"S' 'Ego11ala.s. "Y1rO 8È E1rTcl. Twwv 'Ayyé'A.wv Tbv 

Fr. gr. 14.- 1 't'ÔV We : -roÜ't'OV P Il 2 ônO nos, iuxta We in 
app. : &nO P 

Il 
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8 factum et omnia quae in eo. Hominem autem Angelorum [Hv 

esse facturam, desursum a summa Potestate lucida s 
imagine apparente, quaro euro tenere non potuissent, 
inquit, eo quod statim recurrerit sursum, adhortati sunt 

12 semetlipsos, dicentes : Faciamus hominem ad imaginem 
el simililudinema. Qui euro factus esset et non potuisset 
erigi plasma propter imbecillitatem Angelorum, sed 
quasi uermiculus scarizaret, miserantem eius desuper 4 

16 Virtutem, quoniam in similitudinem eius factus esset, 
emisisse scintillam vitae, quae erexit hominem et arti­
culauit et uiuere fecit. Hanc igitur scintillam uitae post 
defunctionem recurrere ad ea quae sunt eiusdem generis 

20 dicit, et reliqua ex quibus facta sunt <in> ilia resolui. s 

24, 2. Saluatorem autem innatum demonstrauit et 
incorporalem et sine figura, putatiue autem uisum 
hominem. Et Iudaeorum Deum unum ex Angelis esse 

24, 10 quem V 11 eum tenere C2V : continere ca·c eum contiM 
nere AQe Feu. Gra. 11 11 quod : qui AQ statu qui e Il recucur· 
rerit A 11 adortati C 11 13 similitudinem J+ nostram e Feu. Il 
potuisse AQ 11 14 palma AQ e («forte plasma & emg) Il propter emg 
cett. : per e 11 15 scatizaret va.c 11 miserentem V Il 16 similitudine 
CV A 11 esset factus N Qe 11 20 <in> Hv ex gr. : om. codd. e al. 
edd. 11 21 ignotum e Il 22-24 putatiue- ait om. V (suppl. mg. V') 

KÔap.ov yeyevfi0'9a.l. ~ea.t 1T6.VTO. TÙ Èv a.ÙT~. Ka.i. ràv O.v9pw1Tov 
4 8È • AyyÉ.)t.wv dva." -rroLrn.1.o., O.vw9c;:v à.-rrO Ti}s Aù8evrla.s 

~WTEl-vi}s d~eôvos È1rt~a.vela11s, .f)v Ka.Ta.axEiv f.Lft 8uvt}8É.vres 
8l.à. Tà 1Ta.paxpiJiJ.a., cjn1alv, à.va.8pa.fle'Lv O.vw, ÈKÉ)t.euaa.v 
Ea.uro'is )t.éyovTEs • « nol--.lO'W}lEV O.v8pW1TOV KaT· ei.~eôva 

, e· . , ~ , "' , . < , > 8 KO.I. ICO. O}l-OtWO'tV a. )) ' OU YEVOjJ-EVOU 1 '1'110W, KO.L }l-1} 
8uvaJLÉ.vou à.vop8oûa9at TOÛ -rr)t.Ô.atJ.aToS 8tà TO â.8pavÈs 
TèâJv • AyyÉ.)t.fJw, à.)t.)t.à. 8lKT)V aKW)t.T)KOS aKapltovTos, oi.KTEl­
pa.aa. a.ÙTàv t} üvw A.Uva.}lts 8tà. Tà Èv O}loLWJla.n a.ùTijs 

12 yeyovÉ.va.t, Ë1TEJl+E 0'1TLv8ijpa. twijs, Os s .. .qyetpe Tàv 
O.v8pw1rov (~ea.i. à.vWp9wae) Ka.i. tfiv È1TO{T)aE. ToÛTOV oôv 
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L'homme, lui aussi, est l'ouvrage des Anges. Une image 
resplendissante, venue d'en haut, de la suprême Puis­
sance, leur était soudainement apparue. N'ayant pu la 
retenir, dit Salurnin, parce qu'elle était aussitôt remon­
tée dans les hauteurs, ils s'excitèrent les uns les autres 
en disant : << Faisons un homme selon l'image et selon 
la ressemblance .... )) Ainsi fut fait ; mais, par suite de 
la faiblesse des Anges, l'ouvrage modelé par eux ne 
pouvait se tenir debout et se tortillait à la façon d'un 
ver. Alors la Puissance d'en haut en eut pitié, parce qu'il 
avait été fait à sa ressemblance, et lui envoya une 
étincelle de vie qui le redressa, le mit debout' et le fit 
vivre. Après la mort, dit Saturnin, cette étincelle de vie 
remonte vers ce qui est de même nature qu'elle; quant 
au reste, il retourne aux éléments dont il a été tiré. 

24, 2. Le Sauveur, affirme-t-il encore, est inengendré, 
sans corps ni figure, et c'est d'une manière purement 
apparente qu'il s'est fait voir comme homme. Le Dieu 
des Juifs est l'un des Anges. Parce que le Père voulait 

TàV O'nW8fjpa. Tfjr; twi)s J.LETà. T't)V TE)t.EUT1)V à.va.TpÉXEI.V 
' \ • , J.. .. À' • ' .. , 'é .. ' 1 1TpOS TCL OJ.IO'fU/\(1 EYEt, KO.t TO. /\Ot1TU, E~ WV EYEVETo, 

16 els t:~eeiva ùva.Xûea9at. 

124, 2. 1 TOv 8È IwTi)pa. à.yÉ.Vv1)TOV Ù1TÉ8eTo Ka.i. O.aWJlaToV 
' ' '8 8 ' 8' ' .a. ' " 9 K 1 KUt O.VEt EOV, 0K1)0'EI. E E1TUTE'f1')VEVO.t Q.V pW1TOV, Q. 

Tàv TWV 'lou8a.lwv eeOv Ëva. TWV , AyyÉ.)t.wv elva.l cit1'JO't 0 

(Fr. gr. 14] 5 q>w-rew1jo; We: q.u:l)v1jo; P Il ~v We: l]v P 11 6 &.vCJl We: 
&\ICJl6ev P Il 8 <[.Llj> We Il 10 3tX.l)V nos (cf. ~piph. Holl 1, p. 
249, 8 8(1<"1)v ax<·À~Ko') : &>, P 11 12 ~e~<J;e We : rré~<J.oc< P 
Il 13 <x!Xt <iv&:..pOwcre> nos (cf. Épiph. ibid. 1. 11-12 : <iv&:..p-
6CJlcre -ràv &.~,~6pwno\l) Il 1 7 <iyéw'fj-rov W e : &yéV'fj-rov p 

24, 1. a. Gen. 1, 26 
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24 ait et propter hoc quod dissoluere uoluerint Patrem [Hv 197] 

eius omnes Principes, aduenisse Christum ad destruc- 12 

tionem Iudaeorum Dei et ad salutem credentium ei; 
esse \ autem hos, qui habent scintillam vitae eius. Duo Hv 198 

28 enim genera hic primus hominum plasmata esse ab 
Angelis dixit, alterum quidem nequam, alterum autem 
bonum. Et quoniam daemones pessimos adiuuabant, 4 

uenisse Saluatorem ad dissolutionem malorum hominum 
32 et daemoniorum, ad salutem autem bonorum. Nubere 

autem et generare a Satana dicunt esse. Multi autem 
ex his qui sunt ah eo et ah animalibus abstinent, per 
fictam huiusmodi continentiam seducentes multos. s 

36 Prophetias autem quasdam quidem ab his Angelis qui 
mundum fabricauerint dictas, quasdam autem a Satana : 
quem et ipsum Angelum aduersarium mundi fahricato-
ribus ostendit, maxime autem Iudaeorum Deo. 12 

40 24, 3. Basilides autem, ut altius aliquid et uerisimilius 
inuenisse uideatur, in immensum ex tendit sententiam 

24, 24 ait : dixit Qe n 27 scintillas ga.c n 29 aulcm : aut Q 
om. C (suppl. s.l. C2} 11 30 adiuuant CV 11 32 daemonum e 11 33 
sathana V AQ JI 34~35 per fic tarn C2V : perfectam C AQ perfecta 
en 35 continentia e li 36 quidem : quidam e li 37 fabricauerunt v 
1! sathana V AQ li 39 deo om. V li 40 hic inser. codd. &: e til. capU 
XXIII de quo u. in init. libri n 41 adinuenisse AQe Feu. Gra. Il 
in om. C li sententiam : scientiam C 

20 KO.i. 8,à. Tà- (3oUÀ.ea8o.t TàV na.T€pa. KQ.TO.À.Û<FO.I. 'JI'0.VTO.S TOÙS 
"ApxovTas, 1ra.payev€a8at Tàv Xp1.aTàv È1Ti. Ka.Ta.ÀUaet. TOÛ 
TWV 'lou8a!wv 0eoû Ka.i. Ëtri. O'WTT}p!~ TWv 1TEL80lJ.Évwv 
a.ÙTc{J, etva.t 8È ToUTous (Toùs) ëxovTa.s Tàv a1Tw8fipo. Tfis 

24 twfis Ev o.ÙTo'i:s. AUo yàp yÉvt} TWv à.vOpbmwv ù1rà TWv 
• AyyÉÀwv 1TE1TÀ0.a8at. Ë+TJ• Tb J.LÈ:V 1TOVT}p0v, Tà 8È: à.ya.OOv ' 
KO.i. È11"EL8~ ot 8a.{(.LOVES TO'i:S 1TOVT}pois ègoi}9ouv, ÈÀTJÀu9Éva.' 
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détruire tous les Archontes', le Christ est venu pour la 
desLrucüon du fiieu des .Juifs et p<>ur le salut de ceux 
qui c;.roit<Jient en lui. Ces derniers sont ceux qui unt en 
eux l'étincelle de vie. En ellet, dit-il, deux races 
d'hommes ont été modelées par les Angesz, l'une mau­
vaise, l'autre bonne : comme lüs démons donnaient leur 
aide aux mauvais, le Sauveur est venu pour la destruc­
tion des hommes pervers et des démons et pour le salut 
des bons. Le mariage et la génération, dit-il encore, 
viennent de Satan. La plupart de ses disciples s'abstien­
nent de viandes et trompent nombre d'hommes par 
cette tempérance simulée. Quant aux prophéties, elles 
ont été faites, les unes sous l'action des Anges auteurs 
du monde, les autres sous ce1le de Satan. Ce dernier, 
affirme Saturnin, est lui aussi un Ange, mais un Ange 
opposé aux Auteurs du monde et, par·dessus tout, au 
Dieu des Juifs. 

24, 3. Basilide, pour paraître avoir trouvé quelque 
chose de plus élevé et de plus persuasif, étendit à l'infini 

,.Ov IwTi)pa. Èvi. K«Ta.XUan TWv 4>a.OXwv O.v9pbnrwv ~ea.l 
28 8a.tJ.Lbvwv, Èvi. aWTTJp!q. 8è -rWv à.ya9Wv. TO 8È y«Jl-Eiv Ka.l 

yEVvâv O.vb TOÛ Ia.Ta.va tfltJO't.V efva.t. 01 wÀElous TE TWv 
• • • , \ , ,,,. • • 8 • 
a:rr EKEI.VOU KO.' EJl't'UXWV 0.1TEXOVTCU1 ta. Ti]S 1rp0a1r0n]ToU 
Ta.ÛT1]S ~yKpa.TEla.s (lnr«TWVTES voAXoOs). Tà.s 8È: vpo<J.fl· 

32 nLa.s, üs JlÈv O:rrO TWv KOO'lJ.01rmWv 'AyyÉÀwv X.eX.a.M]a&a.,, 
O.s 8È: à.vO TOÛ Ia.Ta.va, av Ka.i. a.ÙTàv ., Ayye'Aov à.vT,1Tp0T­
T0VTQ. Tois KOO'J.L01fot.ois \11rÉ8eTo, p.â.A,aTa. 8È TW TWv 
'lou8a.(wv 9ECÎJ· ~ 

[Fr. gr. 14] 20 't'à We : 't'O ppa 't'OÜ't'O pao 11 23 <'toÙt;> We 1125 
-rà • • • Tà We: 't'bv ... Wv P Il 30 rcpocrn-o~ljrou We : npàç rcOLl]'t'OÜ 

P Il 31 <r.btetTWvTeç rcoUoUç> nos U 34 U1t'é0eTO We : -Oe:v-ro P 11 
34-35 'r<jl ..• Oeéi> We : -ràv •.. 6e6'ol P 



326 ADVERSVS HAERESES 

doctrinae suae, 1 ostendens Nun primo ab innato natum Hv 199 

Patre, ab hoc autem natum Logon, deinde a Logo 
44 Phronesin, a Phronesi autem Sophian et Dynamin, a 

Dynami autem et Sophia Virtutes et Principes et 
Angelos, quos et primos uocat, et ab his primum caelum 4 

factum. Debine ab horum diriuatione alios autem facto• 
48 aliud caelum simile priori fecisse, et simili modo ex 

eorum diriuatione euro alii facti essent, antitypi eis 
qui super eos essent, aliud tertium deformasse caelum; s 
et a tertio deorsum descendentium quartum, et deinceps 

5'2 secundum euro modum alteras et alteras Principes et 
Angelos factos esse dicunt et caelos cccLXV. Quapropter 
et tot dies habere annum secundum caelorum numerum. 12 

24. 4. Eos autem qui posterius continent caelum 
5û Angel os, qui etiam a no bis uidetur, constituisse ea quae 

sunt in munda omnia [ et partes sibi fecisse terrae et Hv 200 

earum quae super eam Eunt gentium. Esse autem prin-
cipem ipsorum eum qui ludaeorum putatur esse Deus. 

60 Et quoniam hic suis hominibus, id est Iudaeis, uoluit 4 

subicere reliquas gentes, reliquos omnes Pl'incipes contra 
stetisse ei et contraegisse. Quapropter et reliquae resilue­
runt gentes eius genti. Innatum autem et innominatum 

64 Patrem, uidentem perditionem ipsorum, misisse Primo~ 
genitum Nun suum, et hune esse qui dicitur Christus, s 
in libertatem credentium ei a potestate eorum qui 

24, 42 nun CVe : ii AQ ( = non) Il primum CV Il 44 phronesin 
Ce: ~im V phrones AQ u. seq. Il a phronesi Ve : ad phronesi C 
inaphronesim (~sin Q) AQ 11 sophiam Ae ~phiae Q Il dimamin A 
dinamin Q Il 45 dynami V e : dynamin C AQ Il sophi CV U 47 
deinde ca.c (eras. el scr. ~hinc C2) Il diriualionc CV A : deri- Qe 
edd. Il autem : item e {orle leg. ex Theodoreto (Haer. (ab. 1, 4) 
angelos 11 48 pri01·e CH 49 diriuaUone CVA: dcri~ Qe edd. U cum 
om. AQe Il essent )+ et coni. Hu Il tanlilypi AQe 11 50 qui om. 
AQ Il aliud e : alius C AQ alios V Il caelum deformasse NA Il 51 
et1 om. V Il descentium A Il 52 altcros 1 : altera AQ JI et.1 : sed AQ 
om. cac 11 alteros2 principes: pr. ait. N Cac 11 54 caelorum nume-
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le développement, de sa doctrine. D'après lui, du Père 
inengendf'é est né d'abord l' lntdlect, puis de l'Intellect 
le Logos, puis du Logos lu Prudence, puis ùc la Prudence 
la Sagesse et la Puissance, puis de la Puissance et de la 
Sagesse les Vertus, les Archontes et les Anges qu'il 
appelle premiers et par qui a été fait le premier ciel. 
Puis, par émanation à partir de ceux-ci, d'autres Anges 
sont venus à l'existence et ont fait un second ciel 
semblable au premier. De la même manière, d'autres 
Anges encore sont venus à l'existence par émanation 
à partir ùes précédents, comme réplique de ceux qui 
sont au-dessus d'eux, et ont fabriqué un troisième ciel. 
Puis, de cette troisième série d'Anges, une quatrième 
est sortie par dégradation, et ainsi de suite. De cette 
manière, assurent-ils, sont venues à l'existence des 
séries successives d'Archontes et d'Anges, et jusqu'à 
365 cieux. Et c'est pour cette raison qu'il y a ce même 
nombre de jours dans l'année, conformément au 
nombre des cieux. 

24, 4. Les Anges qui occupent le ciel inférieur, celui 
que nous voyons, ont fait tout ce que renferme le monde 
et se sont. partagé entre eux la terre et les nations qui 
s'y trouvent. Leur chef est celui qui passe pour être le 
Dieu des .Juifs. Celui-ci ayant voulu soumettre les 
autres nations à ses hommes à lui, c'est-à-dire aux 
Juifs, les autres Archontes se dressèrent contre lui et 
le combattirent. Pour ce motif aussi les autres nations 
se dressèrent contre la sienne. Alors le Père inengendré 
et innommable, voyant la perversité des Archontes', 
envoya l'Intellect, son Fils premier-né- c'est lui qu'on 
appelle le Christ - pour libérer de la domination des 

ru rn CV : caelorum AQ nu rn~ ca el- N € Il 56 qui codd. € : quod 
edd. Il uidcntur e Il 58 genilum A genit.ium A' Il 60 omnibus V 11 
61 subigere AQe Il 62 tetisse V 11 62-63 restilerunt A residue 
rueront Q Il 63 nominatum V 11 65 num AQ 
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mundum fabricauerunt. Et gentibus ipsorum autem 
68 apparuisse euro in terra hominem et uirtutes perfecisse. 

Quapropter neque passum euro, sed Simonem quendam 12 

Cyrenaeum angariatum portasse crucem eius pro eoa, 
et hune secundum ignorantiam et errorem crucifixum, 

72 transfiguratum ab eo, ut putaretur ipse esse lesus, et 
ipsum autem Iesum Simonis accepisse formam et 
stantem irrisisse eos. Quoniam enim Virtus incorporalis 16 

erat et Nus innati Patris, transfiguratum quemadmodum 
70 uellet, et sic ascendisse ad euro qui miserat eum, deri­

dentem eos, euro teneri non posset et inuisibilis esset 
omnibus. Eliberatos igitur eos qui haec sciant a mundi 20 

fabricatoribus Principibus; et non oportere confiteri euro 
80 qui sit crucifixus, sed eum qui in hominis forma uenerit 

et putatus sit crucifixus et uocatus sit Iesus et missus 
a Patre, uti per dispositionem hanc opera mundi 
fabricatorum dissolueret. Si quis igitur, ait, confitetur 24 

84 crucifixum, adhuc hic seruus est et sub potestate eorum 
qui corpora fecerunt; qui autem negauerit, liberatus est 
quidem ab his, cognoscit autem dispositionem innati 
Patris. 1 

88 24t 5. Animae autem solae esse salutem : corpus enim Hv 201 

natura corruptibile exsistit. Prophetias autem et ipsas 
a mundi fabricatoribus fuisse ait Principibus, proprie 
autem !egem a principe ipsorum, qui eduxerit popu- 4 

92 lum de terra Aegypti. Contemnere autem et idolo­
thyta et nihil arbitrari, sed sine aliqua trepidatione 

24, 67 et gentibus : egent~ AQ in gent~ ~:: 11 69 quapater AQ Il 
symonem VAQ 11 70 cyrineum V n 72 ut CV A : uti C3 Qe Il esse 
ipse ~ VM 11 73 symonis V AQ Il 75 et nus: acternus ~:: Il 76 mîsit 
~:: 11 78 omni Q 11 eliberatos C (2Ls66) : ct libcratos celt. et edd. 11 
81 misus C!! 82 dispolopera (versa pag.) V Il hanc e : hune C AQ 
om. V Il 83 solueret V Il 88 anima V 11 autem ]+ eorum V Gra. 
Sti. Hv 11 solae C AQe Mass. {2Ls31) : solam V Sti. soli Feu. 
Gra. Hu 11 91 legem om. CV Il ipsorum CV : autem AQe Il quie 
Mass. Sti.: eum qui codd. Feu. Gra. Hv 11 92-93 idolothyta e: ido~ 
Iatyta CV (-lo- C9 ) ydolothita A ydolothyta Q 
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Auteurs du monde ceux qui croiraient en lui. Celui-ci 
apparut aux Halions de ces Archontes, sur terre, sous 
la forme d'un homme, et il accomplit des prodiges. 
Par conséquent, il ne soufl'rit pas lui-même la Passion, 
mais un certain Simon de Cyrène fut réquisitionné et 
porta sa croix à sa place a. Et c'est ce Simon qui, par 
ignoranee et erreur, fut crucifié, après avoir été méta­
morphosé par lui pour qu'on le prit pour Jésus; quant 
à Jésus lui-même, il prit les traits de Simon et, se tenant 
là, se moqua des Archontes. Étant en effet une Puissance 
incorporelle et l'Intellect du Père inengendré, il se méta­
morphosa comme il voulut, et e'est ainsi qu'il remonta 
vers Celui qui l'avait envoyé, en se moquant d'eux, 
parce qu'il ne pouvait être retenu et qu'il était invisible 
à tous. Ceux donc qui « savent » cela ont été délivrés 
des Archontes auteurs du monde. Et l'on ne doit pas 
confesser celui qui a été crucifié, mais celui qui est venu 
sous une forme humaine, a paru crucifié, a été appelé 
Jésus et a été envoyé par le Père pour détruire, par 
cette <<économie t), Jes œuvres des Auteurs du monde. 
Si quelqu'un confesse le crucifié, dit Basilide, il est 
encore esclave et sous la domination de ceux qui ont 
fait les corps ; mais celui qui le renie est libéré de leur 
emprise et connaît l'<< économie>> du Père inengendré. 

24, 5. Il n'y a de salut que pour l'âme seule, car le 
corps est corruptible par nature. Les prophéties pro­
viennent elles aussi des Archontes auteurs du monde, 
mais la Loi provient à titre propre de leur chef, c'est-à­
dire de celui qui a fait sortir le peuple de la terre 
d'Égypte. On doit' mépriser les viandes offertes aux 
idoles, les tenir pour rien et en user sans la moindre 
crainte ; on doit tenir également pour matière indiffé-

24, 4. a. cf. Matth. 27, 32 
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uti eis, habere autem et reliquarum operationum usum [Hv 2011 

indifferentem et uniuersae libidinis. Vtuntur autem et s 
96 hi magia et incantationibus et inuocationibus et reliqua 

uniuersa periergia, nomina quoque quaedam adfingentes 
quasi Angelorum, adnuntiant hos quidem esse in primo 
caelo, hos autem in secundo, et deinceps nituntur 12 

100 cccLXV ementitorum caelorum et nomina et Principia 
et Angelos et Virtutes exponere. Quemadmodum et \ 
[mundus] nomen [esse], in quo dicunt descendisse et Hv 202 

ascendisse Saluatorem, esse Caulacau. 
l 0·1 24, 6. Eum igitur qui haec didicerit et Angelos omnes 

cognouerit et causas eorum, inuisibilem et incompre­
hensibilem Angelis et Potestatibus uniuersis fieri, 4 

quemadmodum et Caulacau fuisse. Et sicut Filium 
1 os incognitum omnibus esse, sic et ipsos a ne mine oportere 

cognosci, sed cum sciant ipsi omnes et per omnes 
transeant, ipsos omnibus inuisibiles et incognitos esse. s 
Tu enim, aiunt, omnes cognosce, te autem nemo 

112 cognoscat. Quapropter et parati sunt ad negationem qui 
sunt tales, immo magis ne pati quidem propter Nomen 
possunt, cum sint omnibus similes. Non autem multos 
scire posse haec, sed unum a mille et duo a myriadibus. 12 

116 Et ludaeos quidem \ iam non esse dicunt, christianos Hv 203 
autem nondum. Et non oportere omnino ipsorum 
mysteria effari, sed in abscondito continere per silentium. 

24, 95~96 eL hi magia CV Feu. Gra: et imaginibus (~nis Q) AQe 
et hi magia et imaginibus Mass. Sti. Hu, non recte autem 
propter corrupt. 'magia' in' imaginibus' {prudens referl 2Ls167~ 
168) Il 97 periergia edd. a Gra. : pariergia codd. parerga e: Feu. li 
adflgentes AQ !1 100 CCCLXll V \l eminentiorum A Il 102 nomen e 
(noiü CAQ) : nO V ( = non de more V) cf. SC 210, p. 33 ; supra 21, 
38 n mundus ... esse seclusimus propter interpolai. n 103~104 caulacau. 
Eum nos : caula gaudeum CV caula.cau deum AQ caula cau~ 
leum e: • al's caula esse caudeum & e:mg caulacau edd. a Feu. 
H 105 agnouerit V U causas : aus~ yac 11 105·106 incomprehen­
sibilem ]+ eum C AQe: edd.Jll06 angelis om. AQe: 11 107 caulacau 
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rent~ les autres actions, y compris toutes les f 
poss1bles de débauche. Ces gens-là reco . t ormes 

l 
. . . UI en eux aussi 

à a mag1e, aux mcantabons, aux invo t• . . ca wns et aux 
autres pratiques mag1ques. Ils invent t d 
qu'ils disent être ceux des Anges . ils penét des noms 

l d l 
. . ' r en ent que 

te s sont ans e premier c10l, tels autres d 1 . . d . "l ans e second 
et ams1 e smte ; 1 s s'évertuent de la sorte à e ' 
les noms des Archontes, des Anges et des V t xposer 
365 prétendus cieux. De même ils dise ter us de leurs 

l d 
' n que le nom 

sous equel est escendu et remonté 1 S 
Caulacaut. e auveur est 

24, 6. Celui donc qui aura appris c h , l es c oses et 
conna•tra tous es Anges et leurs origi d . 
lui-même invisible et insaisissable aux ~es eviendra 
Puissances, comme l'a été Caulacau. De nêges et aux 

F
.l •t• · à t · rn me que le 1 s a e e Inconnu ous, mnsi eux-mêm 

être connus par personne : tandis qu'iels ne pourront 

l f 
. s connaîtront 

tous es Anges et ranch1ront leurs doma . mes respectifs 
Ils resteront pour eux tous invisibles t · ' 

P t 
· d" t ·1 · e mconnus 

<< our 01, 1sen -1 s, conna1s-les tous rn · · · 1 ' ats qu'aucun 
ne te connaisse a . >> Pour ce motif des d " ' gens e cette 
sorte sont prets à tous les reniements . b" . " . ' leD ffileUx ils 
ne peuvent pas meme souffrir pour le Nom a u. ',. 
sont semblables aux Éons. Peu d'hommes 'tp lsqu •ls 
d' t 1 · 1 • son capables 
d.un ;l savLOlr J: '·t yden a qu'un sur mille, deux sur 

IX mt e. es m s, tsent-ds, n'existent 1 
chrétiens n'existent pas encore. Leurs p utsè, et les 
d" t bl , mysresne 

01ven a so ument pas etre divulgués mais tenus 
secrets par le moyen du silence. ' 

edd. a Gra. : cau la ca ua CV caudacaua AQ c d au a canam l' 
cada caua & emg calaucau Feu. 11 108 cognit A ~ •a s 
nemine: ipso sana mi ne AQ 11 109 scient CIl 1 ~~ Qe Il Ipsos a 
112 negationem CVPC: negociationem v AQe Il ll~o.gnoscet Q•o Il 
gis : et m- e Il 115 et : et a c n 116 christinnus c•~mo Qe: Il ma~ 
nere cv• Feu. al. edd. : continere pertinere AQ G Il ll8 conti-e ra. om. e 
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24, 7. Trecentorum autem LXV caelorum locales 4 

120 positiones distribuunt similiter ut mathematici: illorum 
enim theoremata accipientes, in suum characterem 
doctrinae transtulerunt. Esse autem principem illorum 
Abrasax, et propter hoc CCCLXV numeros habere in se. 1 8 

25, 1. *Carpocrates autem et qui ab eo mundum 
quidem et ea quae in eo sunt ab Angelis multo inferio­
ribus ingenito Patre factum esse dicunt. Iesum autem 

4 ex Joseph natum, et euro similis reliquis hominibus 4 

fuerit, distasse a reliquis secundum id quod anima eius, 
firma et munda cum esset, commemorata fuerit quae 
uisa essent sibi in ea circumlatione quae fuisset ingenito 

8 Deo; et propter hoc ab eo missam esse ei uirtutem, uti 
mundi fabricatores effugere posset et per omnes trans- s 
gressa et in omnibus liberata ascenderet ad eum, et eas 
quae similia ei 1 amplecterentur similiter. Iesu autem 

24, 119 ccc AQe: Il LXV: sexaginta quinque edd. 11 121 thoure~ 
mata AQ li 123 abrasax scripsimus (cf. Lampe, s. uerbo) : abra­
xax CV AQ &ôp&:~~X; Erasm. edd. 

25, 1 hic inser. codd. & e: fit. ca pli xxnn de quo u. in inît. libri U 
3 ingenitum CA {-to 0) Il 4 ex {e e:) ioseph Ce: om. V (suppl. mg. V 2) 

et ioseph AQ Ileum in ras. C1 / 3 {? cac) Mass. Sti. : esset V qui 
AQe Feu. Gra. Hu Il 5 fuerit : fieri V 11 dis tare A 11 6 commemora ta 
CV coni. e:mg : connumerata A commerata Qe: JI 7 circulatione e: Il 
fuisset ] + in e Feu. 1\ 8 ab eo e celt. : a deo emg \l ut A ut in 
A2Qe: Il 9 fabricatoribus AQe: 11 10 ad eum e:mg cell. : ad deum e Il 
11 iesum CVA 

Fr. gr. 15. - HIPPOLYTE, Elenchos VII, 32 (Wendl. 218, 

1 - 2.2.0, z). Cf. ÉPIPHANE, Pan., haer. 2.7, 2. (Roll I, 301, 5 -
304, 13). - Voir Introd. p. 98. 

l 25, 1. j Ka.pTroK:p0.T1]~ (8È ~ea.L ot à:rr' a.ÔToû) TÔv Jl-ÈV 
K:ÔCTJ'OV K:a.t TÙ Èv a.ÙT«{! ÔTrÔ • AyyÉÀwv TroÀÙ ÔTro(;Ee1]K:ÔTWV 
TOÛ ÙyEVV~TOU na.Tpà~ yeyevfjcr9a.~ ÀÉyouCT~V, T0V 8È 

4 'lt]croûv È~ 'lwcrft' yeyEvvfjcr9a.~, ~eal. ()llot.ov Tois à.v9pW1Tot.s 
yeyovÔTa. St.a.cf»opWTepov TWV Àot.TrWv yEvÉa9at (Ka.Tà TO) 

1 

1 
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24, 7. Ils déterminent la position des 365 cieux de 
la même manière que les astrologues : empruntant. leurs 
principes, ils les adaptent au caractère propre de leur 
dod.l'ine. Leur chef est Abraxas, et c'est pour cela qu'il 
possède le nombre 365. 

Carpocrate et ses disciples. 

25, l. Selon Cal'pocrate et ses disciples, le monde 
avec ce qu'il contient a été fait par des Anges de beau­
coup inférieurs au Père inengcndré. Jésus était né de 
Joseph ; semblable à tous les autres hommes, il fut 
supérieur à tous 1 en ce que son âme, qui était forte et 
pure, conserva le souvenir de ce qu'elle avait vu dans 
la sphère du Père inengendré2• Pour ce motif, une force 
lui /nt envoyée par le Pèr<J pour lui permettre d'échapper 
aux Auteurs du monde ; ayant traversé tous leurs 
domaines• et ayant été délivrée en tous, elle œmonta 
jusqu'au Père. Et il en va de même pour les âmes qui 
embrassent des dispositions semblables aux siennes. 
L'âme de Jésus, disent-ils, éduquée dans les coutumes 

Tt)v "'uxftv a.thoû eÜTovov Kat K:a.8a.pùv yeyovuia.v 8t.a.JLV1]fW­
veÛaa.l. Tà. Opa8ÉvTa. a.ÙTÜ Èv 'l'ti TOÛ àyEvYftTOU eE:oÛ 

8 trEpt~op~, tcai. Sul. TOÛTO u,.~ ÊICE(vou a.thfi KQ.TQ.1TEJLcf»9ijvaa. 
8UvatJ.W 01rwt; 'l'OÙ~ KOCTJA-011"0\.0ÙS ÈKcf»uyeiv Suv118f1 • f\v 
Kal St.à. 1rclvTWV Xütpt}aa.cra.v ÈY 1râal TE ~Àeu8epw9eiaa.v 
0.vE"1]Àu9Éva.~. 1rpOs a.ÙTÔv, (~ea.l Tà.s) Tà. 011ot.a a.ÙTfi 

12 àa1ratoiJ.Éva.s (OJLo(ws). Tftv 8€ -roû 'l'l}aoû ÀÉyouat. 

Fr. gr. 15. - 1 <8è xat ol &:rç' œù-roü > nos 11 3 &:ye:~-rou nos : 
&yev~'tou P Il ).éyouow nos: ).iyet P Il 4 yeye:wljo6œt We (Epiph.): 
yeyevljoOat P Il 5 8taq>opcil-re:pov nos ; 8txoct6-re:pov P Il <Ka-rd: .. o > 
nos Il 6 post 'tijv add. 8è P Il 7 bp~6kVT~ Epiph.: bp~<a !'èv P ê<ùp~­
[.tévo: We Il -roü Epiph. : j.l&Tà: -roü P Il &ye:w~'t'Ou nos : ci:ye:vljTou 
P Il 8 IXÔT(jj) P Il 9 post èxcpuye!v add. 8t' rxô'tijt:; P Il Il &ve:À"I)Àu6éva;t 
\Ve : éÀ1)ÀU6É:v1Xt P 11 <xrxl 't'00;> nos 1\ cxù-rj) We: cxùrij~ P 11 12 
&a7tcx~otJ-évcxç nos : -VYJV P 11 <6(.Lolw::; > nos 
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12 dicunt animam in ludaeorum consuetudine nutritam [Hv 

contempsisse eos, et propter hoc uirtutes accepisse, per 
quas euacuauit quae fuerunt in poenis passiones, quae 4 

inerant hominibus. 

16 25, 2. Eam igitur quae similiter atque ilia Iesu anima 
potest contemnere mundi fabricatores Archontas, simi­
liter accipere uirtutes ad operandum similia. Quapropter 
•et ad tantum elationis prouecti sunt, ut quidam quidem 8 

20 similes se esse dicant Iesu, quidam autem adhuc et 
secundum aliquid illo fortiores, qui sunt distantes 
amplius quam illius discipuli, ut puta quam Petrus et 
Paulus et reliqui apostoli : hos autem 1 in nullo demi- Hv 206 

24 norari ab Iesu. Animas enim ipsorum ex eadem circum~ 
latione deuenientes et ideo similiter contemnentes 

25, 12 animam om. C (suppl. s.l. C1) Il consue!uerunt tudine 
(uersa pagina) Q Il 14 poenis codd. smg : peius e JI 15 erant AQe 11 
16 eam Mass. SU. ex gr. : ea CV AQe Feu. eas Gra. 11 19 ct 
om. Q !1 tantas cac Il quidem quidam NA 11 20 se esse e Feu. 
Gra. Hv : esse C sese V Mass. SU. se AQ Il et am. AQe 11 21 
dis tentes CV Il 23-24 denominari A 1! 24 ab : a V Qe 

Fr. arm. 6. - 25, 19-25 et - deuenientes Galata 54, p. 3. 
-Voir Introd., p. lOI. 

19 tantum elationis : tantam elationem !1 19-22 quidam -
amplius: similes (cum articula) esse dicant seipsos iesu, quosdam 
autem (b.) in aliquo in quo(?} fortiores adhuc dieant, quosdam 
autem (b.) meliores U 22 ut puta om. 11 23 hoa autem : quosdam 
autem (b.) seipsos quoniam U 23-24 deminorari : deminorantur JI 
24 animas : animae 

lJtux.fJv Èv Tois TWv 'lou8a.lwv ËOeatv à.va.Tpa.feiaa.v KaTa­
tJ>povl}cra.t aÙTWv, Kat 8i.Ù. TOÛTo 8uv0.11Et.S EÏÀ"l+Évat., 
8t.' &v Ka.Tt}py"laE TÙ. È1Tt KOÀÔ.O'EO'\. ,.Q.Q"l wpoa0vTa. Tois 

16 à.v8pW1rot.s. 

1 

1 
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des Juifs, les a méprisées 1 ; c'est pourquoi elle a reçu 
des forces gràce auxquelles elle a détruit les passions 
qui se trouvaient dans les hommes à tit.re de châtiment. 

25, 2 .. L'âme donc qui, à l'instor de celle de Jésus, 
esL capable de mépriser les Archontes auteurs du monde, 
re~oit. pa.rcillernent une force lui permettant d'aüeomplir 
les mêmes actes. Aussi en sont-ils venus à un tel degré 
d'orgueil 2, que certains d'entre eux se disent égaux à 
Jésus3 , tandis que d'autres se déclarent encore plus 
forts que lui• et que d'autres• se prétendent supérieurs 
à ses disciples, comme Pierre et Paul et les autres apôtres, 
qui ne le cèdent eux-mêmes en rien à Jésus. Car leurs 
âmes, provenant de la même sphère& et, pour ce motif, 

! 25, 2. ! T T)v oôv ÔJ.Lolws È.Kdvn Tfi Toû 'h]aoû tJtuxfi 
8uva.flÉV't)V Ka.Ta+povl}oa~o TWv KOO'Jl01TotWv 'ApxOvTWY 
Ôflolws Àa.J.L~Ô.vew 8Uva.1.uv trpOs TO ,.pa~a.t Tà. Ollota.. At.O 

20 Ka.t Ets ToaoÛTov TÛ~ov ÈÀ"lÀU.Ka.aw, WaTE ToÙs llÈY 
Ôflolous EauToùs dva.t ÀÉyetv T4\ 'l11ooû, ToÙs 8è Kat ËTL 
8uva.TwTÉpous, Twà.s 8è tca.l 8ta.~opwTÉpous TWv ÈKeLvou 
f.1-G9fJTWv, otov nÉTpou Kat na.UÀou Ka.l TWv ÀOL1TWV 

24 à.1TOOT0Àwv, TOÛTOUS 8È KO.TÙ flt)8Èv Ô.1ToA_d1Tea9a.t TOÛ 
'IT)aoû. T à.s 8è lfluxà.s a.ùTWv ~K Tfis aÙTfis 1TEP'+opéis 
-rra.poUans Kat 8t.à. TOÛTo WaaUTws tca.Ta.~povoUaas TWv 

[Fr. gr. l!l] 13 È:\1 - &\lo:'t'p.xq:u~iao:\1 Epiph. : èw6!J.(o)Ç ijax't}IJ.évl}\1 
è'J touÔ'caxo'iç ~ÛEtn p n 14 di..'tjq>é\la~ EJliph. : èrn~.:e-re:À"I}Xéva~ p 
Il 15 )((;),&;m;:a~ Epiph. : xo),cbJ"€t P il 17 !l)aoü nos : xpta't'oÜ P 
Il 20 -rocroÜ't"0\1 W~ov È:À."fji..a.xoccrw nos (d. Epiph.) : -roü-ro 't'à tÜtpofô 
X!X't"€À"I}MOocm'J P 1[ -roùc;: We : aÔ"t'OOG P Il 21 ÔtJ.o(ouç We: O!J.otwç 
P Il !:œu"t'oÔç nos : IXÙ"t'c{) P Il Àéy€4\1 nos, iuxta We in app. : 
).éyoucrt P fi 24 ll."I)Ô'è'J We : IJ.l)Ô'éva P 11 25 cx.ûnj.; 7t€ptcpoplit; 
Epiph. : Ù7t€pxe:t!J.éVt)c;: è~oua(Œç P Il 26 XIX"t'CX.tppo\loUaœç We : 
XO:"t'Œtppov€i'J P 
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mundi fabricatores, eadem dignas habitas esse uirtute [Hv 206] 

et rursus in idem abire. Si quis autem plus quam ille 4 

28 contempserit ea quae sunt hic, posse meliorem quaro 
ilium esse. 

25, 3. Artes enim magicas operantur et ipsi et incan­
tationes philtra quoque et charitesia et paredros et 

32 oniropompos et reliquas malignationes, dicentes se 8 

potestatem habere ad dominandum iam Principibus et 
Fabricatoribus mundi huius, non solum autem, sed et 
his omnibus quae in eo sunt facta. Qui et ipsi ad 

36 detractationem diuini Ecclesiae nominis, quemadmodum 
et gentes, a Satana praemissi sont, uti secundum alium 12 

et alium modum quae sunt illorum audientes homines 
et putantes omnes 1 nos tales esse, auertant aures suas Hv 207 

40 a praeconio ueritatis, a ut et uidentes quae sunt illorum 
omnes nos blasphement in nu1lo eis communicantes 
neque in doctrina neque in moribus neque in quotidiana 
conuersatione. Sed uitam quidem luxoriosam, senten- 4 

25, 26 dignos AQe dignus C 11 habitas C AQe JI 30 operantes 
Q 11 31 caritesia V Q 11 ct3 om. e 11 32 oniroponpos C 11 33 iam )+ 
in {expunct.) A Il 34 huius mundi cv edd. a Gra. 11 36 detracta­
tionem C Q : detractionem V Ae Gra. Mass. Sti. detrectationem 
Feu. Hv 1137 sathana CV AQ 11 ut V Il 38 et alium om. AQe 1140 a ut 
C cett.: ut ex: post ras. Il et om. AQ (suppl. s.l. A2} Il 42 minoribus 
A 11 cotidia Q Il 43 Iuxoriosam C {2Ls20) : Iuxu- cell. 

ICOO'l.&.O'It'Ot.<i.V Tii:S O.UTfJS t\€uda8a.t. 8uvcl.(.LEWS Kat aÔ9t.S els 
28 Tà aôTà xwpijaat. Et 8É TtS EKeLvou 1TÀÉov KO.Ta.cf»povftaet.EV 

TWv ÈvTa.û9a, 8Uvaa8aa. 8a.a,opWTepov aÔToÛ ù11'cl.pxetv. 

1 25, 3. \ Téxvas oôv J.&.a.ya.Kà.s ê€epyâtovTat. (Ka.L a.ÙToL) 
teaL È1t'G0&.8cls, +LÀTpa TE teaL xapt.Tt]am, 1Ta.pÉ8pous TE tea.L 

32 ÔVELpom)f.11TOUS KGt Tà. Àot:rrà. KQ.KOupyt\Jl«T0.1 +claKOVTES 
E€ouala.v ~XEtV 1rpàs Tà Kupa.eUetv 1}811 TWv "ApxOvTwv KaL 
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méprisant pareillement les Auteurs du monde, ont été 
gratifiées de la même force et retournent au même lieu. 
Et s'il arrive que quelqu'un méprise plus que Jésus les 
choses d'ici-bas1 , il peut lui être supérieur. 

25, 3. Ils recourent, eux aussi, aux pratiques magi­
ques, aux incantations, aux philtres, aux charmes, aux 
démons parèdres et envoyeurs de songes et aux autres 
infamies. Ils disent qu'ils ont le pouvoir de dominer 
déjà sur les Archontes et les Auteurs de ce monde, et 
non seulement sur eux, mais sur tous leurs ouvrages 
que renferme le monde. Ces gens-là, eux aussi, ont été 
envoyés par Satan vers les païens2 pour faire calomnier 
le nom vénérable de l'Église, afin que les hommes, enten­
dant de diverses manières parler d'eux et s'imaginant 
que nous leur sommes tous pareils, détournent leurs 
oreilles de la prédication de la vérité, ou que, voyant 
également. leur conduite, ils nous enveloppent tous dans 
la même diffamation. Cependant nous n'avons rien de 
commun avec eux, ni dans la doctrine, ni dans les 
mœurs, ni dans la vie quotidienne ; mais ces gens, qui 
vivent dans la débauche et professent des doctrines 

nmt]TWY TOÛ8e TOÛ ICÔO'fJ.OU, oÙ f-l-1Jv ÜÀÀ.à. Ka.L TWV Êv a.ÙT4\ 
1l'OlfJJLclTWV èurcl.VTWV • oiTlVES tcul u.ÙToL els 8~oa.c;oÀ1Jv TOÛ 

36 Oelou Tfts 'EtctcÀ1]alars ÔVÔJ.I.UTOS 1t'pÔs Tà. ~8vt] \nrO TOÛ 
.Ia.Tavâ. 1rpoebÀ11811aav, tva tca.T' è.thAov Kai ÜÀ.Àov TpÔ'It'ov 
Tà. ÊKelvwv O..tcoÛoVTES êi.v8pw1l'o&. Kat 8oKOÛVTES Tu.Lâs 
vclvTas TOtoUTous Û1t'0..pxew Ô.'lt'oaTpÉ+wat Tà.s âteoà.s 

40 aÔTidv à.và TOÛ TijS ÜÀ1]8Elas 1CfJpÛyllo.TOS, (1\tca.i) ~ÀÉ'II'OV­
TES Tà. ÈKE(V(I)V éi'lra.VT«S ~(lÛS ~Àa.aitt]Jl&.aa.v. 

[Fr. gr. 15] 27 <ii' We : a,a 't"ijç p Il 30 è~•py&~oVT«< We : 
-«l;6(L&VO\I P Il <x«t O'.Ô't'ob nos Il 40 <i} xah We Il 41 &rc!X\I't'IXÇ 
We : --r« P JI (3Àoca<pl)p.C>ow We : -p.oüow P 
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44 tiam autem impiam ad uelamen malitiae ipsorum [Hv 20?J 
nomine abutuntura., quorum iudicium iuslum esib, 
recipientium dignam suis operibus a Deo retributionem. 

25, 4. Et in tantum insania ineffrenati sunt, uti et s 
48 omnia quaecumque sunt irreligiosa et impia in potestate 

habere et operari se dicant. Sola enim humana opinione 
negotia mala et bona dicunt. Et utique secundum 
transmigrationes in corpora oportere in omni uita et 

52 omni actu fieri animas - si non praeoccupans quis in 12 

uno aduentu omnia agat seme! ac pariter, quae non 
tantum dicere et audire non est fas nobis, sed ne quidem 
in mentis conceptionem 'uenire, nec credere si apud 

56 homines conuersantes in his quae sunt secundum nos 16 

ciuitates tale aliquid agitatur - uti, secundum quod 
scripta eorum dicunt, in omni usu uitae factae animae j Hv 208 
ipsorum, exeuntes, in nihilo adhuc minus habeant; 

60 adoperandum autem in eo, ne forte, propterea quod 
deest libertati aliqua res, cogantur iterum mitti in 
corpus. Propter hoc dicunt Iesum hanc dixisse para- 4 

bolam : Cum es cum aduersario luo in uia, da operam 
64 ut libereris ab eo, ne forte te del iudici et iudex minislro 

et mittat te in carcerem. Amen dico libi, non exies inde, 
donec reddas nouissimum quadranlema.. Et aduersarium 
dicunt unum ex Angelis qui sunt in mundo, quem s 

68 diabolum uocant, dicentes factum eum ad id ut ducat 

25, 44 impiam codd.: forte Ieg. impiam <habentes > 11 45 abu­
tuntur edd. a Feu. : -tantur codd. e (cf.1Ls126) !J 46 a deo : 
ade Q Il 47 tantam insaniam V Mass. Sti. 11 effrenati V Qe edd. 11 
ut A Il 48 in om. Qe Il potestatem e 11 49 habere edd. a Feu. : 
habeant codd. e: Il et om. AQe Feu. Gra. 11 operandi Erasm. 1634 
Feu. !1 dicu_nt V Il 51 corpore V Il et]+ in Qe U 52-53 quis in uno : 
qui si nu non A quisinum non Q JI 54 fas J+ dicere expuncl. Q 11 
ne : nec V Il 55 mente AQe li 56-57 nos- quod om. AQe: (liabet 
quod Q) 1158 scribta C scripturae Q Il 60 adoperandum CHu: ad 
op- V AQ (in quant. mss. hanc praebenl distinclionem) e: al. edd. J1 

propterea Q : propter eam CV Ae l1 6lliberati A acQ 11 re AQt;; 11 64 
ut : et CV Il 65 et]+ minis ter e Feu. 11 exeas C Il 68 eum : est V 11 
ut : et ca.c 
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impies1 , se servent du Nom comme d'un voile dont 
ils couvrent leur malice a. Aus:Ü <<leur condamnation 
sera-t-elle juste' •>, et l'llcevront-ils de Dieu le digne 
salaire de leurs œuvres. 

25, 4. Ils en sont venus à un tel degré d'aberration 
qu'ils aflirment pouvoir commettre librement toutes 
les impiétés, tous les sacrilèges. Le bien et le mal, 
disent-ils, ne relèvent que d'opinions humaines. Et les 
âmes devront de toute façon, moyennant leur passage 
dans des corps successifs, expérimenter toutes les 
manières possibles de vivre et d'agir - à moins que, 
se hâtant, elles n'accomplissent d'un coup, en une seule 
venue, toutes ces actions que non seulement il ne nous 
est pas permis de dire et d'entendre, mais qui ne nous 
viendraient même pas à la pensée et que nous ne 
croirions pas si on venait à les mettre sur le compte 
d'hommes vivant dans les mêmes cités que nous. Donc, 
d'après leurs propres écrits, il faut que leurs âmes 
expérimentent. toutes les manières possibles de vivre, 
en sorte que, à leur sortie du corps, elles ne soient en 
reste de rien ; autrement dit, elles doivent faire en sorte 
que rien ne manque à leur liberté, faute de quoi elles 
se verraient contraintes de retourner dans un corps. 
Voilà pourquoi, disent-ils, Jésus a dit cette parabole : 
« Tandis que tu es en chemin avec ton adversaire, fais 
en sorte de te libérer de lui, de peur qu'il ne te livre au 
juge, que le juge ne te livre à l'huissier et que celui-ci 
ne te jette en prison. En vérité, je te le dis, tu ne sortiras 
pas de là que tu n'aies remboursé jusqu'au dernier 
sou a.. )) L'adversaire, disent-ils, c'est un des Anges qui 
sont dans le monde, celui qu'on nomme le Diable ; il a 
été fait, à les en croire, pour conduire les âmes des 

25, 3. a. cf. 1 Pierre 2, 16 !1 b. Rom. 3, 8 
25, 4. a. Le 12, 58-59. Mat.th. 5, 25-26 
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eas quae perierunt animas a mundo ad Principem. Et [Hv 

hune dicunt esse primum ex mundi fabricatoribus, et 
ilium altero Angelo, ei qui ministrat ei, tradere tales 

72 animas, uti in alia corpora includat : corpus enim dicunt 12 
esse 1 carcerem. Et id quod ait : Non exies inde, quoad- Hv 209 

usque nouissimum quadranlem reddas, interpretantur 
quasi non exeat quis a potestate Angelorum eorum 

76 qui mundum fabricauerunt, sed sit transcorporatus 4 

semper, quoadusque in omni omnino operatione quae 
in mun do est fiat; *et cum nihil defuerit ei, tum libera tarn 
eius animam eliberari ad illum Deum qui est supra 

80 Angelos mundi fabricatores; sic quoque saluari et 
omnes animas, siue ipsae praeoccupantes in uno aduentu a 
in omnibus misceantur operationibus, siue de corpore 
in corpus transmigrantes uel immissae, in unaquaque 

84 specie vitae adimplentes et reddentes debita, liberari, uti 
iam non fiant in corpore. 

25, 5. *Et si quidem fiant baec apud eos quae sunt 12 

25, 69 animas om. V (suppl. mg. V2) Il a: in V Il 71 altero A ace: : 
-um cv APC Q n eil AQ : et cv om. e: edd. u 72 alio Q Il includunt 
AQ Il 73 excas CU 73-74 quoadusque: quoad e: Il 74 intcrprctatur 
C Il 76 sed sit V Feu. Gra. : sed sic Hv sic C AQe: Mass. 
SU. Il transcorporatus nos (coni. Mass. in n.) : -tum codd. e: 11 
78 fiat om. Q Il cum : quam AQ Il tum : tune CV 11 79 eliberari 
CV Qe: : et liberari A Il 80 et om. Q 11 83 unaquoque A 8 c Q 11 84 
red dentes : credentes cacy gac 11 85 fiant : faciant CV JI corpora C 
!1 86 h. a p. e. fiant N C 

Fr. gr. 16. - HIPPOLYTE, Elenchos VII, 32 (Wendl. uo, 
3-8). - Voir Introd. p. 98. 

1 25, 4. 1 "OTGV Sè f'1JSÈv Àehrn, TOTE ÉÀeu9epw9e'LCJGV 
( a.ÔTOÛ Ti-tv lJtuxftv) Ù1Ta.ÀÀa.yfivm 11'p0s ËKetvov Tbv 
Ô1repcl.vw TWv KOO'IJ.01TOI.WV 'Ayyé'Awv 9e6v, Ka.L oÜTWS 

4 aw8t]ae0'9m 1l'Ô.aa.s -rà.s -ftuxâ.s, e'lTE ~80.aa.aa.1. Èv 1.1.l~ 
11'a.pouatq. 1r0.0'ULS ÙVO.IJ.lyt}aOVTQ.l 1rpcl.~EO'W, e'LTE 11ETIEVO'Ww 
lJ.O.TOÛlJoEVa.t, Èv ÊKé&.O'T~ e'l8e1. TOÛ IJîou ÈK'ITÀT)pc!»aa.aa.l. Ka.L 
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défunts de ce monde à l'Archonte. Cet Archonte est, 
d'aprèd eux, le premier des Auteurs du UltJHde ; il livre 
les âme~. a un autrH Ange, t(ui est. son huh.:;ier, pour que 
celui-ci les enferme dan::. d'autres corps: ear, disent--ils, 
c'est le corps qui est la prison. Quant à la parole : «Tu 
ne sortiras pas de là que tu n'aits remboursé jusqu'au 
dernier sou 1>, ils l'interprètent de la façon suivante : 
nul ne s'affranchit du pouvoir des Anges qui ont fait le 
monde, mais chacun pa~se sans cesse d'un corps dans 
un autre, et cela aussi longtemps qu'il n'a pas accompli 
toutes les actions qui se font en ce monde1 ; lorsqu'il 
n'en mmtquera plus aucune, son âme, devenue libre, 
s'élèvera vers le Dieu qui est au-dessus des Anges 
auteurs du monde. Ainsi seront sauvées toutes les 
âmes, soit que, se hâtant, elles s'adonnent à toutes les 
actions en ·question au cours d'une seule venue, soit 
que, passant de corps en corps et y accomplissant toutes 
les espèc«:b d'actiow1 voulues, elles acquil.lent leur delle 
et soient ainsi libérées de la nécessité de retourner dans 
un corps. 

25, 5. Commettent-ils effectivement toutes ces impié-

0.1To8oûo-a.l. Tà. O~A:t\flO.Ta., ÈÀeu9epw9t\aoVT"Q.L TOÛ JLTJKÉTL 
8 yevÉa9m Èv aWt4o.·n. 

Fr. gr. 16. - 2 <o:ÛToU -rl)v ~u:x,~v> nos Il 4 e:!-re nos : e( 't'tve:ç 
8! P Il 5 7tOCcrœLç &:vctiUY~<TO'tl't"lxt TCp&.~e:cnv nos : <i'tiiXj.Ltyljvctt TC&.actt<; 
&p.œp·dcttç P Il 0-6 ehe jl.€'t"e:Va<ùjl.IX't'OUj.Levctt nos : oôxé-rL j.LE:-re:v~ 
O"<ùjl.ct't'oÜv-rat P 11 6 Sv - xal nos : à)..)..<X, rctXv-r« Ojl.oÜ P 

Fr. gr. 17. - THÉODORET, Haer. fab. I, j : A, f. 11 '· 

B, f. 305'· M, f. 115'. R, f. 84•.- PG 83, 352 C.- Voir 
Introd. p. 98. 

1 25, 5. 1 Ka.l et f.LÈV wpO.aaET<U ( TO.ÛTa.) vap' o.ÔTots TÙ 

Fr. gr. 17. - 1 <'t'IXÜ't'a> nos cum lrlnt. 



-
342 ADVERSVS HAERESES 

irreligiosa et iniusta et uetita, ego nequaquam credam. (Hv 

88 In conscriptionibus autem illorum sic conscriptum est 
et ipsi ita exponunt, Iesum dicentes in mysterio disci­
pulis suis et apostolis seorsum locutum 1 et illos expos- Hv 

tulasse, ut dignis et adsentientibus seorsum haec trade-
92 rent. Per fidem enim et caritatem saluari; reliqua uero, 

indifferentia cum sint, secundum opinionem hominum 
quaedam quidem bona, quaedam autem mala uocari, 4 

cum nihil natura malum sit. 

96 25, 6. *Alii uero ex ipsis signant, cauteriantes suos 
discipulos in posterioribus partibus exstantiae dexterae 
auris. Vnde et Marcellina, quae Romam sub Aniceto B 

uenit, cum esset huius doctrinae, multos exterminauit. 
lOO Gnosticos se autem uocant. Et imagines quasdam 

quidem depictas, quasdam autem et de reliqua materia 
fabricatas habent, dicentes formam Christi factam a 

25, 87 credo e Il 88 conscribtum C 1189 ita : sic CV 1189-90 discipli­
nis AQ Il 90 lucutum cac!! 91-92 trad. haec NA Il 93 indiffentia 
cac 1194 quaedam: quidam cIl mala: bona (expuncl.) mala cIl 97 
superioribus Qe (poslcr· gmg) Il exslantiae : ex lanle Ao.c exlanlis 
e (-tia.e gmg) Il 97·98 dext.crae auris CV : dexlrae a. Qe a. dex­
lrae (X) A Il 98 marcellinea C JI aniclelo Ao.c JI 99 huius : ueri ( ?) 
Co.o uius ClP0 !J multus C Il exlcrminabit cac (-uit C1 ) Il 100 
cinoslicos C ignosticos AQ Il et CV : etiam A1Qe om. A 

"9 '" 9 \ , , ' ' , 1\ , a EQ. ICO.t Etc EO'l!-0. KO.I. Q.'rt"Etp1'}J1EV0.1 EYW OUIC a.V 1TI.O'TEUO'O.tp.t. 
'Ev 8È TOÎS auyypQ.J.I.JA-O.O'tV a.ÜT@v OÛTWS à.vayÉypa:rr-ra.t, 

4 Kat aÔTot oÜTws E€flyoûvTa.t1 -rOv 'l11aoûv ÀÉyovTE:s Êv 
JlU<M'f]p{~ TOÎS J10.8fJTO.ÎS O.ÜTOÛ Ka.i. à:rroaT0ÀOtS tca.T' t8{av 
ÀEÀO.Kf]KÉVO.t Kat O.ÔTOÙS à.€u7Jaa.t -rois à.~lOtS Kat TOÎS 
1fEt80iJ.ÉVOtS Ka.T' t8la.v TO.ÛTO. 1fapa.8t86vat. .à.tà. 1rlO'TEWS 

8 yàp Kat à.y0..1M]s a~teu8a.t • TÙ 8È Àotml, ü8ul4»opa (;vTa,, 
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tés, toutes ces abominations, tous ces crimes? Pour ma 
part, j'ai quelqu~ peine à le cl'olre. Quoi qu'ii en soit, 
c'est bien là ce qui se trouve écrit dans leurs ouvrages 
et c'est ce qu'ils exposent eux-mêmes. A les en croire, 
Jésus aurait communiqué des secrets à part à ses disci­
ples et apôtres, et il leur aurait demandé de les transmet­
tre à part à ceux qui en seraient dignes et auraient 
la foi. C'est en effet par la foi et l'amour qu'on est 
sauvé ; tout le reste est. indifférent ; selon l'opinion des 
hommes, cela est appelé tantôt bon, tantôt mauvai'st, 
mais en réalité il n'y a rien qui, de sa nature, soit 
mauvais. 

25J 6. Certains d'entre eux marquent même leurs 
disciples au fer rouge à la parlic postérieure du lobe de 
l'oreille droite. Au nombre des leurs étai!. cette Marcel­
lina, qui vint à Rome sous Anicet et causa la perte d'un 
grand nombre. Ils se décernent le titre de « gnostiques ». 
Ils possèdent des images, les unes peintes, les autres 

KCLTà. Tl]v Sô~a.v -rWv O.v8pW1rwv 1ri1 ~Èv O.ya8&, VÙ 8È KaKÙ 
Ovo..-O.teo8at, où8evà<; ~Uaet Ka.Koû lnrcl.pxovToç. 

[Fr. gr. 17] 2 &v : &:v<! B 11 5 x~,· t8l«v : x~6' ta!«v (0 ora­
sum) A u 7 xoc'i:• t8l0'.\l (6 erasum A) AB : om. MR 11 9 ;,-·h tJ.èv 
... niJ liS codd, : forte legeudum .. a p.èv ..... a 8& cum Irlat.. Il 
10 b"llotJ.&f;eaOoc~ BM IJiat.. : VOfL(~ea6œt AR 

Fr- gr. 18.- HIPPOLYTE, Elenchos VII, 32 (Wendl. uo, 
8-11).- Voir Introd. p. 98. 

1 25, 6. 1 "ÂÀÀot 8È aÙT@v KGUTf]ptûtouot TOÙS t8Lou~ 
JLa01]TÙS Èv -ro·~s Ô1rlaw J-LÉpeot "TOÛ Ào~oû 'I'OIJ 8Egtou 
WTOs. 

Fr. gr. 18. - 1 IJ.À),ot 8è «Ô-.&\1 nos : -roUT(I)V 't"~\IÈ;ç K«t P U 3 
post 00"t"6r; add. xœt e[x6wxr; 8$: K«-.a.axeu&J;.ouaL TOÜ XPLO""TOÜ M:yov­
't"E:Ç UrrO mÀ&-.ou -r(j) X«tp<i'> ye\léa6r.t.t P 
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Pilato illo in tempore in quo fuit Iesus euro hominibus. [Hv 

104 Et has coronant, et proponunt eas cum imaginibus 12 

mundi philosophorum, uidelicet euro imagine Pytha­
gorae et Platonis et Aristotelis et reliquorum, et reliquam 
obseruationem circa eas similiter ut gentes faciunt. 1 16 

26, 1. *EtCerinthus autem quidam in Asia non a primo 
Deo factum esse mundum docuit, sed a Virtute quadam 
ualde separata et distante ab ea Principalitate quae 

4 est super uniuersa et ignorante eum qui est super omnia 4 

Deum. lesum autem subiecit non ex Virgine natum, 
impossibile enim hoc ei uisum est, fuisse autem eum 
Ioseph et Mariae filium similiter ut reliqui omnes 

8 homines, •et plus potuisse iustitia et prudentia et 
sapientia ab omnibus. Et post baptismum descendisse s 

25, 103 pylato V A Il in1 om. Q Il in2 om. Qe: 11 104 coronam CIl 
105 philosoporum C phylosoph- A 11 105-106 phytagore C Q 
pytagore V Il 106 aristoteris cac -tilis AQ 

26, 1 hic inser. codd. & e til. capu xxv de quo u. in init. libri Il 
et om. Qe li 4 ignorantem Q JI eo e Il 5 dco e Il 8 potuisse ] + in CV Il 
9 hominibus v Il descendis cac 

Fr. arm. 7. - 26, 8-15 et plus- spiritalcm Galata 54, p. 3. 
-Voir lntrod., p. 101. 

8 potuisse add. dicit cerinthus iesum n prudentia : sanitate 
(ow<ppo!!Û\Il')'l) fi 9 ab omnibus : quam homines 

Fr. gr. 19. - HIPPOLYTE, E/enchos VII, 33-34 (Pt) 
(WendJ. 220, 1Z- zzt, 10) et X, Z1-ZZ (Pz) (ibid. z81, 
4-18).- Voir Introd. p. 99· 

1 26, 1. 1 (Kai) KftpwOos 8É TtS Èv Tfi 'Acrlq. oôx Ovà 
TOÛ vpWTou 8eoû yeyovÉva~ Tlw tcôcr..-.ov È8l8agev, O.ÀÀ, Uvà 
AuvUl'eWs TWOS 1roÀÙ ~eexwptcrJLÉVT)S ~eai 8te:aTWa1')S Tijs 

4 ÔvÈp Tà. 0Àa. AôOevTLas tca.i à.yvooÔa1')s Tàv ÔvÈp 1TÔ.VTO. 
0e:ôv. TOv 8è '11)aOÛV ÔvÉ8ETO JA-iJ ÈIC na.p8Évou yeyevvijaOa.t, 
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faites de diverses matières : car, disent-ils, un portrait 
du Christ fut fait par Pilate du temps où Jésus vivait 
parmi les hommes. Ils couronnent ces images et les 
exposent avec celles des philosophes profanes, c'est-à­
dire avec celles de Pythagore, de Platon, d'Aristote et 
des autres. Ils rendent à ces images tous les autres 
honneurs en usage chez les païens. 

Cérlnthe. 

26, 1. Un certain Cérinthe, en Asie, enseigna la 
doctrine suivante. Ce n'est pas le premier Dieu qui a fait 
le monde, mais une Puissance séparée par une distance 
considérable de la Suprême Puissance qui est au-dessus 
de toutes choses et ignorant le Dieu qui est au-dessus 
de tout .. Jésus n'est pas né d'une Vierge - car cela lui 
paraît impossible-, mais il a été le fils de Joseph et de 
Marie par une génération semblable à celle de tous les 
autres hommes, et ill' a emporté sur tous par la justice, 
la prudence et la sagesse'. Après le baptême, le Christ, 

(Q.8.JvaTOV yùp TOÛTO a.ÔT'ê Ë8oge), yeyovÉva.~ 8È UUTOV 
'lwaTJ~ Ka.i. Ma.pla.s uiôv, ÔJLolws To~s Àotvoîs â.vaaw 

8 à.v8pW1rots, Kai. 8tEVT)voxéva.t 8t~ea.LocrUvn ~eai aw~poaUvn 
tca.i. auvÉaet ÛvÈp v6.vTa.s. Ka.i. l-1-ETÙ Tà ~O.vTtO'I-'a KO.TEÀ8Eiv 

Fr. gr. 19.- 1 <xab nos 11 ·nç P1 : 6 P 1 11 !v -rlji &:oLq; nos: 
!v -rlfi œly61t-r~ &oxl')6dç uù-rOç Pa aô-rOç aty01nlwv mt.L3dq; 
&ox')Oe!ç !!).eyev P1 Il 2 Oeoü om. I\ Il yeyovévœt 't'OV x6a11-0v P1 : 't'Ov 
x6o11-ov yeyovévcH<Xl P2 1l èô(ôœl;ev nos: 1)0€À'f)O'ev P2 om. P1 JI3 post 
't'tvoç add. &yyeÀtx9jç P 2 ll rco).ù om. P1 Il xal 3teo-r&lO'l}ç om. P1 JI 4 
œôfJev-r(œç P 2 : !Çouo(!Xç P 1 Il 5 Urcéfle-ro P 1 : ).éyet Pa li yeye:Wila­
O~t Theod. Ilaer. fab. II, 3, PG 83, 389 : yeyev9jo0ut P1 P8 Il 6 
<&Mv!X-rov -- ~ôo;e> nos Il 7 lwoljql nos : ë; tw<ri)<p P1 Pa Il u{G\1 
P2 : o!ov P 1 Il Oy.oLwç P1 : 5t-totov P2 Il &1tœaLV om. Pa Il 8-9 3te~ 
Vl)VO):év!Xt- ouvéoet P2 : Ôtxœt6-repov yeyovéw.u xcd O'Oqlch-repov P1 

Il 8 ôtxo:tom~wn nos :!v ÔtxatooUvn Pa 11 9 Urcep miv-raç Pa: om. P1 JI 
post 1t&.VT<XÇ ndd. -roùç ÀOL1toU.; Pa 1! XO:'t'e:À6eî:v P1 : XIX't'E:À'f)ÀU6évat Pa 
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in eum ab ea Principalitate quae est super omnia 
Christum figura columbae, et tune adnuntiasse inco-

; 1 
IHv 2flJI 

12 gnitum Patrem et uirtutes 1 perfecisse; in fine autem 
reuolasse iterum Christum de Iesu, et Iesum passum 
esse et resurrexisse, Christum autem impassibilem 
perseuerasse, exsistentem spiritalem. 

Hv 212 1 

16 26, 2. Qui autem dicuntur Ebionaei consentiunt 4 

quidem mundum a Deo factum, ea autem quae sunt 
erga Dominum non simijliter ut Cerinthus et Carpo- Hv 213 
crates opinantur. Solo autem eo quod est secundum 

20 Mattbaeum Euangelio utuntur, et apostolum Paulum 
recusant, apostatam eum legis dicentes. Quae autem 
sunt prophetica curiosius exponere nituntur; et circum- 4 

ciduntur ac perseuerant in his consuetudinibus quae 
24 sunt secundum legem et iudaico charactere uitae, uti 

et Hierosolymam adorent, quasi domus sit Dei. j 

26, 11 christum transp. ante 10 ab ea AQe: Il figuram AQ Il 13 
reuelasse AQ rcccssisse emg 11 16 hic inser. codd. & e til. capu 
xxvi de quo u. in init. libri Il consentiunt iter. uersa pag. V Il 18 
non codd. : forte secludendum 11 cherintus Q 11 20 utantur AQ 11 
apostolorum C 11 21 leges Q Il 24 caractere CV charact.eri Ae 
caratheri Q Il 25 hierosolymam e : ierosoli- C hyerosoli- Q 
iherosoli- A ihrliii V Il adorant V 

[Fr. arm. 7] 10 in eum om. 11 ll figura : in figura 11 13 reuo­
Jasse ; abSCCSSÎSSC {(hptG"t'CtfLIXt) lJ iesum add. deinceps Il 15 CXSÎS­

tentem spiritalem : quoniam ~piritalis erat 

ets a.uTov ÈK Tfjs ôvèp TÙ 0Àa. AUOevTta.s Tàv XptaTOv Èv 
e'L8et 1rEp,aTEpÔ.S ICa.t T6TE 1Cf1pU€a.L T(>V ÜyVWO''I'OV na.TÉpa. 

12 Kat 8uvÔ.llELS È·nneÀÉaa.t' vpàs 8è T<'îJ TÉÀet (rrO.Àw) 
à.vovTi}va.t Tàv Xp,aTàv lnrà TOÛ 'l11aoû, ~ea.t Tàv 'l11aoûv 
1TE1rov9Évcu Ka.t ËyTJyÉpOm, Tàv 8è XptaTàv à.va.O-Jl 8LUJ.A.E­
J.LEVf1KÉva.t, 'n'VEUi-LO.TLKàV Ùvci.pXOV'I'Uo 

16 

venant d'auprès de la Suprême Puissance qui est 
nu-dessm: de toutes choses, est descendu sur Jésus sous 
la forme d'une colombe; c'est alors que ce Christ 8 
annoncé le Père inconnu et accompli des miracles . 
puis, à la fin, il s'est de nouveau envolél de Jésus ; 
Jésus a souffert et est ressuscité, mais le Christ est 
demeuré impassible, du fait qu'il était pneumatique. 

Éblonltes et Nlcolaitea. 

26, 2. Ceux qu'on appelle Ébionites admettent que le 
monde a été ~ait par .le vrai Dieu2 , mais, pour ce qui 
concerne le Smgneur, Ils professent les mêmes opinionsa 
que Cérinthe et Carpocrate. Ils n'utilisent que l'Évan­
gile selon Matthieu, rejettent l'apôtre Paul qu'ils 
accusent d'apostasie à l'égard de la Loi. Ils s'appliquent 
à commenter les prophéties avec une minutie excessive. 
Ils praliquent la circoncision et persévèrent dans les 
coutumes légales et dans les pratiques juives, au point 
d'aller jusqu'à adorer Jérusalem, comme étant la 
maison de Dieu. 

1 26, 2. 1 Ot 8È AEy6p.Evot 'E(;twva.iOI. Op.oÀoyoûat ~Èv 
Tàv ~e6al'ov ÛTrà TOÛ OvTWS 8eoû y.;yovÉvm, TÙ 8È 1repl 

' K' ~ ' .... K '8 ' K ' TOV UpLoV OllOLWS T'L' flP'V ~ KUL a.p1TOKpO.TEL J.LU0EU-
OUO'Wo 

[Fr. gr. 19] 10 Sx. Ps : 't"àv P1 !1 Il &yvwa"Tov P1 : yvwa't'àv P1 
!1 12 post 't'éi.et add, 't"OÜ 1t'(Hhu::; P 9 U <rr&:)..,v> nos fi 13 &:non-rij­
vocL Pa : &rcoa't"7jvoct Pt Il tl)GOÜ We : utoü P1 XPLO"t'oÜ P1 Il 
13-14 xoct 't'àv ll)aoüv ne7tov0é-..uxt P 1 : ne7toY6É:voct -c-àv ll)<JOÜ\1 
Ps Il 14 xcd é'(l)ySpOoct om. P1 Il 14-15 8tOCf1Sf1.€Vl)Xivcxt P1 : j.L€­
f1.€Vl'jXé\loct P 2 Il 15 'tNEUf.I.IX't'txà\1 W e : 1t\I€Üf1.1X xuptou P 1 nct't'pt>eàv 
pl n 16 ot at Àey61-l.€\10~ èôtwvociot nos : èôtwvociot 8& pl 
eùtattù'.IIXÏOt 1\ Il 16-17 (J.&\1 Tàv We : 't'àv ~-tèv P~ 't'àv Pt Il 17 
Ov't'ruç I\ : Ovt'oç P2 Il 17-18 't'd: 8è: 1repl -ràv x6ptov nos: 't'ci 8$ 
nept 't'àv Xpta-c-àv Pl -rè.v 8è XPL<nàv P2 Il 18 't'ii> om. Pa Il 18-19 
>e.xt xocp:rcoxp(het j.LU6eûouaw o m. P 1 
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26, 3. Nicolaitae autem magistrum quidem habent 
Nicolaum, unum ex vn qui primi ad diaconium ab 

28 apostolis ordinati su nt•. Qui indiscrete uiuunt. Plenissime 
autem per Iohannis Apocalypsin manifestantur qui 4 

sint, nullam differentiam esse docentes in moechando, 
et idolothytum edere b. Quapropter dixit et de his sermo : 

32 Sed hoc habes quod odisli opera N icolailarum, quae el 
ego odi 0 • 

27, 1. *Et Cerdon autem quidam ab his qui sunt erga 8 

Simonem occasionem accipiens, cum uenisset Romam 
sub Hygino, qui J nonum locum episcopatus per sucees~ Hv 215 

4 sionem ab apostolis habuit, docuit eum qui a lege 
et prophetis adnuntiatus sit Deus non esse Patrem 
Domini nostri Christi Iesu. Hune enim cognosci, ilium 
autem ignorari; et alterum quidem iustum, alterum 4 

8 autem bonum esse. 1 

26t 26 hic inser. codd. & e ut. capil xxvn de quo u. in init. libri 
11 nicholaite V Q JI 27 nicholaum Q Il septem A 1129 apocalypsin edd. 
a Feu. : -lipsyn C -lipsim V Q -Iypsim Ae 11 30 sunt V 11 31 ido­
lothytum e : idolathitum C (-lo- C2) idolotitum V ydola­
titum A ad ydolathytum Q idolothyton edd. a Feu. 1l 32 hoc 
om. V Il odisli CV e: odis AQ (cf. 2Ls42) 11 nicolaitarum (-cho-Q} 
V AQ : -tanorum C Il 33 odi CV : odio AQe 

27, 1 hic inser. codd. & e til. capu xxvm de quo u. in init. libri Il 
2 symonem cv AQ n 3 sub ]+ hoc e li igino QO.C higi- QPC n 
nonum codd. e Feu. Gra. Hv : octauum Mass. (e sic diclo cod. 
Passeralii) SU. Il 6 nostri e : om. codd. 

Fr. gr, 20.- EusÈBE, Hist. ecc!. IV, 11, 2 (Schwartz 322, 

3-10). HIPPOLYTE, Elenchos VII, 37 (Wendl. »>. 12-19). -
Voir Introd. p. 100, 

1 27, 1. 1 (Ka.i.) K~p8wv 8É ns à:rrO TWv vepi. Tbv Itllwva 
Tà.s à.4»opllàs Àa.gWv tca.i. È1rt.811wrlaa.s Èv TÛ "PWlln È1ri. 
"Yylvou Ëva.TOV tcÀfipov TfiS ËTTI.O'KO'll'fiS Ka.Tà. 8t.a.8ox-ftv 

4 à.ml TWv à.1roaTÔÀwv ëxovTos, è8l8a.~ev Tàv ô1rà TOÛ vÔllou 
Kat 1rp0~T}TWV KEK1'JPUYi1ÉVOV 9e0v i-L<tl etva.l. naTÉpa. TOÛ 
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26, 3. Les Nicolaïtes ont pour maître Nicolas, un 
des sept premiers rliacrcs qui furent con~titués 1 par les 
apôtres a. Ils vivent sans retenue. L'Apocalypse de Jean 
manifeste pleinement qui ils sont : ils enseignent que 
la fornieation2 et la mnuducation des viandes offertes 
aux idoles sont choses indifférentes b. Aussi !)Écriture 
dit·elle à leur propos : « Maib tu as pour toi que tu hais 
les œuvres de~ Nicolaïtes, que je hais moi aussic. l) 

Cerdon et Marcion. 

27, 1. Un certain Cerdon, prit, lui aussi, comme 
point de départ la doctrine des gens de l'entourage de 
Simon ; il résida à Home sous Hygin, le neuvième à 
déteuir la fonction de l'épiscopat par succession à partir 
des apôtr~s3 , et enseigna que le Dieu annoncé par la Loi 
et les prophètes n'est pas le Pèl'e de notre Seigneur 
Jésus-Christ : car le premier a été connu et le second 
est inconnaissable 4, l'un est juste et l'autre est bon. 

Kupî:ou fJJLWV "l11aoû Xpt.aToÛ • TOÛTov llÈV yà.p ÈyvWaBat., 
ËKEivov 841 dva." ÜyvwaTov, tea.i. T0v f'ÈV 8lKa.,ov, T0v 8È 

8 à.ya90v ô1r6.pxew. 

Fr. gr. 20. - 1 <xcxb nos JI 1-2 o:brO - Ào:ÔÙlv Eus. : xcxl 
cxlrt'bt; &:q>opjJ.à:ç b{J.o(wç 1tcxpà: 't'ùl~l't'W\1 Àcx.ôc:lV xoct aLjJ.W\Ioç P 1! 2-4 
xrt.l - lxo"V·;;oç to;us. : om. P 11 2 è"V -qj PWlln BDM : etc; -rljv 
PWltll'V ATEH 1! 3 è1twxorti)ç Ta.ona.c M : i1ttaxo1ttxljc; rel. codd. 
Il Xet't'a 8toc8ox1)v nos : 8to:x8oxrjc; Eus. il 4 è8Œo:x!;ev : Àéyet P Il 
't'OÜ v6fJ.OU Eus. : fJ.WOaéwc; P Il 5 xex1)puyv.évov 6e0'\l Eus. : 
6e0v xex- .C'V P 11 5-6 't'OÜ xupl.ou 'Ï)(J.{;l\1 om. P Il 6 -roihov P : 
't'0\1 Eus. Il è)'\l(;)o6o::t P : yvwpL~ecrOo::t Eus. Il 7 èxe'i:vov 8è nos : 
1'0v 8è Eus 't"0\1 8è -roü X9ta't'oÜ 1tCX1'ép!X P Il dvat &.yvwa-rov P : 
&:y\1&1"« d'V<Xt Eus. Il post IJ.è\1 o.dd. d\IO:t P Il 8 ùmlpxetv om, P 

26. 3. a. cf. Act. 6, 5-6 11 b. ef. Apoc. 2, 14~1511 c. Apoc. 2, 6 
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27, 2. Succedens autem ei Marcion Ponticus adam­
pliauit doctrinam, impudorate blasphemans eum qui a 
lege et prophetis adnuntiatus est Deus, malorum facto-

12 rem et bellorum concupiscentem et inconstantem quoque 4 

sententia et contrarium sibi ipsum dicens. Iesum autem 
ab eo Patre qui est super mundi fabricatorem Deum, 
uenientem in ludaeam temporibus Pontii Pilati prae-

16 sidis, qui fuit procurator Tiberii Caesaris, in hominis 
forma manifestaltum his qui in ludaea erant, dissoluen- Hv 217 

tem prophetas et !egem et omnia opera eius Dei qui 
mundum fecit, quem et Cosmocratorem dicit. Et super 

20 haec, id quod est secundum Lucam Euangelium circum­
cidens et omnia quae sunt de generatione Domini 4 

conscripta auferens et de doctrina sermonum Domini 
multa auferens, in quibus manifestissime Conditorem 

24 huius uniuersitatis 1 suum Patrem confitens Dominus Hv 218 

conscriptus est, semetipsum ueraciorem esse quaro sunt 
hi qui Euangelium tradiderunt apostoli suasit discipulis 
suis, non Euangelium, sed particulam Euangelii tradens 4 

28 eis. Similiter autem et apostoli Pauli epistolas abscidit, 
auferens quaecumque manifeste dicta sunt ab Apostolo 
de eo Deo qui mundum fecit, quoniam hic Pater Domini 
nostri Iesu Christi, et quaecumque ex propheticis 

32 memorans Apostolus docuit praenuntiantibus aduentum s 
Do mini. 

27, 3. Salutem autem solum animarum esse futuram 
earum quae eius doctrinam didicissent, corpus autem, 

36 uidelicet quoniam a terra sit sumptum, impossibile esse 

27, 9 hic inser. codd. & e til. cap li xxvun de quo u. in inil.libri 
!19-10 adimpleuite 1\ 10 impurate AQe 1( 12 bellatorum CV Il 14 qui 
est ab eo (a deo e) patre N Qe li 15 ponti V JI pyla ti V A Il 16 ty­
berii v Il 17 manifestanstum v 1117-18 dîssoluentes Q n 19 qui c 
11 cosmucratorem A cosmucrcatorem Q Il 20 hoc V Il 21 domini 
1 + ct CV l1 25 esse uer. ex> e Il 29 manitesta C Il 32 apostolos C 
(-lus C2) Il praenuntians CV Il 33 dei e Il 35 didicissent : au dis­
sent em& Feu. mg 
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27, 2. Il eut pour successeur Marcion, originaire du 
Pont, qui développa son école en blasphémant avec 
impudence le Dieu annoncé par la Loi et les prophètes : 
d'après lui, ce Dieu est un être malfaisant, aimant les 
guerres, inconstant dans ses résolutions et sc contre­
disant lui-même. Quant à Jésus, envoyé par le Père qui 
est au-dessus du Dieu Auteur du monde, il est venu en 
Judée au temps du gouverneur Ponce Pilate, procura­
teur de Tibère César ; il s'est manifesté sous la forme 
d'un homme aux habitants de la Judée, abolissant les 
prophètes, la Loi et toutes les œuvres du Dieu qui a 
fait le monde et que Marcion appelle aussi le Cosmo­
crator. En plus de cela, Marcion mutile l'Évangile selon 
Luc, éliminant de celui-ci tout ce qui est relatif à la 
naissance du Seigneur, retranchant aussi nombre de pas­
sages des enseignements du Seigneur1, ceux précisément 
où celui-ci confesse de la façon la plus claire que le Créa­
teur de ce monde est son Père. Par là, Marcion a fait 
croire à ses disciples qu'il est plus véridique que les 
apôtres qui ont transmis l'Évangile, alors qu'il met 
entre leurs mains, non pas l'Évangile, mais une simple 
parcelle de cet Évangile. Il mutile de même les épltres 
de l'apôtre Paul, supprimant tous les textes où l'Apôtre 
affirme de façon manifeste que le Dieu qui a fait le 
monde est le Père de notre Seigneur Jésus-Christ, ainsi 
que tous les passages où l'Apôt1·c fait lllention de 
prophéties annonçant par avance la venue du Seigneur. 

27, 3. Selon Marcion, il n'y aura de salut que pour 
les âmes seulement, pour celles du moins qui auront 
appris son enseignement; quant au corps, du fait qu'il 

1 27, 2. 1 A•u8.~6.p.EVO§ 8~ UUTOV Mup.lwv ô noVT,KO§ 
'I~~'J<TE TO 8.8aaKU~··ov, a1T']pu8p•a<Tp.tvws ~~a<r<j>']p.Wv. 

[Fr. gr. 20] 8-10 8tcdle;&:!J.e:vot;- ~Àœacp1)!J.iilV Eus.: omnino dir­
fcrt P 
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participare salutem. Super blasphemiam autem quae 12 

est in Deum adiecit et hoc, uere diaboli os acCipiens 
et omnia contraria dicens ueritati : Cain enim et eos 

40 qui sunt similes ei et Sodomitas et Aegyptios et similes 
eis et omnes omnino gentes quae in omni permixtione 
malignitatis ambulauerunt saluatas esse a Domino, 16 

cum descendisset ad inferas et adcucurrissent ei, et in 
44 suum adsumpsisse regnum; Abel autem et Enoch et 

Noe et reliquos iustos et eos qui sunt erga Abraham 
patriarchas, cum omnibus prophetis et hi:::. qui placue­
runt Deo, non participasse salutem, qui in Marcione 20 

48 fuit serpens praeconauit. Quoniam enim sciebant, in quit, 
Deum 1 suum semper temptantem eos, et tune temptare uv 
euro suspicati, non adcucurrerunt Iesu neque crediderunt 
adnuntiationi eius : et propterea remansisse animas 

52 ipsorum apud inferos dixit. 
27, 4. Sed huic quidem, quoniam et solus manifeste 4 

ausus est circumcidere Scripturas et impudorate super 
omnes obtrectare Deum, seorsum contradicemus, ex 

56 eius scriptis arguentee eum, et ex his sermonibus qui 
apud eum obseruati sunt, Domini et Apostoli, quibus 
ipse utitur, euersionem eius faciemus, praestante Deo. s 
Nunc autem necessario meminimus eius, ut scires 

60 quoniam omnes qui quoquo modo adulterant ueritatem 
et praeconium Ecclesiae laedunt Simonis Samaritani 
magi discipuli et successores sunt. Quamuis non confi· 12 

teantur nomen magistri sui ad seductionem reliquorum, 
64 attamen illius sententiam docent : Christi quidem Iesu 

27, 39 cairn e Il cnim Om. V !J 40 Similes sunl Ne: Il 41 ei Q [! 
42 ambularunl CV !1 43 adcurrissent (ace~ e) AQe 11 44 habel C 11 
enoc Q Il 45 sint AQe Il 46 patriarchas C AQe : ~châ~ CPc ~cham 
V Il 48 praeconiauit e Il 49 temptantem ... temptare codd. : tent~ 
... tent~ e edd. Il 50 eum Ce: eos V cum AQ 11 accurret·unt {ade­
A) AQe Il iesum e Il 52 eorum Qe li 53 quoniam : quomodo V 
Il 55 obtractare A li 57 obscruatae C AQ 11 59 hic inser. codd. & 
e til. capli xxx de quo u, in inilio libri Il 61 symonis V AQ 11 64 
iesu quidem A 
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a été tiré de la terre, il ne peut avoir part au salut. A 
son blasphème contre Dieu, il ajoute encore, en vrai 
porte-parole du diable et en contradicteur achevé de 
la vérité, l'assertion que voici ; Caïn et ses pareils, les 
Sodomites, les Égyptiens et ceux qui leur ressemblent, 
les peuples païens qui se sont vautrés dans toute espèce 
de mal, tous ceux-là ont été sauvés par le Seigneur lors 
de sa descente aux enfers, car ils sont accourus vers 1 ui 
et il les a pris dans son royaume ; au contraire, Abel, 
Hénoch, Noé et les autres «justes>, Abraham et les 
patriarches issus de lui, ainsi que tous les prophètes et 
tous ceux qui ont plu à Dieu, tous ceux-là n'ont point 
eu part au salut: voilà ce qu'a proclamé le Serpent qui 
résidait en Marcion 1 En effet, dit Marcion, ces «justes • 
savaient que leur Dieu était sans cesse en train de les 
tenter; croyant qu'illes tentait alors encore, ils ne sont 
pas accourus à Jésus et n'ont pas cru à son message : 
aussi leurs âmes sont-elles demeurées aux enfers. 

27, 4. Puisque ce Marcion est le seul qui ait eu 
l'audace de mutiler ouvertement les Écritures et qu'il 
s'est attaqué à Dieu plus impudemment que tous les 
autres, nous le contredirons séparément : nous le 
convaincrons d'erreur à partir de ses écrits et, Dieu 
aidant, nous le réfuterons à partir des paroles du 
Seigneur et de l'Apôtre qu'il a conservées et qu'il utilise. 
Pour l'instant il nous faut faire mention de lui, pour que 
tu saches que tous ceux qui, de quelque manière que 
ce soit, adultèrent la vérité et blessent la prédication 
de 1 'Église, sont les disciples et les successeurs de 
Simon, le magicien de Samarie. Bien que, dans le but 
de tromper autrui, ils se gardent d'avouer le nom de 
leur maitre, c'est pourtant sa doctrine qu'ils enseignent; 
ils mettent en avant le Nom du Christ Jésus comme 
un appât, mais c'est l'impiété de Simon qu'ils propagent 

12 
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nomen tamquam irritamentum proferentes, Simonis 
autem impietatem uarie introducentes, mortificant 
multos, per nomen bonum sententiam suam male 16 

68 disperdentes et per dulcedinem et decorem nominis• 
amarum et malignum principis apostasiae serpentis 
uenenum porrigentes eis. 

28, 1. Ab his autem qui praedicti sunt iam multae 
propagines multarum haereseum factae sunt, eo quod 20 

multi ex ipsis, immo omnes, uelint doctores esse et 
4 abscedere quidem ab haeresi in qua fuerunt, aliud autem 

dogma ab alia sententia et deinceps alteram ab altera 
componentes noue docere insistunt, semetipsos adinuen- 24 

tores sententiae quamcumque compegerint enarrantes. 1 

8 Vt exempli gratia dicamus, *a Saturnino et Marcione Hv 

qui uocantur Continentes abstinentiam a nuptiis adnun­
tiauerunt, frustrantes antiquam plasmationem Dei 
et oblique accusantes eum qui et masculum et feminam 

12 ad generationem hominum fecita., et eorum quae dicun- 4 

tur apud eos animalia abstinentiam induxerunt, ingrati 
exsistentes ei qui omnia fecit Deus. Contradicunt quoque 
eius saluti qui primus plasmatus est: et hoc nunc adin-

16 uentum est apud eos, Tatiano quodam primo hanc s 

27, 65 symonis V AQ Il 66 uariae C Il 68 disperdentes codd. : 
forte leg. dispergentes 

28,2 haeresum V APce Il factae V: facta C AQ (ex gr., 1Ls32) 11 
3 imo Q Il uolunt e JI 7 copegerint Q ]110 frustantes C 11 dei om. CV JI 

Il oblique J+ ambulantes Q 11 12 hominum om. CV li quae e : 
qui codd.U14 deus CV : deo AQe li 16 post eos inser. codd. &: elit. 
capu xxxi (xxxu CV) de quo u. in initia Iibri 

Fr. gr. 21. - EusÈBE, Hist. eccl. IV, 19, z-; (Schwartz 
;9o, 6-zo). - Voir Introd. p. 100. 

128, 1. 1 ( •.• ) à:trb Ia.TopvLvou Kat Ma.pKLwvos ot 

KU.Aoû..-.evot. ~EyKpa.TEÎS à.ya...-.la.v ËK1}pu~u.v, à.QeTOÛVTE'i 

TfJV ci.pxa.(a.v 1fÀ0.0"t.V TOÛ 9eoÛ Kai. f)pÉj..~-0. KQ.T1]yOpOÛYTES 

4 -roû O.ppev Ka.i. OijÀu E''i yÉveow à.v8pW1fwv 11"E1fOI.1]K0Tos, 
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sous des formes diverses, causant ainsi la perte d'un 
grand noml1re ; par ee NcJm e}.celleuta, ils l'Ùpaudent 
leur détestable doctnne ; sous la douceur et la beauté de 
ce Nom, lis présentent le venin amer et pernicieux du 
Serpent, qui fut l'initiateur de l'apostasie. 

Sectes diverses. 

28, 1. A partir de ceux que nous venons de dire ont 
déjà surgi le• multiplee ramifications de multiples 
sectes, par le fuit t{l.IC beaucoup parmi ces gens-là -­
ou, pour mieux dil·c; tou&·-- venlrnt êt.re des maîtres : 
quittant' la secte dans laquelle ils se sont, trouvés et 
échafaudant une doctrine à partir d'une autre doctrine, 
puis encore une autre à partir de la précédente, ils 
s'évertuent à enseigner du neuf, en se donnant eux­
mêmes pour les inventeurs du système qu'ils onL ainsi 
fabriqué. 

Ainsi, par exemple, des gens qui s'inspirent de 
Saturnin et de M,.,,;ion "t qu'on appelle Encmtites ont 
proclamé le ·rc.fet du tli.ariage, répudiant l'antique 
ouvrage modelé par Dieu et accusant de façon détournée 
Celui qui a fait l'homme el la femme en vue de la pro­
création" ; ils ont introduit l'abstinence de ce qu'ils 
disent animé, ingrats qu'ils sont envers le Dieu qui a 
fait toutes choses ; ils nient également le salut du 
premier homme. Ce dernier point fut inventé chez eux 
à notre époque, quand un certain Tatien introduisit le 

Kai. Tê3v ÀeyoJ.LÉvwv 1ra.p' a.ÙToîs ÈJ.l~n)xwv Ô.1foxTJv Elot}y1]· 
OU.VTO, à.xapi.O'TOÛVTE'!j T" 'JT0.VTQ. 1rE11"01.1]1C6T& 9E(i). 

Fr. gr. 21. - 1 aa-ropvEvou ADM Rutin : aœ-ropvO.Ou TEB 
syr. aap-rovL).ou R 

27. 4. a. cr. Jac. 2, 7 
28, 1. a. cf. Gen. 1, 2.7-28 
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introducente blasphemiam. Qui cum esset Iustini 
auditor, in quantum quidem apud eum erat, nihil 
enarrauit tale; post uero illius martyrium absistens ab 

[Hv~i 

20 Ecclesia et praesumptione magistri elatus et inflatus, 12 

quasi prae caeteris esset, proprium characterem doc­
trinae constituit, Aeonas quosdam inuisibiles similiter 
atque hi qui a Valentino sunt uelut fabulam enarrans, 

24 nuptias autem corruptelas et fornicationes similiter ut 
Marcion et Saturninus dicens, Adae autem saluti ex se 16 

contradictionem faciens. 1 
28, 2. Alii autem rursus a Basilide et Carpocrate Hv 221 

28 occasiones accipientes, indifferentes coitus et multas 
nuptias induxerunt et neglegentiam ipsorum quae sunt 
idolothyta ad manducandum, non ualde haec curare 4 

dicentes Deum. Et quid enim? non est numerum dicere 
32 eorum qui secundum alterum et alterum modum exci­

derunt a ueritatea. 

28, 17 introducente e: : ·tes codd. li qui cum : quicumque Q Il 
iustiniani A 11 18 adiutor s Il 20 magisterii AQe U 21 cacteros CV 
JI esse AQe 1121-22 doctrina AQe n 22 constituit aeonas: constituta 
nos {non e) AQe 11 quosdam edd. a Feu. : quasdam codd. e li 23 
atque : ad hoe Q 11 a om. V 11 ualenti CV Il 24 nuptias ex gr. Feu. 
Gra. Hu : nuptiarum codd. e: Mass. Sti. Il et om. AQe 11 25 adae] 
+ ea u;puncl. V JI salute V fi 27 hic inser. AQE: til. capli XXXII 
(xxxm CV) de quo u. in init. libri 1128 coi tus e:Pii edd. : coetus Ce 
cetus V AQ 11 29 ipsorum om. CV 11 30 idolothyta & : idolathitae 
C idolatita V ydolotita A ydolothyta Q ll hoc Qe Il curare : 
comparare AQe 11 31 quid enim : qui demum V 

'AvTa.Xéyoua( TE , .. fi TOÛ 1rpwTo1rXGaTou aWTfJp(q., teal 
8 TOÛTo vûv ÈgeupÉ8f1 wap' aÔTois, T a.T&.avoû TlYOS wpÜJTWS 

, • , ' jl'llo .1. , ... 0 '1 • TClU"IV E&.c7EVEYKQ.VTOS Tf)Y t"I\Q.C7'ff} .... I.Q.V. S OUC7TlVOU 
ÙtepoaT1]S yeyovWs, È.+' 3aov ..-.&v auvijv È.tedV'lJ, oô8Èv 
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premier ce blasphème. Ce dernier avait été l'auditeur 
de .Justin ; aw,si lougtemps qu'il fut avec lui, iJ n'avança 
rien de semblable, mais, après son martyre, il se sépara 
de l'Église; s'enflant à la pensée qu'il était un maître 
et se croyant, dans son orgueil, supérieur à tout le 
monde, il voulut donner un trait. distinctif à son école : 
comme les disciples de Valentin, il imagina des Éons 
invisibles ; comme Mareion et Saturnin, il proclama 
que 1~ mariage était une corruption et une débauche ; 
de lm-même, enfin, il s'inscrivit en faux contre le salut 
d'Adallll. 

28, 2. D'autres, en revanche, ont pris comme point 
de d~parl. les doctrines de Basilide et de Carpocrate ; ils 
ont Introduit les unions libres, les noces multiples, 
1 'usage indifférent des viandes offertes aux idoles : Dieu, 
disent-ils, n'a cure de tout cela. Et que sais-je encore? 
Car il est impossible de dire le nombre de ceux qui, 
d'une manière ou d'une autre, se sont écartés de la 
vérité•. 

È.gÉ4n'JvEv TOI.OÛTov • ..-.e-rà Sè Tftv ÈKdvou J&ap-rup(av ~1foUTàs 
12 1"ijS 'EKK~qa{os, olftpll.T& 8,8a.aKO,Àou Ênup8ds Ka.l Tu+w-

8ds Ws 8La.+Ép(I)V TW\1 ÀOI.trWv, t8a.ov xa.pa.KTijpa. S~oSaoKa­
Aelou C7UVEaT1]oa.To, AlWvés TLYGS O.opéTous o..-.oLws Tois 
lLvQ OUaAEVTivou 1'-uOo.Aoyftoas, yG..-.ov TE +&opclv Kai. 

16 1ropvELa.v wa.pawA'IaLws MapKLwva. Kal Ia.TopvLv~ lLvayopEÛ­
aa.s, Tjl8È TOÛ •A8ÙJ& C7WT1]plq. 'R'Gp' ÈOUTOÛ niv ÜVT&Àoyla.v 
1TOLt)C7Gt'EVOSo 

[Fr. gr. 21) 16 O'œ<topY(V(f) ABDM Rutin: G«"t'opy().<:> TER syr. 
Il 17 clv"t'tÀoy!«v T•0 A~r syr. : a.l"t'~oÀoykxv ATPo ERBM tlno­
).oytœv D X«tYoÀoytœv Rutin 

28, 2. a. II Tim. 2, 18 
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introducente blasphemiam. Qui cum esset Iustini [Hv 21Qj 

auditor, in quantum quidem apud eum erat, nihil 
enarrauit tale; post uero illius martyrium absistens ab 

20 Ecclesia et praesumptione magistri elatus et intlatus, 12 

quasi prae caeteris esset, proprium characterem doc­
trinae constituit, Aeonas quosdam inuisibiles similiter 
atque hi qui a Valentino sunt uelut fabulam enarrans, 

24 nuptias autem corruptelas et fornicationes similiter ut 
Marcion et Saturninus dicens, Adae autem saluti ex se 16 

contradictionem faciens. 1 

28, 2. Alii autem rursus a Basilide et Carpocrate Hv 221 

28 occasiones accipientes, indifferentes coitus et mullas 
nuptias induxerunt et neglegentiam ipsorum quae sunt 
idolothyta ad manducandum, non ualde haec curare 4 

dicentes Deum. Et quid enim? non est numerum dicere 
32 eorum qui secundum alterum et alterum modum exci­

derunt a ueritate•. 

28, 17 introducente e : -tes codd. Il qui cum : quicumque Q Il 
iustiniani A JJ 18 adiutor e JI 20 magisterii AQe JJ 21 cacteros CV 
Il esse AQe Il 21-22 doctrina AQe 1122 constituit aeonas: constituta 
nos (non e) AQe Il quosdam edd. a Feu. : quasdam codd. e Il 23 
atque : ad hoc Q Il a om. V Il ualenti CV Il 24 nuptias ex gr. Feu. 
Gra. Hv : nuptiarum codd. e Mass. Sli. 11 et om. AQe Il 25 adae] 
+ ea eJ:punct. V Il salute V 11 27 hic inser. AQe lit. capll xxxu 
(xxxm CV) de quo u. in init. libri Il 28 coitus emw edd. : coetus Ce 
cetus V AQ 11 29 ipsorum om. CV 11 30 idolothyta e : idolathitae 
C idolatita V ydolotita A ydolothyta Q 11 hoc Qe Il curare : 
comparare AQe Il 31 quid enim : qui demum V 

'AvTt~Éyoua( TE Tfi TOÛ 1rpwTo1TA0.aTou OWTTJplq., Ka.t 
8 TOÛTo vûv E:geupÉOYJ 1ra.p' a.ÔToiç, T a.Tta.voû TtvOS 1rpWTWS 

, ' , • (.):'\. .1.. , "'0 '1 • TO.UTTJY EWEYEYKO.VTOÇ TTJY t"I\O.O"YTJJlLO.Y. S OUOTLVOU 
lLKpoa.Tf)S yeyovWs:, ~cf Oaov (lÈ:Y auvfjv E:tceLv'tJ, oü8èv 
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premier ce blasphème. Ce dernier avait été l'auditeur 
de .Justin; aussi longtemps qu'il fut uvee lui, il n'avança 
rien de semblable, mais, après sou martyre, il se sépara 
de l'Église; s'enflant à la pnnsée qu'il était un maître 
et se croyant., ùaus son orgueil, supérieur à tout le 
monde, il voulut donner un trait. distinctif à son école : 
comme les disciples de Valentin, il imagina des Éons 
invisibles ; comme Mare.ion et Saturnin, il proclama 
que le mariage était une corruption et une débauche ; 
de lui~même, enfin, il s'inscrivit en faux contre le salut 
d'Adam'. 

28, 2. D'autres, en revanche, ont pris comme point 
de déparl. les doctrines de Basilide et de Carpocrate ; ils 
ont introduit les unions libres, les noces multiples, 
l'usage indifférent des viandes offertes aux idoles : Dieu, 
disent-ils, n'a cure de tout. cela. Et que sais-je encore? 
Car il est impossible de dire le nombre de ceux qui, 
d'une manière ou d'une autre, se sont écartés de la 
vérité•. 

Ë~É+TJVEV TOLOÛTov • J1ETÙ SÈ Tf)v ËKdvou f'Up-rupLav A1ToaTàs 
12 Tij'!O 'EtcKAfJa(aç, olfJIHlTL 8,8aoK0..Àou Ë1TUp8Ei.ç Ka.l TU+w-

8ds Ws 8~a.tfÉp!AlV TW\1 Ao-.m';)v, t8,ov xapUKTijpu 8L8UO'KU­
AELou auveaTfaua:ro, AlWvO.s TLVGS O.opO.Tous ÔJ~oLwç Tois 
AwtJ O&a.AEvT(vou J1U8oAoy1}oas, y0.J10V TE +&opà.v tcai. 

16 1TopvELa.v wapa.1rA1]alws Ma.ptc,WVL Ka.i. Ia.Topvlv't' à.voyopEU­
aa.s, Tfi 8È TOÛ 'A8àl" OW1'11PLq. 1Tap' ÊauTOÛ Ti)v ÔVT&AoyLa.v 
TrOLTJOcltJ.EVOÇ. 

[Fr. gr. 21] 16 crœTopvtv(f) ABDM Rutin : G«Topv().cp TER syr. 
U 17 clvTtÀoy!«v T•0 Amr syr. : œlTtoÀoyLcxv ATPO ERBM clno~ 
ÀoyLœv D X«tVoÀoyt«v Rutin 

28, 2. a. Il Tim. 2, 18 
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29, 1. Super hos autem ex his qui praedicti sunt [Hv 

Simoniani multitudo Gnosticorum [Barbelo] exsurrexit, 8 

et uelut a terra 1 fungi manifestati sunt, quorum princi-
4 pales apud eos sententias enarramus. 

Quidam enim eorum Aeonem quendam numquam 
senescentem in uirginali Spiritu subiciunt, quem Bar belon 
nominant : ubi esse Patrem quendam innominabilem 4 

8 dicunt. Voluisse autem hune manifesta re se ipsi Barbeloni. 
Ennoeam autem hanc progressam stetisse in conspectu 
eius et postulasse Prognosin. Cum prodiisset autem et 
Prognosis, his rursum petentibus prodiit Incorruptela, 8 

12 post deinde Vita aeterna. In quibus gloriantem Barbelon 
et prospicientem in Magnitudinem et conceptu delec­
tatam in hanc, generasse simile ei Lumen. Hanc initium 
et luminationis et generationis omnium dicunt. Et 

16 uidentem Patrem Lumen hoc, unxisse illud sua beni- 12 

gnitate, ut perfectum fieret : hune autem dicunt esse 
Christum. Qui rursus postulat, quemadmodum dicunt, 
adiutorium sibi dari Nun :et progressus est Nus. Super 

20 haec autem emittit Pater Logon. Coniugationes autem 16 

fient Ennoiae et Logi, et Aphtharsias et Christi, et 
aeonia autem Zoe Thelemati coniuncta est, et Nus 1 

Prognosi. Et magnificabant hi magnum Lumen et Hv 

24 Barbelon. 

29, 1 hic inser. AQe til. capli xxxm (xxxun CV) de quo u. in 
init. libri Il 2 symoniani A symoniam Q 11 Barbelo seclusimus 
(u. not. iuslif.) U 4 sententias om. A {suppl. s.l. A') 118 seC: om. V 
ei se AQerng ea se e Il barbiloni CV 119 ennoeam e: ennoenam CV 
enneon AQ Il 10 prognosim V 11 prodiisset edd. : prodisset C AQe: 
produxissel V Il et, om. V Il 11 prodiit edd. : prodidit codd. e: Il 
13 in om. VU magnitudine AQe 1116 unxisset A 1119 nun: num V 11 
20 hanc V Il 21 aphtharsias e : apth· codd. 11 22 thelemathi C 
thelamati V He· V•) Il 23 gloritlcabunt .... AQ gloritlcabitur e 
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29, 1. En plus de ces gens, les Simoniens dont nous 
avons parlé plus haut ont encore donné naissance à la 
multitude des <<Gnostiques »1, qui ont surgi à la façon de 
champignons sortant de terre. Nous allons rapporter 
leurs principales doctrines. 

Certains d'entre eux posent à la base de leur système 
un Éon étranger à tout vieillissement, dans un Esprit 
virginal qu'ils nomment << Barbélo >> : car en cet Esprit 
existait, disenf..iJs, un «Père 1> innommabJo2. Or celui-ci 
eut la pensée• de se manifester à cette Barbélo. Cette 
• Pensée >>, étant apparue', se tint en sa présence et 
demanda la << Pré-gnose >>. Lorsque cette Pré-gnose fut 
apparue à son tour, elles demandèrent derechef, et 
l'<• Incorruptibilité>> apparut, puis la • Vie éternelle<>. 
Barbélo sc réjouissait de toutes ces productions ; regar­
dant .vers la Grandeur, elle conçut, dans la joie de 
la vou•, et elle enfanta une Lumière semblable à cette 
Grandeur. Tel est, disent-ils, le commencement de l'illu­
mination et de la génération de toutes choses. Le Père 
alors, voyant cette Lumière, l'oignit de son excellence afin 
qu'elle devînt parfaite : c'est là le« Christ», disent-ils•. 
Celui-ci, à son tour, demanda que lui fût donné comme 
aide l'« Intellect>>, et l'Intellect apparut. Le Père émit 
en outre le «Vouloir» ct le «Logos 1)7, Alors s'unirent 
en syzygies la Pensée et le Logos, l'Incorruptibilité et 
le Christ, la Vie éternelle et le Vouloir, l'Intellect et la 
Pré-gnose. Tous glorifiaient la Grande Lumière et 
Barbélo. 
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29, 2. Post deinde de Ennoia et de Logo Autogenen [Hv 2i~J 
emissum dicunt ad repraesentationem magni Luminis : 
et ualde honorificatum dicunt et omnia huic subiecta •. 4 

28 Coemissam autem ei Alethiam, et esse coniugationem 
Autogenus et Alethiae. De Lumine autem, quod est 
Christus, et de Incorruptela, quattuor emissa luminaria 
ad circumstantiam Autogeni dicunt. Et de Thelemate 

32 rursus et aeonia Zoe quattuor emissiones factas ad 8 

subministrationem quattuor luminaribus, quas nomi­
nant Charin, Thelesin, Synesin, Phronesin. Et Charin 
quidem magno et primo luminario adiunctam : hune 

36 autem esse Sotera uolurit et uocant eum Armozel; 12 

Thelesin autem secundo, quem et nominant Raguhel; 
Synesin autem tertio luminario, quem uocant Dauid; 
Phronesin autem quarto, quem nominant Eleleth. 

40 29, 3. Confirmatis igitur sic omnibus, super haec 
emittit J Autogenes Hominem perfectum et uerum, Hv 

quem et Adamantem uocant, quoniam neque ipse doma· 
tus est neque hi ex quibus erat. Qui et remotus est cum 

44 primo Lumine ab Armozel. Emissam autem cum Homine 4 

ab Autogene Agnitionem perfectam, et coniunctam ei : 
unde et hune cognouisse euro qui est super omnia, 
uirtutem quoque ei inuictam datam a uirginali Spiritu. 

29,25 deindc J+ ete Feu. U autogenem V edd. Il 25·26 auto­
genen emissum : aut ogenene missum Q 11 26 repraesentationis 
AQ JI 28 coemissam V : -ssa C AQe: Il 29 autogenus codd. e Gra. 
Mass. (cf. supra 9, 35) : autogenis Axpo Feu. Sti. Hv 11 30 cor­
ruptela A (inc- A*) 11 4or Q 11 31 circumstnntium V H 32 et om. 
e 11 4or Q U 32-33 cmissiones - quattuor om. AQe !1 34 thelesin 
e : enthesin (-im V) CV om. AQ 11 synesim V Il fronesin C 
AQ -sim V Il charim V li 36 sothera Q 11 armozel nos iuœta 
• Apocryphon lohannis • : armogenes CV AQ harmogen coni. 
&11)8" scr. Feu. harmogenes & Gra. Mass. Sti. armogen Ho 11 37 the­
sin (-im V) CV !1 autem om. A Il raguhel C A : -uel V Q& Il 38 
synesim V 11 dauid codd, & : • al's dadud • ell)i" Il 39 rronesln C 
AQ ·sim V Il 4o Q li eleleth C' cell. : eleth cao Il 41 ogenes AQ Il 
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29, 2. Ensuite, de la Pensée et du Logos, « Auto­
génès • fut émis, disent-ils, pour représenter la Grande 
Lumière : il fut grandement honoré et toutes choses lui 
furent soumises •. Avec lui fut émise la <1 Vérité&, et il y 
eut syzygie d'Autogénès et de la Vérité. Par ailleurs, 
de la Lumière qu'est le Christ et de l'Incorruptibilité, 
quatre Luminaires furent émis, disent·ils, pour se tenir 
autour d'Autogénès. Du Vouloir et de la Vie éternelle 

' quatre émissions furent faites pour être au service des 
quatre Luminaires. Ces émissions se nomment: (( Charis, 
<< Thélèsis •, « Synesis • et « Phronèsis >>. Charis fut 
adjointe au grand et premier Luminaire, qu'ils pré­
tendent être le Sauveur et qu'ils appellent« Harmozel•; 
Thélèsis fut adjointe au second Luminaire qu'ils 
appellent. <<Rague!>>; Synesis fut adjointe au troisième, 
qu'ils nomment «David •; Phronèsis fut adjointe au 
quatrième, qu'ils nomment << Éléleth •· 

29, 3. Tout étant ainsi constitué, Autogénès émit 
l'« Homme • parfait et vrai, qu'ils appellent « Adamas •, 
parce que ni lui-même n'a été dompté ni ceux de qui 
il est issu1• Il fut éloigné d'Harmozel et placé à côté de 
la Première Lumière. D'Autogénès avec l'Homme fut 

' ' émise la «Gnose • parfaite, conjointe à celui-ci : c'est 
pourquoi l'Homme a «connu • Celui qui est au-dessus 
de toutes choses ; une force invincible lui fut aussi 
donnée par l'Esprit virginal. Et tous les Éons, se 

42 et om. AQe Il 42-43 domatus est C & : dominatus est AQ dog­
matus V U 43 cum om. As Il 44 armozel nos (cf. supra 36) : armoze 
CV AQ& harmoge Feu. Gra. Mass. Sli. armoge Hv 11 46 
agnouisse V AQ 

29, 2. a. cf. Ps. 8, 6-7. 1 Cor. 15,26-28. ltphés. 1
1

22. Hébr. 
2,8 
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48 Et refrigerantia in hoc omnia hymnizare magnum Aeona. 
Hinc autem dicunt manifestatam Matrem, Patrem, s 
Filium; ex Anthropo autem et Gnosi natum lignum, 
quod et ipsum Gnosin uocant. \ 

52 29, 4. Deinde ex primo Angelo qui adstat Monogeni 
emissum dicunt Spiritum sanctum, quem et Sophiam 
et Prunicum uocant. Hanc igitur uidentem reliqua 
omnia coniugationem 1 habentia, se autem sine coniu-

56 gatione, quaeeisse cui adunaretur; et cum non inueniret, 
adseuerabat et extendebatur et prospiciebat ad inferiores 
partes, pu tans hic inuenire coniugem; et non inueniens, 4 

exsiliit, taediata quoque, quoniam sine bona uoluntate 
60 Patris impetum fecerat. Post deinde simplicitate et 

benignitate acta, generauit opus in quo erat lgnorantia 
et Audacia : hoc autem opus eius esse Protarchontem 
dicunt, Fabricatorem conditionis huius. Virtutem autem 8 

64 magnam abstulisse euro a Matre narrant et abstitisse 
ab ea in inferiora et fecisse firmamentum caeli, in quo 
et habitare dicunt euro. Et euro sit lgnorantia, fecisse 
eas quae sunt sub eo Potestates et Angelus et firmamenta 12 

68 et terrena omnia. Deinde dicunt adunitum euro Autha­
diae, generasse Kakian, Zelum et Phthonon et Erin 
et Epithymian. Generatis autem his, Mater Sophia 
contristata refugit et in altiora secessit, et fit deorsum 16 

29, 48 refrigerantia coni. 1Ls110 : -ranli CV -rant AQe Il 
hymnizare : in ymnizare Q 11 magnum e cett. : agnum e mg Il aeona 
cae: : aeonem C eonam (ae- A) V AQ Il 49 autem : enim e: li 51 et 
ipsum : ipsum ipsum V U gnosîn emg edd, : canosin C AQ~:: canos 
V 115_2 primo: plurimo CV lJ 54 prlanicum e {• forte prun- • emg) 

U hanc nos : hune codd. e edd. Il 55 habenti a sic A Il se om. Q Il 
59 bone Q Il 61 opus om. CV Il erit AQe 11 62 eius om. V (suppl. s.l. 
anle opus V') 11 protarchontem nos (cf. not. edd. a Gra. ex gr. 
Theodoreli, Fa b. 1, 13): proarchontem C AQe proarchantem VU 
63 huius : eius ca.c li 64 abs. magnam NA !1 abstilisse : -tise C 
abstulisse e 11 65 in, om. Q 11 66 sit om. A 11 67 sub eo om. V (suppl. 
s.l. V3) 11 potestates et : potestate sed AQ U 68-69 authadiae CV: 

i.IVRE 1, 29,3-4 363 

reposant désormais, chantèrent des hymnes au Grand 
Éon. De là apparurent, dü;cnl.-ils, la Mère, ),~ Père et 
le Fils. lie l'Homme et de la Gnose naquit, un arbre 
auquel ih; donnent égal~ment l;:: nom de Gnose. , 

29, 4. Ensuite, du premier Ange qui se tient auprès 
du. Monogène, fut émis, disent-ils l'<< Esprit Saint», 
qu'Ils appellent aussi « Sage>Se >) et « Prounikos •'· 
Celle-ci, voyant que tous les autres avaient leur 
conjoint, tandis qu'elle-même était privée de conjoint, 
chercha à qui elle pourrait s'unir ; comme elle ne 
trouvait personne, elle faisait effort et s'étendait 

' regardant vers les régions inférieures dans respoir d'y 
trouver un conjoint ; n'en trouvant point, elle bondit, 
mais elle fut accablée de dégm1t parce qu'elle s'était 
élancée tïans l'agrément du Père. Ensuite, poussée par 
la simplicité et la bonté, elle engendra une œuvre 
contenant Ignorance et Présomption. Cette œuvre 
disent-ils, c'est le <( Protarchonte », l'Auteur de cel. 
univers. Il emporta de sa Mère une grande puissance et 
s'éloigna d'elle vers les lieux inférieurs. Il fil, le firmament 
du ciel, en lequel ilu le disent habiter. Étant Ignorance, 
il fit les Puissances qui sont au-dessous de lui, les Anges, 
les firmaments et toutes les choses terrestres. Puis il 
s'unit à la Présomption et engendra la Méchanceté, la 
Jalousie, l'Envie, la Diseordc 2 et le Désir. Devant ces 
pr~ductions, sa Mère Sagesse s'enfuit, attristée, et se 
retira dans les hauteurs : ce fut l'Ogoade, en comptant 

authabidiae AQ atabadiae e .Feu. atabidiae emg !J 69 generasse 
om: Q llliakiam V Il zelum codd. t: : zelon edd. a Feu. 11 ph thonon e 
~h._: ptho~o? codd. phthonum Feu. Gra. Mass.ll erin nos (cf. not. 
wslrf.) : crnun C AQ crinim V erinnyn e edd. 11 70 epilhymian 
Ae_: ep~itimian C (~thi- CPC) epythimiam V ephythymian Q 
ep1thym1am Feu. Gra. Mass. Il mater his<'.) A 
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72 numerantibus Octonatio. Ilia igitur secedente, se solum [Hv 

opinatum esse, et propter hoc dixisse : Ego sum Deus 
zelalor, el praeler me nemo est•. Et hi quidem talia 
mentiuntur. 

30, 1. Alii autem rursus portentuosa loquuntur, esse 20 

quoddam primum Lumen in uirtute Bythi, beatum et 
incorruptibile et in\terminatum: esse autem hoc Patrem Hv 

4 omnium et uocari Primum Hominem. Ennoeam autem 
eius progredientem filium dicunt emitt~ntis : et es~e 
hune Filium Hominis, Secundum Hommem. Sub h1s 4 

autem Spiritum sanctum esse, et sub superiori Spiritu 
8 segregata elementa, aquam, tenebras, abyssum, ch.aos : 

super quae ferri Spirituma dicunt, Prima~ Femm~m 
eum uocantes. Postea, dicunt, exsultante Pnmo Hom1ne 
cum Filio suo super formositatem Spiritus, hoc est 8 

12 Feminae et illuminante eam, generauit ex ea Lumen 
incorruptibile, Tertium Masculum, quem Christum 
uocant, filium Primi et Secundi Hominis et Spiritus 
sancti, Primae Feminae. 

16 30, 2. Concumbentibus autem Patre et Filio Feminae, 
quam et Matrem uiuentium• dicun~, c~m [ autem_J non 12 

potuisset portare nec capere magmtudmem lum.u':um, 
superrepletam et \ superebullientem secundum s1mste- Hv 

20 riores partes dicunt. Et sic quidem filium eorum solum 
Ghristum, quasi dextrum, et in superiora adleuaticium, 
arreptum statim cum Matre in incorruptibilem Aeonem. 4 

29, 72 se om. V 11 73 opinantem V Il 74 zelotes e Feu. . 
30, 1 hic inser. AQe: tif. capll xxxmi (xxxv CV) de quo u. m 

înit. libri 11 2 bithy C AQ 1[3 autcm 1+ et V Il 4 uocari ex gr. Feu. 
Gra.-Hv: inuocari CV Mass. Sti. uocare AQe: Il ennoean Q Il 
5 emitentis C 11 6 hune AQe Feu. Gra. Hv : hanc CV Mass. Sli Il 
7 sub om. Q n superiora Qe 11 8 cahos C U 10 cum CV : eam AQe Il 
inuocantes V 11 11 tormositale AQe Il 12 illuminante edd. : Mlem 
codd. e 11 16 patrem AQ (m expuncl. A) Il 17 quem AaoQ ~ autem 
seclusimus (• redundat • Mass. Sti.) Il 20 fllium quidem N CV Il 
21 in om. Q 11 22 abreptum C Q Il in om. V Q {suppl. s.l. V1

) 
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à partir du bas. Lorsqu'elle se fut retirée, il se crut seul, 
et c'est pour ce mobf qt1'H dit.:<< Je suis un Dieu jaloux, 
et en dehors de moi il n'm1t pas de Dieu a.!), Tels sont ies 
mensonges de ces gens-là. 

Les Ophites. 

30, 1. D'autres encore font le prodigieux récit que 
voici. Il existait, dans la puissance de l' Abime, une 
Lumière primordiale, bienheureuse, incorruptible et 
illimitée : c'est. le Père de toutes ehoses et il s'appelle le 
«Premier Homme». De lui procéda une Pensée, qu'ils 
disent être le Fils de celui qui l'émit; c'est le «:Fils de 
l'Homme» ou <1 Second Homme». Au-dessous d'eux se 
trouvait l'Esprit Saint, et sous cet Esprit d'en haut se 
trouvaient les éléments séparés, à savoir l'eau, les 
ténèbres, l'abime et le chaos: sut' ces éléments, disent-ils, 
était porté l'Esprit•, qu'ils appellent la <<Première 
.Femme». Alors, disent-ils, le Premier Homme avec son 
Fils exulta devant la beauté de l'Esprit, autrement dit 
de la Fmnme, et il l'illumina; ainsi engendra-t-il d'elle 
une Lumière incorruptible, le Troisième Mâle, celui 
qu'ils appellent le<< Christ», fils du Premier et du Second 
Homme et de 1 'Esprit Saint ou Première Femme. 

30, 2. Le Père et le Fils s'unirent donc à la Femme 
' qu'ils appellent aussi la Mère des Vivants•. Mais celle-ci 

fut incapable de porter et de contenir l'excessive 
grandeur de la Lumière, qui, disent-ils, déborda et 
jaillit par-dessus du côté gauche. Ainsi le Christ fut-il 
seul à être leur Fils, comme étant de droite ; élevé dans 
les régions supérieures, il fut aussitôt enlevé avec sa 
Mère dans 1 ·~on incorruptible. La vraie, la sainte 

29, 4. a. Ex. 20, 6. ls. 45, 5-6 ; 46, 9 
30, 1. n. ct. Gen. 1, 2 
30. 2. a. cf. Gen. 3, 20 
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Esse autem hanc et ueram et sanctam Ecclesiam, quae !Hv 

24 fuerit appellatio et conuentio et adunatio Pa tris omnium, 
Primi Hominis, et Filii, Secundi Hominis, et Christi, filii 
eorum, et praedictae Feminae. 

30, 3. Virtutem autem quae superebulliit ex Femina, s 
28 habentem humectationem luminis, a Patribus decidisse 

deorsum docent, sua autem uoluntate habentem humee~ 
tationem luminis : quam et Sinistram et Prunicon et 
Sophiam et Masculo-feminam uocant. Et descendentem 12 

32 simpliciter in aquas, euro essent immobiles, et mouisse 
quoque eas, petulanter agentem usque 1 ad abyssos, et Hv 
adsumpsisse ex eis corpus. Humectationi enim luminis 
eius omnia adcucurrisse et adhaesisse dicunt et circum-

36 tenuisse eam : quaro nisi habuisset, tota absorta fortassis 
fuisset et demersa a materia. Deligatam igitur hanc a 4 

corpore quod erat a materia et ualde grauatam, resipisse 
aliquando et conatam esse fugere aquas et ascendere 

40 ad Matrem, non potuisse autem propter grauidinem 
circumpositi corporis. Valde autem male se habentem 8 

machinatam esse abscondere illud quod erat desuper 
lumen, timentem ne et ipsum laederetur ab inferioribus 

44 elementis, quemadmodum et ipsa. Et cum uirtutem 
accepisset ab humectatione eius quod erat secundum 
eam lumen, resiliit et in sublimitatem elata est, et 12 

facta in alto dilatauit et cooperuit et fecit caelum hoc 
48 quod apparet a corpore eius, et remansit sub caelo 

quod fecit, adhuc habens aquatilis corporis typum. 
Cum accepisset concupiscentiam superioris luminis et 16 

30, 27 superebuliit C -bullit e Il 28 habente e Il dedisse A 
{deci- A2) Il 29 docenti~ C docente V 11 30 quem e Il prunicon 
codd. : pronichon e prunichum ems !131 sophian e Il descendantes 
e 1132 aquam AQe li mouisse C : OOmouisse V nemouisse AQ 
ne mou- e Feu. Gra. 11 34 humectaUonem AQe: 1135 adcurrisse CIl 
ahesisse Q 11 36 absorpta e edd. 11 tortasse e Il 37 fuisse AQ Il 
delegatam A 11 igitur : autem igitur Q Il 38 resipisse CV Mass. 
Sti. : repaisse AQe al. edd. repisse Qac 1l 40 potuisse ] + eam V 
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Église, la voilà : c'est la convocation, la société et 
l'union du Père de toutes choses ou Premier Homme 
du Fils ou Second Homme, du Christ leur Fils, et de 1~ 
Femme que nous venons de diret. 

30, 3. Or la Puissance qui jaillit hors de la Femme 
possédait une rosée de lumière ; quittant le domaine des 
Pères, elle se précipita vers les régions inférieures, de 
son propre chef, en emportant avec elle la rosée de 
lumière•. Cette Puissance, ils la nomment la Gauche ou 
Prounikos, ou Sagesse, ou Mâle-Femelle. Elle desce~dit 
tout uniment dans les eaux, qui étaient immobiles les . ' m1t en mouvement en y plongeant hardiment jusqu 'au 
fond et prit d'elles un corps. Car, disent-ils, toutes 
choses accoururent vers la rosée de lumière qui était 
en elle, se collèrent à elle, l'emprisonnèrent de toutes 
parts ; et, si elle n'avait eu cette rosée de lumière, elle 
aurait été entièrement engloutie et submergée par la 
matièr~. Tandis qu'elle était ainsi enchaînée à ce corps 
de matière et très appesantie par lui, elle vint un jour à 
résipiscence : elle tenta de s'échapper des eaux et de 
remonter vers sa Mère, mais elle ne le put, par suite 
de la pesanteur du corps qui l'enveloppait. Se sentant 
très mal en point, elle imagina de cacher la lumière issue 
des régions supérieures, de crainte que cette lumière 
n'eüt à pâtir à son tour, comme elle, des éléments infé­
rieurs. Une force lui fut alors communiquée par la rosée 
de lumière qui était en elie : elle bondit et s'éleva dans 
les hauteurs. Parvenue en haut, elle se déploya, fit 
ce ciel visible, qu'elle tira de son corps, et demeura 
d'abord sous ce ciel qu'elle venait de faire, ayant encore 
la forme d'un corps aqueux•. Mais ensuite ayant 

Il autem om. V (suppl. mg. V1) Il grauidinem C : graueM cetl. tl 
42 desuper : sole super Q 11 45 accepisse A 11 47 tacta l+ est 
expunct. A Il fecerunt Q 
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uirtutem sumpsisset, per omnia deposuisse corpus et [Hv 

52 liberatam ab eo. Corpus autem hoc exuisse dicunt eam, 
feminam a femina nominant. 

30, 4. Et fi!ium autem eius dicunt habuisse et ipsum 
adspirationem quandam in se incorruptelae a Matre 20 

o6 relictam ei, per quam operatur. Et potens factus emisit 
et ipse, sicut dicunt, ab aquis filium sine matre : neque 
enim cognouisse Matrem eum uolunt. Et filium eius 
secundum patris imitationem alterum emisisse filium. 

60 Hic quoque tertius quartum generauit, et quartus et 24 

ipse generauit filium; de quinto sextum !ilium genera-
tum dicunt; et sextus 1 septimum generauit. Sic quoque Hv 2SO 

Ebdomas perfecta est apud eos, octauum Matre 
64 habente locum; et quemadmodum generationibus, sic 

et dignitatibus et uirtutibus praecedere eos ab inuicem. 4 

30, 5. Et nomina autem mendacio suo talia posuerunt: 
eum enim qui a Matre primus sit Ialdabaoth uocari, 

68 eum autem qui sit ab eo Iao, et qui ab eo Sabaoth, 
quartum autem Adoneum, et quintum Eloeum, et sex- s 
tum Horeum, septimum autem et nouissimum omnium 
Astaphaeum. Hos autem Caelos et Areothas et Virtutes 

72 et 1 Angelos et Conditores subiciunt per ordinem sedentes Hv 231 

in caelo secundum generationem ipsorum, non appa­
rentes, regere quoque caelestia et terrestria, primo 
ipsorum Ialdabaoth contemnente Matrem in eo quod 4 

76 filios et nepotes sine ullius permissu fecerit, adhuc etiam 
Angelos etArchangelos et Virtutes et Potestates et Domi-

30, 51 deposuisse Mass. Sti. Hu : -sset codd. € Feu. Gra. Il 55 
corruptile (wtele V) CV 11 a matre: ad matrem Q ]157 sicut: ut e Il 58 
agnouisse V !1 60 generauit om. V 11 et:a om. e Il 63 ebdomas C AQ : 
ebdomada (da expunct.) V hebdomada e Il matre C: -em V AQe li 
64 habente edd, : -tem codd. e: 11 67 a om. vao 11 ialdabaoth edd. a 
Gra. : -booth CV AQ -both s Feu. 11 68 qui 1 : que A Il sabahot C 

11 sabaoth J+ magnum AQe 11 70 horeum codd. e Mass. Sti. : 
oreum Feu. Gra. Hv Il 71 astaphaeum edd. a Feu. : adsthapheum 
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éprouvé le désir de la lumière d'en haut et reçu une 
nouv~llf~ t'oree, die dépùsa totalement son c:orps ùt en 
fut libérée. Ce corps, ils le disent son fils ; quant à 
elle, lls la nomment «Femme issue de Femme~~. 

30, 4. Son fils posséda, lui aussi, disent-ils, un souille 
d'incorruptibilité que lui avait laissé sa Mère et grâce 
~u~u~l il lui éta.it possible d'œuvrer. Devenu puissant, 
li emit, lm aussi, comme ils disent, à partir des eaux, 
un fils, sans sa Mère : car, préttmdent-ils, il ne connut 
pas sa Mère. Son lîls, à l'imitation de son père, émit un 
autre fils ; cc troisième en engendra un quatrième · le 
quatrième en engendra un cinquième, le cinquième 

1 

un 
sixième et le sixième un septième. Ainsi, selon eux, se 
paracheva l'Hehdomade, le huitième lieu étant occupé 
par la Mère. Et comme il existe entre eux une hiérarchie 
d'origine, ainsi existe-t-il aussi entre eux une hiérarchie 
de dignité et de puissance. 

30, 5. Voici les noms dont ils affublent ces êtres de 
leur invention : le premier, celui qui est issu de la Mère 
s'appelle Jaldabaoth ; le second, issu de Jaldabaoth: 
s'appelle .lao; le troisième a nom Sabaoth, le quatrième, 
Adonaï, le cinquième, Élohim, le sixième, Hor, le 
se~tième et dernier, Astaphée. Ces Cieux, Vertus, 
PUissances, Anges et Créateurs, déclarent-ils, siègent 
en bon ordre dans le ciel, selon leur origines respectives, 
tout en demeurant invisibles, et régissent les choses 
célestes et terrestres. Le premier d'entre eux, c'est-à­
dire Jaldahaoth, méprisa la Mère en engendrant sans sa 
permission des fils et des petits-fils, voire des Anges, 
des Archanges, des Vertus, des Puissances et des Domi-

C artapheum V asthaphaeum AQ asehaphaeum e 11 areothas 
codd. (dpe-r~ 'l) : at•otheas e .F'eu. 11 73 ipsorum om. V Q (suppl. 
mg. VI) Il non om. e Feu. U 75 ialdabooth CV 11 eontemnente edd. 
a Feu. : ~tem codd. e Il quos AQ U 76 permissum C u 77 et archan~ 
gelos om. AQe (et hab. e unde cum aeq. et et} 11 et

1 
om. V 
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nationes. Quibus factis ad !item et iurgium aduersus \ [Hv 23ll 

eum conuersos esse filios eius de principatu : propter Hv 23~ 
80 quae contristatum Ialdabaoth et desperantem, con­

spexisse in subiacentem faecem materiae et consolidasse 
concupiscentiam suam in eam. Vnde natum ftlium 4 

dicunt, hune autem ipsum esse Nun, in figura serpentis 
84 contortum : debine et spiritum et animam et omnia 

mundialia; inde generatam omnem obliuionem et mali­
tiam et zelum et inuidiam et mortem. Hune autem 
serpentiformem et contortum Nun eorum adhuc magis s 

88 euertisse Patrem dicunt tortuositate, cum esset cum 
Patre ipsorum in caelo et in paradiso. 

30, 6. Vnde exsultantem Ialdabaoth in omnibus his 
quae sub eo essent gloriatum et dixisse : Ego Pater el 

9'2 Deus, et super me nemoe.. Audientem autem Matrem 12 

clamasse aduersus eum : Noli mentiri, Iatdabaoth, est 
enim super te Pater omnium Primus Anthropus, el 
Anthropus Filius Anlhropi. Conturbatis autem omnibus 

96 ad nouam uocem et inopinabili nuncupatione et quae­
rentibus unde clamor, ad auocandos eos et ad se sedu- 16 

cendum dixisse Ialdabaoth dicunt : Venite, faciamus 
hominem ad imaginem [nostramb]. Sex autem Virtutes 

100 audientes haec, Matre dante illis excogitationem homi­
nis, uti per euro euacuet eos a principali uirtute, conne~ 'lO 

nientes formauerunt hominem c immensum latitudine et 
longitudine. Scarizante autem eo tantum, aduexerunt 

30, 79 euro edd. a Feu. : eos codd. e Il 80 quae V : quem C AQe 
\l ialdabooth CV -both AQe: Il desperatum e: Feu. Il 81 faciem 
AQe: Il matherie C Il consoldasse C Il 83 autem ipsum om. AQe Il 
nom VU 84 et. om. CV AQ ll 85-86 maliam cao 1\ 87 serpentem infor­
mem A serpentis tormam V Il num V Il magis om. V Il 88 tur­
tuositate c n 89 patrem c n in.a om. cv n 90 exsultantem edd. 
a Feu.: exaltantem CV exultante AQe \\ ialdabaoht C -booth V 
-both AQ<II 91 dixisset AQ Il ego J+ et V. (exp. V) U93 ialdaboth 
AQe \\ 95 anthrophy Q \197 ad : et AQe Il auocandos: -cans A Il ad 
se seducendum C : ad seduc- V adesse seduc- AQe adesse se 
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nations. A peine venus ) l' . t 
è 

u ex1s ence ses fils t 
n rent contre lui p&ur lui d' . ' ' se re our­
Dans sa tristesse et s , tsp~L.Cl' la première place. 
alors la li d 1 -~" de;er.pOir, Jaldabuoth regarda 

o e a mattere qui sc tro 't 
lui et s'éprit d'un violent dé . uva.t au-dessous de 
lui naquit un fils «1'1 t Il s~r pour elle: de là, disent-ils, 

du serpent. De c~lui-c7 S~)r~i~e~tq~J'l'~' la fo;me entortillée 
l'élément psychique et tüUs les ê;~:men ~neumatique, 
naquirent aussi 1 'Oubli l Mé l s cosmiques ; de lui 
la Mort. Cet Intellect à' lo a c Ianceté, la Jalousie et 
tillé, disent-ils, pervertit. d:~=n~: s:rpent et tout_entor­
sa tortuooité, lorsqu'il était f. encore son Pere par 
Je paradis. avec Ul dans le mel et dans 

30, 6. C'est pourquoi Jaldabaoth lt 
à la vue de tout t.' . • exu a et se pavana 
«C'est mo· - . :e q~t se trouvait sous lui, et il dit : 

· 1 qm suis Pere et Dieu t 'l , 
au-dessus de moi a. » Mais la l\-Î,' c t n est personne 
paroles, lui cria . <<Ne me ere, en entendant ces 
dessus de t . l . . ns pas, Jaldabaoth, car au-

OI I y a le Pere de toutes cho p . 
Homme, ainsi que l'Homme Fils de l'l~es ou re;uer 
furent saisis d'effroi à ,·etLe 'parole ét omme. » ous 
appellation inattendue :l'a d" 'l range et à cette 
était venu ce cri, JuÏdab=o~~ i~~ 8 c~erchaient d'où 
détourner ct les attirer à lui. <<V r d~t, pour les en 
selon l'image b ~>1 Ce qu'e t · d enez, fatsons un homme · ~ n en ant l · p · 
réunirent · c'était la M, . ' es SIX mssances se 
l'homme ' fi d 1 ere qm leur inspirait l'idée de 

' a m e es VIder par 1 . d 1 . 
originelle. Elles modelèrent d Ul e eur pmssance 
~argeur et d'une longueur pro;:;;eu~:. ~:7~e• d'une 
Il ne pouvait que se tortiller, elles le tralnèr::;. ]:::.: 

duc· E: 1\99 nos tram (codd e edd) . eum : eos C•o Il 102 103. t 1 . seclustmus (cf. not. iustif.) Il 101 

t 
- e ongitudine CV 

em C Qe Il adduxerunt AQe: om. Il 103 scarlzan~ 

80, 6. o. cf. Is. 45, 5-6 . 46 9 Il b G , , . en. 1, 26 Il c. cf. Gen. 2, 7 
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104 eum patri eorum, et hoc Sophia operante uti et ilium 1 [Hv 282] 
euacuet ab humectatione luminis, uti non posset erigi Hv 288 
aduersus eos qui susum sunt, habens uirtutem. lllo 
autem insuffiante in hominem spiritum uitaed, latenter 

108 euacuatum eum a uirtute dicunt; hominem autem 4 

inde habuisse nun et enthymesin, et haec esse quae 
saluantur dicunt, et statim gratias agere eum Primo 
Homini, relictis Fabricatoribus. 

112 30, 7. Zelantem autem Ialdabaoth uoluisse excogitare 8 

euacuare hominem per feminam, et de sua enthymesi 
eduxisse feminam : quam ilia Prunicos suscipiens inuisi­
biliter euacuauit a uirtute. Reliquos autem uenientes 

116 et mirantes formositatem eius, uocasse eam Euam, et 
concupiscentes hanc generasse ex ea filios, \ quos et Hv 234 

Angelos esse dicunt. Mater autem ipsorum argumentata 
est per Serpentem seducere Euam et Adam, supergredi 

120 praeceptum Ialdabaoth. Eua autem quasi a Filio Dei 
hoc audiens, facile credidit et Adam suasit manducare 4 

de arbore de qua dixerat Deus non manducare. Mandu­
cantes autem eos cognouisse a. eam quae est super omnia 

124 Virtutem dicunt et abscessisse ab his qui fecerunt eos. 
Prunicum autem uidentem quoniam et per suum plasma 8 

uicti sunt, ualde gratulatam et rursum exclamasse 
quoniam, cum esset Pater incorruptibilis olim, hic 

30, 104 eorum nos : suorum codd. e suo edd. a Feu. (cf, 3Ls 
224) 11105 humectione CIl posse AQe Il 106 susum C AQ : sursum 
csv Ate 11 sunt: est AQe Feu. (eum qui sursum est Feu. perpe· 
rom) 11 109 num V Il enthimesim V enthimesin Q Il 112 autem 
om. V 11 ialdaboth Ae Il uoluisse e : uoluit CV AQ n 113-114 et 
- teminam om. CV Il 114 illam C Il 115 a om. V (suppl. V') Il 117 
hanc : eam hanc e Il ea )+ sibi AQe Il et om. AQe Il 118 argumenta 
C (·tata 0) Il 120 ialdabaoth CV': ilda· V ialdaboth AQe: Il 121· 
122 de arb. mand. C'V CV li 122 de qua- manducare om. CV n 
122-124 manducantes- eos om. AQe: 11 123 autem om. C (suppl. 
s.l. Cl) H 124 abseisisse c Il teeerunt (-i') cv•: terunt v tecerant 
edd. a Feu. Il 125 prunicum AQe: : pronicum CV Il per : ~~per 
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leur Père. C'était encore Sagesse qui leur faisait faire 
cela, afin de vider Jaldabaoth de sa rosée de lumière et 
pour que celui-ci, privé de sa puissance, ne fût plus à 
même de se dresser contre ceux qui étaient au-dessus 
de lui. Il souffia donc dans l'homme un souffie de vie• et, 
par là, sans s'en rendre compte, se vida de sa puissance. 
L'homme posséda dès lors l'intellect et la pensée - ce 
sont ces choses-là, disent-ils, qui seront sauvées - et 
sur le champ il rendit grâces au Premier Homme, 
sans plus se soucier de ceux qui l'avaient fait. 

30, 7. Jaloux, Jaldabaoth voulut alors vider l'homme 
par la femme et, de la pensée de celui-ci, il tira la 
femme ; mais Prounikos se saisit d'elle et la vida invisi­
blement de sa puissance. Les autres, survenant et 
admirant sa beauté, l'appelèrent Ève ; s'étant épris 
d'amour pour elle, ils engendrèrent d'elle des fils, qui 
sont également des Anges, disent-ils. Leur Mère imagina 
alors de tromper Ève et Adam par l'entremise du 
Serpent, de manière à leur faire transgresser le comman­
dement de Jaldabaoth. Ève crut aisément, comme si 
c'était le Fils de Dieu qui lui eût parlé, eL elle persuada 
Adam de manger de l'arbre auquel Dieu leur avait 
défendu de goûter. Lorsqu'ils en eurent mangé, ils 
<1 connurent• l)o, disent-ils, la Puissance qui est au-dessus 
de toutes choses, et ils se séparèrent de ceux qui les 
avaient faits. Prounikos, voyant que ceux-ci avaient 
été vaincus par leur propre ouvrage se réjouit grande­
ment; de nouveau elle s'écria que, puisqu'il existait 
déjà un Père incorruptible, Jaldabaoth avait menti en 

(super 'l) CU suum plasma CV Feu. ms: Maas.: sua (-am Qe Feu.'x) 
blasphema {-iam e Feu.tx) AQe Feu.tx U 126 ualde, ualde (cum 
inlerpunct.) e: Feu. Il gratulatum e Feu. 

30, 6. d. cf. Gen. 2, 7 
30, 7. a. et. Gen. 3, 7 
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128 semetipsum uocans Patrem men titus est, et euro Homo [Hv 

olim esset et Prima Femina, et haec adulterans peccauit. 
30, 8. Ialdabaoth autem propter eam quae circa eum 12 

erat obliuionem ne quidem intendentem ad haec, proie-
132 cisse Adam et Euam de paradiso, quoniam transgressi 

erant praeceptum eius. Voluisse enim filios ei ex Eu a gene~ 
rari, et non adeptum esse, quoniam Mater sua in omnibus 16 

contrairet ei, et latenter euacuans Adam et Euam ab 
136 humectatione luminis, uti neque maledictionem partici­

paret neque opprobrium is qui esset a Principalitate 
spiritus. 1 Sic quoque uacuos a diuina substantia factos, Hv 

maledictos esse ab eo et deiectos a caelo in hune mundum 
140 docent. Sed et Serpentem aduersus Patrem operantem 

deiectum ab eo in deorsum mundum. In potestatem • 
autem suam redigentem Angelos qui hic sunt, et ipsum 
sex filios generasse, septimo ipso exsistente ad imita-

144 tionem eius quae circa Patrem est Ebdomadis. Et hos 
septem daemonas mondiales esse dicunt, aduersantes 
et resistantes semper generi humano, quoniam propter s 
eos pater illorum proiectus est deorsum. 

148 30, 9. Adam autem et Euam prius quidem habuisse 
leuia et clara et uelut spiritalia corpora, quemadmodum 
et plasmati sunt : uenientes autem huc, deroutasse in 12 
obscurius et pinguius et pigrius. Sed et animam disso-

152 lutam et languidam, quippe a Factore tantummodo 
insuffiationem mundialem habentes, quoadusque Pru­
nicos miserata eorum reddidit eis odorem suauitatis 
humectationis luminis. Per quaro in commemorationero 16 

3~ 129 femina prima cv A 11 130 ialdabaoth V Qe : -booth C 
-both A \\ 133 filius C 1\ 135 contrahiret C Qac Il 136 luminis uti 
om. AQr:: 11 neque : que AQe U 136-137 participarit CV Il 138 a : 
de Qae U 140 et om. V 11 142 redigente Q Il 143 ipso : ex ipso 
CV 1 exsistente : asistente cac extante Ae Il 144 ebdomadis codd. : 
hebd- e 11145 v11 Q 11 daemones V1 (-as V80) A Il esse om. A Il dicant 
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se do~nan~ à lui-même le nom de Père, et que, puisqu'il 
y avatt déJà un Homme eL une Première Femme il avait 
péché en en faisant une copie frelatée'. ' 

30, 8. Mais Jaldabaoth, à cause de l'Oubli dont il 
était env.ironné, ne prêta même pas attention à ces 
paroles : Ii chassa Adam et Ève du paradis parce q 'il . t t , u s 
ava1en ransgressé son commandement. Car il avait 
voulu qu'Ève engendrât des fils à Adam mais il 'y 
était pas parvenu, parce que sa Mère agi~sait en t:ut 
à 1 'encontre de ses desseins. Celle-ci vida secrètement 
~dam et Ève de leur r~sée de l~mière, afin que l'esprit 
tssu d? 1? Suprême Pmssance n eût point de part à Ja 
malédiCtiOn et à l'opprobre. Ainsi vidés de la divine 
substance, Adam et Ève furent maudits par J aldabaoth 
et .précipités du .ciel en ce monde. Le Serpent, qui avait 
ag1 contre s_on P.ere, fut également précipité par lui dans 
le monde mfér1eur. Il réduisit sous son pouvoir les 
Anges qui s'y trouvaient et il engendra six fils étant 
lui-même le septième, de façon à imiter 1 'Hebdomade 
qui est auprè~ du Pè~e. Ce sont là, disent-ils, les sept 
démons cosmtques : Ils ne cessent de s'opposer et de 
faire obstacle à .la race des hommes, parce que c'est à 
cause de ceux-et que leur père a été précipité ici-bas. 

30, 9. Or Ada~ et Ève avaient eu jusque-là des 
c?q~s lég~rs, ~umtneux et, pour ainsi dire, spirituels : 
amst avaient-Ils été modelés. Mais, en venant ici-bas 
leurs corps devinrent obscurs, épais et paresseux: 
.Mêm,e le?rs âmes devinrent molles et languissantes, car 
tls n avatent plus que le souffie cosmique reçu de leur 
Aute_n~· Il en fut ainsi jusqu'à ce que Prounikos les prit 
en ~Itté et leur rendit la suave odeur de la rosée de 
lum1ère : grâce à elle, ils se ressouvinrent d'eux-mêmes, 

AQ 11150 et om. A (suppl. A') Il 151 et, om. AQe 11 152 factores Q 11 
153 quoadusque l+ iterum Ae 11 153-154 prunicos AQe ·-eus CV 
Il 154 rcddit Q · 
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1&6 uenerunt \ suam ipsorum et cognouerunt semetipsos Hv 286 

nudosa. et corporis materiam; et cognouerunt quoniam 
mortem baiolant et magnanimes exstiterunt, cognos-
centes quoniam ad tempus corpus circumdatum est 

160 eis; et escas quo"que inuenisse eos, praeeunte eis Sophia, 4 

et satiatos coisse inuicem earnaliter et generasse Cain. 
Quem deiectibilis Serpens cum filiis suis statim suscipiens 
euertit et adimpleuit mundiali obliuione, in stultitiam 

164 et audaciam immittens, ita ut et dum fratrem suum 8 

Abel occideret, primus zelum et mortem ostenderit. 
Post quos secundum prouidentiam Prunici dicunt 
generatum Seth, post Norean : ex quibus reliquam 

168 multitudinem hominum generatam dicunt, et ab infe­
riori Ebdomade in omnem malitiam immissam et 12 

apostasiam <a> superiore sancta Ebdomade et 
idolatriam et reliquam uniuersam contemptionem, cum 

172 contraria eis esset semper Mater inuisibiliter et proprium 
saluaret, hoc est humectationem luminis. Sanctam 
autem Ebdomadem septem stellas quas dicunt planetas 16 

esse uolunt, et proiectibilem Serpentem duo habere 
176 nomina, Michahel et Samahel, dicunt. 

~~ 

30, 10. Iratum autem laldabaoth hominibus, quo\niam Hv !W7 ' 

eum non colebant neque honorificabant quasi Patrem 
et Deum, diluuium eis immisisse ut omnes simul perde-

ISO ret. Contra stante autem et hic Sophia•, saluatos esse 
eos qui circa Noe erant in arca propter humectationem 4 

30, 156 seipsos Qe 11 158 baiolant C ·A: -iul- V Qe Il existeront C 
n 158-159 eognoscentes: et cogn- CV 11 160 eis1 : eos eU 161 coeisse 
A ac 11 cayn V Ul62 suis om, e Il 163 uertit AQ e: Il mundialia obli­
uioneril CV JI in om. AQe: 11 163-164 stultitia et audacia e: Il 164 ut 
om. CV 11 167 noream Vr:. li 168 hominem generatum AQ Il 169 
ebdomade AQ : e-dae CV heb~de r:. 11 170 <a> nos cum Gra. in n. 
JI superiore codd. : -ri & Feu. Gra. Hv -rem Mass. Il sancta nos cum 
Gra. in n. : sanctae C & edd. sancte A (transp. post eb~de A) Q 
secunde V n ebdomade CV AQ : h~dae r:. edd. 11 171 idololatriam r:. 
edd. praet. Hv Il 172 esse AQ Il 174 ebdomadem {ed- C60) codd. : 
hebd- r;, \1 VII Q U qua Q li 176 michael CVr:. 1\ samahel C : -uhel A 
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connurent qu'ils étoient. nus• et que leur corps était 
fa.tt Je mat.1ère; I)S ·:OllnUl'Cllt CfU'ils portaient, la mort 
en eux, et ils }'1'ireut. patience en Ha11hant- qu'ils n'étaient 
revêtus d'un corps que pour un temps seulement · sous 
la conduite de Sagesse, ils trouvèrent de la nourrlture 
puis, une fois rassasiés, ils s'unirent charnellement el. 
engendrèrent Caïn. Mais le Serpent déchu' avec ses 
C:Is, s~ saisi~ aussitôt de lui, le corrompit, le ~emplit de 
1 oubh ~osm1que et le précipita dans la plus folle audace, 
à tel_pomt. que, en tuant son frère Abel, il fut le premier 
à faire paraître la Jalousie et la Mort. A près eux, 
conformément à la providence de Prounikos furent 
engendrés Seth, puis Noréa, desquels naquit Je ~este du 
g~nre humain. Celui-ci fut plongé, par I'Hebdomade 
d e~ bas, dans toute espèce de malice, dans l'apostasie 
à 1 égard de la Sainte Hebdomade d'en haut dans 
l'idolâtrie et ~ans le mépris de tout, cependant ;1ue la 
Mère ne cessa1t. de contrarier invisiblement l'œuvre de 
cea .Puissances et de sauver ce qui lui appartenait, c'est,... 
à-dire la rosée de lumière. La Sainte Hebdomade en 
question, ce sont, prétendent-ils, les sept étoiles dites 
planètes ; quant au Serpent déchu, disentrils, il porte 
deux noms, Michel "t Samaël. 

30, .10. Irrité contre les hommes, parce qu'ils ne lui 
rendaient pas un culte et ne l'honoraient pas comme 
leur Père et leur Dieu, Jaldabaoth leur envoya le 
dé.luge, afin de les faire périr tous d'un seul coup. Une 
fms de plus, Sagesse s'opposa • : Noé et ceux qui étaient 
avec lui dans 1 'arche furent sauvés à cause de la rosée 

:ael V_-uel Qe: Il 177 ialdabaoth Qr:.: -bolh CA ildabaoth V JI 179 
•ndux1sse CV Mass. Sli. 11 180 stante e: -em cadd. 11 sophfam CV 11 
180-181 eos esseNe: Il 181·182 in- erat om. v (suppJ. mg. V') 

30. 9. a. ct. Gen. 3, 7 
80, 10. a. ct. Sag. 10, 4 
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illius luminis quod ab ea erat, per quam iterum adim- [Hv 2371' 
pletum esse mundum hominibus. Ex quibus quendam 

184 Abraham elegisse ipsum Ialdabaoth, et testamentum 
posuisse ad euro, si perseuerauerit semen eius seruiens 
ei, dare ei hereditatem terrae. Post per Moysen eduxisse s 
ex Aegypto eos qui ab Abraham essent et dedisse eis 

188 !egem et fecisse eos Iudaeos. Ex quibus elegisse septem 
Deos, quos et sanctam Ebdomadem uocant, unum­
quemque eorum suos praecones ad semet gloriandum 12 

et Deum adnuntiandum, uti et reliqui audientes glorias 
192 seruirent et ipsi his qui a prophetis adnuntiarentur Dii. 

30, 11. Sic autem prophetas distribuunt : hui us quidem 
Ialdabaoth Moysen fuisse et Iesum Naue et Amos et 16 

Ambacum; illius autem lao, Samuhel et Nathan et Ionan 
196 et Michaeam; illius autem Sabaoth, Helian et Iohel 

et Zacharian; illius autem Adonei, Esaiam et Ezechiel 
et Hieremiam et Daniel; illius autem Eloei, Tobiam et 
Aggaeum; illius autem Horei, Michaeam et N aum; illius 20 

1 ' 

1 
200 autem Astaphaei, Hesdram et Sophoniam. Horum igitur 

unusquisque glorificans suum Patrem et Deum, Sophiam 
et ipsam per eos multa locutam esse de Primo j Homine Hv 238 • 

et incorruptibili Aeone et de illo Christo qui sit susum 
204 dicunt, praemonentem et rememorantem homines in 

incorruptibile lumen et in Primum Hominem et de 
descensione Christi : in quibus conterritis Principibus 4 

30, 182 quod om. V' Il eo AQe: 11 erant Q Il 184 elcgisse 1+ ct 
AQe U iaidabaoth Q: -both C Ae ildabaoth V li 186 ei1 om. A Il per 
om. Q 1[187 eos ex egypto cov Qe 11 187 ab : ob V 1[188 vu Q Il 189 
deos nos : diis C dies V AQe: edd. Il ebdomadem C AQ : hebdo­
madam (ebd- V) V e: 11 uocant 1+ ete: edd.Ul89-190 unumquemque 
nos (u. not. iuslif.): unusquisque codd. e: edd.lll90 suos praecones 
nos cf. infra 193-201 (u. nol. iuslif.) : suum praeeonem codd. E: 

edd. n ad semet E: Feu. Mass. Sti. : adsumet CV AQ aseumit ad 
Gra. Hv 11 192 annuntiantur e 11 194 ialdabooth C -both AQe 
ildabaoth V 11 195 ambacum A : abacuc C Qe abaeuth V Il samuel 
V Ae U ionam V e 1\196 heliam V Q Il et iohel CA: et ioel V E: om. Q Il 
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de lumière provenant de Sagesse, et., grâce à elle, le 
monde fut de nouveau rempli d'hmnmes. Parmi eeux-ci, 
Jaldabaoth fit choix d'un certain Abraham et coudut 
une alliance uvee lui, s'engageant à donner la terre en 
héritage à sa descendance si elle persévérait dans son 
service. Dans la suite, par l'entremise de Moïse, il fit 
sortir d'Égypte ceux qui étaient issus d'Abraham, leur 
donna la Loi et fit d'eux les Juifs. C'est parmi eux que 
les sept Dieux, appelés aussi la Sainte Hebdomade, se 
choisirent chacun ses propres hérauts chargés de le 
glorifier et de le prêcher comme Dieu, afin que les 
autres hommes, entendant ceUe glorification, servent 
eux aussi les Dieux que prêchaient les prophètes'. 

30, Il. Voici comment sc répartissent les prophètes. 
Appartinrent à Jaldabaoth : Moïse, Jésus fils de Navé, 
Amos et Habacuc; à Jao : Samuel, Nathan, Jonas et 
Michée ; à Sabaoth : Élie, Joël et Zacharie ; à Adonaï : 
Isaïe, Ézéchiel, Jérémie et Daniel ; à Élohim : Tobie et 
Aggée ; à Hor : Michée et Na hum ; à Astaphée : Esdras 
et Sophonie. Chacun de ces prophètes glorifia donc son 
propre Dieu et Père. Mais Sagesse, elle aussi, disent-ils, 
proféra par eux de multiples paroles relatives au 
Premier Homme, à l'Éon incorruptible et au Christ 
d'en haut, rappelant les hommes au souvenir de l'incor­
ruptible Lumière et du Premier Homme et leur prédi­
sant la descente du Christ. Les Archontes furent frappés 

197 zachariam V AQ Il adonai V e 11 esaiam Ce: esclam A ysaiam 
A' ysayam Q oseam VU 198 iberemiam V A hye- Q 11 eloei C: 
eloi V eloy AQe U thobiam V Il 199 ageum Q 11 autem : aut C 11 
hord A1ass. Sli. (cf. supra 70) : o1•ei codd. eU ete: edd. : om. codd. 11 
noum codd. e: nahum edd.l! 200 astaphaci Mass. Sli. (cf. supra 71): 
ustam fldei cao astam fei c~ artanfei V astamfei A astanfei 
Qe Feu. Gra. Hv Il esdram C Jlsophoniam: sophiam cac (-oni- C•) 11 
202 eas Qao Il multam CV 11 locutum emg 11 203 ct incorr. aeone 
om. CV Il susum C AP0 : sur- V A&0Q Il 204 rememorantem ]+ et 
Q li in om. C Q U 205 de : Inde A in Qe JI 206 descenaionem Q 
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et admirantibus nouitatem in his quae a prophetis [Hv 

208 adnuntiabantur, operatam esse Prunicum per laldabaoth 
nescientem quid facial, duorum hominum fact.as esse 
emissiones, alterum quidem de sterili Elisabeth, alterum 

autem ex Maria Virgine. 8 
212 30, 12. Et quoniam non haberet eadem ipsa requiem 

neque in caelo neque in terra, contristatam inuocasse 
in adiutorium Matrem. Mater autem eius, Prior Femina, 
miserata est super paenitentia filiae et postulauit a 

216 Primo llomine adiutorium ei mitti Christum : qui et 12 

descendit emissus ad sororem suam et ad humectationem 
luminis. Cognoscentem autem eam quae deorsum est 
Sophiam descendere ad <se> fratrem eius, et adnuntiasse 

220 eius aduentum per Iohannem et praeparasse baptismum 16 

paenitentiae et ante adaptasse lesum, uti descendens 
Christus inueniat uas mundum et uti per !ilium eius 
Ialdabaoth Femina a Christo adnuntiaretur. Descendisse 

224 autem eum per septem caelos, adsimilatum filiis eorum 
dicunt, et sensim eos euacuasse uirtutem : ad ipsum 20 

enim uniuersam humectationem luminis concurrisse 
dicunt. Et descendentem Christum in hune mundum, 

228 induisse primum sororem suam Sophiam, et exsultasse 
utrosque refrigerantes super inuicem : et hoc esse 
sponsum et sponsam • definiunt. Iesum autem, quippe 24 

ex Virgine per operationem Dei generatum, sapientiorem 
232 et mundiorem et iustiorem hominibus omnibus fuisse; 

in < quem > Christum perplexum Sophiae descendisse, 

et sic factum esse Iesum Christum. 
30, 13. Multos ergo ex discipulis eius non cognouisse 28 

30, 208 ialdabooth C -both A.Qe ildabaoth V 11 210 elisa­
beth C : -ly- A heliz- V Q elizabel eH 214 adiutorio AQ Il 217 
mlssus Q li 219 <se> coni. iam Mass. in n. Il 222 inuenit CV li 223 
ia1dabaoth V : -booth C .both AE. ya1daboth Q Il a om. V Il 
224 vn C Q Il adsimulatam AQ \1 225 eos ype urt.: eorum V edd. Il 
230 diffiniunt C dit\- Q 1\ iesum CV : omnia AQt: Il 232 et iusUorem 

1 
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d'effroi et de stupeur d contenaient les mess evdant cette nouveauté que 
agissant par l'entremis:g:s J ~~ ~rophètes. Prounikos, 
s'aperçut de rien fit e a a aoth sans que celui-ci 

' l en sorte qu'euss t t• d 
productions d'h en •eu eux 
stérile, J'autre d:ms",;;~'dl'u1neV~u sein d:Êiisabeth la 

e a Ierge Marte 
30, 12. Prounikos elle-mê .. 

au ciel ni sur la terre Dan::o:e tr~u~att de repos ni 
sa Mère à l' .d C. . affitctwn, elle appela 

at e. elle-cl c'est-à d. 1 p 
Femme, fut ému d ' . - ue a remière 
au Premier H e u repentir de sa fille et demanda 

omme que le Christ fllt en o é à 
secours. Celui-ci descendit donc v y son 
et vers la rosée de lumière. A ' envoyé vers sa sœur 
descendait vers elle la Sa ppr~nant que son frère 
venue par Jean ré gesse d en bas annonça sa 
disposa à l'avan~: J:ara le baptême de pénitence et 
le Christ trouvât sus pour que lors de sa descente, 

un vase pur et que â à 
Jaldabaoth, la Femme fllt ' gr ce son fils 
Le Christ descendit donc à t"nnoncée par le Christ'. 
se rendant semblable à le ~~vers les s~pt Cieux, en 
ment de leur puissance . c urs . s, e~ les Vida graduelle­
toute la rosée de 1 •• . ar, dtsent-ils, vers lui accourut 
le Christ revêtit d~:~:;:· !n s descendant en ce monde, 
exultèrent en œur Sagesse. Tous deux 
c'est là, as~urenf-~;:al~~ l:~r rep~s l'un dans l'autre : 
fait qu'il était né d; \r· x et 1 Épouse•. Or Jésus, du 
était plus sage, pl:sn~u:e:~e ~~:!'.opération de Dieu, 
hommes . en lui de d.' \ Cp JUSte que tous les 
. . . scen •• e hrist uni à S 

amst il y eut Jésus-Christ. agesse, et 

30, 13. Beaucoup de disciples de Jésus, disent-ils, 

om. cv Il hominibus: omin- cao u 233 1 
nos (cf. nol. apud Gra Mass Sli n C AQs: om. V Il <quem> 
11235 ergo : igitur e ecÏd. . . Hv) Il descendisse et : et desc. V 

80, 12. a. ct. Matth. 25, 1. Jn 3, 29 
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236 Christi descensionem in eum dicunt; descendente autem [Hv 2ll!j 

Christo in 1 Iesum, tune coepisse uirtutes perficere et Hv 289 

curare et adn un tiare incognitum Patrem et se manifeste 
Filium Primi Hominis confiteri. In quibus irascentes 

240 Principes et Patrem Iesu, operatos ad occidendum eum; 4 

et in eo cum adduceretur, ipsum Christum quidem cum 
Sophia abstitisse in incorruptibilem Aeonem dicunt, 
Iesum autem erucifixum. Non autem oblitum suum 

244 Christum, sed misisse desuper uirtutem quandam in 
eum, quae excitauit eum in corpore. Quod et corpus s 
animale et spiritale uocant : mundialia enim remisisse 
euro in mundo. Videntes' autem discipuli resurrexisse 

248 eum, non eum cognouerunt, sed ne ipsum quidem Iesum 
cuius gratia a mortuis resurrexit. Et hune maximum 12 

errorem inter discipulos eius fuisse dicunt, quoniam 
putarent euro in corpore mundiali resurrexisse, igno· 

252 rantes quoniam caro et sanguis regnum Dei non appre­
hendant•. 

30, 14. Confirmare autem uolunt descensionem Christi 
et ascensionem ex eo quod neque ante baptismum 16 

256 neque post resurrectionem a mortuis magni aliquid 
fecisse Iesum dicant discipuli, ignorantes adunitum 
esse Iesum Christo, et incorruptibilem Aeonem Ebdo­
madi, et mundiale corpus animale dicunt. Remoratum 1 

260 autem euro post resurrectionem xVIII mensibus, et Hv 240 

sensibilitate in eum descendente didicisse quod liquidum 

30, 236 dicunt ]+ OOA ·es· Q 1\ descendentem C 1\ 237 coe­
pisse (ce- AQ) C AQe: coincepisse V Il 238 manifestasse A ac Il 241 
christum om. AQe \\ 242 in V A~e: om. C AQ 11 248 ne : nec A \1250 
eius om. AQe 11 251 mundiale C Il 255 ascensionem : descensio­
nem CV Il ante CV : poste om. AQ Il 256 aliquid magni C"0 Qs 
magnalia quid CV Il 258 christum C 1\ aeonem] + et CV A Il 
258-259 ebdomadi CA: hebd- Qe ebdomadali VU 259 animalium 
CV U dicunt codd. : forte leg. dicentes Il rememoratum CV \1 261 
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ne connurent pas la descente du Christ en lui. Lorsque 
le Cl1.d!;L lut ù1~scendu en Jé:ms, c'est alors qu'il com­
mença li accomplir des miracles, à opér~r de!:! guérisons, 
à annonce-r le Pere inconnu et à se proclamer ouverle­
ment le Fils du Premier Homme. Irrités, les Archontes 
et le Père de Jésus travaillèrent à le faire mourir. 
Tandis qu'on le conduisait à la mort, le Christ se retira 
avec Sagesse dans 1 'Éon incorruptible, à ce qu'ils 
disent, et Jésus seul fut crucifié. Le Christ n'oublia pas 
ce qui était sien : il envoya d'en haut en Jésus une 
puissance qui le ressuscita dans un corps, qu'ils 
ap~ellent corps psychique et pneumatique, car, pour ce 
qm est des éléments cosmiques, Jésus les ahandonna 
dans le monde. Ses disciples, lorsqu'ils le virent après 
sa résurrection, ne le connurent vast et ne surent même 
pas par la faveur de qui il était ressuscité d'entre les 
morts. Les disciples, disent-ils, tombèrent ainsi dans 
cette erreur énorme de s'imaginer qu'il était ressuscité 
dans son corps cosmique : ils ignoraient que la chair et 
le sang ne s'emparent pas du royaume de Dieu •. 

30, 14. Ils prétendent confirmer la descente du 
Christ et sa remontée par le fait que, ni avant son 
baptême ni après sa résurrection d'entre les morts 
Jésus n'a rien fait de considérable, au dire de se~ 
disciples : ceux-ci ignoraient que Jésus avait été uni 
au Christ et l'Éon incorruptible à l'Hebdomade2 et ils 
prenaient le corps psychique pour un corps cos~iquea. 
Après sa résurrection, Jésus demeura encore dix-huit 
mois sur terre, et, lorsque 1 'intelligence fut descendue 
en lui, il apprit l'exacte vérité•. Il enseigna alors ces 

sensibilitatem AQe ]\ descendente V : -tem C Ae -tem descen­
disse Q 

80, 13. a. ct. 1 Cor. 16, 50 
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est, et paucos ex discipulis suis, quos sciebat capaces [Hv ~ 
tantorum mysteriorum, docuit haec, et sic receptus est 4 1 

264 in caelum, lesu sedente ad dexteram Patris lalda- ! 
baoth, uti animas eorum qui cognouerunt euro post ~ 
depositionem mundialis carnis recipiat in se, ditans n 
semetipsum, Patre eius ignorante, sed ne uidente quidem ~ 

268 eum, uti in quantum Iesus semetipsum ditat in sanctis 8 , 

animabus, in tantum Pater eius in detrimentis factus i 
deminoretur, euacuatus a uirtute sua per animas. lam ~; 
enim non habiturum euro animas sanctas, ut rursus ! 

272 dimittat eas in saeculum, sed tantum eas quae sunt ex 12 f 
substantia eius, hoc est quae sunt ex insuffiatione. ~ 
Consummationem autem futuram, quando 1 tota Hv 2411 

humectatio spiritus luminis colligatur et abripiatur in 6 
276 Aeonem incorruptibilitatis. 1 

30, 15. Tales quidem secundum eos sententiae sunt : 
a quibus, uelut Lernaea hydra, multiplex capitibus fera 4 

[de] Valentini scola genera ta est. Quidam enim ipsam 
280 Sophiam Serpentem factam dicunt : quapropter et 

contrariam exstitisse Factori Adae et agnitionem homi­
nibus immisisse, et propter hoc dictum Serpentem 
omnium sapientiorem•. Sed et propter positionem intes- 8 

284 tinorum nostrorum, per quae esca infertur, eo quod 
talem figuram habeant, ostendentem absconsam gene· 
ratricem Serpentis figurae substantiam in nobis. 

30, 264 iesu nos (u. not. iusfi{.) : christo codd. e: edd. n 
'264-265 ialdabaoth V : ~booth C -bath AQe 11 265 eum A' : eos A 
celt. 11 266 depositionem V A1 : disp- C de passionem AQ de 
passione e Il 268 ut CV Il ditans Qe (-tat eml) Il 269 animalibus 
(li expunct.) C Il patre A Il 270 deminoretur CV1 mg (quid scr. V 
du b.): dimi- AQe: 11270-271 iam- animas om. Q 11272 demiltat e Il 
eas ) + se C esse C'V Il saeculum : caelum CV 11 273 hoc : id Qe Il 
suffiatione c•o Il 275 humectio A•0 Il 278 larnea (ler- CPC) ydra cIl 
faera C 11279 de 8tclusimus (cf. nol. iuslîf.) 11 scola codd. : scho- e Il 
enim : etiam AQe forte leg. autem Il 283 omnium om. CV Il 284 
quae edd. a Mass. : quas C AQe Feu. Gra. quos ypo (quid scr. 
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choses à un petit nombre de ses diseiples, à ceux qu'il 
savait. capables de comprendre de si grar .. fh.i mystèr<:.s 
puis il fut. enlevé au ciel. Ainsi .lésus1 siège tnaintenani 
à la droite de son Père .Jaldal.:wth, pour reeevoir en 
lui-même, après la déposition de leur chair cosmique 

' ' les ames de ceux qui l'auront connu· il s'enrichit 
' ' tandis que son Père est dans l'ignorance et ne le voit 

même pas : car, dans la mesure où Jésus s'enrichit 
lui-même de saintes âmes, dans cette même mesure son 
Père subit une perte et un amoindrissement, vidé qu'il 
esl Je sa puissance du fait de ces âmes. Car il ne pos:Jé­
dera plus le;; âmes saintes, de façon à pouvoir les 
renvoyer dans le monde, mais seulement celles qui sont 
issues de sa substance, c'est-à-dire qui proviennent de 
1 'insufllaLion. La consommation finale aura lieu lorsque 
toute la rosée de l'esprit de lumière sera rassemblée et 
emportée dans l'Éon d'incorruptibilité. 

Sectes apparentées. 

30, 15. Telles sont les doctrines de ces gens, doctrines 
dont. est née, telle une hydre de Lerne, la hèle aux 
multiples têtes qu'est l'école de Valentin'. Certains, 
cependant, disent que c'est Sagesse elle-même qui 
fut le Serpent8 : c'est pour cette raison que celui-ci s'est 
dressé contre l'Auteur d'Adam et a donné aux hommes 
la «gnose» ; c'est aussi pour cela que le Serpent est dit 
plus intelligent que tous les êtres •. Il n'est pas jusqu'à 
la place de nos intestins, à travers lesquels s'achemine 
la nourriture, et. jusqu'à leur configuration, qui ne 
ferait voir, cachée en nous, la substance génératrice de 
vie à forme de Serpent•. 

vao du b.) Il eo V AQe : et C U 285-286 absconsam generalricem 
om.Q 

30, 15. a. cr. Gen. 3, 1 

13 
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31, 1. Alii autem rursus Cain a superiore Principalitate 12 [~· "'1 
dicunt, et Esau et Core et Sodomitas et omnes tales 
cognatos suos confitentur; et propter hoc a Factore 

4 impugnatos, neminem ex eis malum accepisse. Sophia 1 
enim illud 1 quod proprium ex ea erat abripiebat ex Hv 242 

eis ad semetipsam. Et haec lu dam proditorem diligenter 
cognouisse dicunt, et solum prae caeteris cognoscentem 

8 ueritatem, perfecisse proditionis mysterium : per quem 4 

et terrena et caelestia omnia dissolu ta dicunt. Et confinc­
tionem adferunt huiusmodi, Iudae Euangelium illud 
uocantes. 

12 31, 2. lam autem et collegi eorum conscriptiones, in 
quibus dissoluere opera Hysterae adhortantur : Hyste­
ran autem Fabricatorem caeli et terrae uocant. Nec s 
enim aliter saluari eos nisi per omnia eant, quemad-

16 modum et Carpocrates dixit. Et in unoquoque peccato­
rum et turpium operationum Angelum adsistere, et 
operantem audere audaciam et immunditiam inferre, id 12 

quod inest ei operationi, Angeli nomine dicere : 0 tu, 
20 Angele, abutor opere tuo; o tu, ilia Potestas, per{icio tuam 

operationem. Et hoc esse scientiam perfectam, sine 
timore in tales abire operationes, quas ne nominare 
quidem fas est. 1 16 

24 31, 3. A talibus matribus et patribus et proauis eos Hv 243 

qui a Valentino sint, sicut ipsae sententiae et regulae 

31, 1 hic inser. CV AQSbe (A sine no) fit. capll xxxv {xxxvi C) 
de quo u. in init. libri Il cam (expunct.) cain Q Il 2 dieunt om. Q U 
esau et: esca autem CV 11 chore (c exp. V) V An 4 malum accepissc 
coni. Gra. in n. : male acceptos codd. e edd. in tx. a Feu. male 
acceptum Mass. in in. mala acceptasse Hu in l!amulis 11 9-10 
conflnctionem e : -flet~ CV -flnet- A -finect- Q Il 10 iudam 
AQe 1112 colligi AQe Il 13-14 hysteran C A : -ram V Qe 11 15 enim 
om. VU erant C !1 18-19 operantem- diccrc te:ctus corruptus Il 
18 audere A : audire CV edd. a Gra. accedere A1 accidere Qs 
Feu. Il immundum C Il 19 nomine dicere : noffi edicere A nn 
edicere Q nomen edicere s Il 20 abu tor edd. a Feu. : abateor C 
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31, 1. D'autres encore disent que Caïn était issu de 
la Suprême Puissance, ct qu'Esaü, Coré, les Sodomites 
et tous leurs pareils étaient de la même race qu'elle : 
pour ce motif, bien qu'ils aient été en butte aux attaques 
du Démiurge, ils n'en ont suhi aucun dommage, car 
Sagesse s'emparait de ce qui, en eux, lui appartenait en 
propre1

. Tout cela, disent-ils, Judas le traltre l'a 
exactement connu, et, parce qu'il a été le seul d'entre 
les disciples à posséder la <<connaissance •> de la vérité, 
il a accompli le<< mystère» de la trahison: c'est ainsi que, 
par son entremise, ont été détruites toutes les choses 
terrestres et ct3leste.s. lls exhibent, dans ce sens, un écrit 
de leur fabrkation, qu'ils appellent «Évangile de 
Judas •· 

31, 2 .. J'ai pu rassembler d'autres écrits émanant 
d'eux, dans lesquels ils exhortent à détruire les œuvres 
d'Hystéra; ils désignent sous ce nom l'Auteur du ciel 
et de la terre. Car, disent-ils, on ne pr.ut être sauvé 
autrement qu'en s'adonnant à toutes les actions pos­
sibles, comme l'avait déjà dit Carpocrate. En tout péché 
ou acte honteux, à le::; en croire, un Ange est présent : il 
faut commettre hardimeat cet acte et faire retomber 
l'impureté sur l'Ange présent en cet acte, en lui disant: 
<< () Ange, j'use de lon œuvre ; ô Puissance, j'accomplis 
ton opération. l) La voilà, la<< gnose)} parfaite :s'adonner 
sans crainte à des actions qu'il n'est pas même permis 
de nommer 1 

Conclusion. 

31, 3. Voilà de quels pères et de quels ancêtres sont 
issus les disciples de Valentin, tels que les révèlent leurs 

ab.a.te.or v AQs n opero c Il 22 trcmore QP0& u tale Q Il ab ira 
A•0 Q Il operationes ; opera done Q Il ne : nemo {mo cancell.) A 11 
24 a om. CV Il matribus {orle corruptum (cf. nol. iustif.} 1120 ualen­
tini C 1l sentiae C 
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ostendunt eos, necessarium fuit manifeste arguere et [Hv 

in medium adferre dogmata ipsorum, si qui forte ex his 4 

28 paenitentiam agentes et conuertentes ad unum solum 
Conditorem Deum et Factorem uniuersitatis saluari 
possint, reliqui autem iam non abstrahantur a praua 
quasi uerisimili suasione eorum, putantes mains et 

32 aliquid altius ab his scituros se mysterium, sed a nobis s 
bene discentes quae ab illis male docentur, derideant 
quidem doctrinam ipsorum, illorum autem misereantur 
qui adhuc in his tarn miserrimis et instabilibus fabulis 

36 tantam elationem adsumpserunt, ut meliores semetipsos 12 
reliquis propter talem agnitionem, immo ignorantiam, 
arbitrentur. Detectio autem eorum haec est· siue , 
aduersus eos uictoria est sententiae eorum manifestatio. 

40 31, 4. Quapropter conati sumus nos uniuersum male 
compositae uulpiculae huius corpusculum in medium 16 

producere et aperte facere manifestum :. iam enim non 
multis opus erit sermonibus ad euertendum doctrinam 

44 ipsorum manifestam omnibus factam. Quemadmodum 
bestiae alicuius in silua absconditae et inde impetum 
facientis et multos uastantis, qui segregat et denudat 20 

siluam et ad uisionem perduxit ipsam feram iam non 
48 elaborauit ad capiendam, uidentes quoniam ea fera fera 

est - ipsis enim adest uidere et cauere impetus eius 
et iaculari undique et uulnerare et interficere uastatri- 24 

cern illam bestiam -, sic et nobis, cum in manifestum 

31, 26 eis C Il fuit om. V (suppl. s.l. V3) 11 29 deum et nos : et 
deum codd. e edd. Il 30 iam om. Qe 11 non: nisî e (non e:;mg) 11 abstra­
huntur AQemg Il 31 et om. V JI 32 a nobis : anbi Q Jr 33 benedi­
centes AQ Il quae : quam AQ quoniam e JI 34 ipsorum: eorum Qe 
edd. a Feu. JI miserentur Ae JI 35 in his om, AQe JI instabilis C 11 37 
agnitionem : magnitudinem AQe Il imo e JI 38 arbitrantur C 11 
38-64 occur. fragm. Sb(= S) 1138 detectio coni. inn. edd. a Feu. 
(recus. Gra.) : delectatio codd. e edd. in lx. 11 40 nos om. e Feu. JI 

41 compositum eU uulpeculae V ASe 11 42 aperte AQSe: perte C 
perte V Mass. Sti. Il 43 uertendum C euertendam S JI 44 eorum 
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doctrines elles-mêmes et leurs systèmes. Il a été néces­
saire d'en fournir une preuve évidente et, pour cela, de 
produire au grand jour leurs enseignements'. Peut-être, 
de la sorte, certains d'entre eux se repentiront-ils et, en 
revenant au seul Dieu Créateur et Auteur de l'univers, 
pourront-ils être sauvés. Quant aux autres, ils cesseront 
de se laisser prendre à leurs perfides et spécieuses 
arguties et de croire qu'ils recevront d'eux la connais­
sance de quelque mystère plus grand et plus sublime; 
ils apprendront correctement de nous ce que ces gens-là 
enseignent de travers et ils se moqueront de leur 
doctrine; enfin ils auront compassion de ceux qui, 
encore plongés dans des fables aussi misérables et aussi 
inconsistantes, ont assez d'orgueil pour se croire 
meilleurs que tous les autres du fait d'une telle<< gnose ))1 

ou, pour mieux dire, d'une telle ignorance. Car les avoir 
démasqués, c'est bien cela : c'est les avoir déjà vaincus, 
que de les avoir fait connaltre2• 

31, 4. C'est pourquoi nous nous sommes efforcé 
d'amener à la lumière et de produire au grand jour tout 
le corps mal bâti de ce renard : car il ne sera plus besoin 
de beaucoup de discours pour renverser leur doctrine, 
maintenant qu'elle est devenue manifeste pour tout le 
monde. Lorsqu'une bête sauvage est cachée dans une 
forêt, d'où elle fait des sorties et cause de grands ravages, 
si quelqu'un vient à écarter les branches et à découvrir 
les taillis et réussit à apercevoir l'animal, point ne sera 
besoin désormais de grands efforts pour s'en emparer : 
on verra à quelle bête on a affaire ; il sera possible de 
la voir, de sc garder de ses attaques, de la frapper de 
toutes parts, de la blesser, de tuer cette bête dévasta-

Qe om. S 1! manifestam ... factam V e : -sta ... -cta cetl. Il 46 
aylua Q80e J146 nmltO QUet dfli\Udat Om. S Il 47 Sy}uam & Sii~UQffi 
C (uu C80) Il perducit V adduxit AQe edd. ante Hv Il 48 ad : a Q Il 
uidentes codd. : forte leg. uidens Il fera 1 om. S 11 49 ipsis codd. : 
forte leg. ipsi Il 60-51 uastratricem C 
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&2 redegerimus eorum abscondita et apud se tacita mys- {Hv 

teria, iam non erit necessarium multis destruere eorum 
sententiam : adest enim et tibi et omnibus qui tecum 
sunt ad haec quae praedicta sunt exerceri et euertere 28 

&6 nequam ipsorum doctrinas et inconditas et <non> apta 
ueritati ostendere \ dogmata. Cum igitur haec sic se Hv 244 

habeant, quatenus promisi, secundum nostram uirtutem 
infererons euersionem ipsorum, omnibus eis contradi-

60 centes in sequenti libro - enarratio enim in longum 4 
pergit, ut uides -, et uiatica quoque dabimus ad euer­
sionem ipsorum, occurrentes omnibus sententiis secun­
dum narrationis ordinem, ut simus non tantum osten-

64 dentes, sed et uulnerantes undique bestiam. 

81, 52 redegerimus Se : redigeremus C redigerimus V AQ 11 se 
om. V (suppl. s.l. V1) 11 53 necesarium C Il 54 enim om. C (suppl. s.l. 
C') Il tescum S Il 55 excutere e euertere e;œB Il 56 nequam AQe : 
nequas CV nequissimas S Il <non> apta nos (u. not. iusti(.) : 
apta codd. Il 57 dogmati C AQ 1! 58 habent S Il quatimus AQ Il 
promisisse c Il 61 uiatica : ut~~atica c Il 63 tantium ca.c n 64 
bestiam 1+ hirenei 11D. 1 explicit C explicit liber hyrenei pri­
mus V explicit liber primus AQ Irenaei Lugdunensis eplscopî 
contra ha"ereticos liber primus explicit e lacuna S, cf. Inlrod. 
p. 34. 
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triee. Ainsi en va-t-il pour nous, qui venons de produire 
au grand jour leur' mystères cachés et enveloppés chez 
eux de silence : nous n'avons plus besoin de longs 
discours pour anéantir leur doctrine. Car il t'est doréna­
vant loisible, ainsi qu'à tous ceux qui sont avec toi, de 
t'exercer sur tout ce que nous avons dit précédemment, 
de renverser les doctrines perverses et informes de ces 
gens-là et de montrer que leurs opinions ne s'accordent 
pas avec la vérité'. Cela étant, conformément à notre 
promesse et selon la mesure de nos forces, nous allons, 
dans le Livre suivant, apporter une réfutation des 
doctrines de ces gens, en nous opposant à eux tous -
notre exposé s'allonge, comme tu vois -, et nous te 
fournirons les moyens de les réfuter, en discutant toutes 
leurs thèses dans l'ordre où nous les avons exposées : 
ce faisant, nous n.'aurous pas seulement montré, mais 
nous a11rons aussi blessé de toutes parts la bête. 
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